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PREFACE. 



II n'est surement point d'ouvrage plus utile pour faciliter l'etude de la Bible, 
qu'un livre qui met a la fois sous les yeux ce qui a ete dit stir le m&me sujet 
par chacun des ecrivains inspires. Peut-on m6me bien etudier l'Evangile sans 
cela? Rechercher, apres avoir lu le rapport de Matthieu, celui de Marc, et ensuite 
celui de Luc et de Jean, est un travail h portee de peu de personnes, travail qui 
lasse Tattention, et empeche souvent Fesprit de saisir le resultat dans son ensem- 
ble ; tandis qu'ayant devant soi les quatre Evangiles en m&ne temps, les circon- 
stances des divers recits presentent entre elles un accord si frappant que 1'authen- 
ticite et Tinspiration du saint livre en ressortent avec evidence. Nous decouvrons 
alors qu'a Tendroit ou Ton avait cru trouver une contradiction, Tun des Evangiles 
complete et explique l'autre, et nous sommes mis en mesure de r^pondre aux 
adversaires qui ne lisent la Bible que superficiellement. 

L'ouvrage que nous avons suivi est celui que la Societe des Traites de Londres 
a fait paraitre en anglais, d'apres l'Harmonie publi6e en grec par le docleur Ro- 
binson, professeur de litterature Biblique au Seminaire theologique de New-York. 
On peut d'autant mieux compter sur Texactitude du travail de ce savant profes- 
seur, qu'il a visite lui-m&me les lieux dont les Evangiles font mention. 

L'editeur anglais, tout en se conformant a l'ordre adopte par le docteur Robin- 
son, n'a point neglige de consulter deux autres ouvrages celebres sur la matiere; 
YHarmonia Evangelica, de Greswell, et la Synopsis chronologiqae des quatre Evan- 
giles, de Wieseler. Presque toutes les notes ont ete puisees aux memes sources. 
Quant aux renvois, ce sont, pour la plupart, ceux qu'indique la Bible de Martin. 

La pensee de publier une Harmonie des quatre Evangiles en francais, nous 
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avait occupe deja il y a quelques annees, mais les frais considerables d'unc telle 
entreprise, faite isolement, nous avaient toujours empeche de donner suite a ce 
projet. Le desir de mettre cet ouvrage entre les mains des abonnes du Glaneur 
Missionnaire, et le secours qu'a bien voulu nous accorder pour cet objet la Societe 
des Traites Religieux de Londres, ont enfin decide cette publication. Nous avons 
la jouissance aujourd'hui de l'offrir a nos freres parlant la langue fran^aise, 
eomme un temoignage de l'inter&t que nous leur portons. 

Pr£s de deux cents ouvrages differents ayant le m^me but que celui-ci, ont deja 
paru depuis la Reformation, mais nous ne pensons pas qu'il existe en fran^ais 
une Harmonie des Evangiles dont rarrangement pr^sente autant de clarte et de 
simplicity. On ne pretend point cependant garantir absolument l'ordre chrono- 
logique des faits mis en regard. II est difficile, et peut-6tre impossible, de retrou- 
ver exactement l'epoque de chaque evenement en sorte qu'il n'y ait plus lieu 
a aucune objection. Les dates n'etant pas toujours indiquees dans la narration 
d'une maniere precise, Ton est reduit a des conjectures dependant plus ou 
moins du jugement particulier de celui qui ecrit. L'ordre qu'il a prefGre peut 
avoir en consequence l'approbation d'un certain nombre de lecteurs, et ne pas 
paraitre le meilleur k d'autres. L'auteur s'est simplement applique, et nous 
croyons qu'il y a reussi, a placer en regard dans leur ordre probable les diffe- 
rents recits d'un inline fait; afin de manifester pleinement l'accord qui regne entn 
les quatre Evangiles, de prouver que 1'un supplee aux lacunes laissees pai 
l'autre, ou qu'il en eclaircit la narration, et de faire ainsi ressortir Tunite parfaiti 
qui regne au milieu de cette diversity. 

Veuille le Seigneur benir cette publication pour la gloire de son nom et TafFer 
missement de son Eglise ! 

Brdxblles, 1 cp octobre 1851. 

W. P. TIDDY. 
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TABLEAU SYNOPTIQUE DE L'HARMONIE. 



MATIERKS. 



Preface. ' 

Table pour trouver un passage quelconque dans l'Harmonie. i 

PREMIERE PARTI E. 

EVENBMENTS QUI CONCERNENT LA NAISSANCE DE NOTRB- 

8EIGNEUR JESUS-CHRIST KT SON F.NFANCK. 

(P&iode d'environ treiro ans et demi.) 

PARAGR. , 

1. Preface de l'Evangile de S. Luc. 

2. Apparition d'un ange a Zacharie dans le temple a Jeru- 

salem. 

3. Apparition du meme ange a Marie. — Nazareth. 

4. Visile de Marie a Elisabeth. — Jutta? 

5. Naissance de Jean-Baptiste. — Jutta? 

6. Apparition de l'ange du Seigneur a Joseph. — Nazareth. 

7. Naissance de Jesus. — BethUhem. 

8. Apparition de l'ange aux bergers, pre's de BethUhem. 

9. Circoncision de Jesus et sa presentation au temple. — 

Bethlehem. — Jerusalem. 

10. Les Mages. — Jerusalem. — Bethlehem. 

11. La fuite en Esrypte. — Cruaute d'Herode. — Le retour d'E- 

gypte. — BethWiem. — Nazareth. 

12. A Page de douze ans Jesus va pour la fete de Paque a Je- 

rusalem. 
18. Les genealogies de Christ. 

DEUXIEME PARTIE. 

COMMENCEMENT DU MINI8TERE DB NOTRE-SKIGNBUR JESUS- 
CHRIST. 

(Pdriodo d'un an environ.) 

14. Ministere de Jean-Baptiste. — Le Desert. — Le Jourdain. 

15. Bapteme de Notre-Seigneur Jesus-Christ. — Le Jourdain. 

16. Tentation de Notre -Seigneur Jesus -Christ. — Desert de 

J tula. 

17. Preface de l'Evangile selon S. Jean. 

18. Temoignage rendu au Seigneur par Jean-Baptiste. — Betha- 

bara, au deld du Jourdain. 

19. Premiers disciples de Jesus appeles. — Le Jourdain. — La 

Galilee? j 

20. Jesus aux noces de Cana, en Galilee. — II descend a Ca- 

pernaum. 

TROI8IEME PARTIE. 

PREMIERE PAQUE CELEBREB PAR N0TRE-8BIGNEUR JESUS- 
CHRIST. — EVBNEMENTS 8UBSEQUBNTS JUSQU'A LA SB- 
CON DB PAQUE. 

(Pdriode d'un an.) 

21. Jesus chasse du temple les vendeurs et les changeurs. — 

Jerusalem. 

22. Kniretien de Jesus avec N icodeme. — Jerusalem. 

23. J6sus ayant quitte Jerusalem reste en Judee, oik il baptise. 

— Nouveau temoignage rendu par Jean-Baptiste au Sei- 
gneur. — finon. 

24. Jean mis en prison. 
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25. Entretien du Seigneur avec la femme samaritaine. — Si- 

char, on Shcchcm, ou Neapolis. 

26. Jtaus enseignant publiquement en Galilee. 

27. Jesus revient a Cana, et guerit de la le fils d'un Seigneur de 

la cour qui etaitmalade a Capernaum.— Cana de Galilee. 
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TABLEAU SYNOPTIQUK 



M ATI E RES. 



MATTH. MARC. 



PARAGK. PAGES 

28. Jesus a Nazareth. — II parle dans la synagogue. — Chasse 

de la ville, il va a Capernaum et y fixe sa demeure. 

29. Appel de Simon Pierre, d'Andre, de Jacques et de Jean. — 

P&che miraculeuse sur la mer de Galilee, proche de Ca- 
pernaum. 

30. Guerison d'un demoniaque dans la synagogue. — Caper- 

naum. 

31. Guerison de la belle-mere de Pierre, de plusieurs autres 

malades et de possedes. — Capernaum. 

32. De Capernaiim, Jesus, suivi de ses disciples, parcourt la 

Galilee en enseignant, et accomplissant toute espece de 

guerison. 
83. Le leprenx gueri. — QaliUe. 
34. Guerison du paralytique. — Capernaum. « 
85. Matthieu appele. — Capernaum. 

QUATRIEME PARTIE. 

SECONDS PAQUE CSLEBREU PAR JESUS-CHRIST. — EVENB- 
MENTS COMPRIS ENTRK LA 8ECONDE ET LA TKOISIEMK 
PAQUE. 

(Plriode d'une ann&.) 

36. Le lavoir de Beihesda. — Guerison d'un impotent. — Dis- 

cours tenu par Notre-Seigneur a la suite de cet evene- 
ment. — Jerusalem. ( 

37. Les disciples arrachent des epis le jour du sabbat, sur le 

chemin, en route pour la QaliUe. 

38. Guerison de l'homme qui avait la main s6che. — QaliUe. 

39. Jesus descend vers la mer de Tiberiade. — II y est suivi par 

la multitude. 

40. Jeaus se retire sur une montagne. — II nomme ses douze 

apdtres. — La multitude le suit. — Presde Capernaum. 

41. Sermon sur la montugne. — Pres de Capernaum. 



42. Le serviteur du centenier gueri. — Capernaum. 
48. Resurrection du fils de la veuve. — Nain. 

44. Jean-Baptiste envoie depuis sa prison deux de ses disciples 

a Jesus. — QaliUe. 

45. Reproches de Jesus aux villes qui avaient vu ses puissants 

miracles. — Capernaum ? 

46. J6sus a table chez un pharisien. — 11 est oint d'une huile 

odoriferante par une femme de mauvaise vie. — Caper- 
naiim ? 

47. Jesus parcourt une seconde fois la Galilee avec les douze. 

48. Nouvelle guerison d'un demoniaque. — Blasphemes des 

scribes et des pharisiens. — Galilee. 

49. Les scribes el les pharisiens demundent un miracle a Jesus. 

— Reponse de Jesus et discours subsequent*. — QaliUe. 

50. Les vrais disciples de Jesus recounus par lui pour ses plus 

proches parents. — QaliUe. 

51. Jesus a table chez un pharisien. denonce la malediction qui 

attend les scribes et les pharisiens hypocrites. — QaliUe. 
I 52. Discours de Jesus a ses disciples et a la multitude qui le 

suivait. — QaliUe. 
• 53. Paroles de Jesus an sujet du massacre de quelques Galileens. 
' — Parabole du flguier sterile. — QaliUe. 

; 54. Parabole du semeur. — Mer de QaliUe. pres de Capernaum. 

55. Parabole de 1'ivraie, etc. — Prts de Capernaum. 
! 56. Jesus ordonne a ses disciples de pusser de I'auire cote du 
I lac. — II fait taire la tempete. — Mer de QaliUe. 

I 57. Les demoniaquesdeGadara. — Mer de QaliUe, c6te sud-est. 

I 58. Jesus a table avec les peaeers dans la maison de Matthieu. 

— Reponse de Jesus touchant le jeune. — Capernaum. 
i 59. Resurrection de la fllle de JaYrus. — Guerison de la femme 
j travaillee d'une perte de sang. — Capernaum. 
I 60. Jesus rend la vue a deux aveugles. — 11 delivre un homme 
| que le demon rendait muet. — Capernaiim. 
i 61. Jesus revient a Nazareth. — II est encore une fois rejete 
' par ceux de son pays. — QaliUe. 

i 62. Jesus parcourt une troisieme fois la Galilee. — II donne ses 
I instructions aux douze disciples et les envoie deux a deux. 

— QaliUe. 
I 63. Herode ayant ouY la renommee de Jesus, croit que Jean- 
I Baptiste est ressuscitg. — Histoire de la mort de Jean- 
| Baptiste. — QaliUe? Pere~e. 
! 64. Retour des douze. Jesus les emmene de l'autre c6t6 du lac. 

— Cinq mille homines nourris avec cinq pains et deux pois- 
I sons. — Capernaiim. C6te nord-cst dela mer de QaliUe. '. 

65. Jesus marchant sur la mer. — Malades gueris. — Mer de 
QaliUe. G6nfrzareth. ) 
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DE LHARMONIE. 



MATIERES. 



MATTH. MARC. 



PA1AGR. PAGES. 

66. Discours de Notre-Seigneur dans la synagogue de Caper- 
naum. — Plusieurs de ses disciples 1'abandonnent. — 
Simon Pifirre le reconnalt pour le Christ, le Fils du Dieu 
vivant. — Capernaum. 144 ' 

CIXQUIEME PARTI E. 

COMPRENANT LB TEMPS ECOULE DEPUI8 LA THOISIEME j 
PAQUE CELEBRBK DUUANT LI! MINISTERK DE NOTRE-SEI- 
GNEUR JB9US-CHRI8T, JUSQU'A SON DEPART FINAL DE 
GALILEE, A LA FETE DKS TABERNACLES. 
(Plriode de six mois.) 

6". Jesa9 condamnant les traditions des pharisiens. — Caper- 
naum. 

68. Une femme chananeenne vient a Jesus, et obtient de lui la 
gnerison de sa fille. — Environs de Tyr et de Sidon. 

60. Guerisond'un hommesourd et muet, et de plusieurs ant res. 
— Quatre mille homines rassasies avec sept pains. — La 
Decapole. 

70. Les pharisiens et les saduceens demandent de nouveau a 

Jesus de leur faire voir un miracle. — Pres de Magdala. 

71. Les disciples avertis par Jesus de se garder du levain des 

pharisiens et des saduceens. — C6te nord-est de la mer 
de Galilee. 
7*2. Aveugle gueri. — Bethsaida (Juliade). 

73. Simon Pierre declare encore a Jesus, au nom des douze, 

qu'ils voient en lui le Christ de Dieu. — Qaartiers de 
Cesare'e de Philippe. 

74. Notre-Seigneur predit sa mort, sa resurrection, el les epreu- 

ves que ses disciples auraient a endurer. — Contree de 
Cesare'e de Philippe. 

75. Transfiguration de Notre-Seigneur en presence de trois de 

ses disciples. — Entretien avec eux a cette occasion. — 
Contree de Cesarie de Philippe. 
70. Jesus guerit un demoniaque dont ses disciples avaient inu- 
tilement tente d'operer la delivrance. — Contree de Ce- 
sariede Philippe. 

77. Jesus predit encore a ses disciples sa mort et sa resurrec- 

tion. — Galilee. 

78. Jesus paye l'impdt, apres s'etre pourvu des didrachmes 

d'une maniere miraculeuse. — Capernaiim. 
70. Contestation des disciples au sujet de celui d'entre eux qui 
serait le plus grand. — Capernaum. 

80. Jesus se rend en secret a la fete des Tabernacles, et quitte 

une derniere fois la Galilee. — Son passage par la Sama- 
rie. Les Samaritains re fu sent de le recevoir. — Entreiiens 
dans le chemin. 174 I 

81 . Jesus-Christ ordonne et envoie devant lui soixante et dix de ' 

ses disciples. — Samarie. 176 , 

82. Guerison de dix lepreux. — Samarie? 178 

SIXIEME P ARTIE. I 

FETE DES TABERNACLES. — EVENEMENTS QUI Y FONT J 
SUITE JUSQU'A LA VI8ITB DK NOTRE-SEIGNKUK JESUS- 
CHRIST A B2STHANIB, SIX JOURS AVANT LA QUATRIEMR 
PAQUE DE SON MINISTERE. 

(Espace de six mois, moins une semaine.) i 

Note d'in traduction. 180 

3. Jesus-Christ a la fete des Tabernacles. — II y enseigne publi- I 

quement. — Jerusalem. 182 

i. Histoire de la femme adultere. — Jerusalem. 186 i 

>. Notre-Seigneur continue d'enseigner le peuple. — II adresse I 
des reproches aux Juifs incredules, et s'echappe de leurs j 
mains. — Jerusalem. 188 

. Un docceur de la loi vient a Jesus pour l'eprouver. — Jesus i 
definit le veritable amour du prochain au moyen de la , 
parabole du bon Samaritain. — Pre's de Jerusalem. 193 : 

. Jesus dans la maison de Marthe et de Marie. — Bithanie. 105 i 
Repetition de Tenseignement sur la priere. — PresdeJeru- j 
s alein. 195 i 

Re tour des soixante et dix disciples. — Jerusalem? 197 

Gu&rison d'un aveugle-ne un jour de sabbat. — Discours I 
du Seigneur a la suite de cet evenement. — Jerusalem. 198 ! 
Jesus a la f£te de la Dedicace a Jerusalem. — Use retire au I 
dela du Jourdain. — Jerusalem. — BUhabara. 205 

Resurrection de Lazare. — Bethanie. 207 

Conseil de CaVphe contre Jesus. — Jesus s'eloigne de Jeru- 
salem. — Jerusalem. — Ephrdim. 211 
Jesus est suivi par la multitude au dela du Jourdain. II 
guerit, le jour du sabbat, une femme malade depuis dix- 
huit ans. — Valine du Jourdain. Perec. 212 
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TABLEAU SYNOPTIQUF. 



MATIBRE8. 



1 MATTH. MARC. 



PARAGR. PAGES. 

95. Enseignements donnas par le Seigneur dans seg excursions 
autour de Jerusalem. — II est averti qu'Herode cherche 
k le mettre k mort. — Ptr£e. 214 

06. Jesus prend son repas chez un pharisien. Discours tenus en 

cette occasion. — Per6e. 216 

97. Caracteresd'un vrai disciple de Jesus. — Pirtc. 219 

98. Paraboles de la brebis et de la drachme perdues. — Para- 

bole de 1'enfant prodigue. — P£r6e. 220 

99. Parabole de 1'econome infldele. — Peree. 224 

100. Jesus reprimande les pharisiens. — Parabole de Lazare et 

de l'homme riche. — Piree. 225 

101. Exhortation du Seigneur a hire rempli de l'esprit de par- 

don, de foi, d'humilite. — Ptrie. 227 

102. Christ avertit les siens que sa venue aura lieu subitement. 

— Pirie. 229 

103. Exhortation a la priere. Parabole de la veuve. Parabole du 

pharisien et du peager. — Peree. 281 

104. Declaration du Seigneur au sujet du divorce. — Peree. 232 

105. Jesus recoit et benit de petits enfants. — Perie. 284 

106. Un jeune homme riche s'approche de Jesus. Reponse qu'il 

recoit du Seigneur. — Parabole du mattre de la vigne et 
de ses ouvriers. — Pirie. 284 

107. Jesus predit, pour la troisieme fois, sa mort et sa resurrec- 

tion. — Peree. 239 

108. Ambit leuse requgte de Jacques et de Jean. — Pir6e. 239 

109. Guerison de deux aveugles pres de Jericho. 241 

110. Jesus va chez Zachee le peager. — Parabole des dix marcs. 

— Jiricho. 242 
HI. Jesus vient a Bethanie, six jours avantla Paque. 245 

SEPTIEME PARTIE. 

ENTREE 80LRNNELLB OK NOTRB-SRIGNEUR A JERU8ALKM. — 
EVENKMBNT8 DB8 JOURS SUIVANTS JUSQU'A LA PREPARA- 
TION DE LA PAQUE, QUATRIEMB ET DEKNIEltE DU MINIS- 
TERS DE JESUS- CHRIST. 



(Eapaoe de cinq jours.) 
Note d'introduction. 

112. Entree solennelle de Notre-Seigneur Jesus-Christ a Jerusa- 

lem. — Bethanie. Jerusalem. 

113. Le figuier sterile. — Jesus-Christ chasse du temple les ven- 

deurs et les acheteurs. — Bethanie, Jerusalem. 

114. Le figuier sterile maudit, devenu sec. Paroles de Jesus a ce 

sujet. — Chemin de Bethanie a Jerusalem. 

115. Jesus reduit au silence ceux qui s'etaient perm is de l'inter- 

roger touch ant l'autorite qu'il exerjait. — Parabole d'un 
homme qui avait deux fils. — Jerusalem. 

116. Parabole des mediants vignerons. — Jerusalem. 

1 1 7. Parabole des noces. — Jerusalem. 

118. Les pharisiens et les herodiens cherchent a surprendre 

J6sus en I'interrogeant au sujet du tribut a payer k Cesar. 
— Jerusalem. 

119. Questions insidieuses des saduceens touchant la resurrec- 
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HARMONIE DES QUATRE EVANGILES. 



PREMIERE PARTIE. 



EVENEMENTS QUI CONCERNENT LA NAISSANCE DE NOTRE-SEIGNEUR JESUS-CHRIST 

ET SON ENFANCE. 

(Periode d' environ treize an* et demi.) 



MATTHIEU. 



MARC. 



LUC. 



. — PREFACE DB L'EVANGILE DE SAINT LUC (1). 



I. 1-4. 

1 Parce que plusieurs 
se sont appliques a met- 
tre.par ordre un recit 
des choses qui ont ete 
pleinement certifiees 
entre nous ; 

2 comme nous les 
ont donne a connaitre 

* ceux qui les ont vues 
eux-memesdes le com- 
mencement, et qui ont 
ete les ministres de la 
parole : 

* Jean xv; 27. Hib. ii; 3. 

I Jean i; 1. 

3 il m'a aussi semble 
bon, apres avoir exa- 
mine exactement tou- 
tes choses depuis le 
commencement jus- 
ques a la fin, * tres- 
excellent Theophile , 
de t'en ecrire par or- 
dre (2) ; 

* Act. i ; 1. 

4 afin que tu connais- 
ses * la certitude des 
choses dont tu as ete 
informe. 

* Jean xx ; 31 . II Pierre i ; 

15, 16. 



1 ) I*a courte preface de Marc, et la preface plus longue 
Jean, trouveront leur place dans la seconde partie; toutes 
i x. commencent l'histoire de Jesus avec la predication 
J esun-Baptiste. 

*i) Far ordre, xa0$£*js, c'est-a-dire, d'une maniere 
lplete, continue; sans s'astreindre cependant a une suite 



1 



rigoureusement chronologique. Ainsi, quoique Luc ait suivi 
generalement l'ordre des temps dans son recit, nous le 
voyons, au chap, iii, vers. 21, 22, raconter le bapteme de 
Notre-Seigneur apres l'emprisonneraent de Jean, vers. 19, 
20. Evidemment l'ordre chronologique n'est pas suivi aux 
chapitres iv, 5, 8 ; xxi, 37, 38; xxii, 20, 63, 65. 
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LUC. 



V. — apparition d'un angb a ZACHAKIB (1) dans le temple a Jerusalem. 

I. 5-25. I 

5 Au temps d'He- ! 
rode, roi de Judee, il y 
avait un certain sacri- 
ficateur, nomme Za- 
charie, * du rang d'A- 
bia (2) ; et sa femrae 
etait des filles d* Aaron, 
et son nom etait Elisa- 
beth. 

* J Chron. xxiv ; 10, 19. 
Nih. xii; 4, 17. 

6 Et ils etaient tous 
deux * justes devant 
Dieu, marchant dans 
tous les commande- 
ments, et dans toutes 
les ordonnances du Sei- 
gneur, f sans repro- 
che. 

" Rom. iii ; 20-22. f Phil, iii ; 



7 Et ils n'avaient 
point d'enfants, a cause 
qu' Elisabeth etait ste- 
rile, et qu'ils etaient 
Pun et Pautre fort 
avances en age. 

8 Or il arriva que, 
comme Zacharie exer- 
cait la sacrificature 
devant le Seigneur, a 
son tour, 

9 selon la coutume 
d'exercer la sacrifica- 
ture, le sort lui echut 
* d'offrir le parfum, et 
d'entrer pour cet effet 
dans le temple (3) du 
Seigneur. 

* Exod. xxx ; 7, 8. 

10 * Et toute la mul- 
titude du peuple etait 
dehors, en prieres, a 



(1) Selon quelques commentateurs, cette vision a eu 
lieu le grand jour des expiations, le dixieme jour du 
septieme mois; mais ce jour-la le souverain sacriflcateur 
lui-meme faisait le service, car lui seul entrait au lieu 
t res-saint (Le'v. xvi, 3, 82-34). Zacharie etait un sacri- 
flcateur du rang, ou de la classe, d'Abia, l'une des vingt- 
quatre classes etablies par David pour le service ordinaire 
de la maison de l'Eternel, et qui se relevaient successive- 
mentchaque sabbat( IChron.xx'w, 8-19; 1 1 Chron. viii, 14). 
lie service de cet ordre de sacriflcateurs consistait a brdler 
l'encens sur l'autel place dans le lieu saint, le sanctuaire 
exterieur. C'etait a cela que Zacharie etait occupe lorsque 
l'ange du Seigneur lui apparut(Lwc i, 11 ; Exod. xxx, 6-8; 
I Chron. xxiii, 13). 

(2) Au retour de la captivite de Babylone, 450 ans environ 



avant Jesus-Christ, il n'y eut que quatre classes de sacrifl- 
cateurs d'entre celles qui avaient ete primitivement eta- 
blies, qui revinrent a Jerusalem, mais on les subdivisa de 
maniere a retrouver le nombre des anciennes classes, et on 
lesdistingua par des noms qui rappelaient la premiere clas- 
sification. 

Chaque semaine le service etait con fie a une differente 
classe, et, comme le nombre des sacriflcateurs etait devenu 
considerable, on tirait au sort le nom de celle qui devait 
entrer en fonctions. 

(3) Le temple, v«fr$, e'est-a-dire, le lieu saint, ou etait 
l'autel des parfums (Exod. xxx, 6-8). Lorsque dans 
l'Evangile il est parle du temple, e'est presque toujours 
du parvis qu'il est question. Le mot est alors different de 
celui qui est employe ici ; e'est lepbv. 
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(1) Le plus solennel des rites qui s'accomplissaient jour- 
nellement dans le temple, etait la presentation du parfum. 
Ce fut pendant que l'encens fumait sur l'autel qu'eut lieu 
la visitation de l'ange a Zacharie. Or le nombre des per- 
sonnes presentes, et par consequent teraoins de cette ma- 
nifestation, dut eUre considerable : d'un cote la classe en- 
tiere des sacrificateurs, en fonction durant cette semaine, 
et les levites appeles a serrir sous leur ministere ; de 
l'autre les personnes qui representaient l'assemblee d'Israel 
en mettant leurs mains sur la tete des victimes, et toutes 
celles que la devotion, ou des devoirs presents par la loi, 
pouvaient avoir amenees, formaient un public nombreux 



Fheure qu'on offrait le 
parfum (1). 

* L€v. xvi; 17. 

11 Et Tange du Sei- 
gneur lui apparut, se 
tenant au cote droit 
de * Pautel du parfum. 

* Exod. xxx ; 1. 

12 Et Zacharie fut 
trouble quand il le vit, 
et il fut saisi de crainte. 

13 Mais Tange lui 
dit : Zacharie, necrains 
point : car ta priere est 
exaucee ; et Elisabeth, 
ta femme, enfantera un 
fils, et * tu appelleras 
son nom Jean (2). 

* verset 60, 63. 

14 Et tu en auras 
^ une grande joie, et 
f plusieurs se rejoui- 
ront de sa naissance : 

* verset 58, 67. f Jean v ; 

35. 

15 * car il sera grand 
devant le Seigneur, et 
f il ne boira ni vin, ni 
cervoise; et il sera 
rempli du Saint -Es- 
prit ** des le ventre de 
sa mere. 

* Matt, xi; 11. f chap, vii; 
33. Nomb. vi ; 3. Jug. xiii ; 

4, 7. ** verset 44. J6r. i ; 

5. Gal. i ; 15. 

16 * Et il convertira 
plusieurs des enfants 
d'Israel au Seigneur, 
leur Dieu. 

* Mai. iv ; 6. 

17 Car il ira devant 
lui, * anime de Pesprit 
et de la vertu d'Elie, 
afin qu'il ramene les 
coeurs des peres dans 
les enfants, et les rebel- 
les a la prudence des 
justes, f pour pre- 
parer au Seigneur un 



que l'apparition de l'ange dut particulierement frapper. 

Si le miracle a eu lieu le jour du repos, comme Light- 
foot le suppose, les temoins ont ete encore en bien plus 
grand nombre. Et le silence de Zacharie au moment ou 
l'on s'attendait a ce qu'il prononcerait la benediction, et 
les signes par lesquels il fit comprendre qu'il avaiteteho- 
nor6 d'une vision, durent produire une impression pro- 
fonde sur l'assemblee, et penetrer plifsieurs d'une emotion 
telle que le souvenir s'en conservat encore avec vivacite, 
lorsque l'Evangile fut ecrit. 

(2) Le mot Jean signifie la grace, la misericorde du 
Seigneur. 
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peuple bien dispose. 

* Mai. iv ; 5, 6. Matt, xi ; 14. 
xvii; 12, 18. f Ps. x ; 17. 
Matt. iii;3. Rom. ix; 28. 

18 Alors Zacharie dit 
a l'ange : Comment 
connaitrai - je cela ? 
¥ car je suis vieux, et 
ma femme est fort agee. 

* Gen. xvii; 17. 

19 Et l'ange, repon- 
dant, lui dit : * Je suis 
Gabriel, f qui me tiens 
devant Dieu (1 ), et qui 
ai ete envoye pour te 
parler, et pour t'an- 
noncer ces bonnes nou- 
velles. 

* Dan. viii; 16. ix ; 21. 
f Matt, xviii ; 10. Heb. i ; 
14. 

20 Et voici, tu seras 
sans parler, et tu ne 
pourras point parler 
jusques au jour que ces 
chosesarriveront; par- 
ce que tu n'as point 
cru a mes paroles, qui 
s'accompliront en leur 
temps. 

21 Or le peuple at- 
tendait Zacharie, et on 
s'etonnait de ce qu'il 
tardait tant dans le 
temple. 

22 Mais, quand il fut 
sorti, il ne pouvait pas 
leur parler, et ils con- 
nurent qu'il avait vu 
quelque vision dans le 
temple ; car il le leur 
donnait a entendre par 
des signes; et il de- 
meura muet. 

23 Et il arriva que, 
quand les jours de son 
ministere furent ache- 
ves, il retourna en sa 
maison. 

24 Et, aprescesjours- 
la, Elisabeth, sa fem- 
me, concut, et elle se 
cacha l'espace de cinq 
mois, en disant : 

25 Certes, le Sei- 
gneur en a agi avec 
moi ainsi aux jours 
qu'il m'a regardee, 

* pour otermon oppro- 



JEAN. 



(1) Se tenir devant un souverain est une expression orientate qui veut dire occuper une position tres-distinguee. 
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[Av. Vere chret. 5. 



! 



bre d' entre les hommes. 

i • Gen. xxx ; 23. I Sam. i; 
6. Ernie iv; 1. 



i 



\ 3. — apparition du meme ange a marie. — Nazareth. 

I. 26-38. j 

26 Or, au sixieme! 
mois (1), * Tange Ga- 1 
briel fut envoye de 
Dieu dans une ville de 
Galilee, appelee Na- 
zareth, 

* verset 19. Ban. viii; 16. 
ix; 21. 

27 * vers une vierge, 
fiancee a un homme 
nomme Joseph, f qui 
etait de la maison de 
David (2); et le nom de 
la vierge etait Marie. 

' Matt, i; 18. f chap, ii; 4. 
Matt, i ; 20. 

28 Et Tange, etant 
entre dans le lieu ou 
elle etait, lui dit : Je 
te salue, 6 toi qui es 
recue en grace ! le Sei- 
gneur est avec toi ; tu es 
benie entre les femmes. 

29 Et quand elle Peut 
vu,ellefut fort troublee 
a cause de ses paroles ; 
et elle considerait en 
elle-meme quelle etait 
cette salutation. 

30 Et Pange lui dit : 
Marie, ne crains point ; 
car tu as trouve grace 
devant Dieu. 

31 Etvoici, * tu con- 
cevras en ton ventre, 
et tu enfanteras un fils, 
et tu appelleras sonj 
nom Jesus. 

' EsaievW ; \4.Matt.i; 21,25. 

32 II sera grand, et 
sera appele le Fils du 
Tres-Haut;et*le Sei- 
gneur Dieu lui donnera 
le trone de David, son 
pere : 

* Esa'ie ix; 6. xvi; 5. Jer. 
xxiii; 5. Zach. vi; 13. 

33 * et il regnera sur 
la maison de Jacob 
eternellement ; et il n'y 



(1) C'est le iixi&nie mois de la grossesse d'Elisabeth; I probable que ces pnroles s'appliquent geulement a Marie: 



voyez le 86c verset. 

(2) La maison de David : Marie etait aussi bien que Jo- 
seph de la race royale, de la maison de David; et il est 



car, au verset 32, l'ange dit a Marie, que Dieu donnerait le 
trone de David, son pere, au fils qu'elle enfantera.it. Yoyez 
aussi le § 13 dans l'Appendice. 
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| aura point de fin a son ! 
regne. 

* Ps. xlv; 6. Ixxxix; 35-37. 
Dan. ii; 44. vii; 14, 27. 
Mich, iv ; 7. Hib. i ; 8. 

34 Alors Marie dit a 
Tange : Comment ar- 
ri vera ceci, vu que je ne 
connais point d'hom- 
me? 

35 Et Pange, repon- 
dant, lui dit : * Le 
Saint-Esprit survien- 
dra en toi, et la vertu 
du Tres-Haut te cou- 
vrira de son ombre; 
c'est pourquoi ce qui 
naitra de toi saint, sera 
appele f le Fils de 
Dieu. 

* Matt, i; 20. f Ps. ii; 7. 

Rom. i ; 4. 

36 Et voici, Elisa- 
beth, ta cousine, a aussi 
concu un fils en sa vieil- 
lesse; * et c'est ici le 
sixieme mois de la gros- 
sesse de celle qui etait 
appelee sterile. 

* verset 26. 

37 * Car rien ne sera 
impossible a Dieu. 

* Job xlii; 2. J6r. xxxii; 17. 

Marc x ; 27. 

38 Et Marie dit : 
Voici la servante du 
Seigneur ; qu'il me soit 
fait selon ta parole ! Et 
Fange se retira d'avec 
elle. 



4. — VI SITE DB MARIE A BLISABETH. 



I. 39-56. 

39 Or, en ces jours- 1 
la, Marie se leva, et 1 
s'en alia en hate auj 
pays des montagnes, j 
* dans une ville de! 
Juda(l). 

' Jos. xxi; 11. I 

40 Et elle entra dans 
la maison de Zacharie, 
et salua Elisabeth. 

41 Etilarrivaqu'aus- 
sitot qu'Elisabeth eut 
entendu la salutation 



(1) On pent trnduire : dans une ville [nomm6e] Juda, i dans les montagnes de Juda, au sud de Hebron 
el$ 7T(J/«V *JoWa. On croit que c'e6t le meme nora Ujosut, xv, 55; xxi, 16). II existe encore une ville de I 
que Juiiu, ou juiith, une des villes des sacriflcateurs I ce nom. { 
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de Marie, le petit en- 
fant tressaillit en son 
ventre, et Elisabeth 
fut remplie du Saint- 
Esprit. 

42 Et elle s'ecria a 
haute voix, et dit : 

* Tu es benie entre les 
femmes, et beni est le 
fruit de ton ventre. 

* verset 28, 48. 

43 Et d'ou me vient 
ceci, que la mere de 
mon Seigneur vienne 
vers moi ? 

44 Car voici, des que 
la voix de ta saluta- 
tion est parvenue a 
mes oreilles, le petit 
enfant a tressailli de 
joie en mon ventre. 

45 Or bienheureuse 
est celle qui a cru ; car 
les choses qui lui ont 
ete dites par le Sei- 
gneur, auront leur ac- 
complissement. 

46 Alors Marie dit : 

* Mon ame magnifie le 
Seigneur ; 

* I Sam. ii; 1. Ps. xxxiv ; 

2, 3. 

47 et mon esprit s'est 
egaye en Dieu, qui est 
mon Sauveur : 

48 car il a regarde 

* la bassesse de sa ser- 
vante ; voici, certes 
desormais tous les ages 
me diront bienheu- 
reuse. 

* Ps. cxiii ; 7, 9. Ernie lxvi ; 

2. 

49 Car le Puissant 
m'a fait de grandes 
choses, * et son nom 
est saint. 

* Ps. xcix ; 3. cxi ; 9. j&saie 

vi;8. 

50 * Et sa miseri- 
corde est de genera- 
tion en generation, en 
faveur de ceux qui le 
craignent. 

* Exod. xx ; 6. xxxiv; 7. 
II Chron. vi; 14. Nih.i; 
5. Ps. ciii; 11, 17, 18. 

51 * II a puissam- 
ment opere par son 
bras; il a dissipe les des- 
seins que les orgueil- 
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leux formaient dans I 
leurs cceurs. i 

* Ernie xl; 10. lii; 10. 

52 * II a renverse de 
dessus leurs trones les 
puissants, et il a eleve 
les petits. 

* chap, iii; 5. Job v; 11. 
Ezich. xvii; 24. Mai. iv ; 
1. 

53 * II a rempli de 
biens ceux qui avaient 
faim ; il a renvoye les 
riches vides. 

* I Sam. ii; 5. Ps. xxxiv ; 

10. 

54 * II a pris en sa 
protection Israel, son 
serviteur, pour se sou- 
venir de sa miseri- 
corde, 

' Ps. xcviii; 8. Ernie xli ; 8, 
9. liv; 5. Jir. xxxi; 8,20. 

55 ( * selon qu'il en a 
parle a nos peres, $a- 
voir, a Abraham et a 
sa posterite,) a jamais. 

* Gen. xvii ; 19. xxii; 16, 17, 
18. Ps.cxxxn; 11. Esa'ie 
xli; 8,9. 

56 Et Marie demeura 
avec elle environ trois 
mois; puis elle s'en 
retourna en sa maison. 



i 5. — NAISSANCE DE JEAN-BAFHSTE. — Jutta? 

I. 57-80. 

57 Or le terme d'E- 
lisabeth fut accompli 
pour accoucher ; et elle 
mit au monde un fils. 

58 Et ses voisins etj 
ses parents, ayant ap- 
pris que le Seigneur 
avait fait eclater sa 
misericorde envers elle, 

* s J en rejouissaient 
avec elle. 

* verset 14. 

59 Et il arriva qu'au 
huitieme jour, * ils 
vinrent pour circon- 
cire le petit enfant, et 
ils l'appelaient Zacha- 
rie, du nom de son pere. 

• Gen. xvii; 12. Liv. xii;3. 

60 Mais sa mere prit 
la parole, et dit : Non ; 
mais il sera nomme 
Jean. 
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| 61 Et ils lui dirent : 
j II n'y a personne en ta 
parente qui soit appele 
de ce nom. 

62 Alors ils firent 
| signe a son pere, qu'il 

declarat comment i\ 
I voulait* qu'il fut nom- 
rae. 

63 Et Zacharie, ay ant 
demande des tablettes, 
ecrivit : * Jean est son 
nom. Et tous en furent 
etonnes. 

* verset 13. 

64 Et a Tinstant sa 
bouche fut ouverte, et 

! sa langue dMiee, tene- 
ment qu'il parlait en 
louant Dieu. 

] 65 Et tous ses voisins 

ien furent saisis de 
crainte ; et toutes ces 
choses furent divul- 

iguees dans tout * le 
pays des montagnes de 
Judee. 

* verset 89. 

66 Et tous ceux qui 
les entendirent, les mi- 
rent en leur coeur, di- 
sant : Que sera-ce de 
ce petit enfant ? Et la 

| main du Seigneur etait 
avec lui. 

67 Alors Zacharie, 
son pere, fut rempli du 
| Saint-Esprit, et il pro- 

phetisa, disant : 
i 68 * Beni soit le Sei- 
gneur, le Dieu d' Is- 
rael, de ce qu'il a 
f visite et ** delivre son 
peuple ; 

* I Bois i ; 48. P*. lxxii ; 18. 
f Exod. iii; 16. iv; 31. 
** Ps. cxi; 9. 

' 69 et de ce qu'il nous 
a suscite un puissant 
Sauveur dans la mai- j 
son de David (1), son 
serviteur ; 

70 selon ce qu'il avait 
dit par la bouche de 
ses saints prophetes, 
qui ont ete de tout 
temps : 

71 * que nous serions 



(1) La version de Lausanne porte : " une come de salut i est toujours employe dans les saintesEcritures, pour expri- 
dans la maison de David. " (Ps. exxxii, 17.) Le mot come I mer la force, la puissance, l'autorite. 
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isauves de la main de 
nos ennemis, et de la 
main de tous ceux qui 
nous haissent : 

* Ps. cxxxii ; 18. Jir. xxiii ; ' 
5, 6. xxx ; 10. Dan. ix; I 
24. 

72 pour exercer sa 
misericorde envers nos 
peres, * et pour avoir 
memoire de sa sainte 
alliance ; 

* JUv. xxvi; 42, 45. Ps. 
xcviii; 3. cv; 8, 9. cvi; 
45. 

73 * qui est le ser- 
ment qu'il a fait a 
Abraham, notre pere; 

" Gen. xii; 3. xvii; 4. xxii; 
16, 17, 18. Htb.vi; 13,14, 
17. 

74 savoir, qu'il nous 
accorderait, qu'etant 
delivres de la main de 
nos ennemis, nous le 
servirions sans crainte, 

75 * en saintete et en 
justice devant lui, tous 
les jours de notre vie. 

■ J6r. xxxii ; 89, 40. Act. iii ; 
26. Rom. vi; 18,22. Gal. 
i;4. Eph. i; 4. iv; 24. v; 
26, 27. Tite ii; 12, 14. 
I Pier, i; 2, 15. 

76 Et toi, petit en- 
|fant, tu seras appele 
' * le prophete du Tres- 

Haut : f car tu iras 
devant la face du Sei- 
gneur, pour preparer 
ses voies ; 

* Mai. iv; 5. f verset 17. 
chap, iii; 4. Ernie xl; 3. 
Mai. iii', 1. Matt, xi; 10. 
Jean iii ; 28. 

77 et pour donner la 
connaissance du salut 
a son peuple, * dans 
la remission de leurs 
peches ; 

* chap, iii; 3. Marc i; 4. 
Eph. i; 7. 

78 par les entrailles 
de la misericorde de 
notre Dieu, desquelles ] 

* l'Orient d'en haut 
nous a visites : 

Zach. vi; 12. Mai. iv; 2. 

79 afin de reluire a 
ceux qui sont assis 

* dans les tenebres et 
dans V ombre de la 



JEAN. 



10 



Digitized by LjOOQ IC 



DE NOTRE-SEIGNEUR JESUS-CHRIST ET SON ENPANCE. [A.V, Vhre ckrit, 5. 



MATTHIEU. 



MARC. LUC. 



JEAN. 



mort, et pour conduire | 
nos pas dans le che- 
min de la paix. | 

* Ps. cvii; 10. Etaie ix; 1.1 
xlii;7. Malt, iv; 16. 

80 Et le petit enfant 
croissait, et se forti- 
fiait en esprit; et il fut 
dans les deserts jus- 
ques au jour qu'il de- 
vait etre manifeste a 
Israel. 



) 6. — APPARITION DB L'ANGB DU SEIGNEUR A JOSEPH. — Nazareth. 



I. 18-25. 

18 Or la naissance 
de Jesus-Christ arriva 
en cette maniere : 

* Comme Marie, sa 
mere, eut ete fiancee 
a Joseph, avant qu'ils 
fussent ensemble elle 
se trouva enceinte par 
P operation du Saint- 
Esprit. 

• Luc i; 27, 84, 35. 

19 Et Joseph, son 
mari, parce qu'il etait 
juste, et qu'il ne la 
voulait point * diffa- 
mer, la voulut ren- 
voyer secretement (1). 

• Deut. xxiv; 1. 

20 Mais comme il 
pensait a ces choses, 
voici, l'ange du Sei- 
gneur lui apparut dans 
un songe, et lui dit : 
Joseph, fils de David, 
ne crains point de re- 
cevoir Marie, ta fem- 
me; car ce qui a ete 
concu en elle, est du 
Saint-Esprit. 

21 Et elle enfantera 
un fils, et * tu appelle- 
ras son nom Jesus (2) ; 
car -J* il sauvera son 
peuple de leurs peches. 

• fisaie xliii; 11. xlv; 21. 
Luc i; 31. J Tim. i; 1. 
fPi.cxxx; 8.Act.iv; 12. 
v; 31. xiii; 23. 

22 Or tout ceci est 
arrive afin que fut ac- 



(1) En cas pareil, selon la loi des Juifs, la coupable de- 
vait fitre lapidee. 

Joseph, par un motif d'humanitfe, voulut rfepudier Marie 
en secret; ce qui pouvait avoir lieu au moyen d'un billet ' (2) C'est-a-dire, Sauveur. 



de divorce, donne par-devant quelques amis et quelques 
rabbins, sans specifier les raisons qu'il avail pour la reu- 
voyer. 
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compli ce dont le Sei- 
gneur avait parle par 
le prophete, en di- 
sant (1) : 

23 * Voici, la vierge 
sera enceinte, et elle 
enfantera un fils; et 
on appellera son nom 
Emmanuel ; ce qui 
signih'e, Dieu avec 
nous. 

* Esaic vii; 14. 

24 Joseph, etant done 
reveille de son som- 
meil, fit comme Pange 
clu Seigneur lui avait 
commande, et recut sa 
femme. 

25 Mais il ne la con- 
nut point jusques a 
ce qu'elle eut enfante 
* son fils premier-ne ; 
et f il appela son nom 
Jesus. 

' Lvc ii ; 7. 7 L>rc ii ; 21. 



. — KAISSAXCF. UK JF.SVS t'->). 



II. 1.7. 

1 Or il nrriva, en cesi 
jours-la, qu'un edit : 
fut publie de la part! 
de Cesar Auguste,por- ' 
tant que tout le monde I 
fut enregistre. 

2 Et ce premier de- 
nombrement fut fait 
lorsque Cyrenius avait I 
le gouvernement de 
Syrie (3). j 

3 Ainsi tons allaient 
pour etre enregis- 
tres (4), chacun en sa 
ville. 

4 Et Joseph monta 
aussi de Galilee en; 
Judee, savoir, de la, 
ville de Nazareth, * en 
la cite de David, ap- 



(1) Les principalis references a l'Ancien Testament que 
renferment les Evangiles, s'y trouvent comme preuves de 
raccomplissement des anciennes propheties en la per- 
sonne de Christ. Les Gvangelistes ne pouvaient certaine- 
ment pas se tromper danR leur application, le ineme 
Esprit qui dicta les propheties du Vieux Testament en 
ayant dicte ^interpretation dans le Nouveau. 

(2) Pour l'epoque de la naissance de Jesus, voi/cz a 
l'Appendice la note sur ce §. 

(8) II se fit en Judee, sous la domination romaine, au regne 
d'Auguste et par son ordre, plusieurs recensements, soit 
des personnes, soit desproprietes. Celuiqui est mentionne 



ici, concernait uniquement les personnes; et, comme tel, i 
exigeait la presence de chaque individu dans 1'endroit ou 
etaient conserves les tableaux genealogiques de sa famille. ' 

Les paroles de saint Luc auraient, peut-etre, ete rendues ' 
plus ex acte merit ainsi : Ce denombrement gejit avant ! 
que Cyriniutf&t gouvcrneur de Syrie. Ce qui aver tit de 
ne pas confondre ce denombrement avec un autre, plus I 
general, qui eut lieu sous le gouvernement d'Herode. 

(4) Ainsi tous allaient pour etre enregistres, operation 1 
qui devait preceder celle de l'inscription pour les taxes, j 
qui se fit lorsque Cyrenius etait gouverneur de Syrie, onze 
ans plus tard. 
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j pelee Bethlehem, a \ 
i cause qu'il etait f de ! 
| la maison et de la fa- j 
| mille de David ; j 

i * I Sam. xvi; 1, 4. Mich, v; 

2. Jean vii ; 42. •}• chap, i ; ! 
I 27. Matt, i; 16, 20. 

5 pour etre enregistre j 
I avec Marie, la femme 

1 qui luiavaitete fiancee, 
laquelle etait enceinte. I 

6 Et il arriva, conime 
ils etaient la, que sou 
terme pour accoucher 
fut accompli. 

7 Etellemitau monde 
* son fils premier-ne, 
et Pemmaillotta, et le 
coucha dans une cre- 
che, a cause qu'il n'y 
avait point de place 
pour eux dans Photel- 
lerie. 

* Matt, i; 25. 



8. — appakxtiox i>r. i.'akge aux bbrgers, pre* dc Bethlehem. 



II. 8-20. 
8 Or il y avait, en 
| ces quartiers-la, des 
bergers, couchant aux 
j champs, et gardant 
| leur troupeau du- 
irant les veilles de la 
j nuit. 

i 9 Et voici, Pange du 
| Seigneur survint vers 
j eux, et la clarte du Sei- 
gneur resplendit au- 
I tour d'eux, et ils fu- 
rent saisis d'une fort 
grande peur. 

10 Mais Tange leur 
dit : N'ayez point de 
j peur ; car voici, je vous 
I annonce un grand su- 
s Jet de joie, qui sera tel 
; pour * tout le peu- 
l pl e : 

! * Gen. xii; 2, 8. 

| 1 1 * C'est qu'aujour- 
d'hui, dans la cite de 
| David, vous est ne 
| f le Sauveur, qui est 
| le Christ, le Sei- 
i gneur. 

* £mic ix; i>, 6. f Matt, i ; 
1 16, 21. 

; 12 Et c'est ici la 
j marque a laquelle vous 
le reconnaitrez : c'est 



1.') 



Digitized by LjOOQ IC 



Av. Vhre chrit. 5.] evenements qui concernent la najssance 



MATTHIEU. 



LUC. 

que vous trouverez le 
petit enfant emmail- 
lotte, et couche dans 
une creche. 

13 Et aussitot, avec 
Pange, il y eut * une 
multitude de Parmee 
celeste, louant Dieu, 
et disant : 

J * Ps. ctii; 20, 21. cxlviii; 

14 * Gloire soit a 
J Dieu dans les lieux 
i tres-hauts ! f Que la 
j paix soit sur la terre ; 
; ** envers les hommes 
! bonne volonte ! 

! * chap. x\x ; 38. Apoe. v; 13. 
! f Esate lvii; 19. Eph. ii; 
I 17. " Eph. ii ; 4,7.1 Jean 
< iv ; 9, 10. 

I 15 Et il arriva qu J a- 
| pres que les anges s'en 

furent alles d'avec eux 
' au ciel, les bergers di- 
i rent entre eux : Al- 
ilons done jusques a 
I Bethlehem, et voyons 
icette chose qui est 

arrivee, et que le Sei- 
Igneur nous a decou- 
1 verte. 
16 lis allerent done 

en grande hate, et ils 

trouverent Marie et 
| Joseph, et le petit en- 
jfant couche dans une 
I creche. 

I 17 Et quand ils Peu- 
I rent vu, ils divulgue- 
i rent ce qui leur avait 
| ete dit touchant ce pe- 
I tit enfant. 

| 18 Et tous ceux qui 
lies oui'rent, s'etonne- 
| rent des choses qui leur 
jetaient dites par les 

bergers. 

19 Et Marie gardait 
soigneusement toutes 
ces choses, et les re- 

jpassait dans son es- 
i prit. 

20 Puis les ber- 
gers s'en retournerent, 
glorifiant et louant 
Dieu de toutes les 
choses qu'ils avaient 
ouies et vues, selon 
qu'il leur en avait ete 
parle. 
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9. — circoncision de jesus et sa presentation au temple. — BetUUhem. — Jerusalem. 

II. 21-38. 

21 * Et quand les 
huit jours furent ac- 
complis pour circon- 
cire P enfant, alors 
t son nora fut appele 
Jesus, lequel avait ete 
nomme par Pange, 
avant qu'il fut concu 
dans le ventre. 

* chap, i ; 59. Gen. xvii ; 12. 
L£v. xii ; 3. f chap, i ; 31 . 
Matt, i ; 21, 25. 

22 * Et quand les 
jours de la purification 
de Marie furent ac- 
complis selon la loi de 
Moise, ils le porte- 
rent a Jerusalem, pour 
le presenter au Sei- 
gneur ; 

* L4v. xii ; 6. 

23 (selon ce qui est 1 
ecrit dans la loi du | 
Seigneur : * Que tout 
male premier-ne sera 
appele saint au Sei- 
gneur ;) 

* Exod. xiii ; 2. Nomb. viii : 
17. 

24 et pour offrir Po- 
blation prescrite dans 
la loi du Seigneur; 
savoir, * une paire de 
tourterelles, ou deux 
pigeonneaux. 

* Le"v. xii; 8. 

25 Or voici, il y 
avait a Jerusalem un 
homme qui avait nom 
Simeon, et cet homme 
etait juste et craignant 
Dieu, et il attendait 

* la consolation d 7 Is- 
rael ; etle Saint-Esprit 
etait en lui. 

* tsa'ie xl; 1. li; 3. lzi; 1, 
2,3. 

26 Et il avait ete 
averti divinement par 
le Saint-Esprit, qu'il 
ne mourrait point, que 
premierement il n'eut 
vu le Christ du Sei- 
gneur. 

27 Lui done, etant 
pousse par P Esprit, 
vint au temple; et 
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comme le pere et la, 
mere portaient dans le 
temple le petit enfant 
Jesus, * pour faire de 
lui selon 1' usage de la 
loi, 

• verset 22, 23, 24. 

28 il le prit entre ses : 
bras, et benit Dieu, et | 
dit: 

29 Seigneur ! tu lais- 1 
ses maintenant aller | 
ton serviteur en paix, j 
selon ta parole : 

30 car * mes yeux ont | 
vu ton salut, j 

j * chap, iii ; 6. Ps. xcviii ; 2. ) 
ISsat'elii; 10. 

31 lequel tu as pre-, 
I pare devant la face de I 
j tous les peuples ; . 

32 * la lumiere pour 
' eclairer les nations, et 

I pour etre la gloire de J 
' ton peuple d' Israel. 

* Ernie ix ; 1, 2. xlii ; 6. 

xlix;6.1x; 1,2,8. 

33 Et Joseph et sa 
mere s'etonnaient des 
choses qui etaient dites 
de lui. 

j 34 Et Simeon les be- 
; nit, et dit a Marie, sa 

mere : Voici, * celui-ci 
I est mis pour etre une 

occasion de chute et 
, de relevement de plu- 

sieurs en Israel, et 

pour etre un signe au- 
I quel on contredira, 

* Esaie viii; 14. Mai. iv; 1, 
2. Matt, xxi ; 44. Rom. ix ; 
82, 38. I Pier, ii ; 7, 8. 



35 (et meme aussi ; 

* une epee percent tal 
propre ame,) aiin que) 
les pensees de plusieurs | 
cceurs soient decou- 1 
vertes. 

* Ps. xlii ; 10. Jean xix ; 25. j 

36 II y avait aussi| 
Anne la prophetesse, 
fille de Phanuel, de la 
tribu d'Aser, qui etait 
deja avancee en age, 
et qui avait vecu avec 
son mari sept ans de- i 
puis sa virginite ; 

37 et veuve d'environ j 
quatre - vingt - quatre . 
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j 

lans; elle ne bougeait 
| point du temple, * ser- 
i vant Dieu en jeunes 
et en prieres, nuit et 
jjour. 

i * Act. xxvi; 7. 1 Tim. v; 5. 

! 38 Elle, etant done 
Jsurvenue en ce meme 
j moment, louait aussi 
j le Seigneur, et par kit 
| de lui a tous ceux qui 
I* attendaient la deli- 
] vrance a Jerusalem. 

■ * verset 25. chap, xxiv; 21. 
] Marc xv ; 48. 



§ 10. — lks magks (1). — Jerusalem. — Bethlehem. 



II. 1-12. 

1 Or, * Jesus etant 
ne a Bethlehem, ville 
de Judee, au temps! 
du roi Herode, voicij 
arriver des sa^es d'O- 
rient a Jerusalem, 

• Luc ii ; 4. 

2 en disant : Ou est 
le Roi des Juifs qui est 
ne? Car nous avons 
vu son etoile (2) en 
Orient, et * nous som- 
mes venus V adorer. 

* Etaie lx ; 3. 

3 Ce que le roi He- 
rode ayant entendu, 

j il en fut trouble, et 
i tout Jerusalem avec 

lui. 

| 4 Et ayant assem- 
i ble tous les principaux 
! sacriiicateur8, et les 
j scribes du peuple, il 
1 s'informa d'eux ou le 
i Christ devait naitre. 
i 5 Et ils lui dirent : 
! A Bethlehem, ville 
| de Judee; car il est 
j ainsi ecrit par un pro- 
i phete : 

| 6 * Et toi, Bethle- 
j hem, terre de Juda, 

tu n'es nullement la 
; plus petite entre les 



I (1) La visite des mages doit avoir eu lieu apres la 

\ presentation de Jesus au temple; car la jalousie d'He- 

j rode ayant ete reveillee, on n'aurait plus ose y presenter 

j le royal enfant. Joseph et Marie durent ensuite revenir 

I de Jerusalem a Bethlehem, qui en etait eloignee d'en- 

| viron deux lieues, et ou ils avaient passe pres de deux 
, mois. Luc ne parle pas, il est vrai, de leur re tour; mais 



il ne fait point mention non plus de la fuite en Egypte. 

Les mages etaient des philosophes perses, particuliere- 
ment voues a l'etude de l'astronomie et de la medecine. 

(2) II est probable que cette etoile etait un meteore lu- 
mineux, auquel Dieu lui-mgme avait imprime la direction 
pour guider les mages au berceau du Sauveur (Nombres 
xxiv, 17). 
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gouverneurs de Juda ; 
car de toi sortira f le 
Conducteur qui pai- 
tra mon peuple d' Is- 
rael. 

• Mich, v ; 2. Jean vii ; 42. 
f Esaie lv; 4. Dan. ix; 
25. 

7 Alors Herode, 
ayant appele en secret 
les sages, s'informa 
d'eux soigneusement 
du temps que Petoile 
leur etait apparue. 

8 Et les envoyant a 
Bethlehem, il leur 
dit : Allez, et vous in- 
formez soigneusement 
touchant le petit en- 
fant; et quand vous 
Paurez trouve, faites- 
le-moi savoir, afin que 
j'y aille aussi, et que 
je P adore. 

9 Eux done, ayant 
oui le roi, s'en alle- 
rent ; et voici, Petoile 
qu'ils avaient vue en 
Orient allait devant 
eux, jusques a ce 
qu'elle vint et s'arreta 
sur le lieu ou etait le 
petit enfant. 

10 Et quand ils vi- 
rent Petoile, ils se re- 
jouirent d'une fort 
grande joie. 

11 Et etant entres 
dans la maison, ils 
trouverent le petit en- 
fant avec Marie, sa 
mere, lequel ils adore- 
rent, en se prosternant 
en terre ; et, apres avoir 
deploye leurs tresors, 

* ils lui oifrirent des 
presents ; savoir, de 
Por, de Pencens et de 
lamyrrhe(l). 

" Ps. Ixxii; 10. Esaie lx; 
6. 

12 Puis, etant divi- 
nement avertis dans 
un songe, de ne re- 
tourner point vers He- 
rode, ils se retirerent 
en leur pays par un 
autre chemin. 



MARC. 



(1) II est Evident, par l'espece de dons presontes a l'enfant J6sus par les mages, qu'ils le consideraient en effet ' 
| comme un enfant royal. ! 



\ 
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16 Alors Herode, 

voyant que les sages 

s'etaient moques de 

lui, fut fort en colere, et 

il envoya tuer tous les 

enfants (1) qui etaient 

dans Bethlehem, et 

dans tout son terri- 

toire, depuis Page de 

| deux ans et au-des- 

i sous, selon le temps 

j dont il s'etait exac- 

i tement informe des 

j sages. 

| 17 Alors fut accom- 
i pli ce dont avait parle 
! Jeremie le prophete, en 
| disant : 

I 18 * On a oui a Kama 
un cri, une lamenta- 
tion, des plaintes, et 
un grand gemisse- 
ment : Rachel pleu- 
rant ses enfants, et 
n' ay ant point voulu 
etre consolee de ce 



§ 1 1. — la fuitb en egypte. — cruaute d'herode. — le retour d'egypte. — BethWtetn. — Nazareth. 

II. 13-23. 

13 Or, apres qu'ils se 
furent retires, voici, 
Tange du Seigneur ap- 
parut dans un songe 
a Joseph, et lui dit : 
Leve-toi, et prends le 
petit enfant et sa mere, 
et t'enfuis en Egypte, 
et demeure la jusques 
a ce que je te le dise ; 
car Herode cherchera 
le petit enfant pour le 
faire mourir. 

14 Joseph done, etant 
reveille, prit de nuit 
le petit enfant et sa 
mere, et se retira en 
Egypte. 

15 Et il demeura la 
jusques a la mort 
d* Herode ; afin que fut 
accompli ce dont le 
Seigneur avait parle 
par un prophete, di- 
sant : * J'ai appeje 
mon Fils hors d J E- 
gypte. 



(1) Plutot, tous les garfons, 7ravT«s tous 7rald*as. II n'y avait aucune raison pour mettre a mort les filles. 
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I qu'ils ne sont plus. 

! * J6r. xxxi; 15. I 

I lOMaisapresqu'He- ; 

j rode fut mort, voici, : 

i Fange du Seigneur ap- ! 

j parut dans un songe a j 

Joseph, en £gypte, | 

20 et lui dit : Leve- ! 

toi, et prends le petit ; 

enfant et sa mere, et 

t'en va au pays d'ls- : 

rael ; car ceux qui 

cherchaient a oter la j 

vie au petit enfant, 

j sont morts. | 

I 21 Joseph done, s'e- 

tant reveille, prit le j 

petit enfant et sa mere, ! 

et s'en vint au pays 

d' Israel. ; 

22 Mais, quand il eut 
appris qu'Archelaiis '■■ 
regnait en Judee, a la 
place d'Herode, son ! 
pere, il craignit d'y j 
aller ; et, etant divine- 
ment averti dans un : 
songe, il se retira dans 
les quartiers de la Ga- 
lilee. 

23 Et y etant arrive, 
il habita dans la ville 
appelee Nazareth ; afin ! 
que fut accompli ce, 
qui avait ete dit * par : 
les prophetes : II sera i 
appele Nazarien(l). j 

* Juges xiii; 5. Zach. vi;| 
12. i 



II. 39-40. 

39 Et, quand ils eu- 
rent accompli tout ce 
qui est ordonne par la 
loi du Seigneur, ils 
s'en retournerent en 
Galilee, a Nazareth, 
leur ville. 

40 Et le petit enfant 
croissait, et se forti- 
fiait en esprit, etant 
rempli de sagesse; et 
la grace de Dieu etait 
sur lui. 



§ 12. — A L'AGE DE DOUZB ANS JESUS VA POUK LA FETE DE PAQUES d J6rtt»ah)lt. 

\ II. 41-52. ! 

1 ' 41 Or son pere et sa | 

mere allaient tous les 
ans a Jerusalem, * a la 
fete de Paques. 

I • Deut. xvi ; 1 a 8, 16. 

De Vhre chret. 8-1 j 42 Et quand il eut 

atteint Page de douze 
ans (2), son phre et sa 
mhre etant montes a 
Jerusalem, selon la 



i (1) Le titre de Nazarien donne a Jesus etait un nom de 
reproche, e'etait une expression proverbiale de mepris. 
Les Galileens etaient meprises par les autres Israelites, 

' mais les habitants de Nazareth l'etoitnt meme par les 
autres Galileens. C'est le nom que les ennemis de Jesus lui 
donnerent en le crucifiant. Nous ne voyons pas qu'il soit 
question dans I'Ancien Testament d'une prophetie touchant 

! Jesus ou il soit designe positivement sous le nom de 2V«- 



zarien; c'est plutot le sens general des propheties concer- 
nant la personne du Christ. Cependant dans Esaie xi, 1, 
rhebreu emploie ce mot. Voyez aussi Esaie liii, 2, et Za- 
charie vi, 12. | 

(2) C'est ici la seule circonstance de la vie de Notre- 
Seigneur Jesus-Christ, depuis son enfance jusqu'au mo- i 
ment ou il commenga a se faire connaltre a Israel, qui I 
nous ait ete rapportee. 
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MATTHIEU. 



coutume de la fete, j 

43 et s'en retournant j 
apres avoir accompli ; 
les jours de la fete, { 
Penfant Jesus demeura | 
dans Jerusalem ; et ' 
Joseph et sa mere ne 
s'en apercurent point ; 

44 mais, croy ant qu'il 
etait dans la troupe 
des voyageure, ils mar- 
cherent une journee; 
puis ils le chercherent 
entre leurs parents et 
ceux de leur connais- 
sance (1). 

45 Et ne le trouvant 
point, ils s'en retour- 
nerent a Jerusalem, en 
le cherchant. 

46 Or il arriva que, 
trois jours apres, ils 
le trouverent dans le 
temple, assis au milieu 
des docteurs, les ecou- 
tant, et les interro-! 
geant. | 

47 * Et tous ceux qui | 
Pentendaient, s'eton- 
naient de sa sagesse et 
de ses reponses. 

* chap, iv; 22, 82. Matt, vii ; 
28. Marc i ; 22. Jean vii ; 
15, 46. 

48 Et quand ils le 
virent, ils en furent 
etonnes, et sa mere 
lui dit : Mon enfant, 
pourquoi nous as-tu 
fait ainsi? Voici, ton 
pere et moi te cher- 
chions, etanten grande 
peine. 

49 Et il leur dit : 
Pourquoi me cher- 
chiez-vous? Nesaviez- 

| vous pas qu'il me faut 
I etre occupe aux affai- 
! res * de mon Pere ? 

j . " Jean ii ; 16. 

j 50 * Mais ils ne com- 
prirent point ce qu'il 
I leur disait. 

j ' chap, ix ; 45. xviii; 34. 

! 51 Alors il descendit 



JEAN. 



| (1) Les Juifs avaient l'habitude de se rendre en troupes, la nuit, ils s'apercurent de son absence. Les trois jours 
] pour les fetes, a Jerusalem. II est ainsi facile de compren- j dont il est parle, furent probablement employes ainsi : le 

dre comment Joseph et Marie ne se mirent pas plus tot en premier, a s'eloigner de Jerusalem ; le second, a y revenir; 

peine de Jesus; ils le croyaient parmi ceux de leur pa- le troisieme, a chercher Je6us, trouve a la fin dans le 

rente. Mais le soir,chaque famille se reunissantpour passer 1 temple. 
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De Vhre chrit. 8.] evenements qui concernent la naissance 



MATTHIEU. 



MARC. 



! 



LUC: 



avec eux, et vint a 
Nazareth; et il leur 
etait soumis. Et sa 
mere conservait toutes 
ces paroles-la dans son 

| coeur. 

52 Et Jesus * s'avan- 
cait en sagesse, et en 

I stature, et en grace en- 

j vers Dieu et envers les 

\ hommes. 

I * verset 40. I Sam. ii; 26. 



JEAN. 



$ 13. — LES GENEALOGIES DE CHRIST (1). 



: I. 1-17. 

j 1 Le livre de la ge- 

! nealogie de Jesus- 

| Christ, fils de David, 

iils d'Abraham (2). 



2 * Abraham engen- 
dra Isaac ; et f Isaac 
engendra Jacob ; et 



III. 23-38. 

JESUS, 

38 Jils * de Dieu, 
Jils d'Adam, fils de 
beth, fils 'f d'£nos, 

• Gen. i; 26, 27. f Gen. v; 

3 a 6. 

37 .fils de Cai'nan, 
fils de Mahalaleel^Zs 
de Jared, Jils d'E- 
noch, Jils de * Mathu- 
sala, 

• Gen. v; 9 a 21. 

36 Jils de Lamech, 
Jils de Noe, Jils de 

• Sem, Jils f d'Ar- 
phaxad, Jils de Cai'- 
nan, 

• I Chron. i ; 8, 4. f Gen. xi ; 

10. 

35 Jils de Sala,j£fo 
jd'Heber^Zs de Pha- 
| l e %yJM s ^e Bj8igQ.U % fils 
| de * Sarug, 

* Gen. xi ; 13 a 22. 

| 34 Jils de Nachor, 
i fils de Thara, fils 
j ¥ d ? Abraham,^ d J I- 
\&a.a.c 9 fils de Jacob, 

I * Gen. xi; 24, 26. 



(1) Voyez l'Appendice. 

(2) Matthieu, ecrivant pour les Juifs, ne donne la genea- 
logie que depuis Abraham et David; mais Luc, qui fecri- 
vait pour les gentils, l'a fait remonter jusqu'a Adam. Ces 
deux genealogies ensemble prouvent : 

lo Que Jesus est le vrai fils de David qui, selon 
la promesse, devait s'asseoir sur le tr6ne de David 
(tsa'ie ix, 5, 6; Luc i, 82; Act. ii, 30); 

2» Qu'il est la semence d' Abraham, en laquelle tou- 
tes les nations de la terre devaient Stre Mnies, selon 
Palliance faite avec le pere des croyants((7en<ke xxii, 18; 
Gal. iii, 14, 16); 

So Qu'il est le fils de l'homme, ou, autrement, la 
semence de la femme qui devait briser la tetc du serpent 
(Gcnese iii, 15; H6br. ii, 14). 

Matthieu nou6 donne lagenealogie de Joseph, et Luc la 



genealogie de Marie. On remarquera que le nom de Joseph, 
gendre de Heli, s'y trouve au lieu de celui de Marie, 6a 
femme, vu que les noms des femmes ne prenaient jamais 
place dans l'ordre genealogique. Luc, iii, 23, dit que Jesus 
etait estimi Jils de Joseph, de meme que nous voyons 
Joseph tenu pour fils deHeli. Salathiel aussi {vers. 27) n'6- 
tait que gendre de Neri (J Citron, iii, 17; Matthieu i, 12). 
Joseph et Marie descendaient tous deux de Zorobabel : 
Joseph par Abiud, le fils atne (Matth. i, 18); Marie par 
Rhesa, le plus jeune (Luc iii, 27). Remarquons encore 
que les deux branches de la famille de David, celle de 
Nathan et celle de Salomon, etaient reunies dans la per- 
sonne de Zorobabel, issu du mariage de Salathiel avec la 
fille de Neri. Ainsi Jesus reunit reellement en lui tous les 
droits et privileges de David. II est fils de David dans le 
sens le plus etendu et le plus complet, le sens parfait du mot. 
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** Jacob engendra 
Juda, et ses freres ; 

" Gen. xxx ; 2, 3. f Gen. xxv 
26. " Gen. xxix; 35. 

3 et * Juda engendra 
Phares et Zara, de 
Thamar; et f Pha- 
res engendra Esrom ; 
et Esrom engendra 
Aram; 

* Gen. xxxviii ; 29.f J Chron. 

ii; 5, 9. Ruth iv; 18. 

4 et Aram engendra 
Aminadab ; et Amina- 
dab engendra Naas- 
son ; et Naasson engen- 
dra Salmon ; 

5 et Salmon engendra 
Booz, de Rahab; et 

* Booz engendra O bed, 
de Ruth ; et Obed en- 
gendra Jesse ; 

* Ruth iv ; 21. 

6 et * Jesse engendra 
le roi David ; et f le 
roi David engendra 
Salomon, de cefie qui 
avait itSJemme d'U- 
rie. 

* Ruth iv ; 22. I Sam. xvi; 
l.xvii;12.f II Sam. xii; 
24. 

7 Et * Salomon en- 

fendra Roboam; et 
toboam engendra 
Abia ; et Abia engen- 
dra Asa ; 

* I Chron. iii; 10. 

8 et Asa engendra 
! Josaphat ; et * Josa- 

phat engendra Joram ; 
et Joram engendra 
Ozias; 

* II Roisvih; 16. 

9 et Ozias engendra 
Joatham ; et * Joatham 
engendra Achaz; et 
•£ Achaz engendra 
Ezechias ; 

* II Roisxv, 7, 38. f II Rois 

xvi; 20. 

10 et * Ezechias en- 
gendra Manasse ; et 
•f Manasse engendra 
Amon; et Amon en- 
gendra Josias ; 

! « II Rois xx; 21. f II Rois 
I xxi; 18, 24. 

j 11 et * Josias engen- 
| dra Jakim ; et Jakim 



LUC. 



33 Jils de Juda.,Jils 
de Phares, Jils d' Es- 
rom, t fils d'Aram^Zs 
* d' Aminadab, 

* Ruth iv; 18, 19. 



32 Jils de Naasson, 
t fils de Salmon, t /?fo de 
Booz, Jils d'Obed^Zs 
de * Jesse, 

• Ruth iv; 17, 20, 21, 22. 
J Chron. ii; 10, 11, 12. 



SI Jils de David >t> /?fo 
de * Nathan, Jils de 
Mattatha^s de Mai- 
nan, j£fo de Melea, 

• II Sam. v; 14. J Chron. 
iii; 5. Zach. xii; 12. 

30^&d'Eliakim^& 
de Jonan,^/?Zs de Jo- 
8eph,Jils de Juda, Jils 
de Simeon, 

29 Jils de Le\i,Jils 
de Matthat, Jils de 
Jorim, Jils d'illiezer, 
fits de Jose, 
'28 Jils d'Er, Jils 
d'Elmodam, t fils de 
Cosam, Jils d'Addi, 
Jils de Melchi, 
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engendra Jechonias,! 
i et ses freres, vers lei 
temps qu'ils furent 
transported a Baby- 
lone. ' 

* I Chr&n. iii; 15, 16. 

12 Et apres qu'ils 
eurent ete transportes 
a Babylone, * Jecho- 
nias engendra Sala- 
thiel; et f Salathiel 
engendra Zorobabel; 

• I Chron. iii; 17. f Esd. 
iii; 2. 

13 et Zorobabel en- 
gendra Abiud ; r et 
Abiud engendra Elia- 
kim; et Eliakim en- 
gendra Azor; 

14 et Azor engen- 
dra Sadok; et Sa- 
dok engendra Achim ; 
et Achim engendra 
Eliud ; r 

\f> et Eliud engendra 
Eleazar; et Eleazar en- 
gendra Matthan ; et 
Matthan engendra Ja- 
cob; 

16 et Jacob engendra 
Joseph, le mari de 
Marie, de laquelle est 
ne Jesus, qui est ap- 
pele Christ. 

17 Ainsi toutes les 
generations, depuis 
Abraham jusques a 
David, sont quatorze 
generations ; et de- 
puis David jusques au 
temps qu'ils furent 
transportes a Baby- 
lone, quatorze genera- 
tions; et depuis qu'ils 
eurent ete transportes 
a Babylone jusques au 
Christ, quatorze gene- 
rations. 



27 ,/ils de Neri, Jils 
de Salathiel, Ms de 
Zorobabel, Jils de 
Rhesa, Jils de Jo- 
hanna, 

26 t fils de Juda,J?& 
de Joseph, Jils de Se- 
me\ 9 .Jilsde Mattathie, 
Jils de Maath, 

25 Jils de Nagge, j£fo 
d'Esli, Jils de Nahum, 
Jils d'Amos, Jils de 
Mattathie, 

24 f Jils de Joseph^fe 
de Ja.nnsL % Ms de Mel- 
chi, Jils de Levi, Jils 
de Matthat, 

23 Jils de Heli, * fils 
de Joseph. 

* chap, ii ; 4. iv ; 22. Matt. 
xiii; 55. Jean vi; 42. 
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DEUXIEME PARTIE. 



COMMENCEMENT DU MINISTERE DE NOTRE-SEIGNEUR JESUS-CHRIST. 



( Periode d'un an environ (1) ). 



MATTHIEU. 



MARC. 



$ 14. — ministeke de jka n-baptiste (2). — Le Desert. — Le Jourdain. 



III. 1-12. 
j 1 Or, en ce temps-la, 
I vint Jean - Baptiste, 
j prechant dans le desert 

de la Judee ; 
j 2 et disant : * Con- 
i vertissez-vous ; car le 
\ f royaume des cieux 
; est proche. 

j • chap, iv ; 17. f Dan. ii ; 44. 

| 3 Car c'est ici ce- 
lui dont il a ete parle 
j par Esai'e le prophete, 
en disant : La voix de 
| celui qui crie dans le 
j desert, est : Preparez 
| le chemin du Seigneur, 
\ aplanissez ses sen- 
! tiers (4). 

4 Or Jean avait son 

, vetement de poil de 

chameau, et une cein- 

' ture de cuir * autour 



I. 1-8. 

1 Le commencement 
de PEvangile de Je- 
sus-Christ, Fils de 
Dieu; 

2 selon qu'il est ecrit 
dans les prophetes : 

* Voici, j'envoie mon 
messager devant ta 
face, lequel preparera 
ta voie devant toi. 

* Mai. iii; 1. Matt, xi; 10. 

Luc vii; 27. 

3 * La voix de ce- 
lui qui crie dans le 
desert, est : Preparez 
le chemin du Sei- 
gneur, aplanissez ses 
sentiers. 

* Ernie xl ; 3. Jean i ; 1 5, 23. 

4 * Jean baptisait 
dans le desert, et pre- 
chait le bapteme de 



III. 1-18. 

1 Or, en la quinzieme 
annee de Pempire de 
Tibere Cesar, lorsque 
Ponce Pilate etait 
gouverneur de la Ju- 
dee, et qu'Herode 
etait tetrarque en Ga- 
lilee, et son frere Phi- 
lippe, tetrarque dans 
la con tree d'lturee et 
de Trachonite, et Ly- 
sanias, tetrarque en 
Abilene ; 

2 * Anne et f Caiphe 
etant souverains sacri- 
ficateurs (3), la parole 
de Dieu fut adressee a 
Jean, fils de Zacharie, 
au desert. 

• Act. iv; 6. f Jean xi; 49. 
xviil; 13. 

3 * Et il vint dans 
tout le pays des envi- 
rons du Jourdain, pre- 
chant le bapteme de 
repentance, pour la j 
remission des peches ; 

* Act. xiii; 24. xix; 4. 

4 comme il est ecrit ; 
au^ livre des paroles! 
d'Esaie le prophete, 
disant : La voix de j 
celui qui crie dans le j 
desert, est : Preparez! 
le chemin du Seigneur, i 

| aplanissez ses sentiers. i 



[Del'brechret.26. 



; (1) Cette ann6e »e compose des six mois du ministere 
' de Jean -Baptiste avant le bapteme de Jesus-Christ, et 
| des six autres mois ecoules depuis le moment du bapteme 
j jusqu'a la premiere f&te de Paques celebree par le Seigneur 
I a Jerusalem (Jean ii, 13). 

I (2) La note § 7 de l'Appendice ajoutera quelques ob- 
servations sur le moment precis oii Jean commenca a 
exercer son ministere. 



(3) A cette epoque on nommait ordinairement au sou- 
verain sacrificateur un aide, ou coadjuteur, lequel devait ; 
avoir precedemment rempli cette charge. C'est la ce qu'etait j 
Anne par rapport a son gendre CaYphe. j 

(4) Iletaitd'u8ageenOrient,lor8qu'unsouverainsemet- j 
tait en voyage, d'envoyer des courriers devant lui, charges 
de lui preparer le chemin, de faire combler les fosses, et en- ; 
lever tous les obstacles qui se trouvaient sur la route. 
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! 

I MATTHIEU. 

; de ses reins ; et son 
manger etait des + sau- 
tereUes et du ** miel 
sauvage. 

• II Rois i; 8. f Uv. xi; 
21. •• I Sam. xiv; 25, 26. 

5 Alore les habi- 
tants de Jerusalem, et 
de toute la Judee, et 
de tout le pays des en- 
virons du Jourdain, 
vinrent a lui ; 

6 et ils etaient bap- 
tises par lui, au Jour- 
dain, * confessant leure 
peches. 

* Act. xix; 18. 

i 7 Mais voyant plu- 
j sieurs des pharisiens et 
j des saduceens venir a 
son bapteme, il leur 
dit : * Race de vi- 
! peres ! qui vous a aver- 
j tis de fuir la colere a 
| venir? 

j * chap, xii; 34. xxiii; 83. 

8 * Faites done des 
i fruits convenables a la 
I repentance. 

j • Mai. iii; 18. 

9 Et * ne presumez 
point de dire en vous- 
memes : Nous avons 
Abraham pour pere. 
Car je vous dis, que 
Dieu peut faire naitre 
de ces pierres memes 
des enfants a Abra- 
ham. 

* Jean viii; 35, 89. 

10 Or la cognee est 
deja mise a la racine 
des arbres; * e'est 
pourquoi tout arbre 
qui ne fait point de 
bon fruit, va etre coupe 
et jete au feu. 

* chap, vil; 19. Jean xv ; 6. 



COMMENCEMENT DU MINISTERE 



repentance, pour ob- 
tenir la remission des 
peches. 

* Act. xiii; 24. 

6 Or Jean etait 
vetu de poils de cha- 
meau, et il avait une 
ceinture de cuir au- 
tour de ses reins, et 
mangeait des saute- 
relies et du miel sau- 
vage. 

5 Et tout le pays 
de Judee, et les habi- 
tants de Jerusalem, 
allaient vers lui; et 
ils etaient tous bap- 
tises par lui dans le 
fleuve du Jourdain, 
confessant leurs pe- 
ches. 



5 * Toute vallee sera 
comblee, et toute mon- 
tagne et toute colline 
sera abaissee, et les 
choses tortues seront 
redressees, et les che- 
mins raboteux seront 
aplanis ; \ 

* chap, i; 51, 52. Esaie xl; ■ 

4. i 

6 et * toute chair j 
verra le salut de Dieu. ! 

* chap, ii; 81. Ps. xcviii; 2. i 
Esaie xl; 5. Iii; 10. Tite ' 
ii; 11. ! 

7 II disait done a la 
foule de ceux qui ve- 
naient pour etre bap- 
tises par lui : Race 
de viperes ! qui vous a 
avertis de fuir la colere 
a venir? 

8 Faites des fruits 
convenables a la re- 
pentance, et ne vous 
mettez point a dire en 
vous -memes : Nous 
avons Abraham pour 
pere ; car je vous dis, 
que Dieu peut faire 
naitre, meme de ces 
pierres, des enfants a 
Abraham. 

9 Or la cognee est! 
deja mise a la racine! 
des arbres ; tout arbre j 
done qui ne fait point j 
de bon fruit, va etre j 
coupe et jete au feu. j 

10 Alors les trou- 1 
pes Pinterrogerent, di- I 
sant : * Que ferons- ; 
nous done? | 

* Matt, xix; 16. Act. ii ; 37. 1 

11 Et il repondit, et 
leur dit : * Que celui 
qui a deux robes, en 
donne une a celui qui 
n'en a point; et que 
celui qui a de quoi 
manger, en fasse de 
meme. 

* chap, xi; 41. // Cor. viii ; 

14. Jacq.W; 15, 16. J Jean 
iii; 17. 

12 II vint aussi a lui 

* des peagere (1) pour 



(1) Les Romains g'6tant empares de la Palestine, y 6ta- 
blirent, comme dans les provinces voisines passees sous 
leur domination, des impdts et des droits d'octroi. Ils af- 
fermaient la recette, ou plutdt l'exploitation de ces droits, 



'26 



pour une ville frontiere, pour un port de mer, ou pour la 
totality d'une province, a des gens auxquels on donnait le 
nom de peagers (zeX&vat). Ces fermiers, cherchant en 
general a tirer de leur emploi le plus grand parti possible, 
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11 * Pour moi, je 
vous baptise d'eau en 
signe de repentance; 
mais celui qui vient 
apres moi est plus puis- 
sant que moi, et je ne 
suis pas digne de por- 
ter ses souliers : -j* ce- 
lui-la vous baptisera 
du Saint-Esprit et de 
feu. 

* Jean i; 26, 81. f Esaie 
xliv; 3. Jo'il ii; 28. Jean 
i; 33. 

12 ¥ II a son van en 
sa main, et il net- 
toiera entierement son 
aire, et il assemblera 
son froment au gre- 
nier ; mais f il brulera 
la paille au feu qui ne 
s'eteint point. 

* Mai. iii; 3. f Mai. iv; 1. 



7 Et il prechait, en 
disant : Four moi, je 
vous ai baptises d'eau. 
* II en vient un apres 
moi, qui est plus puis- 
sant que moi, duquel 
je ne suis pas digne de 
delier, en me baissant, 
la courroie des sou- 
liers. 

* Act. xiii ; 25. 

8 * Mais il vous bap- 
tisera du Saint-Es- 
prit. 

* Act. i; 5. ii; 4. xi; 16. 



j LUC. 

etre baptises, qui lui 
dirent : Maitre ! que 
| ferons-nous ? 

j * Matt", xxi ; 82. 

I 13 Et il leur dit : 
j N'exigez rien au dela 
I de ce qui vous est or- 
jdonne. 

i 1 4 Les gens de guerre 
| l'interrogerent aussi, 
j disant : Et nous, que 
j ferons-nous? II leur 
dit : * N'usez point | 
de concussion, ni de 
fraude contre per- 
sonne ; mais contentez- 
vous de vos gages. 

* Deut. xxiii ; 9. 

15 Et comme le peu- 
ple etait dans Patten te, 
et raisonnait en soi- 
raeme, * si Jean n' etait 
point le Christ, 

* Jean i; 19,20, etc. 

16 Jean prit la pa- 
role, et dit a tous : 
Pour moi, je vous 
baptise d'eau ; mais il 
en vient un plus puis- 
sant que moi, duquel 
je ne suis pas digne de 
delier la courroie des 
souliers (1) ; celui- 
la vous baptisera du 
Saint - Esprit et de 
feu. 

17 II a son van en 
sa main, et il nettoiera 
entierement son aire, 
et assemblera le fro- 
ment dans son grenier ; 
mais il brulera la paille 
au feu qui ne s'eteint 
point. 

18 Et en faisant plu- 
sieurs autres exhorta- 
tions, ilevangelisait au 
peuple. 



JEAN. 



$ 15. — BAPTBME DE NOTRE-SEIGNEUll JESUS-CHRIST. — Le Jourdain. 



III. 13-17. 

13 Alors Jesus vint 

de Galilee au Jour- 



I. 9-11. 

9 Or il arriva, en ces 

jours - la, que Jesus 



III. 21-23. 

21 Or il arriva que, 

comme tout le peuple 



[Be Vere chret. 27. 



6taient aussi haYs que meprises. Les Juifs qui embrassaient 
cette profession, etaient declares incapables de temoigner 
devant les tribunaux, et honteusement ch asses de la syna- 
gogue, comme des gens faisant commerce de l'esclavage ou 
etait reduite leur nation. 



(1) Au lieu de souliers, les Orientaux portaient des san- j 

dales, simples semelles de cuir ou de bois, attachees au I 

moyen de courroies passees sur le cou-de-pied. Lier et de- j 

lier la chaussurede leurs maltres, en prendre soin, etaient J 
la fonction des derniers esclaves d'une maison. 
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(lain, vers Jean, pour 
etre baptise par lui. 

14 Mais Jean Pen 
empechait fort, en lui 
disant : J'ai besoin d'e- j 
tre baptise par toi, et 
tu viens vers moi ! j 

15 Et Jesus, repon- 
dant, lui dit : Laisse- 
moifaire pour le pre- 
sent; car il nous est 
ainsi convenable d'ac- 
complir toute justice. 
Et alors il le laissa 
faire. 

16 Et quand Jesus 
eut ete baptise, il sor- 
tit incontinent hors de 
Peau ; ' et voila, les 
cieux lui furent ou- 
verts, et Jean vit P Es- 
prit de Dieu descen- 
dant comme une co- 
lombe (1), et venant 
sur lui. 

17 Et voila une voix 
du ciel, disant : * Ce- 
lui-ciestmonFilsbien- 
ainie, en qui j'ai pris, 
mon bon plaisir. 

* chop, xii; 18. Luc ix; 35. 



vint de Nazareth, ville 
de Galilee; et il fut 
baptise par Jean, au 
Jourdain. 



LUC 



etait baptise, Jesus 
aussi etant baptise, et 1 



10 Et, en meme 
temps qu'il sortait de 
Peau, Jean vit les cieux 
se fendre, et le Saint- 
Esprit descendre sur 
lui comme une co- 
lombe. 

11 Et il y eut une 
voix des cieux, disant : 

* Tu es mon Fils bien- 
aime, en qui j'ai mis 
toute mon affection. 

* Pr. ii; 7. Matt, xvii; 5. 

// Pier, i; 17. 



priant, le ciel s'ou-, 
vrit; I 

22 * et le Saint-Es- j 
prit descendit sur lui 
sous une forme cor- j 
porelle, comme celle | 
d'une colombe ; et il ! 
y eut une voix du i 
ciel, qui lui dit : Tu es | 
mon Fils bien-aime; 

J'ai pris en toi mon bon j 
plaisir. 

* Esa'ic xlii; 1. Jean i; 32, 
38. I 

23 Et Jesus commen- ' 
cait d'avoir * environ 
trente ans. 

• Notnb. iv; 3, 35, 39, 47. 



) 16. — TESTATION DE NOTRE-SEIGNEUR JESUS-CHRIST (2). — Desert de Jllda. 



IV. 1-11. 

1 Alors * Jesus fut 
I emmene par P Esprit 

au desert, pour y etre 
| tente par le diable. 

* I Roisxvui; 12. fizech.ni; 
14. Act. viii; 39. 

2 Et quand il eut 
jeune quarante jours 
et quarante nuits, fi- 
nalement il eut faim. 



I. 12-13. ! 

12 Et aussitot PEs- ; 
prit le poussa a se' 
rendre dans un de- 
sert. 

13 Et il fut la au 
desert quarante jours, 
etant tente par Satan ; 
et il etait avec les betes 
sauvages, et les anges 
le servaient. 



IV. 1-13. 

1 Or Jesus, etant 

* rempli du Saint-Es- 
prit, s'en retourna de 
devers le Jourdain, et 
fut mene, f par la 
vertu de P Esprit, au 
desert. 

" vcrset 18. Jean iii; 34. 
f verset 14. 

2 Et il fut tente du 
diable quarante jours, 

* et ne mangea rien du 
tout durant ces jours- 



(1) Leg mots otcei izeptg'epa.v peuvent bien etre inter- 
prets comme une colombe dans sa forme ordinaire ; mais il 
est plus probable qu'ils sont employe* ici pour exprimer la 
maniere dont on vit l'Esprit de Dieu descendre, et, pour 
ainsi dire, planer sur Jesus. Quelques-uns pensent meme 
que la figure symbolique qui apparut alors, etait une 
flamme de feu semblable a celles qui furent vues se posant 
sur chacun des apotres, Actes ii, 3. 



(2) On voit par l'Evangile de Marc, que la tentation a 
laquelle fut expose Notre-Seigneur, eut lieu immediate- ! 
mcnt apres son bapteme. Selon Marc et Luc, Jesus fut 
tente durant quarante jours. i 

Matthieu et Luc, en mentionnant les trois tentations 
mises en ceuvre par Satan, ne les placent pas dans le meme 
ordre. Matthieu seinblerait avoir suivi l'ordre le plus na- 
turel. 
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3 Et le tentateur, j 
s'approchant, lui dit : | 
Si tu es le Fils dej 
Dieu, dis que ces 
pierres deviennent des 
pains. 

4 Mais Jisus repon- 
dit, et dit : II est ecrit : • 

* L'homme ne vivraj 
point de pain seule- 
ment, mais de toute 
parole qui sort de la 
bouche de Dieu. 

* Deut. viii; 3. 

5 Alors le diable le 
transporta dans * la 
sainte ville, et le mit 
sur les creneaux du 
temple ; 

' Esa'ie xlviii ; 2. Dan. ix ; 
24. 

6 et il lui dit : Si tu 
es le Fils de Dieu, 
jette-toi en bas; car il 
est ecrit : * II ordon- 
nera a ses anges de te 
porter en leurs mains, 
de peur que tu ne 
heurtes ton pied contre j 
quelque pierre. j 

* Ps. xci; 11, 12. I 

7 Jesus lui dit : II est j 
aussi ecrit : * Tu ne! 
tenteras point le Sei- ! 
gneur, ton Dieu. | 

• Deut. vi ; 16. j 

8 Le diable le trans- j 
porta encore sur une; 
fort haute montagne, j 
et lui niontra tous les i 
royaumes du monde et j 
leur gloire ; j 

9 et il lui dit : Je| 
te donnerai toutes ces j 
choses, si, en te pros- 
ternant en terre, tu ; 
m'adores. 

10 Mais Jesus lui 
dit : Va, Sutan ! car il 
est ecrit : * Tu adore- 
ras le Seigneur, ton 
Dieu, et tu le serviras 
lui seul. | 

• Deut. vi; 13. x; 20. Jos. 

xxiv; 14. i 



LUC. 

la; mais apres qu'ils 
furent passes, finale- 
ment il eut faim. 

" Exod. xxxiv; 28. I Rots 
xix; 8. 

3 Etle diable lui dit: 
Si tu es le Fils de 
Dieu, dis a cette pierre 
qu'elle devienne du 
pain. 

4 Et Jesus lui repon- j 
dit, en disant : II est! 
ecrit, que l'homme ne ! 
vivra pas seulementde 
pain, mais de toute pa- 
role de Dieu. 

5 Alors le diable l'em- 
mena sur une haute 
montagne, et lui mon- 
tra, en un moment de 
temps, tous les royau- 
mes du monde. 

9 II l'amena aussi a 
Jerusalem, et le mit I 
sur la balustrade du! 
temple, et lui dit : Si 
tu es le Fils de Dieu, 
jette-toi d'ici en bas. 

10 Car il est ecrit, 
qu'il ordonnera a ses 
anges de te conser-j 
ver; 

1 1 et qu'ils te porte- 
ront en leurs mains, 
de peur que tu ne heur- 
tes ton pied contre 
quelque pierre. 

12 Mais Jesus, re- 
pondant, lui dit : II a 
ete dit : Tu ne tenteras 
point le Seigneur, ton 
Dieu. 

6 Etle diable lui dit: 
Je te donnerai toute 
cette puissance et leur 
gloire ; car * elle m'a 
ete donnee, et je la 
donne a qui je veux. 

* Jean xii; 31. xiv; 30. 
j Apoc. xiii; 2, 7. 

I 7 Si tu veux done te 
i prosterner devant moi, 
| tout sera tien. 
8 Mais Jesus, repon- 
dant, lui dit : Va ar- 
Iriere de moi, Satan! 
| car il est ecrit : * Tu 
; adoreras le Seigneur, i 
I ton Dieu, et tu le ser- 
viras lui seul. ! 

j * Deut. vi; 13. x; 20. I 



JEAN. I 
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11 Alors le diable le 
laissa, et voila, les an- 
ges s'approcherent, et 
le servirent. 



MARC. 



13 Et quand toute la 
tentation fut finie, * le 
diable se retira d'avec 
lui pour un temps (1). 

* Jean xiv ; 80. Heb. iv ; 15. 



De Vere chret. 26.] 



» 17. — PREFACE DE L'EVAXGILE SELON SAINT JEAN. 



I. 1-18. 

1 Au * commence- 
ment etait f la Parole, 
et la Parole etait avec 
Dieu ; et cette Parole 
etait ** Dieu. 

* chap, viii; 58. xvii; 5. 
Prov. viii ; 22, etc. f Apoc. 
xix;13. •* Ps.x\v;6.Act. 
xx ; 28. / Tim. iii; 16. 
Tite it; 18. 1 Jeanv; 20. 

2 ¥ Elle etait au 
commencement avec 
Dieu. 

• verset 18. 

3 * Toutes choses ont 
ete faites par elle ; et 
sans elle rien de ce qui 
a ete fait, n'a ete fait. 

* verset 10. Ps. xxxiii; 6. 
cii;25.^pA.iii;9. Col.i; 
16, l7.H6b.ii 10. 

4 En elle etait * la 
vie, et la vie f etait la 
lumiere des hommes. 

* chap, v ; 26. I Jean v; 11. 
f chap.y'm; 12. ix; 5.xii; 
46. Mai. iv ; 2. 1 Jean i ; 1 . 

5 Et la lumiere luit 
dans les tenebres ; 

* mais les tenebres ne 
Pont point recue. 

* chap, iii; 19. 

6 * II y eut un horarae 
appele Jean, qui fut 
envoye de Dieu. 

* Mai. iii; 1. Matt, iii; 1. 
Marc i ; 2. Luc iii ; 3. vii ; 
27. Act. xiii; 24. 

7 11 vint pour rendre 
temoignage, pour ren- 
dre, dis-je, temoi- 
gnage a la lumiere, 
afin que tous crussent 
par lui. 

8 II n'etait pas la 
lumiere, mais il etait 



(1) II a ete remarque touchant les trois differences ten- 
tations que le diable presenta a Jesus-Christ, qu'elles rfe- 
pondent aux trois classes de convoitisesmentionnees 1 Jean 
ii, 16, et qui ren ferment tout ce qui est au monde, la 
convoitUe de la chair, la convoitise des yeux, et Vorgueil 
de la vie. L'ordre suivi par Matthieu nous mo'ntre la 
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premiere tentation adressee a la satisfaction des appetits 
sensuels; la seconde, a ce besoin de l'homme naturel 
d'etre quelque chose, et de meriter quelque chose devant 
Dieu; la troisieme, au desir de s'elever sur ses seinbla- 
bles au moyen des richesses, de la puissance, et des hon- 
neurs. 
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envoyi pour rendre te- 
moignage a la lu- 
miere. 

9 * Cette lumiere etait 
la veritable, f qui 
eclaire tout horame ve- 
nant au monde. 

* chap, iii; 19. viii; 12. ix ; 
5. xii ; 46. f Etaie xlii ; 6. 
xlix ; 6. Matt, iv ; 16. Luc 
ii; 32. Act. xiii; 47. 

10 Elle etait au 
monde, et le monde a 
ete fait par elle ; mais 
le monde ne Fa point 
connue. 

11 II est venu chez 
soi; * et les siens ne 
Pont point recu. 

* chap, vii ; 27. Ps. lxix; 8. 
Esa'ie viii; 14. liii; l.lxv; 
2. Luc xix; 14. 

12 Mais a tous ceux j 
qui Font recu, il leur j 
a donne le droit d'etre I 
faits * enfants de Dieu ; | 
savoir, a ceux qui I 
croient en son nom ; j 

* Rom. viii; 15. Gal. iii ; 26. 

I Jean iii ; i. 

13 lesquels ne sont 
point nes de sang, ni 
de la volonte de la 
chair, ni de la volonte 
de Fhomme ; * mais ils 
sont nes de Dieu. 

* chap, iii ; 8, 5. I Pier, i ; 

23. 

14 * Et la Parole a 
ete faite chair; elle a 
habite parmi nous, f et 
nous avons contemple 
sa gloire, qui a 6t6 
une gloire, comme la 
gloire du Fils unique 
du Pere, ** pleine de 
grace et de verite. 

* Matt, i; 23. Luc i;31.ii; 

7. Act. xx ; 28. Gal. iv; i 
4. I Tim. iii ; 16. f Matt. \ 
\\ii;2.mb.i;3.IIPier. I 
i; 17. •• Col. i; 19. ii; I 

8, 9. 

15 Jean a done rendu | 
temoignage de lui, et | 
a crie, disant : * C'est \ 
celui duquel je disais : j 
Celui qui vient apres | 
moi, m'est prefere ; car j 
il etait avant moi. 

* verset 27, 30. chap, iii ; 31. ! 
Matt, iii; 11. Marc i ; 7. j 
Luc iii ; 16. 
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16 Et nous avons 
tous recu de sa pleni- 
tude, et grace * pour 
grace. 

• chap, iii ; 34. Matt, xi ; 27. 
j Eph. i ; 7. Col. i ; 19. 

' 17 Car * la loi a ete 
donnee par Moise ; la 
1 f grace et la ** verite 
■ sont venues par Jesus- 
! Christ. 

; ' Exod. xx ; 1. Bent, iv; 44. 
v; 1. Neh. ix; 14. f Born. 
iii ; '24. v; 21. ** chap. 
xiv; 6. 

j 18 * Personne ne vit 
jamais Dieu; f le Fils 
unique, qui est ** au 
sein du Pere, ft est 
celui qui nous Pa re- 
vele. | 

i ' cliap. vi ; 46. Exod. xxxiii ; j 
J 20. I Jean iv ; 12. f vcr- ' 

net 14. cliap. iii; 16, 18. 

I Jean iv ; 9. *• verset 2. 
| Prov.v iii; 22, 30. ff Matt. 
I xi ; 27. Luc x ; 22: 



$ 18. — tbmoionage RENDU au sbignbur PAtt JEAN-baptistk. — Dethabava, au dclci du Jourdain. 



De Vhre chret. 27.] 



I. 19-34. 

19 Et c'est ici le te- 

moignage de Jean, 

* lorsque les Juifs en- 

ivoyerent, de Jerusa- 

| lem, des sacrificateurs | 

! etdeslevites, pourl'in- 

! terroger, et lui dire : 

Toi, qui es-tu ? 

i " chap, v ; 83. 

! 20 Car il Pavoua, 
et ne le nia point; il 
j Pavoua, dis-je, en di- 
\sant : * Ce n'est pas 
! moi qui suis le Christ. 

! * chap, iii ; 28. Act. xiii ; 25. 

j 21 Sur quoi, ils lui 
1 demanderent : Qui es- 
jtu done? Es-tu * Elie? 
! Et il dit : Je ne le 
suis point (1). t Es-tu 
, le prophete ? Et il re- 
; pondit : Non. 

; * Mai. iv; 5. f Deut. xviii; 
I 15, 18. Act. iii; 22. 

22 Ils lui dirent 
; done : Qui es-tu, afin 



(1) En rgpondant qu'il n'est pas Elie, Jean-Baptiste 
veut dire settlement, qu'il n'est pas l'ancien prophete Elie. 
Matthieu xvii, 12, et xi, 14, le Seigneur afflrme, au con- 
traire, qu' Elie est dejd venu> et que Jean-Baptiste est 



VElie qui devait venir. Sans doute Jesus-Christ enten- 
dait par la que, selon la prophet ie, Luc i, 17, le fils de 
Zacharie avait paru anime de V esprit et de la vcrtu 
d'Elic. 



N 
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que nous donnions re- 
ponse a ceux qui nous 
ont envoyes ? Que dis- 
tu de toi-meme ? 

23 II dit : Je suis * la 
voix de celui qui crie 
dans le desert : Apla- 
nissez le chemin du 
Seigneur, comme a dit 
itea'ie le prophete. 

* £saie xl; 8. Matt, iii; 3. 
Marc i ; 3. Luc iii ; 4. 

24 Or ceux qui 
avaient ete envoyes 
vers lui, etaient d'entre 
les pharisiens* 

25 lis Pinterrogerent 
encore, et lui dirent : 
Pourquoi done bap- 
tises-tu, si tu n'es point 
le Christ, ni £lie, ni le 
prophete ? 

26 Jean leur repon- 
dit, et leur dit : Pour 
raoi, je * baptise d'eau ; 
mais il y en a f un au 
milieu de vous, que 
vous ne connaissez 
point. 

* Matt, iii; 11. Marc i; 7, 
8. Luc iii; 16. Act. i; 5. 
xi; 16. f Mai. iii; 1. 

27 * C'est celui qui 
vient apres moi, qui 
m'est prefere, et du- 
quel je ne suis pas 
digne de delier la cour- 
roie du Soulier. 

* verset 15, 30. 

28 Ces choses arri- 
verent a * Bethabara, 
au dela du Jourdain, 
ou Jean baptisait. 

* Jug- vii ; 24. 

29 Le lendemain, 
Jean vit Jesus venir a 
lui, et il dit : Voila 

* PAgneau de Dieu, 
*f qui ote le peche du 
monde ! 

* verset 36. Exod. xii; 3, 4. 
fisaie liii; 7. I Pier, i; 
19. Apoc. v ; 6, 12. f Esa'tc 
liii; 4. I Pier, ii; 24. 
I Jean i; 9. ii; 2. iii; 5. 

30 * C'est celui du- 
quel je disais : Apres 
moi vient un person- 
nage qui m'est pre- 
fere ; car il etait avant 
moi. 

* verset 15, 27. 
Digitized by LjOOQ IC 
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31 Et, pour moi, 
je ne le connaissais 
point (1); mais afin 
qu'il soit manifeste a 
Israel, je suis venu, a 
cause de cela, baptiser 
d'eau. 

32 Jean rendit aussi 
temoignage, en disant : 

* J'ai vu F Esprit des- 
cendre du ciel, comme 
une colombe, et s'ar- 
reter sur lui. 

* Matt, iii; 16. Marc i; 10. 

Luc iii; 22. 

33 Et, pour moi, je 
ne le connaissais point; 
mais celui qui m'a en- 
voye baptiser d'eau, 
m'avait dit : Celui sur 
qui tu verras V Esprit 
descendre, et se fixer 

! sur lui, * c'est celui qui 
'baptise du Saint-Es- 
iprit. 

* Matt, iii ; 11. Luc iii; 16. 

Act. i ; 5. 

34 Et je Pai vu, et 
j'ai rendu temoignage, 
que c'est lui qui est le 
Fils de Dieu. 



premiers disciples de Jesus APPELE8. — Le Jourdain. — La Galilee? 



I. 35-51. 

35 Le lendemain en- 
core, Jean s'arreta, et 
avec lui deux de ses 
disciples ; 

36 et regardant Je- 
sus qui marchait, il 
dit : Voila P Agneau de 
Dieu! 

37 Et les deux dis- 
ciples Pentendirent te- 
nant ce discours, et ils 
suivirent Jesus. 

38 Et Jesus se re- 
tournant, et voyant 
qu'ils le suivaient, il 
leur dit : Que cher- 
chez-vous ? Ils lui re- 
pondirent : Rabbi 
(c'est-a-dire, Maitre) ! 
ou demeures-tu ? 



(1) Jean-Baptigte dit ici qu'il ne connaissait pas 
Jesus; et cependant Matthieu iii, 14, 15, montre qu'il sa- 
vait bien alors quel il etait. Mais connaitre, dans le 
langage des Ecritures, exprime une connaissance per- 
sonnels ; et, en effet, Jean ne connut ainsi le Christ 
que lorsque l'Esprit de Dieu, descendant sur lui comme 



une colombe, l'eut designe comme etant le Messie. On 
ne peut, d'ailleurs, supposer que Jean ignorat ce qui 
s'etait passe & sa propre naissance, et ce qui concernait 
la naissance et les premieres annees de celui dont il 
annoncait la venue en baptisant du bapteme de repen- 
tance. 
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I 39 II leur dit : Ve- i 
, nez, et le voyez. lis y i 
,allerent, et lis virent \ 
i ou il demeurait ; et ils ! 

demeurerent avec lui 
| ce jour-la, car il etait ; 
i environ dix heures. j 
I 40 Or Andre, frere 
I de Simon Pierre, etait j 
jPun des deux qui en | 
,avaient oui parler a j 

Jean, et qui l'avaient I 
I suivi. j 

| 41 Celui-ci trouva, ; 
| le premier, Simon, son j 
| frere, et il lui dit : I 
j Nous avons trouve le \ 
! Messie, c'est-a-dire, le ! 
I Christ. j 

! 42 Et il le mena vers j 
j Jesus ; et Jesus, ay ant j 
Ijete la vue sur lui, dit : ! 
j * Tu es Simon, fils de i 
I Jonas; tu seras ap- \ 
Ipele Cephas, c'est-a- ■ 
I dire, Pierre. j 

I * Matt, xvi; 18. | 

; 43 Le lendemain, Je- j 
jsus voulut aller en j 
j Galilee, et il trouva j 
! Philippe, auquel il dit : 
Suis-moi. | 

i 44 Or Philippe etait ! 
jde Bethsai'da, la ville 
I d' Andre et de Pierre. j 

45 Philippe trouva 
Nathanael, et lui dit : j 
Nous avons trouve j 
Jesus, qui est de Na- j 
zareth, fils de Joseph, 

* celui duquel Moise 
a ecrit dans la loi, et 
f duquel aussi les pro- j 
phetes ont ecrit. , 

• Gen. iii; 15. xxii; 18. xlix; ! 
10. Deut.xvu\;l%.f£saie j 
iv ; 2. vii; 14. ix; 5. liii; j 
I, etc. Jer. xxiii; 5. xxxiii ; : 
14, 15. fetch, xxxiv; 23. ' 
xxxvii; 24. Dan. ix;24. ' 
Mich, v; 2. Zach. vi; 12. | 
ix; 9. xii; 10. , 

46 Et Nathanael lui \ 
| dit : Peut-il venir 

: ((uelque chose de bon i 
jde Nazareth? Phi- j 
j lippe lui dit : Viens, et 
! vois. ! 

47 Jesus aper5ut Na- j 
I thanael venir vers lui, 

! et il dit de lui : Voici 
!vraiment un Israelite 
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J * en qui il n'y a point 
de fraude. 

* Ps. xxxii; 1, 2. 

48 Nathanael lui dit : 
D'ou me connais-tu? 
Jesus repondit, et lui 
dit : Avant que Phi- 
lippe t'eut appele, 
quand tu etais sous le 
figuier, je te voyais. 

49 Nathanael repon- 
dit, et lui dit : Maitre ! 

* tu es le Fils de Dieu; 
t tu es le Roi d' Is- 
rael. 

* Ps. ii ; 6. 7, 8. Esate ix ; 

5, 6. f Zacft. ix; 9. 

50 Jesus repondit, et 
lui dit : Parce que je 
t'ai dit que je te 
voyais sous le figuier, 
tu crois; tu verras de 
plus grandes choses 
que ceci. 

51 II lui dit aussi : 
En verite, en verite, 
je vous dis : Desor- 
mais vous verrez le 
ciel ouvert, et ¥ les an- 
ges de Dieu riiontant 

jet descendant sur le 
I Fils de Thomnie. 

i • Gen. xxviii; 12. Matt, iv; 
j 11. JET^&. i; 14. 



JESUS AUX NOCES DE CANA, EN GALILEE. — IL DESCEND A CAPERNAUM. 
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i (1) On compte ces trois jours depuis celui auquel se j par environ dix-sept lieues, trajet qui pouvait prendre en- 
I rapporte la circonstance mentionnee Jean i, 43. viron deux jours. Cana, aujourd'hui Kana-el-Jilel, etait 

L'endroit ou Jean baptisait, 6tait separe de la Galilee I a trois lieues au nord-est de Nazareth. 



fltf 
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II. 1-12. 

1 Or, trois jours 
apres (1), on faisait des 
noces a Cana de Gali- 
lee, et la mere de Jesus 
etait la. 

2 Et Jesus fut aussi 
convie aux noces, avec 
ses disciples. 

3 Et le vin etant 
venu a manquer, la 
mere de Jesus lui dit : 
lis n'ont point de vin. 

4 Mais Jesus lui re- 
pondit : Qu'y a-t-il 
entre moi et toi, fem- 
me? Mon heure n'est 
point encore venue. 

5 Sa mere dit aux 
serviteurs : Faites tout 





DB NOTRE-SEIGNEUR JESUS-CHRIST. 


[Del'krechret.27. 


MATTHIEU. 


' ' 1 

! MARC. LUC. ! JEAN. 

i 


| i 


ce qu'il vous dira. 


! | 


6 Or il y avait la 


i ! 


six vaisseaux de pierre, 






mis * selon l'usage 


i 




de la purification des 


| 




Juits, dont chacun te- 


I 




nait deux ou trois rae- 


■ i 




sures (1). 


j 




* Marc vii; 3. 


! 


! 7 Et Jesus leur dit : 


j 




Emplissez d'eau ces 






vaisseaux. Et ils les 


i 




emplirent jusques au 
haut. 
8 Puis il leur dit : 












Versez-en maintenant, 








et portez-en au maitre 








d'hdtel. Et ils lui en 








porterent. 








9 Quand le maitre 








d'hdtel eut goute l'eau 








qui avait ete changee 








en vin ( or il ne savait 








pas d'ou cela venait, 








mais les serviteurs qui 








avaient puise Teau le 








savaient bien), il s'a- 








dressa a l'epoux, 








10 et lui dit : Tout 


i 




homme sert le bon vin 


| 




le premier, et puis le 


1 




moindre, apres qu'on 


I 




a bu plus largement; 






mais toi, tu as garde le 


1 




bon vin jusques a main- 


[ 




tenant. 






11 Jesus fit ce pre- 


i 




mier miracle a Cana 


1 

i 




de Galilee, et il mani- 






festa sa gloire; et ses 






disciples crurent en 
lui. 
12 Apres cela, il des- 


t 




j 




cendit a Capernaum, 






avec sa mere, et ses 


j 




freres, et ses disciples ; 


! 




mais ils y demeurerent 


i 




peu de jours. 


(1) La mesure indiquee au verset Q, correspond ait aletait plus considerable, et qu'elle suffit amplement pour 


trente-cinq de nos litres. Le miracle fut d'autant plus 


la fete qui probablement dura sept jours (voyez Juges 


frappant que la quantity d'ea 


u changee subitement en vin 


xiv, 12). 
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TROISIEME PARTIE. 



PREMIERE PAQUE CELEBREE PAR NOTRE-SEIGNEUR JESUS-CHRIST. — EVENEMENTS 
SUBSEQUENTS JUSQU'A LA SECONDE PAQUE. 

(Ptriode d'vn an.) 



MATTHIEU. 



LUC. 



§ 21. — JESUS CHASSE DU TEMPLE LES VENDEURS ET LES CHANGEUKS. — Jerusalem. 



De Vere chret. 27.] 



II. 13-25. 

13 Car * la paque des 
Juifs (1) etait proche ; 
f c'est pourquoi Je- 
sus monta a Jerusa- 
lem. 

' Exod. xii; 14. f Exod. 
xxiii; 14, 17. 

14 * Etil trouva dans 
le temple des gens qui 
vendaient des boeufs, 
et des brebis, et des 
pigeons; et les chan- 
geurs qui y etaient as- 
sis. 

' Matt, xxi; 12. Marcxi; 
15. 

15 Et, ay ant fait un 
fouet avec de petites 
cordes, il les chassa 
tous du temple, avec 
les brebis et les boeufs ; 
et il repandit la mon- 
naie des changeurs, et 
renversa les tables. 

16 Et il dit a ceux 
qui vendaient des pi- 



(1) C'est ici la premiere paque ceiebree par Jesus- 
Christ a Jerusalem, depuis que son ministere public avait 
commence. Jean est le seul qui parle de cette paque; ce- 
pendant le Ian gage des autres evangelistes demontre assez 
positivement que Jesus etait revenu en Judee : Matth. iv, 
12; Marci, 14. 

Jean rattache a cette paque l'expulsion des vendeurs et 
des changeurs hors du temple, tandis que les truis autres 

I evangelistes lient le recit de cet evenement a celui de la 
derniere paque a laquelle prit part Notre-Seigneur(voyez 

i Matthieu xxi, 12; Marc xi, 15; Luc xix, 45). La ques- 
tion de savoir si ce n'est qu'un seul et meme fait, a ete 
agitee entre les commentateurs. Mais le Seigneur ayant 
trouve bon de repeter les principaux points de ses discours 
en differents temps et devant di verses person neR, comme 
cela ressort avec evidence de la comparaison de Luc xi, 
37-54, discours tenu en Galilee, avec Matthieu xxiii, pro- 

| nonce a Jerusalem ; de Matthieu v, 13, sermon sur la mon- 



tagne, avec Marc ix, 50, et Luc xiv, 34, 35, dits en d'autres 
lieux; ainsi que de la repetition des modeles de priere 
donnes par le Seigneur, Matthieu vi, 9-13, Luc xi, 2-4, 
pourquoi Jesus n'eut-il pas trouve egalement a propos 
de repeter, apres un intervalle de deux on trois uns, de- 
vant un auditoire different, un acte portant en lui-meme 
et dans -sa signification symholique un enseignement 
d'une si haute importance? la purification du temple par 
Jesus-Christ etant comme l'expression du caractere du 
Messie et de l'autorite qu'il devait exercer en cette qua- 
lite. 

Les Juifs ne mirent pas en doute, ce semble, le droit 
qu'avait Jesus-Christ, comme prophete, d':igir avec cette 
autorite. lis lui demandent seulement un signe qui rende 
temoignage de sa mission; ce signe cependant etait deja 
donne, puisque la vue des miracles accomplis par Jesus 
avait pousse le pharisien Nicodeme, membre du (:rand 
sanhedrin, a reconnaitre en lui un doctcur rcnu dc Dicu. 
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PREMIEItE PAQUE 1)U MIN1STERE DE JESUS-CHRIST. [De Vh*C chret. 27 . 



MATTHIEU. 



geons : Otez ces cho- 
ses d'ici, et ne faites 
pas de la maison de 
mon Pere un lieu de 
marche. 

17 Alors ses disci- 
ples se souvinrent qu'il 
etait ecrit : * Le zele 
de ta maison m'a 
ronge. 

' Ps. lxix ; 9. 

18 Mais les Juifs, 
prenant la parole, lui 
dirent : Quel miracle 
nous montres-tu, pour 
entreprendre de faire 
de telles choses ? 

19 Jesus repondit, et 
leur dit : * Abattez ce 
temple, et en trois 
jours -f- je le releverai. 

* Matt, xxvi ; 61 . xxvii ; 40. 

f chap, x; 18. 

20 Et les Juifsdirent : 
On a ete quarante-six 
ans a batir ce temple, 
et tu le releveras en 
trois jours (1) ! 

21 Mais il parlait du 
temple de son corps. 

22 C'est pourquoi, 
lorsqu'il fut ressuscite 
des morts, * ses disci- 
ples se souvinrent qu'il 
leur avait dit cela ; et 
ils crurent a V Ecriture, 
et a la parole que Je- 
sus avait dite. 

* Luc xxiv; 8. 

23 Et comme il etait 
a Jerusalem, le jour 
de la fete de Paques, 
plusieurs crurent en 
son nom, contemplant 
les miracles qu'il fai- 
sait. 

24 Mais Jesus ne se 
fiait point a eux, parce 
qu'il les connaissait 
tous; 

25 et qu'il n'avait 
pas besoin que per- 
sonne lui rendit temoi- 
gnage d^aucun hom- 
me; * car lui-merae 
savait ce qui etait dans 
Phomme. 

* I Sam. xvi ; 7. Apoc. ii ; 

23. 



(1) Voyez, $ 40, la note sur Matthieu xii, 40. 
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DeVbre chret.%1 '.] de la premiere a la seconde paque 



MATTHIEU. 



MARC. 



$ '22. — ENTRBTIBN DE JESUS AVEC NICODEMB. — Jerusalem. 



III. 1-21. 

1 Or il y avait un 
homme d'entre les pha- 
risiens, norame * Nico- 
derae, qui etait un des 
principaux d'entre les 
Juifs ; 

* chap, vii; 50. xiz; 39. 

2 lequel vint de nuit 
a Jesus, et lui dit : 
Maitre! nous savons 
que tu es un docteur 
venu de Dieu ; car per- 
sonne ne peut faire les 
miracles que tu fais, si 
Dieu n'est avec lui. 

3 Jesus repondit, et 
lui dit : En verite, en 
verite, je te dis : Si 
* quelqu'un n'est ne 
de nouveau, il ne peut 
point voir le royaume 
de Dieu. 

' Tite iii; 5. I Pier, i; 23. 

4 Nicodeme lui dit : 
Comment peut naitre 
un homme quand il est 
vieux ? Peut-il rentrer 
dans le sein de sa mere, 
et naitre une seconde 
fois? 

5 Jesus repondit : En 
verite, en verite, je te 
dis : Si quelqu'un n'est 
ne d'eau et de V Es- 
prit, il ne peut point 
entrer dans le royaume 
de Dieu. 

6 * Ce qui est ne de 
la chair, est chair ; et 
ce qui est ne de 1' Es- 
prit, est esprit. 

* Job xiv; 4. Ps. li; 5. | 

7 Ne t'etonne pas de 
ce que je t'ai dit : II | 
vous faut etre nes de | 
nouveau. ! 

8 Le vent souffle ou j 
il veut, et tu en en- 
tends le son ; mais * tu 
ne sais d'ou il vient, I 
ni ou il va : il en est ( 
ainsi de tout homme j 
qui est ne de l'Es- \ 
prit. j 

* Eccl. xi ; 5. 
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DU MINISTBRE PUBLIC DE JESUS-CHRIST. 



[DcVh'cchret.%7. 



MATTHIKIT. 



i 9 Nicodeme repon- \ 
!dit, et lui dit : Com- j 
: ment se peuvent faire j 
ces choses? j 

10 Jesus repon dit, et : 
Uui dit : Tu es doc- ! 
jteur d' Israel, et tu ne 
jconnais point ces cho- ! 
jses! 

] 1 1 En verite, en ve- 
rite, je te dis, * que ce | 
que nous savons, nous | 
le disons ; et ce que ' 
nous avons vu, nous le ! 
temoignons : -j* mais ; 
vous ne recevez point 
| notre temoignage. i 

i " chap, vii; 16. viii; 28. xii; ; 
j 49. xiv; 24. f verset 32. j 
chap, v ; 38. 

j 12 Si je vous ai dit j 
j des choses terrestres, ! 
j et que vous ne les j 
■croyiez point, com- ! 
I ment croirez-vous si ; 
I je vous dis des choses 



celestes ? 
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| 13 Car personne n'est 
(monte au ciel, sinon 
|* celui qui est des- 
j cendu du ciel ; savoir, 
j le Fils de Thomme qui I 
• est au ciel. j 

" chap, viii ; 23. Prov. xxx ; 
4. / Cor. xv ; 47. Eph. 
iv; 9. 

14 Or, ¥ comme Moise 
eleva le serpent au de- 
sert, ainsi il faut f que 
le Fils de Phomme 6oit 
eleve ; 

* Nomb. xxi; 9. f chap, xii; 
82. 

| 15 * afin que qui- 
Iconque croit en lui, 
ne perisse point, mais 
qu'U ait la vie eter- 
[ nelle. 

" verset 36. / Jean v; 11, 
i l2 ' 

, 16 Car * Dieu a tant 
laime le monde, qu'il 
i a donne son Fils uni- 
ique, afin que quicon- 
que croit en lui, ne 
| perisse point, mais qu'il 
! ait la vie eternelle. 

Rom. v ; 8. viii ; 32. / Jean 
j iv ; 9. I 

! 17 ¥ Car Dieu n'a | 
| point envoye son Fils 
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DE LA PREMIERE A LA SECONDE PAQUE 



MATTH1KIT. I MARC. 

j 



$ 23. 



au monde pour con- 
daraner le monde, mais ' 
afin que le monde soit j 
sauve par lui. i 

* chap, ix; 89. xii; 47. IJean 

iv; 14. | 

18 * Celui qui croit 
en lui, ne sera point : 
condamne : mais ce- 
lui qui ne croit point, 
est deja condamne : 
parce qu'il n'a point 
cm f au nom du Fils j 
unique de Dieu. 

* chap, v; 24. vi; 40, 47. 
xx ; 81. f I Jean iii; 23. 
v; 18. 

19 Or c'est ici le su- 
jet de la condamna- 
tion, que la lumiere j 
est venue au monde, | 
et que les hommes ont ; 
mieux aime les tene- 
bres que la lumiere, 
parce que leurs ceuvres 
etaient mauvaises. | 

20 * Car quiconque 
s'adonne a des choses 
mauvaises, hait la lu- 
miere, et ne vient point ! 
a la lumiere, de peur 
que ses ceuvres ne j 
soient censurees. j 

* Job xxiv; 18, etc. Ps. lxiv ; j 

5, 6. Prov. vii; 9. Eztch. ' 
viii; 12. I 

21 Mais celui qui s'a- 
donne a la verite, vient I 
a la lumiere, afin que ; 
ses ceuvres soient ma- • 
nifestees, parce qu'el- | 
les sont faites selon 
Dieu. 



JESUS AYAMT QUXTTB JERUSALBM RESTE EN JUDEE, OU 1L BAPTISE. — NOUVEAU TEMOIGNAGE RENDU 
PAR JEAN-BAPl'ISTE AU SEIGNEUR. — Enon (I). 

III. 22-36. 

22 Apres ces choses, 
Jesus vint, avec ses 
disciples, au pays de 
Judee ; et il demeurait 
la avec eux, et bapti- 
sait. 

23 Or Jean baptisait 
aussi en Enon, pres 
de Salim, parce qu'il 



(1) L'ordre suivi pour cette division et pour la suivante 
se determine en comparant Jean iii, 24, avec Matthieu 
iv, 12, et Marc i, 14. Jesus sort de Jerusalem avec ses 



disciples, et reste en Judee, dans la campagne, jusqu'au 
moment ou Jean est mis en prison. (Voyez la note sur 
Jean iv, 85, page 48.) 



"X 
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du ministere public dk Jesus-Christ. [De Vhre chret.27 '. 



MATTHIEU. 



(1) C'est ia seule mention faite dans cet Evangile de 
I'emprisonnement de Jean-Baptiste; et la mnniere breve 
et incidente dont il en est parle, appuie l'opinion gene- 
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y avait la beaucoup 
d'eau ; et on venait la, 
et on y etait baptise. 

24 Car * Jean n' avait 
pas encore ete mis en 
prison (1). 

* Matt, xiv; 3. 

25 Or il y eut une 
question mue par les 
disciples de Jean, avec 
les Juifs, touchant la 
purification. 

26 Et ils vinrent a 
Jean, et lui dirent : 
Maitre, celui qui etait 
avec toi au dela du 
Jourdain, * et a qui 
tu as rendu temoi- 
gnage, voila, il bap- 
tise, et tous viennent a 
lui. 

* chap, i ; 7, 15, 26, 34. 

27 Jean repondit, et 
dit : * L'homme ne peut 
recevoir aucune chose, 
si elle ne lui est don- 
nee du ciel. 

* I Cor. iv ; 7. Jacq. i; 17. 

28 Vous-memes m'e- 
tes temoins que j'ai 
dit : Ce n'est pas moi 
qui suis le Christ, 

* mais je suis envoye 
devant lui. 

* chap, i; 20, 80. Mai. Hi; I. 

29 * Celui qui possede 
Tepouse, est l'epoux; 
mais Fami de Pepoux, 

j qui assiste et qui Pen- 
tend, est tout rejoui 
par la voix de l'epoux ; 
c'est pourquoi cette 
joie que j'ai, est ac- 

i compile. 

j * 11 Cor. xi ; 2. Eph. v ; 25, 
I 27. Apoc. xxi; 9. 

j 30 II faut qu'il 

i croisse, et que je dimi- 

' nue. 
31 Celui qui est venu 
d'en haut, est au-des- 
sus de tous ; celui qui 
est venu de la terre, 
est de la terre, et il 

j parle comme venu de 



ralement admise, que l'Evangile selon saint Jean etait 
destine a faire 6uite aux autres, et a leur servir de supple- 
ment. 
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I>E LA PREMIERE A LA SECONDE PAQUE 



MATTHIEi;. 



JEAN. 

la terre ; celui qui e9t 

venu du ciel, est au- 

dessus de tous. 
| 32 ¥ Et ce qu'il a vu 
j et oui, il le teraoigne ; 

mais personne ne re- 
, coit son temoignage. 

i • cliap. viii ; 26, 88. xiv ; 

S 10. 

j 33 * Celui qui a regu 
son temoignage, a 
scelle que Dieu est ve- 

! ritable. 

* Rom. iii ; 4. I Jean v ; 10. 

34 Car celui que 
Dieu a envoye, an- 
| nonce les paroles de 
i Dieu ; * car Dieu ne lui 
I donne point 1' Esprit 
| par mesure. 

! • Col. i; 19. ii; 9. 

I 35 * Le Pere aime le 
Fils, et f il lui a donne 
routes choses en main. 



• Matt, iii; 17. f chap. 
xvii; 2. Matt, xxviii; 18. 
1Mb. i, 2. 

36 Qui croit au Fils, 
a la vie eternelle : 
mais qui desobeit au 
Fils, ne verra point la 
vie ; mais la colere de 
Dieu * demeure sur 
lui. 

* chap, ix; 41. 



C -»4. — • JEAN MIS EN PJUSON. — j£sU8 VA EN GALILEE. 



IV. 12. ( 

Or Jesus, ayant oui 

dire que Jean avait ete 

mis en prison, se retira 

en Galilee. 



I. 14. 
Or, apres que Jean 
eut ete mis en prison, 
Jesus vint en Galilee, 
prechant PEvangile 
du royaume de Dieu. 



^N 



XIV. 3-5. 
3 Car Herode avait 
fait prendre Jean, et 
1'avait fait lier et met- 
tre en prison, a cause 
d'Herodias, femme de 
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VI. 17-20. 
17 Car Herode avait 
envoye prendre Jean, 
et 1'avait fait lier dans 
une prison, a cause 
d'Herodias, femme de 



IV. 14. 

Et Jesus retourna en 
Galilee, par la vertu 
de V Esprit; et sa re- 
nommee se repandit 
par tout le pays d'a- 
lentour. 



III. 19, 20. 
19 Mais Herode le 
tetrarque, etant repris 
par lui au sujet d'He- 
rodias, femme de Phi- 
lippe, son frere, et a 



IV. 1-3. 

1 Or, quand le Sei- 
gneur eut connu que 
les pharisiens avaient 
oui dire * qu'il faisait 
et baptisait plus de dis- 
ciples que Jean, 

* chap, iii; 22, 26. 

2 ( toutefois Jesus ne 
baptisait point lui- 
meme, mais c'etaient 
ses disciples, ) 

3 il laissa la Judee, 
et s'en alia encore en 
Galilee. 
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MATTHIEU. 



Philippe, son frere ; 

I 4 parce que Jean lui 

disait : II ne t'est pas 

permis de P avoir pour 

I femme. 

I 5 Et il eut bien 
| voulu le faire mourir ; 
! mais il craignait le 
j peuple, a cause * qu'on 
I teuait Jean pour pro- 
j phete. 

• " chap, xxi; 26. Marc vi; 
I 20. Luc xx; 6. 



MARC. 



LUC. 



Philippe, son frere, cause de tous les maux j 
parce qu'il Pavait prise ; qu'il avait faits, | 

enmariage. j 20 ajouta encore a 

18 Car Jean disait a I tous les autres celui 
Herode : * II ne t'est de mettre Jean en pri- ' 
pas permis d'avoir la son. 

femme de ton frere. 

* Lev. xviii; 16. xx; 21. 

19 C'est pourquoi 
Herodias lui en vou- 
Iait, et desirait de le: 
faire mourir ; mais elle 
ne pouvait : 

20 car Herode crai- 
gnait Jean, sachant , 
que c'etait un homme 
juste et saint, et il 
avait du respect pour; 
lui ; et lorsqu'il Pa- 
vait entendu, il faisait ' 
beaucoup de choses 
que Jean avait dit de 
faire ; car il Pecoutait j 
volontiers. ' 



9 *-»5. — ENTRKT1EN DU SEIGNEUR AVEC LA FEMME SAMARITAIME. — Sichar, OU Stiechem, OU NeapollS. 



I IV. 4-42. 

1 4 Or il fallait qu'il 
traversat par la Sama- 
rie. 

; 5 II vint done en une 
ville de Samarie, nom- 

i mee Sichar (1), qui 

'est ¥ pres de la pos- 
session que Jacob 
donna a Joseph, son 
fils. 

1 " Gen. xxxiii; 19.xlviii;22. 
1 Jos. xxiv ; 32. 

6 Or il y avait la 
une fontaine de Ja- 
cob ; et Jesus, etant 

i lasse du chemin, se te- 
, nait la assis sur la fon- 
| taine : e'etait environ j 
j les six heures (2). j 

7 Et une femme sa- j 
maritaine etant venue ; 
pour puiser de Peau, j 

j Jesus lui dit : Donne- 

moi a boire. 
i 8 Car ses disciples 

s'en etaient alles a la 



(1) Sichar est le nom donne a l'ancienne Sicheni, 
peut-etre par une simple alteration du mot Sicheni, que 
l'inimitie des Juifs contre les Samaritains aurait mise en 
usage, le mot sichar servant a designer un menteur, ou un 



du mot hebreu sachar, acheter. et qti'il fut donne a Sicheni 
en niemoire de l'acquisition faite en ce lieu par Jacob, 
Gen. xxxiii, 19. 
(2) Environ les six heures, e'est-a-dire, environ midi, 



ivrogne. Cependant il est plus probable que ce nom fut pris I le moment du jour ou la chaleur est la plus forte. 
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JEAN. 

ville, pour acheter des 
vivres. 

9 Mais cette femme 
samaritaine lui dit : 
Comment, toi qui es 
Juif, me demandes-tu 
a boire, a moi qui suis 
une femme samari- 
taine? * Car les Juifs 
n'ont point de com- 
munication avec les 
Samaritains. 



Luc ix ; 



52, 53. Act. 
28. 



10 Jesus repondit, et 
lui dit : Si tu connais- 
sais le don de Dieu, 
et qui est celui qui te 
dit : Donne-moi a 
boire ; tu lui en eusses 
demande toi-meme, et 

* il t'eutdonne de Peau 
vive. 

* chap, vi ; 85. vii ; 88. Esaie 
xii; 3. Jer. ii; 13. Zach. 
xiii; I. 

11 La femme lui 
dit : Seigneur ! tu n'as 
rien pour puiser, et le 
puits est profond ; d'ou 
as-tu done cette eau 
vive? 

12 Es-tu plus grand 
que Jacob, notre pere, 
qui nous a donne le 
puits, et lui-meme en 
a bu, et ses enfants, et 
son betail ? 

13 Jesus repondit, et 
lui dit : Quiconque 
boit de cette eau-ci, 
aura encore soif : 

14 mais * celui qui 
boira de Peau que je 
lui donnerai, n' aura ja- 
mais soif; mais f Peau 
que je lui donnerai, 
deviendra en lui une 
fontaine d'eau qui jail- 
lira j usque dans la vie 
eternelle. 

* chap, vi ; 27, 35. f chap. 
vii; 38, 89. Esaie xlviii; 
21. 

15 La femme lui dit : 
Seigneur ! donne-moi 
de cette eau, afin que 
je n'aie plus soif, et que 
je ne vienne plus ici 
puiser de Peau. 

16 Jesus lui dit : Va, 
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et appelle ton mari, et 
viens ici- 

17 La femme repon- 
dit, et lui dit : Je n'ai 
point de mari. Jesus 
lui dit : Tu as bien 

j dit : Je n'ai point de 
mari. 

18 Car tu as eu cinq 
maris, et celui que tu 
as maintenant n'est 
point ton mari ; en cela 
tu as dit la verite. 

19 La femme lui dit : 
Seigneur! je vois que 

* tu es un prophete. 

" Luc vii ; 16. xxiv; 19. 

20 Nos peres ont 
adore sur cette mon- 
tagne-la (I), et * vous | 
dites qu'a Jerusalem j 
est le lieu ou il faut \ 
adorer. 

* Dent, xii; 5, 11. I Rois 
ix; 8. // Chron. vii; 12. 

21 Jesus lui dit : 
Femme, crois-moi : 
l'heure vient que vous 
n'adorerez le Pere, ni 
sur cette montagne, ni 
a Jerusalem. 

22 * Vous adorez ce 
que vous ne connais- 
sez point : nous ado- 
rons ce que nous con- 
naissons ; car f le salut 
vient des Juifs. 

* II Rois xvii ; 29. f Esaie 
ii; 2, 8. Rom. iii ; 2. ix; 4. 

23 Mais l'heure vient, 
et elle est maintenant, 
que les vrais adora- 
teurs adorerontle Pere 
en * esprit et en f ve- 
rite ; car aussi le Pere 
en demande de tels qui 
Padorent. 

* Phil, iii; 3. f chap, i; 17. 

24 Dieu est Esprit; 
et il faut que ceux qui 
Fadorent, Padorent en 
esprit et en verite. 

25 La femme lui re- 
pondit : Je sais que le 
Messie, c'est-a-dire, le 
Christ, doit venir ; 
quand done il sera 



(1) La montagne de Gugrizim. Sichar etait situe entrele mont Hebal et le montGuermm. 
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venu, il nous annon- 

cera toutes choses. 
! 26 Jesus lui dit : 

C'est moi-meme qui 

parle avec toi. 
j 27 Sur cela, ses dis- 
! ciples vinrent, et ils 
i s'etonnerent de cequ'il 

parlait avec une fem- 
|me; toutefois nul ne 

dit : Que demandes- 

tu ? ou, Pourquoi par- : 

les-tu avec elle ? j 

28 La femme done 

laissa sa cruche, et s'en 
j alia a la ville ; et elle 
! dit aux habitants : j 
I 29 Venez, voyez un ' 
! homme qui m'a dit tout 
jcequej'ai fait : celui- i 
ici n'est-il point le 
'Christ? | 

30 Ils sortirent done j 
j de la ville, et vinrent ' 
| vers lui. j 

31 Cependant les dis- | 
ciples le priaient, di- | 

! sant : Maitre ! mange, j 
j 32 Mais il leur dit : 

J'ai a manger d'une j 
j viande que vous ne sa- j 
i vez point. j 

! 33 Sur quoi, les dis- | 

ciples disaient entre \ 

eux : Quelqu'un lui i 
jaurait-il apporte a • 

manger ? j 

I 34 Jesus leur dit : \ 
■ Ma viande est que je 
j fasse la volonte de * ce- 
i lui qui m'a envoye, et ! 
j que j'accomplisse son I 
j oeuvre. j 

i * chap, vi; 38. 

I 35 Ne dites-vous pas | 
| qu'il y a encore qua- 
| tre mois, et la mois- 
son viendra (1) ? Voici, 
I je vous dis : Levez 
vos yeux, et regar- 
dez les campagnes ; car 
elles sont deja blan- 
ches pour etre mois- 
sonnees. 



(1) Le temps del'annee oii Ton se trouvait alors est de- 
signe assez clairement dans ce passage. Selon Lev. xxiii, 
5-7, 10, 11, 14, 15, les premices devaient Stre apportees au 
temple le second des sept jours des pains sans levain; la 
moisson ayant lieu deux ou trois semaines plus tard, on 
doit conclure de -la"que le Seigneur retourna de Judee en 



Galilee a la fln de novembre, ou au commencement de ' 
decembre; savoir, huit mois apres la celebration de la i 
paque, et a une annee de distance des evenements rap- ' 
portes dans la seconde partie. Ainsi le ministere de Jean- ' 
Baptiste jusqu'a son emprisonnement auraitdure dix-huit 
mois. 
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36 Or celui qui | 
moissonne, * recoit le j 
salaire, et assemble le ' 
fruit en vie eternelle ; 
afin que celui qui seme 
et celui qui moissonne 
se rejouissent ensem- 
ble. 

• Prov. xi; 25. Dan. xii; 

8. ! 

37 Or ce que You ! 
dit d'ordinaire, que | 
Pun seme, et Pautre ! 
moissonne, est vrai en ! 
ceci, i 

38 que je vous ai en- 
voyes moissonner ce 
en quoi vous n'avez 
point travaille; d'au- 
tres ont travaille, et 
vous etes entres dans 
leur travail. 

39 Or plusieurs des 
Samaritains de cette 
ville-la crurent en lui, 
pour la parole de la 
femme qui avait rendu 
ce temoignage : II- m'a 
dit tout ce que j'ai 
fait. 

40 Quand done les 
Samaritains furent ve- 
nus vers lui, ils le 
prierent de demeurer 
avec eux ; et il demeura 
la deux jours. 

41 Et beaucoup plus 
de gens crurent pour 
sa parole ; 

42 et ils disaient a la 
femme : Ce n'est plus j 
pour ta parole que j 
nous croyons; car ; 
nous-memes l'avons | 

* entendu, et nous j 
savons que celui - ci | 
est veritablement le 
Christ, le Sauveurdu ' 
monde. j 

* Rom. x; 17. I 



$ 26. — JESU8 EN8EIGNANT PUBLIQDEMENT EN GALILEE. 
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IV. 43-45. 

43 Or, deux jours , 
apres, il partit de la, ! 
et s'en alia en Gali- j 
lee. 

44 Car * Jesus avait 
rendu temoignage 
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VI. 17. 

Des lore Jesus com- 
menca a precher, et 
a dire : Convertissez- 
vous; car le royaume 
des cieux est proche. 



I. 14, 15. 

1 4 Or, apres que Jean 
eut ete mis en prison, 
Jesus vint en Gali- 
lee, prechant PEvan- 
gile du royaume de 
Dieu, 

15 et disant : Le 
temps est accompli, et 
le royaume de Dieu 
est approche : conver- 
tissez-vous, et croyez 
a PEvangile. 



JEAN. 



I 



qu'un prophete n'est 
point honore en son 
pays (1). 

* Matt, xiii ; 57. Luc iv ; 24. 

45 Quand done il fut 
venu en Galilee, les 
Galileens le recurent, I 
ayant vu toutes les ] 
choses qu'il avait fai- 1 
tes a Jerusalem le j 
jour de la fete ; car | 
eux aussi * etaient ve- ! 
nus a la fete. | 

* Deut. xv i; 16. ] 



IV. 14, 15. 

14 Et Jesus retourna 
en Galilee, par la vertu 
de P Esprit ; et sa re- 1 
nominee se repandit 
par tout le pays d'a- j 
lentour. ! 

15 Car il enseignait j 
dans leurs synago- j 
gues, et etait nonore 
de tous. 



yz7. 



JESUS REVIENT A CANA, ET GUERIT DE LA LE FILS D'UN 8KIONRUU DE LA COUR QUI ETAIT MALADK 

A caperkaum. — Caiia de Galilee. 



IV. 46-54. 

46 Jesus done vint 
encore * a Cana de 
Galilee, ou il avait 
change Peau en vin. 
Or il y avait a Caper- 
naum, un seigneur de 
la cour, duquel le fils 
etait malade ; 

* chap, ii; 1, 11. 

47 qui, ayant en- 
tendu que Jesus etait 
venu de Judee en Ga- 
lilee, s'en alia vers lui, 
et le pria de descen- 
dre pour guerir son 
fils; car il s'en allait 
mourir. 

48 Mais Jesus lui dit : 
* Si vous ne voyez des 
prodiges et des mi- 
racles, vous ne croyez 
point. 

* I Cor. i; 22. 



(1) Son pays, la Judge; compares avec le verset 47 du 
meme chapitre. Elle etait en effet le vrai pays de Christ. 

On remarquera que e'est ici le seul endroit de l'E- 
vangile de Jean qui fasse quelque allusion a ce fait 
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que Jesus-Christ etait ne en Judee. Cette parole, dite I 
seulement en passant, renferme une tres-frappante con- •, 
firmation des recits donnes par Matthieu ii, 1, et par j 
Luc ii, 4. I 
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49 Et ce seigneur de i 
la cour lui dit : Sei- | 
gneur ! descends avant ; 
que mon fils meure. ! 

50 Jesus lui dit : Va ; j 
ton fils vit. Cet homme 
crut a la parole que 
Jesus lui avait dite, et 
il s'en alia. 

51 Et comme deja il 
descendait, ses servi- 
teurs vinrent au-de- 
vant de lui, et lui 
apporterent des nou- 
velles, disant : Ton fils 
vit. 

52 Et il leur demanda 
a quelle heure il s'e- 
tait trouve mieux ; et 
ils lui dirent : Hier, 
sur les sept heures, la 
fievre le quitta. 

53 Le pere done con- 
nut que e'etait a cette 
meme heure-la que 
Jesus lui avait dit : 
Ton fils vit. Et il 
crut, avec toute sa mai- 
son. 

54 Jesus fit encore ce 
second miracle, quand 
il fut venu de Judee en 
Galilee. 



\ 28.— JE8U8 A NAZARETH (1). — IL PARLE DANS LA SYNAGOGUE.— CHASSB DE LA VILLE, IL VA A CAPERNAUM 

ET Y FIXE SA DEMEURK. 



(1) Sur le temoignage de Luc iv, 16 et suivants, appuye 
de Matthieu iv, 18, on place ici le premier sejour que 
Jesus fit a Nazareth pendant la duree de son ministere. 
Matthieu xiii, 54, et Marc vi, 1-6, parlent d'une visite qui 



IV. 16-31. 

16 Et il vint a Naza- 
reth, ou il avait ete 
nourri, et entra dans 
la synagogue le jour 
du sabbat, selon sa 
coutume; * puis il se 
leva pour lire. 

• Nih. viii; 5,6. 

17 Et on lui donna 
le livre du prophete 
Esaie ; et quand il eut 
deploye le livre, il 
trouva le passage ou il 
est ecrit : 

18 'L'Espritdu Sei- 
gneur est sur moi, 
t parce qu'il m'a 
oint (2) : il m'a en- 



eut lieu plus tard, apres la resurrection de la fille de JaVrus. 
(2) II m'a oint (Mxptai /it). Par P application que 
Jesus se fait de cette prophetie, il fait entendre clairement 
qu'il est le Christ, le Messie prom is. 
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voye pour evangeliser 
aux pauvres ; pour gue- 
rir ceux qui on t le coeur 
froisse ; 

" Esaie lxi; 1. f Dan. ix; 
24. Act. iv; 27. x; 38. 

19 pour publier aux 
captifs la delivrance, 
et aux aveugles le re- 
couvrement de la vue ; 
pour mettre en liberte 
ceux qui sont foules; 
et pour publier Tan 

* agreable du Seigneur. 

* Esaie xlix ; 8. 

20 Puis, ay ant ploye 
le livre, et Payant 
rendu au ministre (1), 
il s'assit ; et les yeux de 
tous ceux qui etaient 
dans la synagogue, 
etaient arretes sur lui. 

21 Alors il commenca 
a leur dire : Aujour- 
d'hui cette Venture est 
accomplie, vous Pen- 
tendant. 

22 Et tous lui ren- 
daient temoignage, et 

* s'etonnaient des pa- 
roles pleines de grace 
qui sortaient de sa bou- 
che ; et ils disaient : 
Celui-ci n'est-il pas le 

jfilsde Joseph? 

* Ps. xlv;2. &a'ie\\ 4. 

23 Et il leur dit : 
Assurement vous me 
direz ce proverbe : 
Medecin, gueris - toi 
toi-meme; et fais ici, 
dans ton pays, toutes 
les choses que nous 
avons oui dire que tu 
as faites ¥ a Caper- 
naiim. 

* Jean iv ; 46 d 54. 

24 Mais il leur dit : 
En verite, je vous 
dis, qu'aucun prophete 
n'estbien re9u dans son 
pays. 

25 Et certes, je vous 
dis, qu'il y avait plu- 
sieurs veuves en Is- 
rael, * du temps d'E- 
lie, lorsque le ciel fut 

(1) MinUtrc (imiipiXTQi), plutdt servileur, ou qui ap- j cres, ainsi que tout ce qui concernait la synagogue, etait 
partient a la maison. Le soin des rouleaux ou livres sa- 1 particuliereraent l'affaire du ministre. 
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IV. 13-16. 

13 Et ayant quitte 
Nazareth, il alia de- 
meurer a Capernaum, 
ville maritime, sur les 
confine de Zabulon et 
de Nephthali; 

14 afin que fut ac- 
compli ce dont il avait 
ete parle par feaie le 
prophete, disant : 

15 * Le pays de Za- 
bulon, et le pays de 
Nephthali, vers le che- 
min de la mery aii dela 
du Jourdain, la Galilee 
des gentils : 

* ttdie viii ; 23. 

16 * ce peuple, qui 
etait assis dans les 
tenebres, a vu une 
grande lumiere; et a 
ceux qui etaient assis 
dans la region et dans 
Fombre de la mort, la 
lumiere s'est levee. 

• tsaieix; 1. xlii; 7. 
53 



MARC. 



LUC. 

ferme trois ans et six 
mois ; de sorte qu'il y 
eut une grande famine 
par tout le pays. 

* I Rois xvii; 1. xviii; 1. 
J acq. v; 17. 

26 Et toutefois Elie 
ne fut envoye vers 
aucune d'elles, mais 
seulement * vers une 
femme veuve, dans Sa- 
repta de Sidon. 

* I Rois xvii ; 9. 

27 II y avait aussi 
plusieurs lepreux en 
Israel * du temps d'E- 
lisee le prophete ; tou- 
tefois pas un d'eux ne 
fut gueri, mais seu- 
lement Naaman, qui 
etait Syrien. 

* II Rois v, 14. 

28 Et ils furent tous 
remplis de colere dans 
la synagogue, enten- 
dant ces choses. 

29 Et s'etant leves, 
ils le mirent hors de 
la ville, et le mene- 
rent jusques au bord 
de la montagne, sur 
laquelle leur ville etait 
batie, pour le jeter du 
haut en bas. 

30 Mais il passa au 
milieu d'eux, et s'en 
alia. 

31 Et il descendit a 
Capernaum, ville de 
Galilee, et il les ensei- 
gnait la, les jours de I 
sabbat. I 



JEAN. 
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29. — APPEL DE SIMON PIERRE, D'AKDRE, DE JACQUES ET DE JEAN (1). — PBCHE MIRACULEU8E 8UR LA MER 
DB GALILEB, PROCHB DE CAPERNAUM. 



IV. 18-22. 
18 Et comme Jesus 
marchait le long de la 
mer de Galilee, il vit 
deux freres, savoir, 
Simon, qui fut appele 
Pierre, et Andre, son 
frere, quijetaientleurs 
filets dans la mer ; car 
ils etaient pecheurs. 



I. 16-20. 
16 Et comme il mar- 
chait pres de la mer 
de Galilee, il vit Si- 
mon et Andre, son 
frere, quijetaientleurs 
filets dans la mer; car 
ils etaient pecheurs. 



I (1) D'apres l'ordre suivi par Marc, l'appel des quatre 
I apotres doit necessairement se trouver dans cette division, 
■ puisqu'ils etaient avec Jesus lore de la guerison du demo- 
! niaque et de celle de la belle-mere de Pierre, §§ 80 et 81. 
| Selon toute probability ces trois recits rapportent le m8me 
| fait, quoique quelques ecrivains aient cru que Luc parlait 
' d'un fait entierement distinct et posterieur. II est vrai que 
! Luc, qui mentionne 1'embarquement de Jesus dans le bateau 
de Simon, passe rapidement sur le reste ; tandis que Matthieu 
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V. 1-11. 

1 Or il arriva, com- 
me la foule se jetait 
toute sur lui pour en- 
tendre la parole de 
Dieu, qu'il se tenait 
sur le bord du lac de 
Genezareth. 

2 Et voyant deux 
nacelles qui etaient au 
bord du lac, et dont 
les pecheurs etaient 
descendus, et lavaient 
leurs filets, il monta 
dans Pune de ces na- 
celles, qui etait a Si- 
mon. 

3 Et il le pria de la 
mener un peu loin de 
terre ; puis, s'etant as- 
sis, il enseignait les 
troupes de dessus la 
nacelle. 

4 Et, quand il eut 
cesse de parler, il dit 
a Simon : Mene en 
pleine eau, et lachez 
vos filets pour pe- 
cher. 

5 Et Simon, repon- 
dant, lui dit : Maitre ! 
nous avons travaille 
toute la nuit, et nous 
n'avons rien pris ; tou- 
tefois, a ta parole, je 
lacherai les filets. 

6 Ce qu'ayant fait, 
ils enfermerent une si 
grande quantite de 
poissons, que leurs fi- 
lets se rompaient. 

7 Et ils nrent signe 
a leurs compagnons, 
qui etaient dans Pau- 
tre nacelle, de venir 
les aider ; et etant ve- 
nus, ils remplirent les 
deux nacelles, telle- 



et Marc s'arretent au contraire davantage sur l'appel qui 
se trouve a la fin du recit, la narration de l'un renfermant 
ainsi des circonstances omises par les autres, et recipro- 
quement. Mais on voit assez frequemment un evangeliste 
omettre des particularites relevees par un autre; ceci meme 
est une preuve qu'il n'y a pas eu collusion entre eux. Ajou- 
tons que cela fait mieux sentir l'utilite d'avoir ensemble les 
quatre Evangiles sous les yeux, et la necessite de consulter 
chacun sur chaque fait, pour posseder l'histoire complete. 
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19 Et il leur dit : 
Venez apres moi, et je 
vous ferai pecheurs 
d'hommes. 

20 Et ayant aussitot 
quitte leurs filets, ils le 
suivirent. 

21 Et de la etant 
alle plus avant, il vit 
deux autres freres, 
Jacques, fils de Zebe- 
dee, et Jean, son firere, 
dans une nacelle, avec 
Zebedee, leur pere, 
qui raccommodaient 
leurs filets ; et il les ap- 
pela. 

22 Et ayant aussitot 
quitte leur nacelle et 
leur pere, ils le suivi- 
rent. 



17 Et Jesus leur dit : 
Suivez-moi, et je vous 
ferai pecheurs d'hom- 
mes. 

18 Et, ayant aussitot 
quitte leurs filets, ils le 
suivirent. 

19 Puis, passant de 
la un peu plus avant, 
il vit Jacques, fils de 
Zebedee, et Jean, son 
frere, qui raccommo- 
daient leurs filets dans 
la nacelle. 

20 Et aussitot il les 
appela; et eux, lais- 
sant leur pere Zebedee 
dans la nacelle avec 
les ouvriers, le suivi- 
rent. 



LUC. 

i — ! 

! ment qu'elles s'enfon- j 
caient. j 

8 Et, quand Simon 
Pierre eut vu cela, il 
se jeta aux genoux de 
Jesus, en lui disant : 
Seigneur! * retire- toi 
de moi ; car je suis un 
homme pecheur (1). 

" Exod. xxxiii ; 20. Jug. ziii ; 
22. 

i 9 Parce que la 
frayeur Pavait saisi, 
lui et tous ceux qui 
etaient avec lui, a cause 
de la prise de poissons 
qu'ils venaient de faire; 
de meme que Jacques 
et Jean, fils de Zebe- 
dee, qui etaient com- 
pagnons de Simon. 

10 Alors Jesus dit a 
Simon : N'aie point 
de peurj dorenavant 
* tu seras un pecheur 
d'hommes vivants. 

" Ezich. xlvii ; 9, 10. Act. 
ii; 41. 

11 Et, quand ils eu- 
rent amene les na- 
celles a terre, ils quit- 
terent tout, et le 
suivirent. 



J 30. — GTNBRISON D'UN DEMONIAQUB DANS LA 8YNAGOGUE. — CapemnUm. 



I. 21-28. 

21 Puis ils entrerent 
dans Capernaum ; et 
aussitot apres, au jour 
du sabbat, etant entre 
dans la synagogue, il 
enseignait. 

22 Et ils s'etonnaient 
de sa doctrine ; car il 
les enseignait comme 
ayant autorite, et non 
pas comme les scri- 
bes. 

23 Or il se trouva 
dans leur synagogue 
un homme qui avait 
un esprit immonde, qui 
s'ecria, 

24 en disant : Ha! 
qu'y a-t-il entre toi 
et nous, Jesus Naza- 
rien ? Es-tu venu pour 



IV. 31-37. 

31 Et il descendit a 
Capernaum, viile de 
Galilee, et il les ensei- 
gnait la, les jours de 
sabbat. 

32 Et ils s'etonnaient 
de sa doctrine ; car sa 
parole etait avec auto- 
rite. 

33 Or il y avait, 
dans la synagogue, un 
homme qui etait pos- 
sede d'un demon im- 
pur, lequel s'ecria a 
haute voix, 

34 en disant : Ha! 
qu'y a-t-il entre nous 
et toi, Jesus Naza- 
rien? Es-tu venu pour 



(1) On peut interer de cette exclamation de Pierre, I etait rfcvelee. (Voyez Exodexx, 19; Jugcs xiii,22; Esau 
que, pour la premiere fois, ladivinite de Jesus-Christ lui | vi, 5.) 
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nous detruire? Je sais 
qui tu es : tu es le Saint 
de Dieu. 

25 Mais Jesus lui 
parla fortement, et lui 
dit : Tais-toi, et sors 
de cet homme. 

26 Alors Pesprit im- 
monde le tourmen- 
tant, et criant a haute 
voix, sortit de cet 
homme. 

27 Et tous en fu 
rent etonnes, de sorte 
qu'ils se demandaient 
les uns aux autres, et 
disaient : Qu'est ceci? 
Quelle doctrine nou- 
velle est celle-ci? II 
commande avec auto- 
rite, meme aux esprits 
immondes, et ils lui 
obeissent. 

28 Et sa renommee 
se repandit incessam- 
ment dans tout le pays 
des environs de la Ga- 
lilee. 



nous detruire? Je sais 
qui tu es : le Saint de 
Dieu. 

35 Et Jesus le cen- 
sura fortement, en lui 
disant : Tais-toi; et 
sors de cet homme. Et 
le diable, apres Pavoir 
jete avec impetuosite 
au milieu de V assem- 
ble* e, sortit de cet hom- 
me, sans lui avoir fait 
aucun mal. 

36 Et ils furent tous 
saisis d'etonnement ; et 
ils parlaient entre eux, 
et disaient : Quelle pa- 
role est celle-ci, qu'il 
commande, avec auto- 
rite et avec puissance, 
aux esprits immondes, 
et ils sortent? 

37 Et sa renommee 
se repandit dans tous 
les quartiers du pays 
d'alentour. 



JEAN. 



I $ 31. — GUBRISON DB LA BELLE-MERE DE PIERRE, DE PLUSIBURS AUTRB8 MALADES BT DE P08SBDE8. 

[ Capernaum. 

! 

I. 29-34. 

29 Et aussitot apres, 
etant sortis de la sy- 
nagogue, ils allerent, 
avec Jacques et Jean, 
dans la maison de Si- 
mon et d' Andre. 

30 Or la belle-mere 
de Simon etait au lit, 
malade de la fievre ; et 
d'abord ils lui parie- 
rent d'elle. 

31 Et s'etant appro- 
che, il la releva, en la 
prenant par la main; 
et a l'instant la fievre 
la quitta; et elle les 
servit. 

32 Or, le soir etant 
venu, comme le soleil 
se couchait, on lui ap- 
porta tous les malades 
et les demoniaques (1) ; 

33 et toute la ville 
etait assemblee devant 
la porte. 



VIII. 14-17. 

14 Puis Jesus, etant 
venu dans la maison 
de Pierre, vit la belle- 
mere de Pierre, qui 
etait au lit, et qui avait 
la fievre. 

15 Et lui ayant tou- 
che la main, la fievre 
la quitta ; puis elle se 
leva, et les servit. 

16 Et le soir etant 
venu, on lui presenta 
plusieurs demoniaques, 
desquels il chassa par 
sa parole les esprits 
malins, et guerit tous 
ceux qui se portaient 
mal; 



IV. 38-41. 

38 Et, quand Jesus se 
fut leve de la syna- 
gogue, il entra dans la 
maison de Simon; et 
la belle-mere de Simon 
etait detenue d'une 
grosse fievre, et on le 
pria pour elle. 

39 Et s'etant penche 
sur elle, il tanca la 
fievre, et la fievre la 
quitta; et incontinent 
elle se leva, et les ser- 
vit. 

40 Et, comme le so- 
leil se couchait, tous 
ceux qui avaient des 
malades de diverses 
maladies, les lui ame- 
nerent; et, posant les 
mains sur chacun 



(1) Le sabbat finissant au coucher du soleil, le peuple pouvait venir librement a J6sus lui demander de faire des 
guerisons. 
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17 afin que fut ac- 
compli ce donHl avait 
ete parle par Esaie le 
prophete,en disant : * II 
a pris noslangueurs, et 
a porte nos maladies. 

* Esaie liii; 4. 1 Pier, ii ; 24. 



MARC. 

34 Et il guerit plu- 
sieurs malades qui 
avaient de differentes 
maladies ; et chassa 
plusieurs demons hors 
des possides, et il ne 
permit point que les 
demons dissent qu'ils le 
connussent. 



d'eux, il les guerissait. 
41 Les demons aussi 
sortaient hors de plu- 
sieurs, criant, et di- 
sant : Tu es le Christ, 
le Fils de Dieu. Mais 
il les censurait forte- 
ment, et ne leur per- 
mettait pas de dire 
qu'ils sussent qu'il etait 
le Christ. 



§ 32. — DB CAPBRNAUM, JESUS, SUIVI DE SES DISCIPLES, PARCOURT LA GALILEE EN BN8BIGNANT, 
ET ACCOMPLISSANT TOUTE E8PECE DE GUERISON. 



IV. 23-25. 

23 Et Jesus allait par 
toute la Galilee, en- 
seignant dans leurs 
synagogues, prechant 
l'Evangile du royau- 
me, et guerissant tou- 
tes sortes de maladies, 
et toutes sortes de lan- 
gueurs parmi le peu- 
ple. 

24 Et sa renommee 
se repandit par toute 
la Syrie; et on lui 
presentait tous ceux 
qui se portaient mal, 
tourmentes de diverses 
maladies, les demo- 
niaques, leslunatiques, 
les paralytiques ; et il 
les guerissait. 

25 Et de grandes 
troupes de peuple le 
suivirent de Galilee, 
et de Decapolis, et de 
Jerusalem, et de Ju- 
dee, et de dela le Jour- 
dain. 

67 



I. 35-39. 

35 Puis au matin, 
comme il etait encore 
fort nuit, s'etant leve, 
il sortit,' et s'en alia 
en un lieu desert, et il 
priait la. 

36 Et Simon, et ceux 
qui etaient avec lui, le 
suivirent. 

37 Et Payant trouve, 
ils lui dirent : Tous te 
cherchent. 

38 Et il leur dit : 
Allons aux bourgades 
voisines, afin que j'y 
preche aussi ; car je 
suis venu pour cela. 

39 II prechait done 
dans leurs synagogues, 
par toute la Galilee, 
et chassait les demons 
hors desposs£des. 



IV. 42-44. 
42 Et, des qu'il fut 
jour, il partit, et s'en 
alia en un lieu de- 
sert ; et les troupes le 
cherchaient, et etant 
venues a lui, elles le 
retenaient, afin qu'il 
ne partit point d'avec 
eux. 



43 Mais il leur dit : 
II fautque j'evangelise 
aussi aux autres villes 
le royaume de Dieu ; 
car je suis envoye pour 
cela. 

44 Et il prechait dans 
les synagogues de la 
Galilee. 
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i 33. 



LE LEPREUX Gl'ERI. - 



VIII. 2-4. 

2 Et voici, un lepreux 
vint et se prostema 
devant lui, en lui di- 
sant : Seigneur ! si tu 
veux, tu peux me ren- 
dre net. 

3 Et Jesus, e tend ant 
la main, le toucha, en 
disant : Je le veux, 
sois net. Et inconti- 
nent sa lepre fut gue- 
rie. 



4 Puis Jesus lui dit : 

* Prends garde de ne 
le dire a personne; 
mais va, et te montrc 
au sacrificateur, et 

! f offre le don que 
I Moise a ordonne, afin 
que cela leur serve de 
I temoignage. 

* chap. ix ; 30. xii ; 16. xvii ; 
! 9. f L6v. xiv;8, 4, 10. 



I. 40-45. 

40 Et un lepreux 
vint a lui, le priant et 
se raettant a genoux 
devant lui, et lui di- 
sant : Si tu veux, tu 
peux me rendre net. 

41 Et Jesus, etant 
emu de compassion, 
etendit sa main, et le 
toucha (1), en lui di- 
sant : Je le veux, sois 
net. 

42 Et quand il eut 
dit cela, la lepre se 
retira aussitot de cet 
homme, et il fut net. 

43 Puis, Pay ant me- 
nace, il le renvoya 
incessamnient, 

44 et lui dit : Prends 
garde de n'en rien 
dire a personne ; mais 
va, et te montre au 
sacrificateur, et pre- 
sente pour ta purifi- 
cation les choses que 
Moise a commandees, 
pour leur servir de te- 
moignage. 

45 Mais lui, etant 
parti, commenca a pu- 
blier plusieurs choses, 
et a divulguer ce qui 
s'etait passe : de sorte 
que Jesus ne pouvait 
plus entrer ouverte 
ment dans la ville; 
mais il se tenait de- 
hors, en des lieux de- 
serts, et de toutes parts 
on venait a lui. 



V. 12-16. 

12 Or il arriva que, 
comme il etait dans 
une des villes de ce 
pays - let, voici, un 
homme plein de lepre, 
voyant Jesus, se jeta 
en terre sur sa face, et 
le pria, disant : Sei- 
gneur! si tu veux, tu 
peux me rendre net. 

13 Et Jesus etendit 
la main, et le toucha, 
en disant : Je le veux, 
sois net. Et inconti- 
nent la lepre le quitta. 



i 



14 Et il lui com- 
manda de ne le dire a 
personne. Mais va, lui 
dit-il, et te montre au 
sacrificateur, et ofPre 
pour ta purification 
ce que Moise a com- 
mands, pour leur ser- 
vir de temoignage. 

15 Et sa renommee 
se repandait de plus en 
plus, tellement que de 
grandes troupes s'as- 
semblaient pour Pen- 
tendre, et pour etre 
gueries par lui de leurs 
maladies. 

16 Mais il se tenait 
retire dans les deserts, 
et priait. 



\ 34. — guerison du paralytique. — Capernaum. 



II. 1-12. 

1 Quelques jours 
apres, il revint a Ca- 
pernaum; et on ouit 
dire qu'il etait dans la 
maison. 

2 Et aussitot il s'y 
assembla beaucoup de 

tellement que 



(1) J£sus toucha le lepreux. Cela seul, suivant la 
loi de Moise (Levitique xiii, 44-46), suffisait pour 
etre souille. Mais il n'etait pas possible a Jesus-Christ 



V. 17-26. 
17 Or il arriva, un 
jour qu'il enseignait, 
que des pharisiens et 
des docteurs de la loi, 
qui etaient venus de 
toutes les bourgades 
de Galilee, et de Ju- 
dee, et de Jerusalem, 

de contracter aucune impurete; ainsi, en touchant le | 
nialade pour le guerir, il montra une double puis 
sance. I 
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IX. 2-8. 

: 2 Et voici, on ] ui pre- 

I senta un paralytique, 

couche dans un lit. 



Pespace merae d'au- 
pres de la porte ne les 
pouvait contenir; et 
* il leur annoncait la 
parole. 

* £saielx\; 1, 2. 

3 Et quelques-uns 
vinrent a lui, portant 
un paralytique, qui 
etait soutenu par qua- 
tre personnes. 



Et Jesus, voyant leur 

* foi, dit au paralyti- 
que : Aie bon courage, 
mon fils ! f tes peches 
te sont pardonnes. 

* H6b. xi; 6. f Ps. ciii; 8. 

tsaie zliii ; 25. 

3 Et voici, quelques- 
uns des scribes disaient 
en eux-memes : Celui- 
ci blaspheme. 



4 Mais Jesus, * con- 
naissant leurs pensees, 
leur dit : Pourquoi 
pensez-vous du mal 
dans vos coeurs ? 

* Ps. xciv; 11. cxxxix; 2. 
fisa'ie xi ; S. Jean ii; 25. 
Act. i ; 24. 

5 Car lequel est le 
plus aise : ou de dire : 
Tes peches te sont par- 
donnes; ou de dire : 
Leve-toi, et marche? 



6 Or, afin que vous 
sachiez que le Fils de 
Phomme a le pouvoir 
sur la terre de par- 
donner les peches ; ( il 
dit alors au paralyti- 



4 Mais, parce qu'ils 
ne pouvaient appro< 
cher de lui a cause de 
la foule, ils decouvri- 
rent le toit du lieu ou 
il etait; et l'ayant 
perce, ils descendirent 
le petit lit dans lequel 
le paralytique etait 
couche. 

5 Et Jesus, ayant vu 
leur foi, dit au para- 
lytique : Mon fils, tes 
peches te sont pardon- 
nes. 

6 Et quelques scribes, 
qui etaient la assis, 
raisonnaient ainsi en 
eux-memes : 

7 Pourquoi celui-ci 
prononce-t-il ainsi des 
blasphemes? Qui est 
ce qui peut pardonner 
les peches, que Dieu 
seul? 

8 Et Jesus ayant 
aussitot connu par son 
esprit qu'ils raison- 
naient ainsi en eux 
memes, il leur dit : 
Pourquoi faites-vous 
ces raisonnements dans 
vos coeurs? 

9 Car lequel est le 
plus aise : ou de dire 
au paralytique : Tes 
peches te sont pardon- 
nes; ou de lui dire : 
Leve-toi, et charge 
ton petit lit, et mar- 
che? 

10 Mais, afin que 
vous sachiez que le 
Fils de Thomme a le 
pouvoir sur la terre de 
pardonner les peches; 
(il dit au paralytique :) 



etaient la assis, et la 
puissance du Seigneur 
etait la pour operer 
des guerisons. 



18 Et voici des hom- 
ines qui portaient dans 
un lit un homme qui 
etait paralytique ; et ils 
cherchaient le moyen 
de le porter dans la 
maison, et de le mettre 
devant lui. 

19 Mais, ne trouvant 
point par quel cote 
ils pourraient Pintro- 
duire, a cause de la 
foule, ils monterent 
sur la maison, et ils le 
descendirent par les 
tuiles, avec le petit lit, 
au milieu, devant Je- 
sus; 

20 qui, voyant leur 
foi, dit au paralyti- 
que : Homme, tes pe- 
ches te sont pardon- 
nes. 

21 Alors les scribes 
et les pharisiens com- 
mencerent a raisonner 
en eux - memes, di- 
sant : Qui est celui-ci 
qui prononce des blas- 
phemes? Qui est-ce 
qui peut pardonner 
les peches, que Dieu 
seul? 

22 Mais Jesus, con- 
naissant leurs pensees, 
prit la parole, et leur 
dit : Pourquoi raison- 
nez-vous ainsi en vous- 
memes ? 



23 Lequel est le plus 
aise : ou de dire : Tes 
peches te sont pardon- 
nes ; ou de dire : Leve- 
toi, et marche ? 



24 Or, afin que vous 
sachiez que le Fils de 
P homme a le pouvoir 
sur la terre de par- 
donner les peches ; ( il 
dit au paralytique : ) 
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que :) Leve-toi, charge 
ton lit, et t'en va en ta 
maison. 



7 Etilseleva, et s'en 
alia en sa maison. 



8 Ce que lea troupes 
ayant vu, elles s'en 
etonnerent, et elles 
glorifierent Dieu de ce 
qu'il avait donne une 
telle puissance aux 
hommes. 



MARC. 

11 Je te dis : Leve- 
toi, et charge ton pe- 
tit lit, et t'en va en ta 
maison. 

12 Et il se leva aussi- 
tot, et ayant charge 
son petit lit, il sor- 
tit en la presence de 
tous; de sorte qu'ils 
en furent tous etonnes, 
et ils glorifierent Dieu, 
en disant : Nous ne vi- 
mes jamais une telle 
chose. 



Je te dis, leve-toi, 
charge ton petit lit, 
et t'en va en ta mai- 
son. 

25 Et a Pinstant le 
paralytique, s'etant 
leve devant eux, char- 
gea le lit ou il etait 
couche, et s'en alia en 
sa maison, glorifiant 
Dieu. 

26 Et ils furent tous 
saisis d'etonnement, et 
ils glorifiaient Dieu; 
et etant remplis de 
crainte, ils disaient : 
Certainement nous 
avons vu aujourd'hui 
des choses qu'on n'eut 
jamais attendues. 



j 85. — matthieu appelb. — Capernaum. 



IX. 9. I II. 13, 14. 

Puis Jesus, passant 13 Et Jesus sortit 

Elu8 avant, vit un encore vers la mer, et 
omme, nomme Mat- tout le peuple venait 



thieu, assis au lieu du 
peage, et il lui dit : 
Suis-moi. Et il se leva, 
et le suivit. 



a lui, et il les ensei 
gnait. 

14 Et en passant, il 
vit Levi, Jils d'Al- 
phee, assis dans le 
lieu du peage, et il 
lui dit : Suis-moi. Et 
I&vi, s'etant leve, le 
suivit. 



V. 27, 28. 

27 Apres cela, il sor- 
tit, et il vit un peager, 
nomme Levi, assis au 
lieu du peage, et il lui 
dit : Suis-moi. 

28 Lequel, abandon- 
nant tout, se leva, et 
le suivit. 
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I § 36. — LB LAVOIR DB BETHESDA. — GUBRISON D'UN IMPOTENT. — DISCOURS TENU PAR NOTRE-SBIGNEXJR 

A la suite db cbt evenement. — Jerusalem. 



De Vere chrtt. 28.] 



V. 1-47. 

1 Apres ces choses, 
il y avait une fete des 
Juifs (1), * et Jesus 
monta a Jerusalem. 

" chap, ii; 13. Exod. zxiii; 
17. 

2 Or il y a a Jeru- 
salem, au marche aux 
brebis, un lavoir, ap- 
pele, en hebreu, Be- 
thesda (2), ayant cinq 
portiques ; 

3 dans lesquels etaient 
couches un grand nom- 
bre de malades, d'a- 
veugles, de boiteux, et 
de gens qui avaient les 
membres sees, atten- 
dant le mouvement de 
Peau. 

4 Car un ange des- 
cendait en certains 
temps au lavoir, et 
troublaitPeau ; etalors 
le premier qui descen- 
dait au lavoir apres 
que Peau en avait ete 
troublee, etait gueri, 
de quelque maladie 
qu'il fut detenu. 

5 Or il y avait la un 
homme malade depuis 
trente-huit ans. 

6 Et Jesus, le voyant 
couche par terre, et 
connaissant qu'il avait 



L 



(1) Voyez la note de l'Appendice, § 36, qui montre que 
l&fete des Juif* dont il est parle ici est la seconde paque 
que Notre-Seigneur a celebree. 

(2) Bethesda (maison de misericorde). Le lavoir au- 
quel on avait donne ce nom, etait pres d'une porte de 



Jerusalem, appelee la porte du Bercail, au nord-est du 
temple (voyez NiMmie iii, 1, 32; xii, 39). Cet etang est 
peut-etre le meme que celui d'Amygdalon, dont Phisto- 
rien Josephe parle comme etant situe au cote septentrional 
de la Vieille ville. 
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deja ete la longtemps, 
lui dit : Veux-tu etre 
gueri? 

7 Le malade lui re- 
pondit : Seigneur! je 
n'ai personne qui me 
jette au lavoir quand 
Peau est troublee ; et 
pendant que j'y viens, 
un autre y descend 
avant moi. 

8 Jesus lui dit : * Leve- 
toi, charge ton petit lit, 
et marche. 

* Matt, ix; 6. Luc v ; 24. 

9 Et sur-le-champ 
Phomme fut gueri, 

* et chargea son petit 
lit, et il marchait. Or 
c'etait un jour de sab- 
bat. 

" cliap. ix; 14. 

10 Les Juifsdonc di- 
rent a celui qui avait 
ete gueri : C'est un 
jour de sabbat; * il 
ne t'est pas perrais 
de charger ton petit 
lit. 

* Exod. xx ; 10. Deut. v ; 
, \$.Neh.xm\ 19.Jer.xvii; 

21. Matt, xii ; 2. Marc ii ; 
; 24. Luc vi; 2. 

i 11 II leur repondit : 
| Celui qui m'a gueri, 
ina'a dit : Charge ton 
I petit lit, et marche. 
j 12 Alors ils lui de- 
i manderent : Qui estce- 
t lui qui t'a dit : Charge 
ton petit lit, et mar- 
ine? 

13 Mais celui qui 
! avait ete gueri, ne sa- 
! vait pas qui c'etait ; 

car Jesus s'etait eclipse 
du milieu de la foule 
qui etait en ce lieu-la. 

14 Depuis, Jesus le 
trouva au temple, et 
lui dit : Voici, tu as 
ete gueri; ne peche 

! plus desormais, * de 
!peur que pis ne t'ar- 
[rive. | 

I * Matt, xii; 45. II Pier, ii; 

1 20. ! 

1 15 Cet homme s'en 
alia, et rapporta aux ! 
I Juifs que c'etait Jesus j 
! qui Pavait gueri. j 
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16 C'est pourquoi 
les Juifs poursuivaient 
Jesus, et cherchaient 
a le faire mourir, 
parce qu'il avait fait 
ces choses le jour du 
sabbat. 

17 Mais Jesus leur 
repondit : * Mon Pere 
travaille jusques a 
maintenant, et je tra- 
vaille aussi. 

* chap, xiv ; 10. 

18 Et a cause de cela, 
les Juifs tachaient en- 
core plus de le faire 
mourir; parce que 
non-seulement il avait 
viole le sabbat, mais 
aussi parce qu'il disait 
que Dieu etait son 
propre Pere, * se fai- 
sant egal a Dieu. 

" chap, x; 30, 33. Phil, ii ; 
6. 

19 Mais Jesus re- 
pondit, et leur dit : 
En verite, en verite, 
je vous dis, que le Fils 
ne peut rien faire de 
soi-meme, sinon qu'il 
le voie faire au Pere ; 
car quelque chose que 
le Pere fasse, le Fils 
aussi le fait de meme. 

20 Car le Pere aime 
le Fils, et lui montre 
toutes les choses qu'il 
fait; et il lui mon- 
trera de plus grandes 
oeuvres que celle-ci, 
afin que vous en 
soyez dans Fadmira- 
tion. 

21 Car, comme le 
Pere ressuscite les 
morts et les vivifie, 
de meme aussi * le 
Fils vivifie ceux qu'il 
veut. 

* chap, xi; 25,43. 

22 Car le Pere ne 
juge personne ; mais 

* 3 a donne tout juge- 
ment au Fils : 

* Matt, xxviii; 18. Act. 

xvii;31. 

23 * afin que tous 
honorent le Fils, com- 
me ils honorent le 
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Pere. Celui qui n'ho- 
nore point le Fils, 
n'honore point le Pere 
qui Pa envoye. 

* I Jean ii; 23. 

24 En verite, en ve- 
rite, je vous dis, que 

* celui qui entend ma 
parole, et croit a celui 
qui m'a envoye, a la 
vie eternelle, et il ne 
sera point expose a la 
condamnation ; mais il 
est passe de la mort a 
la vie. 

* chap, iii; 18. vi; 40, 47. 

viii; 51. xvii; 3. 

25 En verite, en ve- 
rite, je vous dis, que 
Pheure vient, et elle 
est meme deja venue, 
que * les morts enten- 
dront la voix du Fils 
de Dieu, et ceux qui 
Pauront entendue, vi- 
vront. 

" Eph. ii ; 5, 6. I Tim. v ; 
6. 

26 Car comme le 
Pere a la vie en soi- 
meme, ainsi il a donne 
au Fils d' avoir la vie 
en soi-meme. 

27 Et * il lui a donne 
le pouvoir de juger, I 
parce qu'il est le Fils 
de Phomme. 

• Act. x; 42. 

28 Ne soyez point 
etonnes de cela ; * car 
Pheure viendra, en 
laquelle tous ceux qui 
sont dans les sepul- 
cres, f entendront sa 
voix : 

* Esaie xxvi ; 19. Dan. xii ; 
2. 1 Thes. iv ; 16. f chap. 
vi; 39, 40, 44. 

29 * et ils sortiront ; 
savoir, ceux qui au- 
ront bien fait, en re- 
surrection de vie; et 
ceux qui auront mal 
fait, en resurrection de 
condamnation. 

" Matt, xxv ; 46. II Thes. 

i; 7,8. 

30 Je ne puis rien 
faire de moi-meme : 
je juge conformement 
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JEAN. 

a ce que j'entends, 
et mon jugement est 
juste; car je ne cher- 
che point ma volonte, 
mais la volonte du 
Pere qui m'a en- 
voye. 

31 * Si je rends te- 
moignage de moi-me- 
me, mon temoignage 
n'est pas digne de foi. 

* chap, viii; 14. 

32 C'est un autre qui 
rend temoignage de 
moi, et je sais que le 
temoignage qu'il rend 
de moi, est digne de 
foi. 

33 * Vous avez en- 
voye vers Jean, et il a 
rendu temoignage a la 
verite. 

* chap, i; 15, 19, 27. iii; 28. 

34 Or je ne cherche 
point le temoignage 
des hommes; mais je 
dis ces choses afin que 
vous soyez sauves. 

35 II etait une lampe 
ardente et brillante; 
et vous avez voulu 
vous rejouir pour un 
peu de temps en sa lu- 
miere. 

36 Mais moi, j'ai un 
temoignage plus grand 
que celui de Jean ; car 

* les oeuvres que mon 
Pere m'a donnees pour 
les accomplir, ces oeu- 
vres memes que je 
fais, temoignent de 
moi, que mon Pere m'a 
envoye. 

* chap, x; 25, 87. xiv; 10. 

Act. ii ; 22. 

37 Et le Pere qui 
m'a envoye, * a lui- 
meme rendu temoi- 
gnage de moi; jamais 
vous n'ouites sa voix, 
f ni ne vites sa face. 

* £saie zlii; 1. Matt, iii ; 17 
xvii; 5. f Exod. zxxiii; 
20. I Tim. vi ; 16. 

38 Et vous n'avez 
point sa parole demeu- 
rante en vous, puisque 
vous ne croyez point a 
celui qu'il a envoye. 
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39 * Enquerez-yous 
diligemment des Ecri- 
tures : car vous esti- 
mez avoir par elles la 
vie eternelle; f et ce 
sont elles qui portent 
temoignage de moi. 

* fisa'ie viii; 20. Act. xviii; 
28. f Deut. XTiii ; 15. Luc 
xxiv; 27. 

40 Mais vous ne vou- i 
lez point venir a moi 
pour avoir la vie. 

41 * Je ne tire point | 
ma gloire des hommes. 

* chap, viii ; 50. I 

42 Mais je connais 
bien que vous n'avez i 
point l'amour de Dieu ; 
en vous. j 

43 Je suis venu au i 
nom de mon Pere, et 
vous ne me recevez 
point; si un autre 
vient en son propre 
nom, vous le recevrez. 

44 Comment pouvez- 
vous croire, puisque 
vous cherchez la gloire 
Pun de F autre, et que 
vous ne cherchez point 
la gloire qui vient de 
Dieu seul? 

45 Ne croyez point 
que je vous doive 
accuser devant mon 
Pere; Moise, sur qui 
vous vous fondez, est 
celui qui vous accu- 
sera. 

46 Car si vous croyiez 
Moise, vous me croi- 
riez aussi ; vu qu'il * a 
ecrit de moi. 

• Gen. iii; 15. xii; 8. xxii; 

18. xlix; 10. 

47 Mais si vous ne 
croyez point a ses 
ecrits, comment croi- 
rez-vous a mes pa- 
roles? 



§ 87. — lbs disciples arrachent des epis le jour du sabbat, sur le chemin, en route pour la QaliUe. 



XII. 1-8. 

1 En ce temps -la, 

Jesus allait par des 

bles un jour de sabbat ; 



II. 23-28. 

23 Et il arriva que, 

comme il passait par 

des bles un jour de 



VI. 1-5. 
1 Or il arriva, le jour 
de sabbat, appele se- 
cond-premier ( 1 ), qu'il 



(1) Ce verset porte la preuve que la paque venait d'etre I du premier sabbat apris le second jour de la pdquc 
cfelebree (voyez la note, page 48), puisqu'il y est question | (8euTep67rpo)TOV <rd(}(3aTOV). C'est le premier des sept 
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et ses disciples, ayant 
faim, se mirent a arra- 
cher des epis, et a les 
manger. 

2 Et les pharisiens, 
voyant cela, lui di- 
rent : Voila, tes disci- 

i pies font une chose 
qu'il n'est pas permis 
de faire le jour du sab- 
bat. 

3 Mais il leur dit : 
N'avez-vous point lu 
ce que fit David quand 

; il eut faim, lui et ceux 

j qui etaient avec lui ? 

I 4 Comment il entra 

I dans la maison de 

Dieu, et mangea les 

pains de proposition, 

lesquels il ne lui etait 

! pas permis de man- 

| ger, ni a ceux qui 

etaient avec lui, mais 

I aux sacrificateurs seu- 

l lement. 

5 Ou n'avez-vous 

I point lu dans la loi, 

J * qu'aux jours du 

; sabbat les sacrifica- 

teurs violent le sabbat 

dans le temple, et ils 

n'en sont point coupa- 

Ibles? 

I * Nomb. xxviii; 9. 

, 6 Or je vous dis. 
: qu'il y a ici quelqu'wi 
qui est * plus grand 
I que le temple. 

' • II Chr&n. vi ; 18. Mai. iii ; 

; *• 

J 7 Mais si vous sa- 
viez ce que signifient 

, ces paroles : * Je veux 

j misericorde, et non pas 
sacrifice, vous n'au- 
riez pas condamne 
ceux qui ne sont point 
coupables. 

• Onto vi; 6. 



MARC. 

sabbat, ses disciples, 
en marchant, se mi- 
rent * a arracher des 
epis. 

* Deut. xxiii ; 25. 

24 Et les pharisiens 
lui dirent : Regarde; 
pourquoi font-ils * ce 
qui n'est pas permis 
les jours de sabbat? 

" Exod. xx ; 10. xxxi; 15. 
xxxv ; 2. 

25 Mais il leur dit : 
N'avez - vous jamais 
lu ce que fit David, 
quand il fut dans la 
necessite, et qu'il eut 
faim, lui et ceux qui 
etaient avec lui? 

26 * Comment il en- 
tra dans la maison de 
Dieu, au temps d'A- 
biathar, principal sa- 
crificateur ( 1 ), et man- 
gea les pains de pro- 
position, f lesquels il 
n'etait permis qu'aux 
sacrificateurs de man- 
ger; et il en donna 
meme a ceux qui 
etaient avec lui. 

* I Saw. xxi; 6. f Exod. 
xxix; 32, 33. Ltv. xxiv ; 9. 



passait par des bles, 
et ses disciples arra- 
chaient des epis, et, 
les froissantentre leurs 
mains, ils en man-| 
geaient. \ 

2 Et quelques-uns 
des pharisiens leur di- , 
rent : Pourquoi faites- ! 
vous une chose qu'il I 
n'est pas permis de j 
faire les jours de sab- 
bat? j 

3 Et Jesus, prenant 
la parole, leur dit : j 
N'avez-vous point lu 
ce que fit David j 
quand il eut faim, lui 
etceux qui etaient avec ! 
lui? ; 

4 Comment il entra 
dans la maison de 
Dieu, et prit les pains j 
de proposition, et en i 
mangea, et en donna i 
aussi a ceux qui etaient 
avec lui, quoiqu'il ne j 
soit permis qu'aux ! 
seuls sacrificateurs 
d'en manger. 



I 



27 Puis il leur dit : 
Le sabbat est fait 
pour Phomme, et non j 
pas Phomme pour le 
sabbat; j 

28 de sorte que le ' 



5 Puis il leur dit : 



sabbats compris entre Paque et la Pentecfite. Notre-Sei- 
gneur s'etait, semble-t-il, hate de quitter Jerusalem; Jean 
v, 16, 18, nous en pourrait donner la raison. 

(1) I Samuel xxi, 1-6, nomme Ahimelec, pere d'A- 
biathar, et non Abiathar lui-meme, com me etant le sou- 
▼erain sacrificateur qui donna a David leg pains de pro- 
position. 

La difficulty peut etre levee en comprenant ces mots, Au 



temps d' Abiathar, principal sacrificateur, comme signi- 
fiant, Au temps d' Abiathar, qui fut ensuite principal I 
sacrificateur. Car Abiathar, qui a son tour fut souverain ; 
sacrificateur, officiait sans doute avec son pere dans cette 
circonstance; son nom etait probablement mieux connu 
des Juifs auxquels Jesus s'adressait, a cause de l'im- 
portance de son rdle dans l'histoire de David (voyea I Sa- 
muel xxii, 20-23). 
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8 Car le Fils de 
rhomme est seigneur 
meme du sabbat. 

$88.- 

XII. 9-14. 

9 Puis, etant parti 
de la, il vint dans leur 
synagogue. 

10 Et voici, il y avait 
la un homme qui avait 
une main seche; et 
pour avoir sujet de 
Faccuser, ils Finterro- 
gerent, en disant : 
Est-il permis de gue- 
rir aux jours du sab- 
bat? 



MARC. 

Fils de F homme est 
seigneur meme du sab- 
bat. 



LUC. 

Le Fils de rhomme 
est seigneur meme du 
sabbat. 



GUERISON DE L'HOMME QUI AVAIT LA MAIN SECHE. — Galilee. 



III. 1-6. 

1 Puis il entra en- 
core dans la syna- 
gogue, et il y avait la 
un homme qui avait 
une main seche. 

2 Et ils Fobservaient, 
pour voir s'il le gueri- 
rait le jour du sabbat, 
afin de F accuser. 



11 Et il leur dit : 
Qui sera celui d'entre 
vous, s'il a une brebis, 
et qu'elle vienne a 
tomber dans une fosse 
le jour du sabbat, qui 
ne la prenne, et ne la 
releve ? 

12 Or combien vaut 
mieux un homme 
qu'une brebis! II est 
done permis de faire 
du bien les jours du 
sabbat. 

13 Alors i\ dit a cet 
homme : Etends ta 
main. II Fetendit, et 
elle fut rendue saine 
comme F autre. 

14 Or les pharisiens, 
etant sortis, consul- 
tant contre lui, com- 
ment ils feraient pour 
le perdre. 



3 Et Jesus dit a 
1'homme qui avait la 
main seche : Leve-toi, 
et te place la au mi' 
lieu. 

4 Puis il leur dit : 
Est-il permis de faire 
du bien les jours de 
sabbat, ou de faire du 
mal? de sauver une 
personne, ou de la 
tuer? Mais ils se tu- 
rent. 

5 Alors, les regar- 
dant de tous cotes 
avec indignation (1 ),et 
etant tout ensemble af- 
flige de Fendurcisse- 
ment de leur cceur, il 
dit a cet homme : 
Etends ta main. Et il 

'etendit, et sa main 
fut rendue saine comme 
l'autre. 

6 Alors les pharisiens 
etant sortis, ils con- 
sulterent contre lui, 
avec les herodiens (2), 
comment ils feraient 
pour le perdre. 



VI. 6-11. 

6 II arriva aussi, un 
autre jour de sabbat, 
qu'il entra dans la 
synagogue, et qu'il en- 
seignait; et il y avait 
la un homme dont la 
main droite etait se- 
che. 

7 Or les scribes et 
les pharisiens pre- 
naient garde s'il le 
guerirait le jour du 
sabbat, afin qu'ils 
trouvassent de quoi 
F accuser. 

8 Mais il connaissait 
leurs pensees ; et il dit 
a Phomme qui avait 
la main seche : Leve- 
toi, et tiens-toi debout 
au milieu. Et lui, se 
levant, se tint de- 
bout. 

9 Puis Jesus leur 
dit : Je vous deman- 
derai une chose : Est- 
il permis de faire du 
bien les jours de sab- 
bat, ou de faire du 
mal? de sauver une 
personne, ou de la lais- 
ser mourir ? 

10 Et, quand il les 
eut tous regardes a 
Penviron, H dit a cet 
homme : Etends ta 
main. Ce qu'il fit; * et 
sa main fut rendue 
saine comme Tautre. I 

• I Rois xiii; 4, 6. 



1 1 Et ils furent rem- 
plis de fureur; et ils 
s'entretenaient ensem- 
ble touchant ce qu'ils 
pourraient faire a Je- 



(1) La sainte indignation que t6moigne ici notre debon- 
naire Sauveur est bien remarquable. Ce sentiment chez lui 
n'ezcluait point une parfaite bienveillance. 

(2) Les Mrodiens etaient des Juifs attaches par poli- 



tique au parti d'Herode Antipas, et qui, opposes en cela 
aux pharisiens, pretendaient qu'il fallait se soumettre a 
l'autorite des Romains que soutenait Herode, etleur payer 
le tribut. (Vopez § 118.) 
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$ 39. — JESUS DESCEND VER8 LA MER DE TIBERIADE. — IL Y EST SU1VI PAR LA MULTITUDE. 



XII. 15-21 
15 Mais Jesus, con- 
naissant cela, partit 
de la; et de grandes 
troupes le suivirent, et 
il les guerit tous. 



16 * Et il leur defen- 
dit, avec menaces, de 
le donner a connai- 
tre; 

* chap, viii ; 4. ix; 30. 

17 afin que fut ac- 
compli ce dontjfl avait 
ete parle par Esaie le 
prophete, disant : 

18 * Voici mon ser- 
viteur que j'ai elu, 
mon bien-aime f qui 
est Fobjet de mon 
amour; ** je mettrai 
mon Esprit en lui, et 
il annoncera le juge- 
ment aux nations. 

* ibaie xlii; 1. f chap, iii; 
17. xvii ; 5. ** chap, iii ; 16. 
Luc iv ; 18. Jean iii ; 34. 

19 II ne contestera 



III. 7-12. 

7 Mais Jesus se re- 
tira avec ses disciples 
vers la mer; et une 
grande multitude le 
suivit de Galilee, et de 
Judee, et de Jerusa- 
lem, et d'Idumee, et 
de dela le Jourdain. 

8 Et ceux des envi- 
rons de Tyr et de Si- 
don, ayant entendu 
les grandes choses qu'il 
faisait, vinrent vers lui 
en grand nombre. 

9 Et il dit a ses dis- 
ciples, qu'une petite 
nacelle ne bougeat 
point de la pour le ser- 
vir, a cause des trou- 
pes, afin qu'elles ne le 
pressassent point. 

10 Car il en avait 
gueri beaucoup ; de 
sorte que tous ceux 
qui etaient affliges de 
quelque fleau, se je- 
taient sur lui pour le 
toucher. 

11 * Et les esprits 
immondes, quand ils 
le voyaient, se proster- 
naient devant lui, et 
s'ecriaient, en disant : 
Tu es le Fils de Dieu. 

" chap. 



; 23, 24. v ; 7. Luc 
iv: 41. 



12 * Mais il leur de- 
fendait, avec de gran- 
des menaces, de le faire 
connaitre. 

* chap, i; 34. 
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point, il ne criera 
point, et personne n'en- 
tendra sa voix dans les 
rues. 

20 II ne brisera point 
le roseau casse, et n'e- 
teindra point le lumi- 
gnon qui fume, jusques 
a ce qu'il ait fait triom- 
pher la justice. 

21 Et les nations es- 
pereront en son nom. 



§ 40. — JESUS SB RETIRE SUR UNE MONTAGNE. — IL NOMME 8ES DOUZE AP6TRE8. — LA MULTITUDE LE SUIT. 

— Pre's de Capernaum. 



j X. 1-4. 

' 1 Alors Jesus * ayant 
appele ses douze dis- 

1 ciples, leur donna puis- 
sance sur les esprits 

, immondes pour les 
chasser hors des pos- 

\ sedis, et pour guerir 

! toutes sortes de mala- 
dies, et toutes sortes 
d'infirmites. 

i * Luc ix; 1. 

j 2 Et ce sont ici les 
| noms des douze apo- 
! tres : Le premier est 
j Simon, nomme Pierre ; 
I et Andre, son frere ; 

Jacques, fils de Ze- 
1 bedee; et Jean, son 

frere; 

j 3 Philippe, et Bar- 
thelemy; Thomas, et 

, Matthieu, le peager; 

i Jacques, fils &' Alphee ; 
et Lebbee, surnomme 

j Thaddee ; 

j 4 Simon le Cana- 
neen; et Judas Isca- 
• riot, qui meme le tra 
! hit. 



III. 13-19. 

13 Puis il monta sur 
une montagne, et ap- 
pela ceux qu'il voulut, 
et ils vinrent a lui. 

14 Et il en ordonna 
douze pour etre avec 
lui, et pour les envoyer 
precher, 

15 * et afin qu'ils 
eussent la puissance 
de guerir les maladies, 
et de chasser les de- 
mons hors des pos- 
sedes. 

* chap. Ti ; 7. 

16 Et ce sont ici les 
noms de ces douze : Si- 
mon, qu'il surnomma 
Pierre ; 

17 et Jacques, fils 
de Zebedee, et Jean, 
frere de Jacques, aux- 
quels il donna le nom 
de Boanerges, qui 
veut dire, Fils de ton- 
nerre ; 

18 et Andre, et Phi- 
lippe, et Barthelemy, 
et Matthieu, et Tho- 
mas; et Jacques, Jils 
d' Alphee ; et Thaddee, 
et Simon le Cana- 
neen ; 

19 et Judas Iscariot, 
qui meme le trahit. 



VI. 12-19. 

12 Or il arriva, en 
ces jours-la, qu'il s'en 
alia sur une montagne 
pour prier, et qu'il 
passa toute la nuit a 
prier Dieu. 

13 Et, quand le jour 
fut venu, il appela ses 
disciples; et en elut 
douze, lesquels il nom- 
ma aussi apotres ; 



14 savoir : Simon, 
* qu'il nomma aussi 
Pierre ; et Andre, son. 
frere ; Jacques, et 
Jean; Philippe, et Bar- 
thelemy ; 

* Jean i ; 42. 

15 Matthieu, et Tho- 
mas ; Jacques, Jils 
d* Alphee; et Simon, 
surnomme Zelotes: 

16 Jude, frere de 
Jacques ; et Judas Is- 
cariot, qui aussi fut 
traitre. 



17 Puis, descendant! 
avec eux, il s'arretaj 
dans une plaine avecj 
la troupe de ses dis-i 
ciples, et une grandel 
multitude de peuple de 
toute la Judee, et de 
Jerusalem, et de la 
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contree maritime de 
Tyr et de Sidon, qui 
etaient venus pour 
l'entendre, et pour etre 
gueris de leurs mala- 
dies ; 

18 et ceux aussi qui 
etaient tourmentes par 
des esprits immondes : 
et ils furent gueris. 

19 Et toute la multi- 
tude tachait de le tou- 
cher ; car * il sortait de 
lui une vertu qui les 
guerissait tous. 

* chap, viii; 46. Marc v; 30. 



> 41. — skrmon sur la montagne (1). — PrH de Capernaum. 



V. 1-48. 

1 Or Jesus, voyant 
tout ce peuple, monta 
sur une montagne ; 
puis, s'etant assis, ses 
disciples s'approche- 
rent de lui ; 

2 et ayant commence 
a parler, il les ensei- 
gnait de la sorte : 

3 * Bienheureux sont 
les pauvres en esprit; 
car le royaume des 
cieux est a eux. 

* Ps. li; 17. J&»ai*lvii; 15. 

4 Bienheureux sont 
ceux qui pleurent ; car 
ils seront consoles. 

5 * Bienheureux sont 
les debonnaires ; car ils 
heriteront la terre. 

* Ps. xxx vii ; 11. 

6 Bienheureux sont 
ceux qui sont affames 
et alteres de la jus- 
tice ; car ils seront ras- 
sasies. 

7 * Bienheureux sont 
les misericordieux ; car 
misericorde leur sera 
faite. 

* Marc xi; 25. J acq. ii ; 13. 

8 * Bienheureux sont 
ceux qui sont nets de 
coeur; car ils verront 
Dieu. 

• Pj.xv; 1,2. xxiv; 3,4. 

9 * Bienheureux sont 
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VI. 20-49. 

20 Alors, tournant 
les yeux vers ses dis- 
ciples, il leur disait : 
* Vous etes bienheu- 
reux, vous pauvres ; 
car le royaume de 
Dieu vous appartient. 

* Jacq. ii; 5. 

21 * Vous etes bien- 
heureux, vous qui 
maintenant avez faim ; 
car vous serez rassa- 
sies. f Vous etes bien- 
heureux, vous qui 
pleurez maintenant : 
car vous serez dans la 
joie. 

Esaie lv ; 1 . f JEsaie lxi ; " 



(1) Voyez a 1'Appendice la note sur cette section. 
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ceux qui procurent la 
paix ; car ils seront 
appeles enfants de 
Dieu. 

* J acq. iii ; 18. 

10 * Bienheureux sont 
ceux qui sont persecu- 
tes pour la justice ; car 
le royaume des cieux 
est a eux. 

* Rom. viii; 17, 18. II Tim. 
ii; 12. I Pier, i; 6, 7. 

11 Vous serez bien- 
heureux quandon vous 
aura injuries et perse- 
cutes, et * quand, a 
cause de moi, on aura 
dit faussement contre 
vous toute sorte de 
mal. 

• I Pier, iii; 16. 



12* Rejouissez-vous, 
et tressaillez de joie, 
parceque votre recom- 
pense est grande dans 
les cieux ; car f on a 
ainsi persecute les pro- 
phetes qui ont ete avant 
vous. 

* J acq. i; 2. 1 Pier, iv; IS. 
f I RoU xix ; 1 0. II Chron. 
xxxvi; 16. 



13 Vous etes le sel 
de la terre; * mais si 
le sel perd sa saveur, 
avec quoi le salera- 
t-on? II ne vaut plus 
rien qu'a etre jete de- 



MARC. 



22 * Vous serez bien- 
heureux quand les 
hommes vous hairont, 
et vous retrancheront 
de leur societe, et vous 
diront des outrages, et 
rejetteront votre nom 
comme mauvais, a 
cause du Fils de Fhom- 
me. 

* I Pier, ii ; 19. iii ; 14. iv ; 

14. 

23 * Rejouissez-vous 
en ce jour-la, et tres- 
saillez de joie; car 
voici, votre recom- 
pense est grande au 
ciel ; et leurs peres en 
faisaient de raerae aux 
prophetes. 

* Act. v, 41. 

24 * Mais malheur a 
vous, riches! car vous 
remportez votre con- 
solation. 

* Jacq. v ; i, 2. 

25 * Malheur a 
vous qui etes remplis ! 
car vous aurez faim. 
f Malheur a vous qui 
riez maintenant ! car 
vous lamenterez et 
pleurerez. 

* Jfaaie lxv ; 18, 14. f Prov. 

xiv; 13. 

26 Malheur a vous 
quand tous les hom- 
mes diront du bien de 
vous! car leurs peres 
en faisaient de meme 
aux faux prophetes. 
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hors, et foule des horn- ' 
mes. • 

* Marc ix; 50. Luc xiv; 

i 34 - i 

14 Vous etes la lu- 
miere du monde : une 
! ville situee sur une 
| montagnenepeut point 
etre cachee. i 

J 15 Et * on n'allume 
. point la lampe pour 
I la mettre sous un bois- 
i seau, raais sur un chan- 1 
j delier ; et elle eclaire i 
I tous ceux qui sont dans ! 
j la maison. j 

* Marc'w, 21. Luc viii; 16. 

1 xi; S3. I 

I 16 Ainsi, que votre; 
lumiere luise devant les : 
hommes, * afin qu'ils; 
voient vos bonnes ceu- 1 
vres, et qu'ils glori-| 
fient votre Pere qui est 

i aux cieux. I 

* Phil, ii; 15. I Pier, ii; 

12. 1 

1 7 Ne croyez pas que ; 
je sois venu aneantir 

i la loi ou les prophetes ; 
! je ne suis pas venu les 
| aneantir, mais les ac- 
[ complir. 

18 Car je vous dis, 
! en verite, que jusques 
I a ce que * le ciel et la 

terre soient passes, un 
seul iota, ou un seul 
j trait de lettre de la loi, 
j ne passera point, que 
I toutes ces choses ne 
! soient faites. 

j • Ps. cii; 26, 27. II Pier. 
i iii; 10. 

I 19 * Celui done qui 
aura viole Pun de 
ces petits commande- 
ments, et qui aura en- 
seigne ainsi les hom- 
ines, sera tenu le plus 
petit au royaume des 
cieux; mais celui qui 
les aura faits et ensei- 
gnes, sera tenu grand 
au royaume des cieux. 

* J acq. ii; 10. 

20 Car je vous dis, 
que si votre justice 
ne surpasse cefle des 
scribes et des phari- 
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siens (1), vous n'en- 
trerez point dans le | 
royaume des cieux. j 

21 Vous avez entendu ! 
qu'il a ete dit aux an- 
ciens : * Tu ne tueras 
point ; et qui tuera, 
sera punissable par le 
jugement. j 

" Exod. xt ; 13. Deut. v; i 
17. 

22 Mais moi, je vous j 
dis, * que quiconque 
se met en colere sans ; 
cause contre son frere, 
sera punissable par le 
jugement ; et celui qui 
dira a son frere, Raca, 
sera punissable par le 
conseil ; et celui qui lui 
dira, Fou, sera punis- 
sable par la gehennei 
du feu (2). ! 

* J Jean iii ; 14, 15. 

23 Si done tu ap-, 
portes ton offrande a! 
l'autel, et que la il te 
souvienneque ton frere 
a quelque chose contre 
toi; 

24 laisse la ton of- 
frande devant l'autel, 
et va te reconcilier 
premierement avec ton 
frere; puis viens, etj 
offre ton offrande. 

25 * Sois bientot 
d' accord avec ta par tie ! 
adverse, tandis que tu I 
es en chemin avec elle ; | 
de peur que ta partie | 
adverse ne te livre au 



EVENEMENTS COMPRIS 
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i (I) Les scribes ne formaient pas une secte religieuse; ils 

( avaient pour profession de faire des copies de la loi et de 

. 1'interpreter pour le peuple. On les nommait aussi doc- 

teurs de la loi (voyez Matthieu xxii, 35, comparez avec 

Marc xii, 28; et Luc v, 17, avec 21). Com me docteurs de 

| la religion, ils professaient les memes opinions que les 

pharisiens, et appuyaient en general leur parti; de la vient 

• qu'il en est souvent fait mention ensemble {voyez, entre 

i autres, Matthieu xxiii). 

! Les pharisiens etaient la secte la plus nombreuse parmi 
I les Juifs. Ainsi que l'exprirne le nom de pharisien, ou de 
I separatist^ qu'ils prenaient, ils affectaient de se distinguer 
j de leurs freres, et des saduceens en particulier, par un 
j grand exterieur de devotion etpar une extreme exactitude 
I dans l'accomplissement des divers points de la loi, a la- 
J quelle toutefois ils se permettaient d'ajouter les traditions 
j des anciens, annulant ain6i le commandement de Dieu. 
\ (Marc vii, 9. Voyez § 67). Ils soutenaient qu'un homme 
' peut Sire justifie devant Dieu par son obeissance a la loi 
1 et a la tradition, et m6me obtenir un merite surerogatoire. 



En consequence, pleins de propre justice, ils repoussaient 
avec un orgueilleux mepris la doctrine du salut gratuit 
etde la justification par la foi, qu'apportait l'Evangilede 
Jesus (voyez iwc.xviii, 9-14; Somains x, 3). 

(2) Les trois degres de condamnation dont Christ parle 
ici, ont rapport a ce qui existait alors chez les Juifs : 1» Le 
Jugement (xpiffi;), ou la cour inferieure de justice de 
chaque ville, laquelle se composait de sept juges. 2o Le 
conseil (<xuve8piov), appele le grand sarihe'drin, forme 
de soixante et dix hommes, sacrificateurs, scribes et anciens 
du peuple {Luc xxii, 66), conseil qui pouvait seul pronon- 
cer la peine capitale. 8o La ge'henne dufeu (yeevva TOO 
irvpo?), nom donne a la valUe dujils de Hinnoni (II Rois 
xxiii, 10), au sud de Jerusalem. On y avait offert autrefois 
des enfants a Moloch, et les corps morts des animaux et 
des malfaiteurs y etaient consumes dans un feu constam- 
ment entretenu, circonstance qui rendait ce lieu propre a 
designer d'une maniere figurative le lieu de tourment oil 
le ver ne meurt point, et ou lefeu ne s'e'teint poii\t (Marc 
ix, 44). 
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! juge, et que le juge ne 
I te livre au sergent, et 
; que tu ne sois mis en 
prison. 

j * Luc xii ; 58. 

26 En verite, je te 
! dis, que tu ne sortiras 
point de la, jusques a 
! ce que tu aies paye le 
j dernier quadrin. 
I 27 Vous avez en- 
I tendu qu'il a ete dit 
I aux anciens : * Tu ne 
l commettras point adul- 
ters 

* Exod. xx ; 14. Deut. v ; 18. 

! 28 Mais moi, je vous 
dis, que quiconque re- 
| garde une femme pour 
I la convoiter, il a deja 
| com mis dans son cceur 
un adultere avec elle. 

29 * Que si ton ceil 
1 droit te fait broncher, 

arrache-le, et jette-le 
I loin de toi ; car il vaut 
j mieux qu'un de tes 
j membres perisse, que 
' si tout ton corps etait 
j jete dans la gehenne. 

" chap, xviii; 9. Marc ix; 
43. 

30 * Et si ta main 
droite te fait broncher, 
coupe-la, et jette-la 
loin de toi; car il vaut 
mieux qu'un de tes 
membres perisse, que 
si tout ton corps etait 
jete dans la gehenne. 

" chap, xviii ; 8. 

31 II a ete dit en- 
core : * Si quelqu'un 
repudie sa femme, qu'il 
lui donne la lettre de 
divorce. 

* Deut. xxiv; 1. 

32 Mais moi, je vous 
dis, * que quiconque 
aura repudie sa fem- 
me, si ce n'est pour 
cause d ? adultere, il la 
fait devenir adultere; 
et quiconque se ma- 
riera a la femme repu- 
diee, commet un adul- 
tere. 

• chap, xix; 9. Marc x; 11. 

33 Vous avez aussi 
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appris qu'il a ete dit 
l aux anciens : * Tu ne 
| te parjureras point; 
f mais tu rendras au 
Seigneur ce que tu 
\ auras promis par jure- 
, ment. 

i « Exod. xx;7.i*».xix;12. 
i f Nomb. xxx ; 3. Dent. 
j xxiii ; 23. Ps. xv ; 4. 

i 34 Mais moi, je vous 
dis : * Ne iurez en au- 
cune mamere : ni par 
le ciel, car f c'est le 
trone de Dieu ; 

* Jacq.v, 12. f Esa'ie lxvi; 

1. 

! 35 ni par la terre, 
car * c'est le marche- 

; pied de ses pieds; ni 
par Jerusalem, parce 
que f c'est la vifle du 
grand Hoi. 

* Esa'ie lxvi ; 1 . f Ps. xlviii ; 

2. 

36 Tu ne jureras 
point non plus par ta 
tete; car tu ne peux 
faire un cheveu blanc 
ou noir. 

| 37 Mais que votre 

parole soit : Oui, oui ; 

| Non, non : car ce qui 

; est de plus, est mau- 

vais. 

38 Vous avez appris 
qu'il a ete dit : * (Eil 
pour ceil, et dent pour 
dent. 

* Exod. xxi ; 24. Liv. xxiv ; 
i 20. 

39 Mais moi, je vous 
dis : * Ne resistez 

i point au mal; mais si 
quelqu'un te frappe 

j a ta joue droite, pre- 
sente-lui aussi Fau- 
tre. 



Uv. 



xix; 18. Prov. xx; 
22. 



! 40 Et si quelqu'unj 
; veut plaider contre toi, I 
et t'oter ta robe, laisse- ' 
lui encore le man- 
j teau. I 

j 41 Et si quelqu'un te j 
veut contraindre d' al- 
ter avec lui une lieue, I 
vas-endeux. j 

i 42 Donne a celui qui j 



! 29 * Et a celui qui te 
frappe sur une joue, I 
presente-lui aussi Pau- 1 
\ tre ; et si quelqu'un 
j t'ote ton manteau, ne I 
i Pempeche point de 
I prendre aussi la tuni- \ 
que. 

j ' I Cor. vi;7. 



30 Et a tout homme 
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te demande, et ne te 
detourne point de ce- 
lui qui veut emprunter 
de toi. 

43 Vous avez appris 
qu'il a ete dit : * Tu 
aimeras ton prochain, 
et tu ha'iras ton en- 
nemi. 

* Lbo. xix; 18. 

44 Mais moi, je vous 
dis : Aimez vos enne- 
mis, et * benissez ceux 
qui vous maudissent; 
faites du bien a ceux 
qui vous haissent, et 
f priez pour ceux qui 
vous courent sus, et 
vous persecutent : 

" Horn, xii; 14. 1 Pier, iii; 
9. f Luc xxiii ; 34. Act. 
vii; 60. I Cor. iv ; 18. 
I Pier, ii; 23. 

45 afin que vous soyez 
les enfants de votre 
Pere qui est aux cieux; 
car * il fait lever son 
soleil sur les mechants 
et sur les gens de bien, 
et il envoie sa pluie 
sur les justes et sur les 
injustes. 

• Job xxv ; 8. Ps. xxxiii; 5. 
Prov. xxix ; 13. Act. xiv ; 
17. 

46 Car si vous ai- 
: mez settlement ceux 
I qui vous aiment, quelle 
! recompense en aurez- 
j vous ? Les peagers 
| memesn'enfont-ilspas 
| toutautant? 

j 47 Et si vous faites 
accueil seulement a 
j vos freres, que faites- 
i vous plus que les au- 
| tres? Les peagers me- 
mes ne le font-ils pas 
' aussi? 



qui te demande, donne- 
lui; et a celui qui 
t'ote ce qui t'appar- 
tient, ne le redemande 
point. 



27 Mais a vous qui 
m'entendez, je vous 
dis : * Aimez vos en- 

jnemis; faites du bien 
! a ceux qui vous hais- 
! sent. 

" verset 35. Exod. xxiii; 4. 
Prov, xxv; 21. Bom. xii ; 
14, 17, 20. I Cor. iv; 12. 

28 * Benissez ceux 
qui vous maudissent, 
et priez pour ceux qui 
vous courent sus. 

* chap, xxiii; 34. Act. vii; 
60. Bom. xii; 14. j 



32 Mais si vous ai- 
mez seulement ceux 
qui vous aiment, quel 
gre vous en saura- 
t-on? car les gens de j 
mauvaise vie aiment 
aussi ceux qui les ai- 
ment. 

33 Et si vous ne 
faites du bien qu'a 
ceux qui vous ont fait 
du bien, quel gre vous 
en saura-t-on ? car les 
gens de mauvaise vie 
font aussi le merae. 

34 Et si vous ne pre- 
tez qu'a ceux de qui 
vous esperez de rece- 
voir, quel gre vous en 
saura-t-on ? car les 
gens de mauvaise vie 
pretent aussi aux gens 
de mauvaise vie, afin 
qu'ils en re§oivent la 
pareille. 

35 C'est pourquoi, 



JEAN. 
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j 48 Soyez done par-j 
j faits, comme votre; 
I Pere qui est aux cieux 
| est parfait. j 

I VI. 1-34. 

i 1 Prenez garde de 
j ne pas faire votre au- 
i mone devant les hom- 
i mes, pour en etre 
j regardes ; autrement 
! vous n'en recevrez 
j point la recompense de 
I votre Pere qui est aux 
' cieux. 

I 2 Lors done que tu 
I feras ton aumone, ne 
| fais point sonner la 
| trompette devant toi, 
comme les hypocrites 
font dans les synago- 
gues et dans les rues, 
pour en etre honores 
des hommes. En ve- 
, rite, je vous dis, qu'ils 
i recoivent leur recom- 
pense. 

3 Mais quand tu fais 
ton aumone, que ta 
main gauche ne sache 
point ce que fait ta 
droite : 
j 4 afin que ton au- 
mone soit dans le se- 
! cret ; et ton Pere, * qui 
voit ce qui se fait en 
secret, f t'en recom-; 
pensera publiquement. i 

* J6r. xxiii ; 24. f Luc xiv ; , 
14. 

5 Et quand tu prie- ! 
! ras, ne sois point! 
comme les hypocrites ; 
j car ils aiment a prier 
I en se tenant debout 
| dans les synagogues 
j et aux coins des rues, 
! afin d'etre vus des 



* aimez vos ennemis, 
et f faites du bien, et 
** pretez sans en rien 
esperer : et votre re- 
compense sera grande, 
et vous serez les fils 
du Tres-Haut; car il 
est bienfaisant envers 
les ingrats et les me- 
chants. j 

* verset 27. f Ps. xxxvii ; ' 
25, 26. cxii; 5. •* Exod. 
xxii;25. 

36 * Soyez done mi- 
sencordieux, comme ' 
votre Pere est miseri- : 
cordieux. i 

' Eph. v; 1, 2. Col. iii; 12.! 
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hommes. En verite, je 
vous dis, qu'ils recoi- 
vent leur recompense. 

6 Mais toi, quand tu 
pries, entre dans ton 
cabinet ; et, ay ant fer- 
ine ta porte, prie ton 
Pere, qui te voit dans 
ce lieu secret : et ton 
Pere, qui te voit dans 
ce lieu secret, te re- 
compensera publique- 
ment. 

7 Or, quand vous 
priez, * n'usez point 
de vaines redites, com- 
me font les paiens ; car 
ils s'imaginent d'etre 
exauces en parlant 
beaucoup. 

* Eccl. v ; 2, 8. titdie lviii ; 
13. 

8 Ne leur ressemblez 
done point; car votre 
Pere sait de quoi vous 
avez besoin, avant 
que vous le lui deman- 
diez. 

9 Vous done, priez 
ainsi : * Notre Pere, 
qui es aux cieux ! ton 
nom soit sanctifie ! I 

* Luc xi; 2. | 

10 Ton regne vienne ! ! 
Ta volonte soit faite | 
sur la terre comme au ; 
ciel! J 

11 Donne-nous au-; 
jourd'hui notre paini 
quotidien. [ 

12 Et nous quitte nos j 
dettes, comme nous ; 
quittonsaussi les dettes ; 
a nos debiteurs. | 

13 Et ne nous induis j 
point en tentation ; j 
mais delivre-nous * du I 
mal. Car a toi est le; 
regne, et la puissance, ! 
et la gloire a jamais. ' 
Amen ! | 

* chap, xiii; 19. 

14 Car * si vous par- 
donnez aux hommes : 
leurs offenses, votre 
Pere celeste vous par- j 
donnera aussi les vo- j 
tres. I 

* chap, xviii; 35. | 

15 Mais si vous ne. 



JEAN. 
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pardonnez point aux! 
hommes leurs offenses, 
votre Pere ne vous! 
pardonnera point non| 
plus vos offenses. 

16 Et quand vous \ 
jeiinerez, ne prenez 
point un air triste, 
comme font les hypo- 
crites; car ils se ren-j 
dent tout defaits de 
visage, afin qu'il pa- 1 
raisse aux hommes 
qu'ils jeunent. * En 
verite, je vous dis, I 
qu'ils recoivent leur 
recompense. 

* verset 2, 5. | 

17 Mais toi, quand [ 
tu jeunes, oins ta tete, 
et lave ton visage : | 

18 afin qu'il ne pa-j 
raisse point aux horn- 
mes que tu ieunes,J 
mais a ton Pere qui! 
est present dans ton 
lieu secret; et tonj 
Pere, qui te voit dans 
ton lieu secret, te re-! 
compensera publique- 
ment. ! 

19 * Ne vous amas- 
sez point des tresors 
sur la terre, ou les ! 
vers et la rouille con- , 
sument, et ou les lar- ' 
rons percent et dero- 

bent. 

i 

* chap, ziz; 21. Luc xii; 88. 
xvi; 0. I Tim. vi; 9, 18, 
19. 

20 Mais amassez- 
vous des ti*esors dans ( 
le ciel, ou ni les vers 
ni la rouille ne con- 
sument rien, et ou les j 
larrons ne percent ni 
ne derobent. ! 

21 Car ou est votre 
tresor, la sera aussi 
votre coeur. j 

22 * L'oeil est la lu- 1 
miere du corps : si' 
done ton oeil est net, 
tout ton corps sera 
eclaire. 

• Luc xi; 34. 

23 Mais si ton oeil est 
mal dispose, tout tonj 
corps sera tenebreux : | 
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si done la lumiere qui 
est en toi, n'est que 
tenebres, combien se- 
ront grandes les tene- 
bres memes ! 

24 * Nul ne peut 
servir deux maitres : 
car, ou il hai'ra Pun, 
et aimera Pautre ; ou 
il s'attachera a Pun, 
et meprisera Pautre : 
vous ne pouvez servir 
Dieu et Mammon (1). 

* Luc xvi ; 13. 

25 * C'est pourquoi 
je vous dis : Ne soyez 
point en souci pour 
votre vie, de ce que 
vous mangerez, et de 
ce que vous boirez ; ni 
pour votre corps, de 
quoi vous serez vetus : 
la vie n'est-elle pas 
plus que la nourriture, 
et le corps plus que le 
vetement? 

* Ps. lv; 22. Luc xii; 22. 
PAH. iv ; 6. 1 Tim. vi ; 8. 
I Pier, v; 7. 

26 Considerez les oi- 
seaux du ciel : car ils 
ne sement, ni ne mois- 
sonnent, ni n'assem- 
blent dans des gre- 
niers; et cependant 

* votre Pere celeste les 
nourrit. N 'etes - vous 
pas beaucoup plus ex- 
cellents qu'eux? 

* chap, x; 29. Luc xii; 24. 
Job xxxix ; 8. Ps. civ ; 27, 
28. cxlvii; 9. 

27 Et qui est celui 
d'entre vous, quipuisse 
par son souci ajouter 
une coudee a sa taille ? 

28 Et pourquoi etes- 
vous en souci du ve- 
tement ? Apprenez 
comment croissent les 
lis des champs : ils ne 
travaillent, ni ne fi- 
lent; 

29 cependant, je 
vous dis, que Salomon 
meme, dans toute sa 
gloire, n'a pas et6 vetu 
comme Pun d'eux. 



MARC. 



I 



JEAN. 



(1 ) Mammon est le mot aram6en pour richesses, dont I d'un appui. Le Seigneur perBonnifie ici l'idee des richesses, ' 
la racine en langue hebralque exprime Tide* d'un toutien, \ et en parle comme d'un faux dieu. I 
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30 Si done Dieu re- 
vet ainsi Pherbe des 
champs, qui est au- 
jourd'hui sur pied, et 
qui demain sera jetee 
au four, ne vous ve- 
tira-t-il pas beaucoup 
plutot, 6 gens de pe- 
tite foi? 

31 * Ne soyez done 
point en souci, disant : 
Que mangerons-nous ? 
ou, Que boirons-nous? 
ou, De quoi serons- 
nous vetus ? 

• Phil, iv ; 6. J Pier, v ; 7. 

32 vu que les pai'ens 
recherchent toutes ces 
choses ; car votre Pere 

j celeste connait que 
I vous avez besoin de 
i toutes ces choses. 
| 33 * Mais cher- 
| chez premierement le 
! royaume de Dieu et 
i sa justice, et toutes ces 
| choses vous seront 
' donnees par-dessus. 

j * I Bait iii; 18. Ps. xxxvii ; 
1 25. Luc xii; 31. Jean vi; 
27. 

34 * Ne soyez done 

point en souci pour le 

lendemain ; car le len- 

| demain prendra soin 

! de ce qui le regarde : 

| a chaque jour suffit sa 



peine. 

* Luc xi; 3. 114b. xiii; 5. 

VII. 1-29. 

1 * Ne jugez point, 
afin que vous ne soyez 
point juges. 

• Rom. ii; 1. xiv; 8, 4, 10, 
13. Jacq. iv; 11, 12. 



! 2 Car de tel juge- 
j ment que vous juge- 
rez, vous serez juges; 
et * de telle mesure 
que vous mesurerez, 
on vous mesurera re- 
ciproquement. 

I * Marc iv; 24. Oal. vi; 7, 
8. Jacq. ii ; 13. 



i 
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| 37 Et ne jugez point, 
I et vous ne serez point 
juges; ne condamnez 
point, et vous ne se- 
rez point condamnes; 
j quittez, et il vous sera I 
I quitte. I 

| 38 * Donnez, et il: 
vous sera donne; on 
!vous donnera dans le 
sein bonne mesure, 
! pressee et entassee, et I 
'qui s'en ira par-des-| 
sus : f car de la me- 1 
| sure que vous mesure- 
rez, on vous mesurera 
reciproquement. 

;" Prov. xix; 17. f Prov. 
xxi; 13. i 

39 II leur disait aussi 
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3 Et pourquoi re- 
gardes-tu le fetu qui 
est dans Pceil de ton 
frere, et tu ne prends 
pas garde a la poutre 
qui est dans ton ceil ? 

4 Ou comment dis- 
tu a ton frere : Per- 
mets que j'ote de ton 
ceil ce fetu; et voila, 
tu as une poutre dans 
ton ceil? 

5 Hypocrite ! ote pre- 
mierement de ton ceil 
la poutre, et apres cela 
tu verras comment tu 
oteras le fetu de Pceil 
de ton frere. | 

6 * Ne donnez point, 
les choses saintes aux 
chiens, et ne jetez 
point vos perles de- ( 
vant les pourceaux ; 
de peur qu'ils ne les 
foulent a leurs pieds, I 
et que, se retournant, 
ils ne vous dechirent. j 

" Prov. ix ; 8. zxiii ; 9. Act. 
xiii; 45, 46. 

7 * Demandez, et il 1 
vous sera donne ; cher- 1 
chez, et vous trouve- 
rez ; heurtez, et il vous 
sera ouvert. 

" chap, xxi; 22. Marc xi; 
24. Luc xi ; 0. Jean xiv; 
13. xv ; 7. xvi; 23. Jactf. i; 
5, 6. I Jean iii ; 22. 

8 Car quiconque 
demande, recoit ; et 
* quiconque cherche, 
trouve ; et il sera ou- 
vert a celui qui heurte. 

" Prov. viii; 17. isa'ielv;6. 

9 Mais qui sera' 



cette similitude : * Est- 1 
U possible qu'un aveu- 1 
gle puisse mener un| 
autre aveugle? Ne 
tomberont-ils pas tous 
deux dans la fosse? 

* Matt, xv ; 14. I 

40 * Le disciple n'est 
point par-dessus son 
maitre ; mais tout dis- 
ciple accompli sera 
rendu conforme a son 
maitre. I 

* Matt, x ; 24. Jean xiii ; 16. ' 
xv ; 20. | 

41 Et pourquoi re-j 
gardes- tu le fetu qui 
est dans l'ceil de ton 
frere, et tu n'apercois 
pas une poutre dans 
ton propre ceil ? 

42 Ou, comment 
peux-tu dire a ton 
frere : Mon frere, per- 
mets que j'ote le fetu 
qui est dans ton ceil ; 
toi qui ne vois pas une 
poutre qui est dans ton 
ceil? Hypocrite! * ote 
premierement la pou- 
tre de ton ceil, et apres 
cela tu verras com- 
ment tu oteras le fetu 
qui est dans l'ceil de 
ton frere. 

* Prov. xviii ; 17. 
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l'homme * d'entre vous 
qui donne une pierre a 
son fils, s'il lui de- 
mande du pain? 
•iwcxi; 11. 

10 Et s'il lui de- 
mande un poisson, lui 
donnera-t-il un ser- 
pent? 

11 * Si done vous, 
qui etes raechants (1), 
savez bien donner a 
vos enfants des choses 
bonnes, combien plus 
votre Pere qui est aux 
cieux, donnera-t-il des 
biens a ceux qui les lui 
demandent ! 

* Lucxi; 13. 

12 Toutes les choses 
done que vous voulez 

! que les hommes vous 
i fassent, faites-les-leur 
J aussi de raeme ; * car 

e'est la la loi et les 

prophetes. 

* chap, xxii; 39, 40. Liv. 
xix; 18. Rom.xm; 8, 10. 
Gal. v; 14. 

13 * Entrez par la 
porte etroite : car e'est 
la porte large, et le 
chemin spacieux, qui 
mene a la perdition; 
et il y en a beaucoup 
qui entrent par elle. 

* Luc xiii; 24. 

14 Car la porte est 
| etroite, et le chemin 
! est etroit, qui mene a 
• la vie ; et * il y en a 
I peu qui le trouvent. 

* chap, xx ; 16. xxii ; 14. 

I 15 Or * gardez-vous 

j des faux prophetes, 

1 qui viennent a vous 

| en habits de brebis, 

mais qui au dedans 

sont des loups ravis- 

sants. 

• Deut. xiii; 3. Jir. xxiii; 
16. Mich, iii; 5. Act. xx; 
29, 30. II Tim. iii ; 5. 

16 Vous les connai- 
trez a leurs fruits. 
Cueille-t-on les rai- 
sins a des epines, ou les 



' 31 Et comme vous| 
I voulez que les hommes 
| vous fassent, faites- 1 
! leur aussi de meme. i 



44 Et chaque arbrel 
est connu a son fruit; | 
car aussi les figues ne | 
se cueillent pas desl 



(1) Vous qui ates mauvais, ou mtchanU. Ces paroles temoignage bien frappant sur la degeneration et la cor- 
de Jesus portent, quoique d'une maniere incidente, un ruption universelle de notre race. j 
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figues a des chardons? 

17 * Ainsi tout bon 
arbre fait de bons 
fruits; mais le mauvais 
arbre fait de mauvais 
fruits. 

* chap, xii ; 33. 

18 Le bon arbre ne 
peut point faire de 
mauvais fruits, ni le 
mauvais arbre faire de 
bons fruits. 

19 * Tout arbre qui 
ne fait point de bon 
fruit, est coupe, et jete 
au feu. 

* chap, iii ; 10. Jean xv ; 2, 6. 

20 Vous les connai- 
trez done a leurs fruits. 



21 * Tous ceux qui 
me disent : Seigneur ! 
Seigneur! n'entreront 
pas dans le royaume! 
des cieux; mais celui 
qui fait la volonte de 
mon Pere qui est aux 
cieux. 

• Otte viii ; 2. Horn, ii ; 13. 
J acq. i ; 22. 

22 * Plusieurs me 
diront en ce jour-la : 
Seigneur ! Seigneur ! 
n'avons-nous pas pro- 
phetise en ton nom? 
et n'avons-nous pas 
chasse les demons en 
ton nom ? et n'avons- 
nous pas fait plusieurs 
miracles en ton nom? 

" Luc xiii; 26. Jean xi; 51. 
I Cor. xiii ; 2. 

23 * Mais je leur di- 
rai alors tout ouverte- 
ment : Je ne vous ai 
jamais connus : reti- 
rez-vous de moi, vous 
•j* qui vous adonnez a 
i'iniquite. 

" chap, xxv ; 12, 41. Luc 
xiii ; 26, 27. f Ps. v ; 5. 
vi ; 8. xiv ; 4, etc. 



epines, et on ne ven- 
dange pas des raisins 
d'un buisson. 

43 Certes, un arbre 
n'est point bon, qui 
fait de mauvais fruit ; 
ni un arbre n'est point 
mauvais, qui fait de 
bon fruit. 



45 L'homme de bien 
tire de bonnes choses 
du bon tresor de son 
cceur ; et Phomme me- 
chant tire de mauvai- 
ses choses du mauvais 
tresor de son coeur : 
car e'est de Pabon- 
dance du cceur que la 
bouche parle. 

46 Mais pourquoi 
m'appelez-vous Sei- 
gneur! Seigneur! et 
vous ne faites pas ce 
que je dis? 
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24 Quiconque entend 
done ces paroles que 
je dis, et les met en 
pratique, je le compa- 
rerai a 1' homme pru- 
dent, qui a bati sa 
maison sur la roche ; 

25 et lorsque la pluie 
est tombee, et que les 
torrents sont venus, 
et que les vents ont 
souffle, et ont don- 
ne contre cette mai- 
son, elle n'est point 
tombee, parce qu'elle 
etait fondee sur la 
roche. 

| 26 Mais quiconque 
. entend ces paroles que 
j je dis, et ne les met 
j point en pratique, sera 
| semblable a l'homme 
! insense, qui a bati sa 
■ maison sur le sable ; 
j 27 et lorsque la pluie 
j est tombee, et que les 
j torrents sont venus, et 
| que les vents ont souf- 
; fle, et ont donne con- 
j tre cette maison, elle 
j est tombee, et sa ruine j 
a ete grande. 

28 Or il arriva que ( 
quand Jesus eutacheve , 
ce discours, * les trou- 
pes furent etonnees de 
sa doctrine ; | 

* Marc i ; 22. Luc iv ; 82. 

29 car il les ensei- 
gnait comme ayant 
* de l'autorite, et 
non pas comme les 
scribes. 

• Jean vii ; 46. 

VIII. 1. 

Et quand il fut des- 
cendu de la montagne, 
de grandes troupes le 
suivirent. 



MARC. 



i 47 Je vous montrerai 
a qui est semblable 

| celui qui vient a moi, 
et qui, entendant mes 

! paroles, les met en pra- 
tique : 

48 II est semblable 
a un homme qui, ba- 
tissant une maison, a 
foui et creuse profon- 
dement, et a mis le 
fondement sur la ro- 
che : de sorte qu'un 
debordement d'eaux 
etant survenu, le fleuve 
est bien alle donner 
contre cette maison; 

| mais il ne Pa pu ebran- 

i ler, parce qu'elle etait 

' fondee sur la roche. 

I 49 Mais celui, au 
contraire, qui, ayant 
entendu mes paroles, 
ne les a point mises 
en pratique, est sem- 
blable a un homme qui 
a bati sa maison sur la 
terre, sans lui faire de 
fondement : car le 
fleuve ayant donne 
contre cette maison, 
elle est tombee aus- 
sitot; et la ruine de 
cette maison a ete 
grande. 



§ 42. — le 8BRVITEUR du CENTENIER gueri. — Capernaum. 



VIII. 5-13. 
5 Et quand Jesus 
fut entre dans Ca- 
pernaum, un cente- 



VII. 1-10. ! 

1 Et quand il eutj 
acheve tout ce dis- 
cours devant le peuple | 
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I nier vint a lui (1), le 
priant, 

6 et disant : Sei- 
gneur! mon serviteur 
est paralytique dans 
ma maison, et il souffre 

! extremement. 



7 Jesus lui dit : J'irai, i 
et je le guerirai. I 



, 8 Mais le centenier 
| lui repondit : Sei- 
! gneurl je ne suis pas 
I digne que tu entres 

sous mon toit; mais 
I dis seulement * la pa- 
! role, et mon serviteur 

sera gueri. 

" Gen. i; 3. Ps. cvii; 20. 
, Jean i ; 1 d 8. 



9 Car moi-meme, qui 
suis un homme consti- 
| tue sous la puissance 
d'autrui, j'ai sous moi 
i des gens de guerre, et 
i je dis a Fun : Va, et il 
j va; et a un autre : 
I Viens, et il vient ; et a 
j mon serviteur : Fais 
i cela, et il le fait. 



I (1) Selon Matthieu, le centenier va en personne a 
' Jesus ; selon Luc, il lui adresse sa supplication par quel- 
j ques anciens d'entre les Juifs. Cette difference dans le 
j recit du meme fait pourrait gtre aisement expliquee a 
I Taide de la maxime, Qui facit per alium, facit per se 
(Ce qu'on fait faire par un autre, on le fait soi-meme). 
j Matthieu raconte le fait brievement; Luc detaille davan- 
1 tage. 
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qui Pecoutait, il entra 
dans Capernaum. 

2 Orle serviteur d'un 
certain centenier, a 
qui il etait fort cher, 
etait malade, et s'en 
allait mourir. 

3 Et quand le cente- 
nier eut entendu par- 
ler de Jesus, il envoya 
vers lui quelques an- 
ciens des Juifs, pour 
le prier de venir gue- 
rir son serviteur. 

4 Et etant venus a 
Jesus, ils le prierent 
instamment, en lui di- 
sant qu'il etait digne 
qu'on lui accordat 
cela: 

5 Car, disaient-ils, 
il aime notre nation, et 
il nous a bati la syna- 
gogue. 

6 Jesus s'en alia done 
avec eux; et, comme 
deja il n'etait plus 
guere loin de la mai- 
son, le centenier en- 
voya ses amis au-de- 
vant de lui, pour lui 
dire : Seigneur ! ne te 

, fatigue point; car je 
ne suis pas digne que 
tu entres sous mon 
toit : 

7 e'est pourquoi aussi, 
je ne me suis pas cru 
digne d'aller moi-me- 
me vers toi ; mais dis 
seulement une parole, 
et mon serviteur sera 
gueri. 

8 Car moi-meme, qui 
suis un homme con- 
stitue sous la puissance 
d'autrui, j'ai sous moi 
des gens de guerre ; et 
je dis a l'un : Va, et il 
va; et a un autre : 
Viens, et il vient; et a 
mon serviteur : Fais 
cela, et il le fait. 



Jean iv, 1,2, offre l'exemple d'une meme facon de par- 
ler : Jesus baptisait, disait-on, lorsque ses disciples seuls . 
le faisaient. De meme en Jean xix, 1, le grec porte que 
Pilate prit Jtsus et le battit de verges ; il est certain ce- ' 
pendant qu'il ne le fit pas de sa propre main. Marc x, 35. 
nous montre aussi Jacques et Jean faisant eux-memes a 
Jesus la demande inconsideree mise, en Matthieu xx, 20, J 
dans la bouche de leur mere. \ 
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10 Ce que Jesus 
ayant entendu, il s'en 
etonna, et dit a ceux 
qui le suivaient : En 
verite, je vous dis, que 
je n'ai pas trouve, 
meme en Israel, une si 
grande foi. 

11 Mais je vous dis, 

* que plusieurs vien- 
drontd' Orient etd' Oc- 
cident, et seront a ta- 
ble dans le royaume 
des cieux, avec Abra- 
ham, Isaac et Jacob. 

* chap, xxiv; 81. Ps. ii; 8. 
Mai. i; 11. Luc xiii; 29. 

12 Et les enfants du 
royaume seront jetes 
dans les tenebres de 
dehors, * oii il y aura 
des pleurs, et des grin- 
cements de dents. 

* chap, xiii; 42, 50. xxii; 13. 

13 Alors Jesus dit 
au centenier : Va, et 
qu'il te soit fait selon 
que tu as cru. Et a 
l'heure meme son ser- 
viteur fut gueri. 



LUC. 

9 Ce que Jesus ayant 
entendu, il l'admira ; et 
se tournant, il dit a la 
troupe qui le suivait : 
Je vous dis, que je 
n'ai pas trouve, meme 
en Israel, une si grande 
foi. 



10 Et quand ceux 
qui avaient ete en- 
voyes, furent de re- 
tour a la maison, ils 
trouverent le serviteur 
qui avait ete malade, 
se portant bien. 



') 43. — RESURRECTION DU FILS DE LA VBUVB. — Nam. 



VII. 11-17. 

1 1 Et, le jour d'apres, 
il arriva que Jesus al- 
lait a une ville nom- 
mee Nain, et plusieurs 
de ses disciples et une 
grosse troupe allaient 
avec lui. 

12 Et, comme il ap- 
prochait de la porte 
de la ville, voici, on 
portait dehors un mort, 
fils unique de sa mere, 
qui etait veuve; et 
une grande troupe de 
la ville etait avec elle. 

13 Et, quand le Sei- 
gneur l'eut vue, il fut 
touche de compassion 
envers elle, et il lui 
dit : Ne pleure point. 

14 Puis, s'etant ap- 
proche, il toucha la 
biere; et ceux qui 
portaient le corps s'ar- 
reterent, et il dit : 
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jJeune homme, je te 
j dis, * leve-toi. 

' " chap, viii ; 54. Rom. iv ; 
17. 

15 Et le mort se leva 
en son seant, et com- 
menca a parler; et 
Jesus le rendit a sa 
mere. 

16 * Et ils furent 
tous saisis de crainte, 
et ils glorifiaient Dieu, 
disant : f Certaine- 
ment un grand pro- 
phete s'est leve parmi 
nous; et certainement 
** Dieu a visite son 
peuple. j 

" chap, viii ; 85. Marc vii ; j 
87. f chap, xxiv ; 19. Jean ' 
Ti; 14. " chap, i; 68. j 

17 Et le bruit de ce I 
miracle se repandit 
dans toute la Judee et ! 
dans tout le pays cir- j 
convoisin. ! 



$ 44. — JEAN-BAPTISTE ENVOIS DEPUIS 8A PRISON DEUX DE SES DISCIPLES A JESU8. — GaliUe{\). 



XI. 2-19. 
2 Or Jean, ayant 
ou'i parler dans la pri- 
son (2) des actions de 
Christ, envoya deux 
de ses disciples pour 
lui dire : 



3 Es-tu celui qui de- 
vait venir, ou si nous 
devons en attendre un 
autre? 



(1) Le verset premier du onzigme chapitre de Matthieu 
semblerait placer ce fait et les discours qui s'y rattachent 
apres renvoi des douze disciples. Mais comme c'etait pen- 
dant leur absence que Jean fut decapite (voyez Marc vi, 
30, et Matthieu xiv, 18), on a du conserver l'ordre suivi 
par Luc. Notre-Seigneur etait probablement alors pres de 
Capernaum, ou peut-etre encore a Nairn. 
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VII. 18-35. 

18 Et toutes ces cho- 
ses ayant ete rappor- 
tees a Jean par ses 
disciples, 

19 Jean appela deux 
de ses disciples, et les 
envoya vers Jesus, 
pour lui dire : Es-tu 
celui qui devait venir, 
ou devons-nous en at- 
tendre un autre? 

20 Et etant venus a 
lui, ils lui dirent : 
Jean-Baptiste nous a 
envoyes aupres de toi, 
pour te dire : Es-tu 
celui qui devait venir, 
ou devons-nous en at- 
tendre un autre? 

21 (Or, en cette 
raeme neure-la, il gue- 
rit plusieurs person- 
nes de maladies et de 



(2) Dans la prison. Sui van t l'historien Josephe (Antiq. 
liv. xviii, ch. 7), cette prison etait celle de Machera, forte- 
resse situee sur la frontiere meridionale de la Peree, pres 
de la mer Morte, et non loin de Livias, ou H erode avait une 
residence. II est probable que ce fut dans ce dernier en- 
droit qu'eut lieu la fgte durant laquelle Jean-Baptiste fut 
decapite. 
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4 Et Jesus, repon- 
dant, leur dit : Allez, 
et rapportez a Jean les 
choses que vous en- 
tendez et que vous 
voyez : 

, 5 Les aveugles re- 
I couvrent la vue, les 
boiteux marchent, les 
lepreux sont nettoyes, 
les sourds entendent, 
les morts sont ressusci- 
tes, et * l'Evangile 
est annonce aux pau- 
vres. 

* Zach. xi; 7, 11. 

I 6 Mais bienheureux 
I est celui qui n'aura 
| point ete scandalise en 
I moi. 

7 Et comme ils s'en 
allaient, Jesus se mit 

I a dire de Jean aux 
troupes : Qu'etes- 
vous alles voir au de- 
sert? Un roseau agite 
du vent? 

8 Mais qu'etes-vous 
alles voir ? Un homme 
vetu de precieux vete- 
ments? Voici, ceux qui 
portent des habits pre- 
cieux, sont dans les 
maisons des rois. 



I 9 Mais qu'etes-vous 
i alles voir? Un pro- 
j phete ? Oui, vous dis- 
i je, et plus qu'un pro- 
! phete. 

| 10 Car il est celui 
; duquel il a ete ainsi 
! ecrit : * Voici, j'en- 
i voie mon messager de- 
. vant ta face, lequel 
, preparera ton chemin 
j devant toi. 

I • Mai. iii; 1. Marc i; 2. 

I 1 1 En verite, je vous 

| dis, qu'entre ceux qui 

| sont nes de femme, il 

n'en a ete suscite au- 

cun plus grand que 
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fleaux, et des malins 
esprits ; et il donna la ' 
vue a plusieurs aveu- 
gles.) 

22 Ensuite Jesus leur ; 
repondit, et leur dit : | 
Allez, et rapportez a 
Jean ce que vous avez ; 
vu et oui : * que les 
aveugles recouvrent la 
vue, que les boiteux i 
marchent, que les le- 
preux sont nettoyes, 
! que les sourds enten- 
dent, que les morts 
ressuscitent, et que 
PEvangile est preche 
aux pauvres. 

• tsaie xx'xx; 18. xxxv; 5. 
xlii; 6, 7. lxi; 1. 

I 23 Mais bienheureux j 
est quiconque n'aurai 
! point ete scandalise a 
1 cause de moi. : 

j 24 Puis, quand les | 
messagers de Jean fu- 
rent partis, il se mit a 
dire de Jean aux trou- 
pes : Qu'etes-vous 
alles voir au desert? 
Un roseau agite du 
I vent? 

I 25 Mais qu'etes-vous ; 
alles voir ? Un homme 
I vetu de precieux vete- 1 
ments ? Voici, c'est 
' dans les palais des rois ' 
que se trouvent ceux' 
qui sont magnifique-! 
ment vetus, et qui; 
vivent dans les de- 
lices. 
26 Mais qu'etes-vous 
done alles voir? Un 
prophete? Oui, vous 
dis-je, et plus qu'un 
prophete. 

| 27 C'est de lui qu'il ! 
est ecrit : Voici, j'en- 
I voie mon messager de- 
I vant ta face, et il pre- j 
1 parera ta voie devant 
toi. 



28 Car je vous dis, i 
qu'entre ceux qui sont 
nes de femme, il n'y, 
a aucun prophete plus 
grand que Jean-Bap- 
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| Jean-Baptiste ; toute- 
; fois celui qui est le 
j moindredansleroyau- 
; me des cieux, est plus 
grand que lui. | 

12 Or, * depuis les 
jours de Jean-Baptiste 
jusques a maintenant, I 
le royaume des cieux! 
est force, et les violents 
le ravissent. 

* Luc xvi; 16. 

13 Car tous les pro- 
phetes et la loi, jus- 
ques a Jean, ont pro- 
phetise. 

14 Et si vous voulez 
recevoir mes paroles, 

* c'est TElie qui devait 
venir. 

* chap, xvii; 12. Mai. iv; 5. 

15 Qui a des oreilles 
pour ou'ir, qu'il en- 
tende. 



16 Mais a qui com- 
parerai-je cette ge- 
neration ? Elle est 
semblable aux petits 
enfants qui sont assis 
aux marches, et qui 
orient a leurs compa- 
gnons, 

17 et leur disent : - 
Nous avons joue de la 
flute, et vous n'avez 
point danse ; nous vous 
avons chante des airs 
lugubres, et vous net 
vous etes point lamen- ' 
tes. 

18 Car Jean est venu ! 
ne mangeant, ni ne 

__ 



tiste ; et toutefois le 
moindre dans le royau- ] 
me de Dieu est plus 
grand que lui. 



29 Et tout le peuple 
qui entendait cela, et 
* les peagers qui 
avaient ete baptises du 
bapteme de Jean, jus- 
tifierent Dieu. 



chap, iii; 



12. Matt, xxi; 
32. 



30 Mais les phari-! 
siens, et les docteursj 
de la loi, qui n' avaient | 
point ete baptises par! 
lui, * rendirent le des- 
j sein de Dieu inutile a ! 
; leur egard. 

* Ps. cvii; 11. Prov. i; 25, 
30. Act. xiii ; 46. 

| 31 Alors le Seigneur 
dit : A qui done com- 
parerai-je les homines 
de cette generation j 
et a quoi ressemblent- 
ils? 

32 lis sont sembla- 
bles aux enfants qui 
sont assis au marche, 
et qui crient les uns 
aux autres, et disent : 
Nous avons joue de la 
flute, et vous n'avez 
point danse ; nous vous 
avons chante des airs 
lugubres, et vous n'a- 
vez point pleure. 

33 Car * Jean-Bap- 
tiste est venu, ne man- 



Digitized by CjOOQ IC 



/ 



Del'krechrit. 28.] 



EVENEMENTS GOMPRIS 



MATTHIEU. 



LUC. 



JEAN. 



buvant; et ils disent : 
II a un demon. 



19 Le Fils de l'hom- 
me est venu mangeant 
et buvant; et ils di- 
sent : Voila un man- 
geur et un buveur, 
* un ami des peagers 
et des gens de mau- 
vaise vie. Mais la sa- 
gesse a ete justifiee par 
ses enfants. 

* chap, ix ; 11. 



I 



geant point de pain, et 
ne buvant point de 
vin ; et vous dites : II 
a un demon. 

• Matt, iii; 4. Marc i; 6. 

34 Le Fils de Phom- 
me est venu, mangeant 
et buvant; et vous 
dites : Voici un man- 
geur et un buveur, 
un ami des peagers et 
des gens de mauvaise 
vie. 

35 Mais la sagesse a 
ete justifiee par tous 
ses enfants. 



$ 45. — KEPROCHBS DB JESUS AUX VILLBS QUI AVAIENT VU SES PUIS8ANT8 MIRACLES. — Capernaum ? 



XI. 20-30. 
20 Alorsil commenca 

a reprocher aux villes 
| ou il avait fait beau- 
| coup de miracles, 
j qu'elles ne s'etaient 
j point repenties, en leur 

disant : 

| 21 * Malheur a toi, 
i Chorazin! malheur a 
! toi, Bethsaida! car si 
| les miracles qui out ete 
I faits au milieu de vous, 

eussent ete faits dans 
i Tyr et dans Sidon, il 

y a longtemps qu'elles 

se seraient repenties 

avec le sac et la cen- 

dre. 

j ' Luc x; 13. 

I 22 C'est pourquoi je 
vous dis, que Tyr et 
Sidon seront traitees 
moins rigoureusement 
que vous, au jour du 
jugement. 

23 Et toi, Caper- 
naum, qui as ete ele- 
vee jusques au ciel, tu 
seras abaissee jusque 
dans Penfer ; car si les 
miracles qui ont ete 
faits * au milieu de toi, 
eussent ete faits dans 
Sodome, elle subsiste- 
rait encore. 

* chap, viii; 5, 15. iz ; % 18, 1 
SO, 28. j 

24 C'est pourquoi jej 
vous dis, * que ceuxj 
de Sodome seront trai- 1 
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tes moins rigoureuse 
ment que toi, au jour 
du jugement. 

* chap, x; 15. Lam. iv; 6. 

25 * En ce temps-la, 
Jesus, prenant la pa- 
role, dit : Je te cele- 
bre, 6 mon Pere, Sei- 
gneur du ciel et de la 
terre ! de ce que f tu 
as cache ces choses 
aux sages et aux in- 
telligents, et que tu les 
as revelees aux petits 
enfants. 

* Luc x; 21. f Dent, xxix; 
4. Job zvii; 4. Etaie xxix ; 
14. 1 Cor. i ; 19. 

26 II est ainsi, 6 mon 
Pere! parce que telle 
a ete ta bonne vo- 
lonte. 

27 * Toutes choses 
m'ont ete accordees 
par mon Pere; mais 

i -f personne ne connait 
le Fils que le Pere ; et 

! personne ne connait le 
Pere que le Fils, et 
celui a qui le Fils Paura 
voulu reveler. 

* chap, xxviii; 18. Luc x; 
22. Jean iii; 35. xiii; 3. 
xvii ; 2. f Jean i ; 18. vi ; 
46. vii; 28, 29. viii; 55. 
xfl5. xiv; 7<i9. 

28 * Venez a moi, 
vous tous qui etes fati- 
gues et charges, et je 
vous soulagerai. 

* fisaielv; 1 d 3. 

29 Chargez mon joug 
sur vous, et apprenez 
de moi, parce que je 
suis doux et humble 
de cceur ; * et vous trou- 
verez le repos de vos 
ames. 

* J6r. vi; 16. 

30 Car mon joug est 
aise, et mon fardeau est 
leger. 



MARC. 



LUC. 



JEAN. 



$46. 



- J£SU8 A TABLE CHBZ TO PHARI8IEN. — IL EST 01ET D'ONB HUILE ODOEIFEEANTE PAR UNB FEMME 

db mauvaisb vis. — Capernaum? | 
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36 * Or un des pha- 

risiens le pria de man- : 

ger chez lui; et il ; 

entra dans la maison 
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de ce pharisien, et se 
I mit a table. 

* chap, xi; 37. xiv; 1. 

37 Et voici, il y avait 
j dans la ville une femme 

I de mauvaise vie (1), 
i qui, ayant su que Je- 
sus etait a table dans 
la maison du pharisien, 
apporta un vase d'al- 
batre, pleind'une huile 
odoriferante. 

38 Et se tenant der- 

| riere, a ses pieds (2), | 
,et pleurant, elle se, 
mit a les arroser de 
ses larmes, et elle les 1 
; essuyait avec ses pro- j 
pres cheveux, et lui 
baisait les pieds, et les j 
oignait de cette huile 
odoriferante. | 

39 Mais le pharisien j 
qui Pavait convie, 
voyant cela, dit en 
soi-meme : Si celui-ci ! 
etait prophete, certesi 
il saurait qui et quelle 
est cette femme qui 1 
le * touche; car c'est 
une femme de mauvaise 
vie. 

* Nomb. xix ; 22. 

40 Et Jesus, prenant 
la parole, lui dit : Si- 
mon, j'aiquelque chose 
a te dire. Et il dit : 
Maitre ! dis-la. 

41 Un creancier avait 
deux debiteurs : Pun 
lui devait cinq cents 
deniers (3), et l'autre 
cinquante ; 

42 et comme ils n'a- 
vaient pas de quoi 
payer, * il quitta la 
dette a Pun et a Pau- , 
tre. Dis done, lequel 
d'eux Paimera le plus ? I 

* tlsaie i ; 18. j 

43 Et Simon, repon- 
dant, lui dit : J'estime | 
que e'est celui a qui il i 



(1) L'opinion gfeneralement repandue que cette femme 
etait Marie-Magdeleine, est sans aucun fondement, et 
mfcme contre toute vraisemblance. II est fait mention 
de celle-ci pour la premiere fois en Luc viii, 2, ou elle 
est designee comme une personne qui avait ete deli- 
vr6e par Jesus-Christ de sept demons, ce qui est loin 



de prouver qu'elle eut ete ce qu'on appelle de mauvaise 
vie. 

(2) Jesu6 fetait couche a table sur une espece de petit lit, 
ou divan, a la maniere des Orientaux. 

(S) Le denier romain valait environ soixante et quinze 
centimes. 
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1 a quitte davantage. Et i 
Jesus lui dit : Tu as 
droitementjuge. 
i 44 Alors, se tour- 
| nant vers la femme, il 
dit a Simon : Vois-tu 
jcette ferame? Je suisj 
'entre dans ta maison, 
et * tu ne m'as point 
donne d'eau pour la- 
yer mes pieds; mais 
elle a arrose mes pieds 
de ses larmes, et les a 
essuyes avec ses pro- 
pres cheveux. 

I * Gen. xviii ; 4. 

j 45 Tu ne m'as point 
donne un baiser ; mais 
1 elle, depuis que je suis 
entre, n'a cesse de bai- . 
1 ser mes pieds. : 

! 46 Tu n'as point 
J oint ma tete d'huile ; 
mais elle a oint mes 
pieds d'une huile odo- 
! riferante. j 

47 C'est pourquoi je j 
te dis, que ses peches, ; 
qui sont grands, lui j 
sont pardonnes ; car . 
elle a beaucoup aime : 
or celui a qui il est 
moins pardonne, aime 
moins. j 

48 Puis il dit a la | 
femme : * Tes peches 

I te sont pardonnes. j 

: * Matt, ix; 2. Marc ii; 5. j 

I 49Etceuxquietaient 
| avec lui a table, se| 
imirent a dire entre 

eux : * Qui est celui- . 

ci, qui meme pardonne ! 

les peches ? 

* Matt, ix; 8. Marc ii; 7. j 

50 Mais il dit a la 
femme : * Ta foi t'a 
sauvee ; va - t'en en 
paix. 

" Matt, ix; 22. Marc v; 34. 
x;52. i 



§ 47. — JE8U8 PARCOURT UNB SECONDE FOI8 LA GALILEE AVEC LES DOUZE (VOl/CZ $ 82). 

VIII. 1-3. 

j 1 Or il arriva, apres 
cela, qu'il allait de 

i ville en ville, et de [ 
bourgade en bour- j 

' gade, prechant et an- ! 
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noncant le royaume de 
Dieu ; et les douze dis- 
ciples etaient avec lui ; 

2 et * quelque9 fem- 
mes aussi, qu'il avait 
delivrees des malins 
esprits et des mala- 
dies ; savoir : f Ma- 
rie, qu'on appelait 
Magdeleine (1), de la- 
quefle etaient sortis 
sept demons ; 

* Matt, xxvii ; 55, 56. f Marc 
xvi; 9. 

3 et Jeanne, femme 
de Chuzas, lequel avait 
le maniement des af- 
faires d'Herode ; et 
Susanne, et plusieurs 
autres, qui Tassistaient 
de leurs biens. 



) 48. — NOUVBLLE GUBKISON D'UN DEMONIAQUE (2). — BLASPHEMES DES SCRIBES ET DES PHARISIEN3. — QaliUc. 

III. 20-30. 

20 Puis ils vinrent 
en la maison; * et il 
s'y assembla encore 
une si grande multi- 
tude, qu'ils ne pou- 
vaient pas meme pren- 
dre leur repas. 

* chap, ii ; 2. vi ; 31 . 

21 Et, quand ses pa- 
rents eurent entendu 
cela, ils sortirent pour 
se saisir de lui; car ils 
disaient qu'il etait bors 
du sens. 



XII. 22-37. 

22 Alors il lui fut 
presente un homme 
tourmente d'un demon 
aveugle et muet, et il 
le guerit; de sorte que 
celui qui avait ete 
aveugle et muet, par- 
lait et voyait. 

23 Et toutes les trou- 
pes en furent eton- 
nees, et elles disaient : 

* Celui-ci n'est-il pas 
leFilsde David? 

• chap, xxii ; 42. Jean vii ; 42. 



XI. 14, 15, 17-23. 

14 * Alors il chassa 
un demon qui etait 
muet; et il arriva que, 
quand le demon fut 
sorti, le muet parla ; et 
les troupes s'en eton- 
nerent. 

* Matt, ix ; 32. 



(1) Magdeleine etait ainsi appeleedu bourg de Magdala 
oii elle avait sa demeure, pour la distinguer des autres 
Maries dont il est parle dans les Evangiles; elles etaient 
au moins trois; savoir : Marie, mere de Notre-Seigneur ; 
Marie, femme de Cleopas, autrement Alphee ; et Marie, sceur 
de Lazare. 



(2) On reprend ici l'ordre suivi par Marc, qui place ces 
evenements peu apres l'appel des douze, en omettant le 
sermon sur la montagne, ainsi que les details prece- 
dents donnes par les autres evangelistes. La narration 
de Luc est evidemment parallele, quoique placee diffe- 
remment. 
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24 Mais les phari- 
siens, ayant entendu 
cela, disaient : Celui- 
ci ne chasse les demons 
que par Beelzebul, 
prince des demons. 

25 * Mais Jesus, con- 
naissant leurs pensees, 
leur dit : Tout royau- 
me divise contre lui- 

I meme sera reduit en 
! desert; et toute ville, 
ou maison, divisee con- 
tre elle-meme ne sub- 
| sistera point. 

• chap, ix; 4. Jean ii; 25. 



26 Or, si Satan 
jette Satan dehors, il 
est divise contre lui- 
meme ; comment done 
son royaume subsis- 
tera-t-il ? 

27 Et si je chasse les 
demons par Beelzebul, 
par qui vos fils les chas- 
sent-ils? C'est pour- 
quoi ils seront eux- 

I memes vos juges. 

I 28 Mais si je chasse ! 
: les demons par PEs- 
i prit de Dieu, certes le 
1 royaume de Dieu est 
' venu jusques a vous. 
i 

| 29 Ou, * comment 
, quelqu'un pourra-t-il 
| entrer dans la mai- 
son d'un homme fort, 
j et piller son bien, si 
j premierement il n'a 
| lie Thomme fort? Et 
: alors il pillera sa mai- 
; son. 

! * &$a'ie xlix ; 24. 



15 Et quelques-uns 
d'entre eux dirent : 
C'est par Beelzebul, 
prince des demons, 
qu'il chasse les de- 
mons. 

17 Mais lui, connais- 
sant leurs pensees, 
leur dit : Tout royau- 
me divise contre soi- 
meme sera reduit en 
desert; et toute mai- 
son divisee contre elle- 
meme tombe en ruine. 



22 Et les scribes, qui 
etaient descendus de 
Jerusalem, disaient : 
* II a Beelzebul, et il 
chasse les demons par 
le prince des demons. 

* Matt, ix ; 84. 

23 Mais Jesus, les 
ayant appeles, leur dit, 
par des similitudes : 
Comment Satan peut-il 
chasser Satan dehors ? 

24 Car si un royau- 
me est divise contre 
lui-meme, ceroyaume- 
la ne peut point sub- 
sister. 

25 Et si une maison 
est divisee contre elle- 
meme, cette maison-la 
ne peut point subsister. 

26 Si done Satan 18 Que si Satan est 
s'eleve contre lui-me- aussi divise contre lui- 
me, et est divise, il ne meme, comment sub- 
peut point se sou te- sistera son regne? Car! 
nir, mais il tend a sa vous dites que je chasse 
fin. les demons par Beel- 
zebul. 

19 Que si je chasse 
les demons par Beel- 
zebul, * vos fils par qui j 
les chassent-ils? C'esti 
pourquoi ils seront 
eux-memes vos juges. 

* Act. xix; 13. 

20 Mais si je chasse 
les demons par * le 
doigt de Dieu, certes 
le regne de Dieu est 
parvenu a vous. 

• Exod. viii; 19. 

21 Quand un homme 
trer dans la maison I fort et bien arme garde 
d'un homme fort, et son hotel, les choses 
piller son bien, si au- qu'il a sont en surete, 
paravant il n'a * lie 
Phomme fort ; mais 
alors il pillera sa mai- 
son. 

* Col. ii; 15. 



27 Nul ne peut en- 



30 * Celui qui n'est 
point avec moi, est 
contre moi; et celui 
qui n'assemble point 
avec moi, disperse. 

* Marc ix ; 40. 



22 Mais s'il en sur- 
vient un autre plusj 
fort que lui, * qui lei 
surmonte, il lui otel 
toutes ses armes aux- 
quelles il se confiait, et 
fidt le partage de ses 
| depouilles. 

j * tsaie liii ; 12. 

| 23 Celui qui n'est 
: point avec moi, est 
contre moi; et celui 
qui n'assemble point 
avec moi, disperse. 
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31 C'est pourquoi je 
vous dis, que tout pe- 
che et tout blaspheme 
sera pardonne aux 
hommes; mais le blas- 
pheme contre P Esprit 
ne leur sera point par- 
donne. 



32 Et si quelqu'un a 
parle contre le Fils 
de Phomme, il lui sera 
pardonne ; mais si quel- 
qu'un a parle" contre 
le Saint-Esprit, il ne 
lui sera pardonne, ni 
en ce siecle, ni en celui 
qui est a yenir. 



33 0ufaites*Parbre 
bon, et son fruit sera 
bon; ou faites Parbre 
mauvais, et son fruit 
sera mauvais : car 
Parbre est connu par 
le fruit. 

* chap, vii; 18. Luc vi; 
43. 

34 * Race de vipe- 
res ! comment pour- 
riez-vous parler bien, 
etant mechants ? car de 
Pabondance du coeur 
la bouche parle. 

* chap, iii; 7. xxiii; 33. 

35 * L'homme de 
bien tire de bonnes 
choses du bon tresor 
de son coeur ; et Phom- 
me mechant tire de 
mauvaises choses du 
mauvais tresor de son 
coeur. 

* Luc vi ; 45. 

36 Or je vous dis, 
que les hommes ren- 
dront compte, au jour 
du jugement, * detoute 
parole oiseuse qu'ils 
auront dite. 

• Eccl. v; 7. 

37 * Car tu seras jus- 
tifie par tes paroles, et 
tu seras condamne' par 
tes paroles. 

• Rom. x ; 10. 



MARC. I 

28 * En verite, je i 
vous dis, que toutesj 
sortes de peches seront | 
pardonne^ aux enfants , 
des hommes, et aussij 
toutes sortes de blas-| 
phemes par lesquels ils 
auront blaspheme; 

* Luc xii ; 10. I Jean v ; 
16. 

29 mais quiconquej 
aura blaspheme contre I 
le Saint-Esprit, n'aura | 
jamais de pardon, mais 
il sera soumis k une 
condamnation eter- ; 
nelle. ! 



30 Or c'etait parce ( 
qu'ils disaient : II est 
possede d'un esprit im- ' 
monde. I 



LUC. 



JEAN. 
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• LBS SCRIBES ET LES PHARISIENS DEMANDEN'f UN MIRACLE A JESUS. 

subsequbnts. — Qalitte. 



- REPONSE DE JESUS ET DISCOUR8 



XII. 38-45. 

38 * Alors quelques- 
un8 des scribes et des 
pharisiens lui dirent : 
Maitre ! nous vou- 
drions bien te voir faire 
quelque miracle. 

j • Marc Tin; 11. I Cor. i ; 
22. 

j 39 Mais il leur re- 
I pondit, et dit : La 
j nation mechante et 
adultere recherche un 
miracle; mais il ne 
lui sera point donne 
d'autre miracle que 
celui de Jonas le pro- 
phete. 

40 Car * comme Jo- 
nas fut dans le ventre 
de la baleine trois 
jours et trois nuits, 
ainsi le Fils de l'hom- 
me sera dans le sein de 
la terre trois jours et 
trois nuits (1). 

* Jonas ii; 1, 2, 11. 

41 Les Ninivites se 
leveront, au jour du 
jugement, contre cette 
nation, et la condam- 
neront; parce * qu'ils 
se sont repentis a la 
predication de Jonas : 
et voici, il y a ici plus 
que Jonas. 

* Jonas iii ; 5. 

42 * La reine du 
Midi se levera, au 
jourdu jugement, con- 
tre cette nation, et 



(1) Ce qui est dit ici, que Jesus devait passer trois jours 
et trois nuits dans le sepulcre, peut, a premiere vue, ne 
pas sembler d'accord avec les rapports donnes de son en- 
gevelissement et de sa resurrection dans les Evangiles. S'il 
fut mis dans le tombeau le sixieme jour de la semaine 
avant le coucher du soleil, et qu'il ressuscitat de bonne heure 
au matin le premier jour de la semaine suivante, il n'au- 
rait guere ete plus de trente-siz heures dans le sepulcre 
{voyez les §§ 159, 160, et les notes). Mais cela s'accorde 
avec la maniere de s'exprimer du Seigneur, quand il par- 
lait de sa mort et de sa resurrection. II devait, disait-il, 
ressusdter le troUUme jour (voyez Matthieu xvi, 21 ; 
xx, 10; Marc ix, 31; x, 34; Luc ix, 22; xviii, 33, etc.). 
Ce qui equivaut encore 4 cette forme de la m6me phrase, 
Apris trois jours je ressusciterai, qui se trouve en Mat- 



XI. 16, 24-36. 
16 Mais les autres, 
pour Peprouver, lui 
demandaient un mira- 
cle du ciel. 



29 Et comme les 
troupes s'amassaient, 
il se mit a dire : Cette 
generation est me- 
chante; elle demande 
un miracle, mais il ne 
lui sera point accorde 
d' autre miracle que le 
miracle de Jonas le 
prophete. 

30 Car comme Jo- 
nas fut un signe a 
ceux de Ninive, ainsi 
le Fils de Phomme en 
sera un a cette gene- 
ration. 



32 Les gens de Ni- 
nive se leveront, au 
jour du jugement, con- 
tre cette generation, 
et la condamneront; 
parce qu'ils se sont 
repentis a la predica- 
tion de Jonas : et 
voici, il y a ici plus 
que Jonas. 

31 La reine du Midi 
se levera, au jour du 
jugement, contre les 
hommes de cette ge- 



thieu xxvii, 63, et a d'autres du meme genre (voyez Marc 
viii, 31; Jean ii, 19, etc.). Jean xz, 26, nous montre aussi 
huit jours compte pour une semaine, comme cela a lieu 
dans le francais et Pallemand. 

La difficult* que presente Matthieu xii, 40, tient plu- 
tdt a l'expression, trois jours et trois nuits, que Notre- 
Seigneur emploie ici, et ici seulement, se servant des 
propres paroles du prophete Jonas. Cette facon de par- 
ler est bien, d'apres le grec, l'equivalent de trois fois 
vingt-quatre heures; mais en hebreu elle est employee 
generalement en parlant de trois jours, sans vouloir 
exactement preciser la duree du temps : I Sam. xxx, 12, 
13, le montre evidemment, si l'on prend garde aux cir- 
constances rapportees. Tel est aussi manifestement le cas 



99 



Digitized by LjOOQ IC 



Del'&rechr6t.28.] 



EVENEMENTS COMPRIS 



MATTHIEU. 



la condamnera ; parce 
qu'elle vint du bout de 
la terre pour entendre 
la sagesse de Salomon : 
et voici, il y a ici plus 
que Salomon. 

• I Rois x. II Chron. \\. 



| 43 Or, quand Pes- 

; prit immonde est sorti 

! d'un homme, il va par | 

I des lieux sees, cher- j 

! chant du repos, maisj 

; il n'en trouve point. 

| 44 Et alors il dit : Je j 

i retournerai dans ma ; 

i maison, d'ou je suisi 

sorti. Et quand il y 

j est venu, il la trouve 

j vide, balayee et paree. 

45 Puis il s'en va, et 

prend avec soi sept 

autres esprits plus me- 

chants que lui, qui, y 

i etant entres, habitent 

| la ; * et ainsi la fin de 

| cet homme est pire que 

! le commencement : il 

| en arrivera de meme a 

j cette nation perverse. 

* II Pier, ii ; 20. 
100 



neration, et les con- 
damnera ; parce qu'elle 
vint du bout de la 
terre pour entendre la 
sagesse de Salomon : 

j et voici, il y a ici plus 

i que Salomon. 

I 33 * Or nul qui al- 
lume une lampe, ne 
la met dans un lieu 

| cache, ou sous un 
boisseau, mais sur un 
chandelier, afin que 
ceux qui entrent, 

, voient la lumiere. 

|* chap, viii; 16. Matt. v. 
I 15 - 

1 34 * La lumiere du 
I corps, e'est Poeil : si 
done ton ceil est net, 
tout ton corps aussi 
Isera eclaire; mais s'il 
j est mauvais, ton corps 
aussi sera tenebreux. 

* Matt, vi ; 22. 

! 35 * Kegarde done 
que la lumiere qui est 
en toi, ne soit des te- 
nebres. 

* Matt, vi; 23. tph. v; 8. 

36 Si done tout ton 
corps est eclaire, 
n'ayant aucune partie 
tenebreuse, il sera j 
eclaire partout, com-i 
me quand la lampe t'e- , 
claire par sa lumiere. | 

24 Quand Pesprit 
immonde est sorti d'un 
homme, il va par des 
lieux sees, .cherchant 
du repos ; et n'en trou- 
vant. point, il dit : Je 
retournerai dans ma 
maison, d'ou je suis 

\ sorti. 

25 Et y etant venu, 
il la trouve balayee et 
paree. 

j 26 Alors il s'en va, 
et prend avec soi sept 
autres esprits plus me- 

| chants que lui, et ils 
entrent et demeurent 
la 5 de sorte que la 
derniere condition de 
cet homme-la est pire 
que la premiere. 
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27 Or il arriva, com- 
me il disait ces choses, 

| qu'une femme d'entre 
lies troupes eleva sa 
Ivoix, et lui dit : 
j* Bienheureux est le 
| ventre qui t'a porte, et 

les mamelles que tu as 

tetees. 

* chap, i ; 48. 

28 Et il dit : Mais 
plutot * bienheureux 
sont ceux qui ecoutent 
la parole de Dieu, et 
qui la gardent. 

* Prov. viii ; 32. Matt, vii ; 
21, 24. 



$ 50. — LBS VKAI8 DISCIPLES DE JESUS RECONNUS PAR LUI POUR SES PLU8 PROCHB8 PARENTS. — QdliUe. 



JEAN. 



XII. 46-50. 
I 46 Et comme il par- 
( lait encore aux trou- 
\ pes, voici, sa mere et 

ses freres etaient de- 
; hors, cherchant a lui 

parler. 

I 47 Et quelqu'un lui 
dit : Voila, ta mere et 
tes freres sont la de- 
hors, qui cherchent a 

, te parler. 

) 48 Mais il repondit 
a celui qui lui avait 

\ dit cela : Qui est ma 
mere, et qui sont mes 

, freres? 

i 49 Et etendant sa 
main sur ses disciples, 

i il dit : Voici ma mere 
et mes freres. 



! 50 Car quiconque fera 
1 la volonte de mon 
j Pere qui est aux cieux, 
\ celui-la est mon frere, 
I et ma soeur, et ma 
mere. 



III. 31-35. 

31 Sur cela, ses fre- 
res et sa mere arrive- 
rent la, et, se tenant 
dehors, ils Penvoyerent 
appeler; et la multi- 
tude etait assise autour 
de lui. 

32 Et on lui dit : 
Voila ta mere et tes 
freres la dehors, qui te 
demandent. 

33 Mais il leur re- 
pondit, en disant : Qui 
est ma mere, et qui 
sont mes freres ? 

34 Et, apres avoir 
regarde de tous cotes 
ceux qui etaient assis 
autour de lui, il dit : 
Voici ma mere et mes 
freres. 

35 Car quiconque 
fera la volonte de 
Dieu, celui-la est mon 
frere, et ma sceur, et 
ma mere. 



VIII. 19-21. 
19 Alors sa mere et 
ses freres vinrent vers 
lui; mais ils ne pou- 
vaient Paborder, a 
cause de la foule. 



20 Et il lui fut rap- 
porte, en disant : Ta 
mere et tes freres sont 
la dehors, qui desirent 
de te voir. 

21 Mais il repondit, 



et leur dit : Ma mere 
et mes freres sont ceux 
qui ecoutent la pa- 
role de Dieu, et qui 
la mettent en prati- 
que. 



! 



JE8US A TABLE CHEZ UN PHARISIEN, DENONCB LA MALEDICTION QUI ATTEND LES SCRIBES 
ET LES PHARISIEN8 HYPOCRITES. — OaliUe. 



XI. 37-54. 

37 Et comme il par- 1 
lait (1), * un pharisien i 



(1) L'ordre Iaisse, Luc xi, 86, du $ 49, au milieu du Iqu'il repoit l'invitation du pharisien. ( Voyez la note d'in- 
■ discours de Jesus, e»t ici repris. C'est pendant qu'il parlait I troduction a la VI« partie.) 
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le pria de diner chez 
lui ; et Jesus y entra, 
et se mit a table. 

* chap, vii; 36. xiv; 1. 

38 Mais le pharisien 
s'etonna de voir * qu'il 
ne s'etait point pre- 
mierement lave, avant 
le diner. 

* Marc vii ; 8. 

39 Mais le Seigneur 
lui dit : * Vous autres 

' pharisiens, vous net- 
; toyez le dehors de la 
■ coupe et du plat; mais 
; le dedans de vous est 
iplein de rapine et de 
j mechancete. 

I « Matt, xxiii ; 25. 

I 40 Insenses ! celui qui 
'a fait le dehors, n'a- 
|t-il pas fait aussi le 
| dedans ? 

41 Mais plutot don- 
jnez Paumone de ce 
; que vous avez, et voici, 

toutes choses vous se- 
ront nettes. 

42 ¥ Mais malheur a 
vous, pharisiens! car 
vous payez la dime de 
la menthe, et de la 
rue, et de toute sorte 
d'herbage, et vous 
negligez le jugement 
et Pamour de Dieu : 
il fallait faire ces cho- 
ses-ci, et ne laisserpoint 
celles-la. 

* Matt, xxiii; 23. 

43 * Malheur a vous, 
pharisiens! qui aimez 
les premieres places 
dans les synagogues, 
et les salutations dans 
les marches. 

" Matt, xxiii; 6. Marc xii; 
38. 

44 * Malheur a vous, 
scribes et pharisiens 
hypocrites! car vous 
etes comme f les se- 
pulcres qui ne parais- 
sent point, en sorte que 
les hommes qui passent 
par-dessus, n'en savent 
rien. 

• Matt, xxiii; 27. f P*- ▼; 
9. 

45 Alors quelqu'un 



JEAN. 
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des docteurs de la loi 
prit la parole, et lui 
dit : Maitre ! en disant 
ces choses, tu nous dis 
aussi des injures. 

46 Et J&sus lui dit : 

* Malheur aussi a 
vous, docteurs de la 
loi! car vous chargez 
les homines de far- 
deaux insupportables; 
mais vous-memes ne 
touchez point ces far- 
deaux de l'un de vos 
doigts. 

* tisaie x; 1. Matt, xxiii; 

4. 

47 * Malheur a vous ! 
car vous batissez les 
sepulcres des prophe- 
tes que vos peres ont 
tues. 

* Matt, xxiii; 29. 

48 Certes, vous te- 
moignez que vous con- 
sentez aux actions de 
vos peres; car ils les 
ont tues, et vous ba- 
tissez leurs sepulcres. 

49 C'est pourquoi 
aussi, * la sagesse de 
Dieu (1) a dit : Je leur 
enverrai des prophetes 
et des apotres; et ils 
en tueront, et en chas- 
seront : 

! * Prov. ix; 1, 8 d 7. Matt. 

J xxiii; 84. Jean xvi; 2. 

Act. vii; 51, 52, 68. ix;l. 

I 50 * afin que le sang 
de tous les prophetes, 
qui a ete repandu des 
la fondation du monde, 
soit redemande a cette 
nation ; 

* Matt, xxiii; 85. 

51 * depuis le sang 
d'Abel, jusques au 
sang f de Zacharie, 
qui fut tue entre Fau- 
tel et le temple : oui, 
je vous dis, qu'il sera 
redemande a cette na- 
tion. 

* Gen. i?; 8. f H Chron. 

xxi?;21. 



(1) La sagesse de Dieu. C'est de lui-mgme que 
notre Saureur rent parler (compares avec I Corin- 
thiens I, 24). Cela ne Toit clairement par le discours cor- 
respondant qui se trouve en Matthieu xxiii, 84 : Void, 



je vous envoie des prophites, etc. Jesus-Christ pro- 
clame ici son decret eternel a la maniere des anciens 
prophetes, faisant probablement allusion a Proverbes i, 
24-81. 
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52 * Malheur a vous. 
docteurs de la loi!t 
parce qu'ayant enleve ; 
la clef de la science, 1 
vous - memes n'etes ' 
point entres, et vous; 
avez empeche ceux qui 
entraient. 

* Matt, xxiii; IS. 

53 Et comme il leur 
disait ces choses, les 
scribes et les phari- 
siens se mirent a lei 
presser encore plus for- 
tement, et a lui tirerj 
de la bouche plusieurs 
choses ; I 

54 lui dressant des 
pieges, et tachant de 
recueillir captieuse- 
ment quelque chose de 
sa bouche, pour avoir 
de quoi F accuser. 



• DI8COUR8 DB JB8U8 A BBS DI8CIPLB8 BT A LA MULTITUDE QUI LE SUIVAIT. — QaliUe. 



XII. 1-59. 

1 Cependantles trou- 
pes s'etant assemblees 
par milliers, en sorte 
qu'ils se foulaient les 
uns les autres, il se 
mit a dire a ses disci- 
ples : * Donnez-vous 
de garde surtout du 
levain des pharisiens, 
qui est Fhypocrisie. j 

* Matt, xvi ; 6. Marc viii ; 
15. j 

2 Car * il n'y a rien 
de cache, qui ne doive 
etre revele ; ni rien de 
si secret, qui ne doive 
etre connu. I 

" Bed. xii; 16. Matt. x;> 
26. I 

3 C'est pourquoi les 
choses que vous avez 
dites dans les tenebres, 
seront ou'ies dans la 
lumiere; et ce dont 
vous avez parle a Po- 1 
reille dans les cham-' 
bres, sera preche sur 
les maisons. | 

4 Et je vous dis, a 
vous, * mes amis : ! 
f Ne craignez point! 
ceux qui tuent le corps, j 
et qui, apres cela, nei 
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sauraient rien faire ', 
davantage. 

! * Jean xv ; 15. f fisaie li ; 7, 
12. Matt. x;28. 

j 5 Mais je vous mon- 
; trerai qui vous de- 
: vez craindre : crai- 
ignez celui qui a la 
; puissance, apres qu'il 
I a tue, d'envoyer dans 

la gehenne ; oui, vous 
|dis-je, craignez celui- 

la. 

| 6 * Ne donne-t-on 
; pas cinq petits passe- 
j reaux pour deux pites? 
I et cependant f un seul 
jd'eux n'est point ou- 
i blie devant Dieu. 

j * Matt. x;29. f P*.ix;18. 

I 7 * Tous les cheveux 
; memes de votre tete 
i sont comptes. Ne crai- 
i gnez done point : vous 
; valez mieux que beau- 
. coup de passereaux. 

' * chap, xxi ; 18. 

| 8 * Or je vous dis, 
que quiconque me 
confessera devant les 
hommes, le Fils de 
l'homme le confessera 
aussi devant les anges 
de Dieu. 

| * Matt, x ; 32. 

! 9 Mais * quiconque 
me reniera devant les 
hommes, il sera renie 
devant les anges de ' 

! Dieu. 

* chap, ix ; 26. Marc viii ; 
, 88. II Tim. il; 12. 

1 10 * Et quiconque 
parlera contre le Fils 
de l'homme, il lui sera 
pardonne ; mais a ce- 1 
lui qui aura blaspheme 
contre le Saint-Esprit, j 
il ne lui sera point par- I 
donne. ! 

* Matt, xii; 81. Marc iii; j 

28, 29. I 

! 11 ¥ Et quand ils 
; vous meneront aux sy- 
nagogues, et aux ma- 
Jgistrats, et aux puis- 
, sances, ne soyez point 
j en peine comment, ou 
[quelle chose vous re- 
[ pondrez, ou de ce que 
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vous aurez a dire ; ' 

• chap, xxi ; 12, 14. Matt. 
x; 17, 18. 

12 car le Saint-Es- 
prit vous enseignera, 
dans ce meme instant, 
ce qu'il faudra dire. j 
| 13 Et quelqu'un de 
i la troupe lui dit : Mai- j 
tre! dis a mon frere, i 
qu'il partage avec moi 
V heritage. 

14 Mais il lui repon- 
dit : O homme! qui 
est-ce qui m'a etabli 
sur vous pour etre vo- j 
tre juge, et pour faire 
vos partages? 

15 Puis il leur dit : j 
Voyez, * et gardez-, 
vous d'avarice ; f car 
encore que les biens' 
abondent a quelqu'un, i 
il n'a pourtant pas la' 
vie par ses biens. 

|« Prov. xv ; 27. Col. Hi; 5., 
I Tim. vi ; 7. Hib. xiii ; 
5. f chap.ixi 25. P«.xlix; 
6d9. 

1 16 Et il leur dit cette 

! parabole : Les champs 

. d'un homme riche 
avaient rapport^ en 
abondance ; ' 

! 17 et il pensait en 
lui-meme, disant : Que j 

• ferai-je, car je n'aij 
point de place ou je i 

jpuisse assembler mes 
fruits ? ! 

I 18 Puis il dit ,: Voicii 
ce que je ferai : J'a- 1 
batti-ai mes peniers, ! 
et j'en batirai de plus | 
grands, et j'y assem- 

; blerai tous mes revenus ; 
et mes biens ; ■ 

19 puis je dirai a I 
mon ame : Mon ame, 
tu as beaucoup de 
biens assembles pour 
beaucoup d'annees ; 

\* repose -toi, mange, 
bois, et fais grande 
chere. 

" Eccl. xii; 1. I Cor.xv; 
32. 

| 20 Mais Dieu lui 1 
dit : Insense ! en cette I 
meme nuit ton ame 
te sera redemandee ; | 
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et les choses que tu as 
I preparees, * a qui se- 
i ront-elles ? 

| * Ps. xxxix; 6. xlix; 10. 

| 21 II en est ainsi 
jde celui qui fait de 
j grands amas de biens 
! pour soi-meme, et qui 
jn'est pas riche en 
Dieu. 

22 Alors il dit a ses 
disciples : * A cause 
de cela, je vous dis : 
Ne soyez point en 
souci pour votre vie, 
de ce que vous man- 
gerez; ni pour votre 
corps, de quoi vous se- 
rez vetus. 

* Ps. lv ; 22. Matt. \i ; 25. 
Phil, iv; 6. J Pier, v; 7. 

23 La vie est plus 
que la nourriture, et le 
corps est plus que le 
vetement. 

24 Considerez les cor- 
beaux : ils ne sement, 
ni ne moissonnent, et 
ils n'ont point de cel- 
lier, ni de grenier; 

* et cependant Dieu 
les nourrit : combien 
valez-vous mieux que 
les oiseaux ? 

* Job xxxix; 8. Ps. cxlvii; 

9. 

25 * Et qui est celui 
de vous qui, par son 
souci, puisse ajouter 
une coudee a sa sta- 
ture? 

• Matt, vi ; 27. 

26 Si done vous ne 
pouvez pas meme ce 
qui est tres-petit, pour- 
quoi etes-vous en souci 
du reste ? 

27 * Considerez com- 
ment croissent les lis : 
ils ne travaillent, ni 
ne filent; et cepen- 
dant je vous dis, que 
Salomon meme, dans 
toute sa gloire, n'etait 
point vetu commePun 
d'eux. 

* Matt, vi ; 28. j 

28 Que si Dieu re- 
vet ainsi l'herbe qui 

j est aujourd'kui au | 
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I champ, et qui demain 
1 est mise au four, com- 
! bien plus vous vetira- 
It-il, 6 gens de petite 
foi! 

1 29 Ne dites done 
point : Que mange- 
I rons-nous ? ou, Que 
I boirons-nous ? * Et ne 
jsoyez point en sus- 
I pens. 

• Hab. Hi; 17, 18. Jacq. i; 

6, 7. 

30 * Car les gens de 
ce monde sont apres 
a rechercher toutes 
ces choses ; mais votre 
Pere sait que vous 
avez besoin de ces cho- 
ses. 

* Matt, vi; 32. 

31 * Mais plutot 
cherchez le royaume 
de Dieu, et toutes ces 
choses vousserontdon- 
nees par-dessus. 

• Matt, vi; 38. 1 Tim. iv ; 8. 

32 Ne crains point, 
petit troupeau ; car * il 
a plu a votre Pere 
de vous donner le 
royaume. 

* Matt, xi; 25, 26. 

33 * Vendez ce que 
vous avez, et donnez- 
en Faumone; f fai- 
tes-vous des bourses 
qui ne s'envieillissent 
point, et un tresor 
dans les cieux, qui ne 
defaille jamais, d'ou 
le larron n'approche 
point, et ou la teigne 
ne gate rien : 

" Matt, xix; 21. Act. ii; 45. 
f chap, xvi 



9. 



I iv; 34. 

| Matt . vi ; 20. 

34 * car ou est votre j 
tresor, la sera aussi 
votre coeur. 

* Matt, vi; 21. 

35 * Que vos reins 
soient ceints, et vos 1 
lampes allumees. 

• Eph. vi ; 14. J Pier, i; 13. j 

36 Et soyez sembla- 1 
bles aux serviteurs qui j 
attendent leur maitre 
quand il retournera 
des noces, afin que, | 
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quand il viendra, et 
qu'il heurtera, ils lui 
ouvrent aussi tot. 

37 Bienheureux sont 
ces serviteurs que le 
maitre trouvera veil- 
lants, quand il arri- 
vera. En verite, je 
vous dis, qu'il se cein- 
dra, et les fera mettre 
a table, et s'avancant 
il les servira. 

38 Que s'il arrive sur 
la seconde veille, ou 
sur la troisieme (1), et 
qu'il les trouve ainsi 
veillants, bienheureux 
sont ces serviteurs-la. 

39 * Or sachez ceci, 
que si le pere de'fa- 
mille savait a quelle 
heure le larron doit 
venir, il veillerait, et 
ne laisserait point per- 
cer sa maison. 

* Matt, xxiv ; 48. 

40 * Vous done aussi, 
tenez-vous prets; car 
le Fils de Phomme 
viendra a V heure que 
vous n'y penserez 
point. j 

" chap, xxi ; 34. Matt, xxiv ; 
44. xxv ; 13. I Thes.v; 2. j 
II Pier, iii; 10. j 

41 Et Pierre lui dit : 
Seigneur ! dis-tu cette 
parabole pour nous, ou 
aussi pour tous ? 

42 Et le Seigneur 
dit : * Qui est done 
le dispensateur fidele 
et prudent, que le 
maitre aura etabli sur 
toute la troupe de ses 
serviteurs, pour leur 
donnerPordinaire dans 
le temps qu'il faut? 

* J Cor. iv; 2. 

43 Bienheureux est 
ce serviteur-la que son 
maitre trouvera fai- 
sant ainsi, quand il 
viendra. 

44 En verite, je vous 
dis, qu'il l'etablira sur j 
tout ce qu'il a. \ 



! 



(1) De neuf heures du soir a trois heures du matin, ou I etant le plus profond, la vigilance du serviteur qui fait le 
le milieu de la nuit, e'est-a-dire le moment ou le sommeil | guet a le plus de prix. 
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(1) Celui qui ne Va point connue. Ce passage nous 
montre clairement que celui meme qui p6che par ignorance 
est coupable; et si cela est vrai pour les patens, combien 
plus ne l'est-il pas pour ceux qui, vivant au milieu des 
Chretiens, ont a leur portfee toute esp6ce de raoyens de- 
struction religieuse ! 



LUC. 

45 Mais si ce servi- 
teur-la dit en son 
cceur : * Mon maitre 
tarde longtemps a ve- 
nir; et qu'il se mette 
a battre les serviteurs 
et les servantes, et a 
manger, et a boire, et 
a s'enivrer ; 

* II Pier, iii; 4 d 10. 

46 * le maitre de ce 
serviteur viendra au i 
jour qu'il ne P attend j 
point, et a Pheure, 
qu'il ne sait point, et] 
il le separera, f et le i 
mettra au rang des in- 
fideles. 

* Matt, xxiv ; 51. f Job xx ; , 

28, 29. Ps. xi; 6. I 

47 * Or le serviteur ( 
qui a connu la volonte 
de son maitre, et qui I 
ne s'est pas tenu pret, I 
et n'a point fait selon I 
sa volonte, sera battu | 
de plusieurs coups. I 

* Jacq. iv ; 17. 

48 * Mais celui qui 
ne Pa point connue (1), | 
et qui a fait des cno- ] 
ses dignes de chati-j 
ment, sera battu de 
moins de coups : car, 
a chacun a qui il aura ' 
ete beaucoup donne, I 

|il sera beaucoup re- 
demande ; et a celui a 
jqui il aura ete beau- 
! coup confie, il sera plus 
redemande. 

t * Rom. ii; 12, 

49 * Je suis venu 

j mettre le feu (2) en la 
terre ; et que veux-je, 
s'il est deja allume? 

* Matt, x ; 34. 

i 50 Or j'ai a etre bap- 
tise d'un bapteme ; et 

* combien suis-je presse 
jusques a ce qu'il soit 
accompli ! 

• Ps. xl ; 7, 8, 9. lxix ; 9. 



(2) Par cefeu nous pouvons entendre le feu de purifi- 
cation dontparle foaie iv, 4, et Matt him iii, ^1, ou celui 
d'un saint zele pour la gloire de Dieu dont les versets 51-53 
nous montrent les effets; l'un et l'autre etant souventle 
precieux accompagnement des epreuves les plus dures et 
des plus cruelles persecutions. 
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51 * Pensez-vous que 
je sois venu mettre la 
I paix en la terre ? Non, 
vous dis-je ; mais plu- 
tot la division. 

* Matt, x ; 34. 

| 52 Car desormais ils 
seront cinq dan9 une 

j maison, divises, trois 
contre deux, et deux 

j contre trois. 

! 53 * Le pere sera 

, divise contre le fils, 
et le fils contre le 
pere; la mere contre I 
la fille, et la fille con- 
tre la mere ; la belle- 
mere contre sa belle- 
fille, et la belle-fiUe| 
contre sa belle-mere. 

* Mich, vii ; 6. Matt, x; 35. 

54 Puis il disait aux 
troupes: * Quand vous | 
voyez une nuee qui se 
leve de F Occident, vous j 
dites d'abord : La 
pluie vient ; et cela ar- 1 
rive ainsi. 

* Matt, xvi; 2, 8. 

55 Et quand vous 
voyez souffler le vent 
du midi, vous dites 
qu'il fera chaudj et 
cela arrive. 

56 Hypocrites ! vous 
savez bien discerner j 
les apparences du ciel 
et de la terre ; et com- 
ment ne discernez- j 
vous point cette sai- \ 
son? 

57 Et pourquoi aussi j 
ne reconnaissez - vous j 
pas de vous-memes ce ' 
qui est juste? 

58 * Or, quand tu 
vas au magistrat avec 
ta partie adverse, ta- 
che en cbemin d'en 
etre delivre; de peur 
qu'elle ne te tire de- 
van t le juge, et que 
le juge ne te livre au 
sergent, et que le ser- 
gent ne te mette en 
prison. 

* Prov. xxv ; 8. Matt, v; 

25. i 

59 Je te dis, que tu 
ne sortiras point de 
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PAROLES DE JESUS AU SUJBT DU MASSACRE DE QUELQUKS GALILEANS. - 

sterile. — Qalitte. 



PARABOLE DU FIOUIEH 



XIII. 1-9. 

1 En ce meme 
temps (1), quelques- 
uns, qui se trouvaient 
la presents, lui racon- < 
terent ce qui s'etait; 
passe touchant les Ga- 
lileens, desquels Pilate 
avait mele le sangi 
avec leurs sacrifices. 

2 Et Jesus, repon-' 
dant, leurdit: Croyez- ! 
vous que ces Galileens ( 
fussent plus pecheurs) 
que tous les Gali- 
leens, parce qu'ils ont 
souffert de telles cho- 
ses? 

3 Non, vous dis-jej; 
mais si vous ne vous 
repentez, vous perirez 
tous de la meme ma- 
niere. 

4 Ou, croyez-vous 
que ces dix-nuit, sur 
qui la tour de Siloe 
tomba, et les tua, fus- 
sent plus coupables que 
tous les habitants del 
Jerusalem ? J 

5 Non, vous dis-je ; 
mais si vous ne vous, 
repentez, vous perirez : 
tous de la meme ma- j 
niere. 

6 * II disait aussicette j 
parabole (2) : Quel-j 
qu'un avait un figuier i 
plante dans sa vigne, ' 
et il y vint chercher du 
fruit, mais il n'y en 
trouva point. , 

* Ernie v ; 2. 

7 Et il dit au vi- ! 
gneron : Voici, il y a| 
trois ans que je viens j 
chercher du fruit en 
ce figuier, etje n'y en| 



| (1) Ce verset fixe la place du commencement de ce cha- 
pitre de Luc immediatement apres le douzieme, dans l'or- 
i dre de YHamwnie. 

! (2) Parabole, tire du grec 7rapafJoX"?), dont l'etymo- 
j logie exprime l'idee de choses mises en regard l'une de 
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l'autre pour les comparer et en vue d'eclaircir le sens. . 
Dans l'explication des paraboles, nous devons, en general, i 
nous souvenir que la comparaison ou la similitude porte J 
sur l'idee principale du recit ou du tableau ; les details ' 
n'etant que la draperie qui fait ressortir la peinture. 
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trouve point : coupe-, 
I le ; pourquoi occupe- 
It-il inutilement la 
'terre? 

I 8 Et le vigneron, ' 
; repondant, lui dit : 
i Seigneur, laisse-le en- j 
I core pour cette annee, 
jusques a ce que je 
l'aie dechausse, et que 
j'y aie mis du fil- 
mier. 

I 9 Que s'il fait du 
j fruit, tu le laisseras; 
! sinon, tu le couperas 
apres cela. 

§ 54. — parabole du 8EMEUR. — Mer de GaliUe,prte de Capernaum. 



XIII. 1-23. 
1 Ce meme jour- 
I la (1), Jesus, etant 

sorti de la maison (2), 
j s'assit pres de la mer. 
I 2 Et de grandes trou- 
j pes s'assemblerent au- 
| tour de lui ; c'est 
i pourquoi il monta dans 
| une nacelle, et s'as- 
i sit, et toute la multi- 
| tude se ten ait sur le 

rivage. 
3 Et il leur parla 

de plusieurs choses 

par des similitudes, 



en disant : Voici, un 
semeur sortit pour se- 
i mer. 

| 4 Et comme il se- 
! mait, une partie de la 
semence tomba le long 
du chemin; et les oi- 
seaux vinrent, et la 
mangerent toute. 

I 5 Et une autre partie 
tomba dans des lieux 
pierreux, ou elle n'a- 

I vait guere de terre; 
et aussitot elle leva, 
parce qu'elle n'entrait 
pas profondement dans 
la terre ; 
6 et le soleil s'etant 



IV. 1-25. 

1 Puis il se mit en-j 
core a enseigner pres 
de la mer, et de gran- 
des troupes s'assem- 
blerent vers lui ; de j 
sorte qu'il monta dans ! 
une nacelle, et s'etant 
assis dans la nacelle, 
sur la mer, tout le 
peuple demeura a terre 
sur le rivage de la 
mer. 

2 Et il leur ensei- 
gnait beaucoup de 
choses par des simili- 
tudes, et il leur di- 
sait dans ses instruc- 
tions : 

3 Ecoutez : Voici, 
un semeur sortit pour 
semer. 

4 Et il arriva qu'en 
semant, une partie de 
la semence tomba le 
long du chemin 5 et 
les oiseaux du ciel 
vinrent, et la mange- 
rent toute. 

5 Une autre partie 
tomba dans des lieux 
pierreux, ou elle n'a- 
vait guere de terre ; et 
aussitot elle leva, parce 
qu'elle n'entrait pas 
profondement dans la 
terre; 

6 mais quand le bo- 



VIII. 4-18. 

4 Et comme une 
xande troupe s'assem- 
Jait, et que plusieurs 

allaient a lui de toutes 
les villes, il leur dit 
cette parabole : 

5 Un semeur sortit 
pour semer sa se- 
mence; et en semant, 
une partie de la se- 
mence tomba le long 
du chemin, et fut fou- 
lee aux pieds, et les 
oiseaux du ciel la man- 
gerent toute. 

6 Et une autre par- 
tie tomba dans un 
lieu pierreux ; et quand 
elle fut levee, elle se 
secha, parce qu'elle 
n'avait point d'humi- 
dite. 



(1) L'ordre a suivre nous est indique ici par l'expres- 
«ion, ce mime jour. 



(2) La maison oil Jesus demeurait quand il etait a 
Capernaum. 
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leve, elle fut brulee; 
et parce qu'elle n'avai t 
point de racine, elle 
secha. 

7 Et une autre par- 
tie tomba entre des 
epines; et les epines 
monterent, et Petouf- 
ferent. 

8 Et une autre par- 
tie tomba dans une 
bonne terre, et rendit 
du fruit : un grain en 
rendit cent (1), un 
autre soixante, et un 
autre trente. 



9 Qui a de9 oreilles 
pour ouir, qu'il en- 
tende. 

10 Alors les disciples, 
s'approchant, lui di- 
rent : Pourquoi leur 
paries- tu par des simi- 
litudes? 

11 II repondit, et 
leur dit : C'est parce 
qu'il vous est donne 
de connaitre les mys- 
teres (2) du royaume 
des cieux, et que, pour 
eux, il ne leur est 
point donne de les con- 
naitre. 

12 * Car a celui qui 
i a, il sera donne, et il 

, aura encore plus ; mais 
| a celui qui n'a rien, 
( cela meme qu'il a, lui 
| seraote. 

* chap, xxv ; 29. Luc xix : 
26. 

i 13 C'est pourquoi je 
leur parle par des si- 
j militudes, a cause 
j qu'en voyant ils ne 
voient point, et qu'en 
entendant ils n'en- 
tendent point, et ne 



leil fut leve, elle fut 
brulee ; et, parce 
qu'elle n'avait pas de 
racine, elle se se- 
cha. 

7 Une autre partie 
tomba parmi des epi- 
nes; et les epines 
monterent, et Petouf- 
ferent, et elle ne rendit 
point de fruit. 

8 Et une autre par- 
tie tomba dans une 
bonne terre ; et rendit 
du fruit, montant et 
croissant : tellement 
qu'un grain en rap- 
porta trente, un autre 
soixante, et un autre 
cent. 

9 Et il leur dit : Qui 
a des oreilles pour ouir, 
qu'il entende. 

10 Et, quand il fut en 
particulier, ceux qui 
etaient autour de lui, 
avec les douze, Pin- 
terrogerent touchant 
cette parabole. 

11 Et il leur dit: II 
vous est donne de con- 
naitre le secret du 
royaume de Dieu ; 
* mais a ceux qui sont 
dehors, toutes choses 
se traitent par des pa- 
raboles : 

* I Cor. ii ; 6 d 10. 



12 afin qu'en voyant 
ils voient, et n'aper- 
coivent point ; et qu'en 



7 Et une autre par- j 
tie tomba entre des 
epines; et les epines 
se leverent ensemble 
avec elle, et Petouffe- 
rent. 

8 Et une autre par- 
tie tomba dans une 
bonne terre ; et quand 
elle fut levee, elle 
rendit du fruit cent 
fois autant. En disant 
ces choses, il criait : 



Qui a des oreilles pour 
ouir, qu'il entende. 

9 Et ses disciples 
Pinterrogerent, pour 
savoir ce que signitiait 
cette parabole. 



10 Et il repondit : 
* II vous est donne 
de connaitre les se- 
crets du royaume de 
Dieu; mais il n'en 
est parle aux au- 
tres qu'en similitudes : 



f afin qu'en voyant 
ils ne voient point, et 
qu'en entendant ils ne 



(1) Un grain en rendit cent. Un tel produit est rare 
chez nous, mais il est commun en Egypte et dans les 

I parties les plus fertiles de la Palestine, telles que la Ga- 

I lilee. 

' (2) Mysteres, du grec [i.vS"7)piov, une chose caches qui 
ne peut etre connue que par revelation. Ce mot n'indique 
pas toujours dans le langage des Ecritures quelque chose 

1 d' incomprehensible en soi, mais plutdt ce qui a besoin 



d'etre rfcvele pour 6tre compris. Cependant cette vferitfc, 
ou ce fait revele, peut encore renfermer en soi quelque 
obscurite. Cela est hors de doute pour les verites ou les 
faits d6couvert8 par la science humaine. De m§me les 
mysteresqui nous sont reveles dans les Ecritures, demeu- 
rent souvent encore difficiles a comprendre dans toute leur 
etendue. Ainsi est certainement le cas pour le grand mys- 
Ure de la pUU (I Timothfce iii, 16). 
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comprennent point. 

14 Et ainsi s'accom- 
plit en eux la prophetie 
d'Esaie, qui dit : En 
entendant vous enten- 
drez, et vous ne com- 
prendrez point ; et en 
voyant vous verrez, 
et vous n'apercevrez 
point. 

15 Car le coeur de ce 
peuple est engraisse; 
et ils ont oui dur de 
leurs oreilles, et ont 
cligne de leurs yeux : 
de peur qu'ils ne voient 
des yeux, et qu'ils 
n'entendent des oreil- 
les, et qu'ils ne com- 
prennent du coeur, et 
ne se convertissent, et 
que je ne les guerisse. 

16 * Mais vos yeux 
sont bienheureux, car 
ils voient; et vos 
oreilles sont bienheu- 
reuses, car elles enten- 
dent. 

* Prov. viii;84. Luc x; 28. 

17 Car, en verite, je 
vous dis, * que plu- 
sieurs propbetes et plu- 
sieurs justes ont de- 
sire de voir les choses 
que vous voyez, et ils 
ne les ont point vues ; 
et d'oui'r les cboses 
que vous entendez, et 
ils ne les ont point 
oui'es. 

• I Pier, i; 10 a 12. 

18 Vous done, ecou- 
tez le sens de la simi- 
litude du semeur : 



entendant ils enten- comprennent 
dent, et ne compren-i « Matt, xi; 25, 26. 
nent point : de peur vi j 9 - %*<*• ?» 

i iii;14. 



point. 

f Esdie 
2. Jean 
.II Cor. 



qu'ils ne se convertis- 
sent, et que leurs pe- 
cbes ne leur soient par- 
donnes. 



19 Quand un bomme 
ecoute la parole du 
royaume, et ne la 
comprend point, le ma- 
lin vient, et ravit ce 
qui est seme dans son 
coeur; et e'est la celui 
qui a recu la semence 
aupres du cbemin. 



13 Puis il leur dit : 
Ne comprenez - vous 
pas cette parabole ? et 
comment done connai- 
trez-vous toutesles pa- 
raboles ? 

14 Le semeur, e'est 
celui qui seme la pa- 
role. 

15 Et voici, ceux 
qui recoivent la se- 
mence le long du cbe- 
min, ce sont ceux en 
qui la parole est se- 
mee ; mais apres qu'ils 
Font ouie, Satan vient 
incessamment, et ravit 
la parole semee en leurs 
cceurs. 



11 Voici done ce que 
signifie cette para- 
bole : La semence, 
e'est la parole de Dieu. 



12 Et ceux qui ont 
recu la semence le 
long du chemin, ce 
sont ceux qui ecoutent 
la parole; mais en- 
suite vient le demon, 
qui ote de leur coeur la ' 
parole, de peur qu'en| 
croyant ils ne soient: 
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Et celui qui a 
la semence dans 
des lieux pierreux, 
c'est celui qui ecoute 
la parole, et qui la 
re^oit aussitot avec 
joie; 

21 mais il n'a point 
de racine enlui-meme ; 
c T est pourquoi il n'est 
qu'a temps : de sorte 
que des que P affliction 
ou la persecution sur- 
viennent a cause de la 
parole, il est aussitot 
scandalise. 

22 Et celui qui a 
recu la semence entre 
les epines, c'est celui 
qui ecoute la parole 
de Dieu; mais Pin- 
quietude pour les cho- 
ses de ce monde, et la 
tromperie des richesses, 
etouffent la parole, 
et elle devient infruc- 
tueuse. 



23 Mais celui qui a 
i recu la semence dans 
| une bonne terre, c'est 
I celui qui ecoute la pa- 
j role, et qui la com- 
! prend, et * porte du 
i fruit, et produit, Pun 
| cent, Pautre soixante, 
et Pautre trente. 

| * Jean xv ; 8. £ph. iii ; 17 a 



16 De meme, ceux 
qui recoivent la se- 



mence dans des lieux 
pierreux, ce sont ceux 
qui, ay ant oui la pa- 
role, la recoivent aussi- 
tot avec joie; 

17 mais ils n'ont 
point de racine en eux- 
memes, et ne sont que 
pour un temps : de 
sorte que Paffliction 
et la persecution s'e- 
levant a cause de la 
parole, ils sont inces- 
samment scandalises. 

18 Et ceux qui re- 
coivent la semence 
entre les epines, sont 
ceux qui entendent la 
parole ; 

19 mais les soucis de 
ce monde, et la trom- 
perie des richesses, et 
les convoitises des au- 
tres choses etant en- 
trees dansleurs esprits, j 
etouffent la parole, et 
elle devient infruc- 
tueuse. 

20 Mais ceux qui ont 
reyu la semence dans 
une bonne terre, sont 
ceux qui entendent 
la parole, et qui la re- 
coivent, et portent du 
fruit : Pun trente, et 
Pautre soixante, et 
Pautre cent. 



13 Et ceux qui ont 
reyu la semence dans 
un lieu pierreux, ce 
sont ceux qui, ayant 
oui la parole, la re- 
coivent avec joie; mais 
ils n'ont point de ra- 
cine : ils croient pour 
un temps, mais au 
temps de la tentation 
ils se retirent. 



21 II leur disait aussi : 
Apporte-t-on la lampe 
pour la mettre sous 
un boisseau, ou sous 
un lit? N'est-ce pas 
pour la mettre sur un 
chandelier? 



: 22 Car il n'y a rien 
de secret qui ne soit 
manifeste ; et il n'y a 
rien de cache qui ne 
vienne en evidence. 
' 23 Si quelqu'un a des 
i oreilles pour ouir, qu'il 
; entende. 

j 24 II leur dit en- 
'core : Prenez garde 
a ce que vous enten- 



14 Et * ce qui est 
tombe entre des epi- 
nes, ce sont ceux qui, 
ayant oui la parole, et 
s'en etant alles, f sont 
etouffes par les. soucis, 
par les richesses, et 
par les voluptes de j 
cette vie ; et ils ne 
rapportent point de 
fruit a maturite. 

• Jir. iv; 8. f ctop. xviii; 
24. J Tim. vi; 9. 

15 Mais ce qui est 
tombe dans une bonne 
terre, ce sont ceux 
qui, ayant oui' la pa- 
role, la retiennent dans 
un coeur honnete et 
bon, et rapportent du 
fruit avec patience. 



16 * Nul, apres avoir 
allume la lampe, ne la 
couvre d'un vaisseau, 
ni ne la met sous un 
lit ; mais il la met sur 
un chandelier, afin 
que ceux qui entrent, 
voient la lumiere. 

« Matt, v; 15. Luc xi; 38. 



17 * Car il n ? y a 
point de secret qui ne 
soit manifeste, ni de 
chose cachee qui ne se 
connaisse, et qui ne 
vienne en lumiere. 

* chap, xii; 2. Job xii; 22. ', 
Matt, x ; 26. 

18 Regardez done j 
comment vous ecoutez : 
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dez : * de la mesure' j 

dont vous mesurerez, j j 

il vous sera mesure ; j 
jmais a vous qui en-, 
tendez, il sera ajoute. 

|" Matt, vii; 2. Luc vi; 88. { 

25 Car a celui qui a, j * car a celui qui a, ' 
I il lui sera donne ; et a i il sera donne ; mais | 
: celui qui n'a rien, cela j a celui qui n'a rien, i 
\ meme qu'il a lui sera cela meme qu'il croit 
I ote. avoir lui sera ote. j 

! " chap, xix; 26. Matt, xiii; ) 

I I 12. xxv ; 29. I 

§ 55. — parabolr de l'ivraib, BTC. — Pris de Capernaum. 



XIII. 24-53. 

24 11 leur proposa 
, une autre similitude, 

en disant : Le royaume 
des cieux ressemble a 
un homme qui a seme 
; de la bonne semence 
dans son champ. 

25 Mais, pendant que 
leshommes dormaient, 
son ennemi vint, qui 

! sema de Pivraie parmi 

! le ble, puis s'en alia. 

! 26 Et apres que la 
semence fut venue en 
herbe, et qu'elle eut 
porte du fruit, alors 
aussi parut Pivraie. 

| 27 Et les serviteurs 
du pere de famille vin- 
rent a lui, et lui di- 
rent : Seigneur, n'as- 
tu pas seme de la 
bonne semence dans > 
ton champ? D'ou vient ! 
done qu'il y a de Pi- : 
vraie? I 

1 28 Mais il leur dit : 1 
C'est Pennemi qui aj 
fait cela. Et les servi- 1 

; teurs lui dirent : Veux- ; 

! tu done que nous y \ 
allions, et que nous- 
cueillions Pivraie ? j 

| 29 Et il leur dit : I 

j Non ; de peur qu'il i 
n'arrive qu'en cueil-! 

; lant Pivraie, vous n'ar- 1 

| rachiez le ble en meme . 

temps. j 

30 Laissez-les croitre , 

tous deux ensemble, j 

jusques a la moisson ; 

; et au temps de la mois- 

1 son, ie dirai aux mois- 

L A 
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[ sonneurs : Cueillez 

j preniierement l'ivraie, 
et la liez en faisceaux 
pour la bruler; mais 

! assemblez le ble dans 

| mon grenier. 



i 



j 31 II leur proposa 

i une autre similitude, 

! en disant : Le royau- 

! me des cieux est sem- 

I blable au grain de 

; semence de moutarde 

que quelqu'un a pris 

et seme dans son 

champ ; 

32 qui est bien la 

plus petite de toutes 

les semences. Mais 

quand il est crii, il est 

plus grand que les au- 

tres plantes, et devient 

un arbre ; tellement 

que les oiseaux du ciel 

y viennent, et font 

leurs nids dans ses 

branches. 



IV. 26-34. 
26 II disait aussi : 
|Le royaume de Dieu 
est comme si un hom- 
me, apres avoir jete 
de la semence dans la 
terre, dormait, et se 
levait de nuit et de 
jour; 

I 27 et que la se- 
j mence germat et crut, \ 
sans qu'il sache com- 
ment. \ 

28 Car la terre pro- 
duit d'elle-meme, pre- 
mierementl'herbe, en- 1 

I suite l'epi, et puis le 
i plein froment dans . 
,repi; 

29 et quand le ble 
est mur, on y met in- 
cessammentla faucille, : 
parce que la moissonj 
est prete. 

30 II disait encore : 
A quoi comparerons- 
nous le royaume de 
Dieu, ou par quelle si- 
militude le represente- 
rons-nous ? 

31 * II en est comme 
du grain de moutarde, 
qui, lorsqu'on le seme 
dans la terre, est bien 
la plus petite de toutes 
les semences qui sont 
jetees dans la terre. 

* Zwcxiii; 18, 19. 

32 Mais, apres qu'il 
est seme, il leve, et 
devient plus grand que 
toutes les autres plan- 
tes, et jette de gran- 
des branches ; telle- 
ment que les oiseaux 
du ciel peuvent faire 
leurs nids sous son 
ombre. 



33 * II leur dit une 
autre similitude : Le 
royaume des cieux est 
semblable au levain 
qu'une femme prend, 
et qu'elle met parmi 
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I trois mesures de farine. 
jusquesa ce qu'elle soit 
toute levee. 

• Xucxiii; 20, 21. 



| 34 Jesus dit toutes 
ces choses aux troupes 
en similitudes, et il ne 
leur parlait point sans 
similitudes ; 

35 afin que fut ac- 
compli ce dont il avait 
ete parle par le pro- 
I phete,en disant : *J'ou- 
vrirai ma bouche en 
I similitudes ; je declare- 
! rai les choses qui ont 
\ ete cachees des la fon- 
; dation du monde. 

* Ps. lxxviii; 2. 

j 36 Alors Jesus, ayant 
j laisse les troupes, s'en 
I alia a la maison, et 

ses disciples vinrent a 
j lui, et lui dirent : Ex- 
1 plique-nous la simili- 
i tude de Pivraie du 
; champ. 

j 37 Et il leur repon- 
i dit, et dit : Celui qui 
I seme la bonne semen- 

ce, c'est le Fils de 

Phomme; 

38 et le champ, c'est 
le monde; la bonne 
semence, ce sont les 
enfants du royaume; 
et Pivraie, ce sont les 
enfants du malin ; 

39 et Pennemi qui 
Pa semee, c'est le (lia- 
ble ; * la moisson, c'est 
la fin du monde; et 
les moissonneurs sont 
les anges. 

* Joel iii; 13. Apoc. xiv; 
15. 

40 Comme done on 
cueille Pivraie, et on 
la brule au feu, il en 
sera de meme a la fin 
de ce monde. 

41 Le Fils de Phom- 
me enverra ses anges, 
qui cueilleront de son 

~~" H9~ ^~ 



33 Ainsi, par plu- 
sieurs similitudes de 
cette sorte, il leur an- 
noncait la parole de 
Dieu, selon qu'ils pou- 
vaient Pentendre. | 

34 Et il ne leur 
parlait point sans si- 
militude ; mais en par- 
ticulier il expliquait 
tout a ses disciples. 
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royaume tous les scan- 
dales, et ceux qui com- 
mettent l'iniquite ; 

42 et les jetteront 
dans la foumaise du 
feu : * la il y aura des i 
pleurs, et des grince- i 
ments de dents. 

" chap, viii; 12. zxii; 13. 

43 Alors * les justes 
reluiront comme le so- j 

| leil dans le royaume i 
j de leur Pere. Qui a ! 
i des oreilles pour oui'r, 
I qu'il entende. 

* Dan. xii; 3. 

' 44 Le royaume des, 

j cieux est encore sem- , 

blable a un tresor ca- ; 

j che dans un champ, j 

i lequelunhommeayant! 

i trouve, l'a cache ; puis, 

j de la joie qu'il en a, | 

il s'en va, et vend tout i 

ce qu'il a, et achete ce 

champ. 

| 45 Le royaume des 
! cieux est encore sem- 
| blable a un marchand j 
j qui cherche de bonnes 
I perles ; 

! 46 et qui, ayant 
| trouve une perle de ( 
grand prix, s'en est 
alle, et a vendu tout 
ce qu'il avait, * et Pa 
achetee. 

* Prov. xxiii; 23. 

47 Le royaume des 

cieux est encore sem- 

blable a un filet jete 

dans la mer, et amas- 

I sant toutes sortes de 

• choses ; 

j 48 lequel etant plein, 
| les pecheurs le tirent 
i en haut sur le rivage ; 
! puis s'etant assis, ils 
mettent ce qu'il y a 
de bon a part dans 
leurs vaisseaux, et jet- 
tent dehors ce qui ne 
vaut rien. 

49 II en sera de 
meme a la fin du mon- 
de : les anges vien-i 
dront, et separeront 
les mechants d'avec les j 
justes; j 

50 et les jetteront] 
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dans la fournaise du 
feu : la il y aura des 
pleurs, et aes grince- 
ments de dents. 

51 Jesus leur dit : 
Avez-vous compris 
toutes ces choses? lis 
lui repondirent : Oui, 
Seigneur ! 

52 Et il leur dit : 
C'est pour cela que 
tout scribe qui est bien 
instruit pour le royau- 
me des cieux, est sem- 
blable a un pere de 
famille, qui tire de son 
tresor des choses nou- 
velles et des choses 
anciennes. 

53 Et quand Jesus 
eut acheve ces simili- 
tudes, il partit de la. 



$ 56. — JESUS ORDONNE A SES DISCIPLES DE PA8SBR DE L'AUTttE C6TB DU LAC. — IL PAIT TAIRE LA TEMPETB. 

— Mer de QaliUe. 



VIII. 18-27. 

18 Or Jesus, voyant 
autour de lui de gran- 
des troupes, commanda 
de passer a Pautre ri- 
vage. 

19 Etun scribe, s'ap- 
prochant, lui dit : 
Maitre! je te suivrai 
partout ou tu iras. 

20 Et Jesus lui dit : 
Les renards ont des 
tanieres, et les oiseaux 
du ciel ont des nids; 
mais le Fils de Phom- 
me (2) n'a pas ou il 
puisse reposer sa tete. 

21 * Puis un autre 
de ses disciples lui 
dit : Seigneur! per- 
mets-moi d'aller pre- 
mierement ensevelir 
mon pere. 

* Luc ix ; 59. 

22 Et Jesus lui dit : 



IV. 35-41. 

35 Or, en ce meme 

jour, comme le soir fut 

venu (1), il leur dit : 

Passons dela Peau. 



VIII. 22-25. 
22 Or il arriva qu'un 
jour il monta dans une 
nacelle avec ses disci- 
ples; et il leur dit : 
Passons a P autre cote 
du lac. Et ils partirent. 



(1) Marc fixe ici l'ordre du temps : En ce mime jour, 
comme le soir fut venu. 

Luc ix, 57-62, du $ 80, semble au premier abord gtre le 
parallelede ce que nous presente ici Matthieu viii, 19-22. 
Mais la liaison du sujet est entierement differente. L'en- 
tretien rapporte ici ayant lieu dans le chemin, comme le 
Seigneur allait de la maison a la mer. 

(2) Le Fils de Vhomme. Jesus-Christ se donne souvent 



ce titre, qui est une reference de Daniel vii, IS, 14 (com- 
parez avec Apocalypse i, 13 ), pour montrer qu'il etait le 
vrai Messie : trouv€ enjigure comme unhomme (Philip- 
piens ii, 6-11); mais destine a exercer la supreme domi- 
nation sur tout. Peut-£tre aussi, qu'en prenant ce nom, 
Jesus-Christ vent indiquer qu'il etait le Jils d'Adam 
(homme) qui devait briser la tete du serpent, et serait ain6i 
le second Adam ( voyez I Corinthiens xv, 47). 
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Suis-moi, et laisse les 
morts ensevelir leurs 
morts. 
23 Et quand il fut 
entre dans la nacelle, 
ses disciples le suivi- 
rent. 



24 Et voici, il s'e- 
leva sur la mer une si 
grande tempete, que la 
nacelle etait couverte 
de flots; et Jesus dor- 
mait. 

25 Et ses disciples 
vinrent, et Peveille- 
rent, en lui disant : 
Seigneur! sauve-nous, 
nous perissons. 



! 



26 Et il leur dit : 
Pourquoi avez-vous 
peur, gens de petite 
foi? Alors, s'etant leve, 
il parla fortement aux 
vents et a la mer; et il 
se fit un grand calme. 



27 Et les gens qui 
etaient la, s'en eton- 
nerent, et dirent : Qui 
est celui-ci, que les 
vents memes et la mer 
lui obeissent? 



36 Et, laissant les 
troupes, ils Pemme- 
nerent avec eux, lui 
etant deja dans la na- 
celle; et il y avait 
aussi d'autres petites 
nacelles avec lui. 

37 Et il se leva un si 
grand tourbillon de 
vent, que les vagues 
se jetaient dans la na- 
celle, de sorte qu'elle 
s'emplissait deja. 

38 Or il etait a la 
poupe, dormant sur un 
oreiller; et ils le re- 
veillerent, et lui di- 
rent : Maitre! ne te 
soucies-tu point que 
nous perissions ? 

39 Mais lui, etant 
reveille, tanca le vent, 
et dit a la mer : Tais- 
toi, sois tranquille. Et 
le vent cessa, et il se fit 
un grand calme. 

40 Puis il leur dit : 
Pourquoi etes - vous 
ainsi craintifs? Com- 
ment n'avez-vous point 
de foi? 

41 Et ils furent sai- 
sis d'une grande crain- 
te, et ils se disaient 
l'un a Pautre : Mais 
qui est celui-ci, que le 
vent meme et * la mer 
lui obeissent? 



23 Et comme ils vo- 
guaient, il s'endormit ; 
et un vent impetueux 
s'etant leve sur le lac, 
la nacelle se remplis- 
sait d'eau, et ils etaient 
en grand peril. 

24 Alors ils vinrent 
a lui, et Peveillerent, 
disant : Maitre ! Mai- 
tre! nous perissons. 
Mais lui, s'etant leve, | 
parla en maitre au 
vent et aux flots, et ils 
s'apaiserent ; et le cal- 
me revint. 



25 Alors il leur dit : 
Oii est votre foi? Et 
eux, saisis de crainte 
et d'admiration, di- 
saient entre eux : 



Mais * qui est celui-ci, 
qu'il commande meme 
aux vents et a Peau, 
et ils lui obeissent? 

* Ps. cvii ; 85. 



j 57. — les d£moniaques de gadaka. — Mer de Galilee, c6tc sud-est. 



VIII. 28-34. 
28 Et quand il fut 
passe a Tautre cote, 
dans le pays des Ger* 
geseniens ( 1 ), deux de- 
moniaques (2), etant 



V. 1-21. 

1 Et ils arriverent au 

dela de la mer, dans 

le pays des Gadare- 

niens (1). 



VIII. 26-40. 
26 Puis ils navi- 
guerent vers le pays 
des Gadareniens, qui 
est vis-a-vis de la Ga- 
lilee. 



(1) Ongene parle de Gergtsa comme etant situee sur 
la rive orientale du lac de Tiberiade. 

Qadara etait une ville plus considerable, dont la j Uri- 
el ict ion, selon toute probability s'etendait jusqu'au lac, et 
renfermait le bourg de Gergtoa. 

(2) Marc et Luc ne font mention que d'un demoniaque, 
tandis que Matthieu parle de deux. Ce serait ici le cas 
d'appliquer l'adage latin : Qui plura narrat, pandora 



complect itur ; qui pauoiora memorat, plura non negat : j 
savoir, que le nombre le plus considerable comprend tou- 
jours le moindre; comme le plus petit he contredit point 
le plus grand. Sans doute il y avait dans le caractere ou 
les circonstances de Tun des demoniaques quelque chose ! 
qui attirait davantage l'attention; mais le langage des , 
evangelistes Luc et Marc n'exclut point l'idfee qu'il y eut '' 
deux poss6d68 au lieu d'un. , 
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sortis des sepulcres, le 
vinrent rencontrer ; et 
ils etaient si dangereux 
que personne ne pou- 
vait passer par ce che- 
min-la. 



29 Et voici, ils s'e- 
crierent, en disant : 
Qu'y a-t-il entre nous 
et toi, Jesus, Fils de 
Dieu? Es-tu venu ici 
nous tourmenter avant 
le temps ? 



MARC. 

2 Et, quand il fut 
sorti de la nacelle, un 
homme qui avait un 
esprit immonde, sortit 
d'abord des sepul- 
cres (1), et le vint ren- 
contrer. 



3 Cet homme faisait 
sa demeure dans les 
sepulcres, et personne 
ne le pouvait tenir lie, 
non pas meme avec des 
chaines ; 

4 parce que souvent, 
quand il avait ete lie 
de fers et de chaines, 
il avait rompu les 
chaines, et mis les fers 
en pieces, et personne 
ne pouvait le domp- 
ter. 

5 Et il etait conti- 
nuellement, de nuit et 
de jour, dans les mon- 
tagnes et dans les se- 
pulcres, .criant, et se 
frappant avec des 
pierres. 

6 Mais, quand il eut 
vu Jesus de loin, il 
courut et se prosterna 
devant lui ; 

7 * et criant a haute 
voix, il dit : Qu'y 
a-t-il entre toi et moi, 
f Jesus, Fils du Dieu 
souverain ? Je te con- 
jure, de la part de 
Dieu, de ne me point 
tourmenter. 

• chap, i; 24. f chap, iii; 
ll.Zwciv;41. 

8 Car Jisus lui di- 
sait : Sors de cet hom- 
me, esprit immonde. 



27 Et, quand il fut j 
descendu a terre, il! 
vint a sa rencontre un ! 
homme de cette ville- j 
la, qui depuis long- 
temps etait possede : 
des demons, et n'6r 
tait point couvertd'ha- ' 
bits, et ne demeuraitj 
point dans les mai- 
sons, mais dans les se- j 
pulcres. 



28 Et ayant aper^u 
Jesus, il s'ecria, et se 
prosterna devant lui, 
disant a haute voix : 



Qu'y a-t-il entre moi 
et toi, Jesus, Fils du 
Dieu tres-haut? Je te 
prie, ne me tourmente 
point. 



29 Car J6sus com- 
mandait a Tesprit im- 
monde de sortir hors 
de cet homme, parce 
qu'il Pavait tenu en- 
serre depuis long- 
temps ; et quoique cet 
homme fut lie de chai- 
nes et garde dans les 
fere, il brisait ses liens, 
et etait emporte par le 
demon dans les de- 
serts. 



(1) Ceg sepulcres, encore en usage en Orient, fctaient des I les rochers, ou au pied des collines. Ils pouvaient done 
especes d'ezcavations en forme de voute, pratiquees dans I aisement servir de retraite, ou de cacbette, aux vivants. 
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30 Or il y avait un 
peu loin d'eux un 
grand troupeau de 
pourceaux qui pais 
saient. 

31 Et les demons le 
priaient, en disant : Si 
tu nous jettes de 
hors, permets-nous de 
nous en aller dans 
ce troupeau de pour- 
ceaux. 

32 Et il leur dit 
Allez. Et eux etant 
sortis, s'en allerent 
dans le troupeau de 
pourceaux; et voila, 
tout ce troupeau de 
pourceaux se preci- 
pita dans la mer, et ils 
moururent dans les 
eaux. 

33 Et ceux qui les 
gardaient, s'enfuirent; 
et, etant venus dans la 
ville, ils raconterent 
toutes ces choses, et 
ce qui etait arrive aux 
demoniaques. 

34 Et voila, toute 
la ville alia au-de- 
vant de Jesus; et 



Alors il lui de- 
manda : Comment te 
nommes-tu? Et il re- 
pondit, et dit : J'ai 
nom Legion, parce 
que nous sommes plu- 
sieurs. 

10 Et il le priait in 
stamment qu'il ne les 
envoyat point hors de 
cette contree. 

11 Or il y avait la, 
vers les montagnes, un 
grand troupeau de 
pourceaux qui pais- 
saient. 

12 Et tous ces de- 
mons le priaient, en 
disant : Envoie-nous 
dans les pourceaux, 
afin que nous en- 
trions en eux. Et aus 
sitot Jesus le leur per 
mit. 

13 Alors ces esprits 
immondes etant sortis, 
entrerent dans les 
pourceaux ; et le trou- 
peau, qui etait d'en 
viron deux mille, se 
jeta du haut en bas 
dans la mer ; et ils fu- 
rent etouffes dans la 
mer(l). 

14 Et ceux qui pais- 
saient les pourceaux, 
s'enfuirent, et en por- 
terent les nouvelles 
dans la ville et dans 
les villages. 

15 Et ceux de la 
ville sortirent pour 
voir ce qui etait ar- 
rive, et vinrent a Je- 
sus ; et ils virent le 
demoniaque, celui qui 
avait ete possede de 
la legion, assis et vetu, 
et en bon sens; et 
ils furent saisis de 
crainte. 

16 Et ceux qui 
avaient vu le miracle, 



30 Et J6sus lui de- 
manda : Comment as- 
tu nom? Et il dit 
Legion. Car plusieurs 
demons etaient entres 
en lui. 

31 Mais ils priaient 
Jisus qu'il ne leur 
commandat point d' al- 
ler dans l'abime. 

32 Or il y avait la 
un grand troupeau de 
pourceaux qui pais 
saient sur la monta- 
gne, et ils le priaient 
de leur permettre d'en- 
trer dans ces pour- 
ceaux ; et il le leur 
permit. 



33 Et les demons, 
sortant de cet homme, 
entrerent dans les 
pourceaux ; et le trou- 
peau se jeta du haut 
en bas dans le lac, et 
fut etouffe. 



34 Et quand ceux 
qui le gardaient eu- 
rent vu ce qui etait 
arrive, ils s'enfuirent, 
et allerent le raconter 
dans la ville et par les 
champs. 

35 Et les gens sorti- 
rent pour voir ce qui 
etait arrive, et vinrent 
a Jesus; et ils trou- 
verentPhomme duquel 
les demons etaient sor- 
tis, assis aux pieds de 
Jesus, vetu, et de sens 
rassis et pose ; * et ils 
eurent peur. 

* chap, vii; 16. 

36 Et ceux qui 
avaient vu tout cela, 



(1) Les proprietaires du troupeau de pourceaux gtaient 
probablement Juifs, car le ministere de Notre-Seigneur ne 
s'adressait encore qu'aux Juifs (voyez Matthicu x, 5, 6). 
La loi qui defendait aux Juifs de manger la chair de pore 
renfermant implicitement la defense d'en faire commerce, 
la perte des pourceaux pouvait fttre consideree comme le 



chatiment d'un commerce illicite. Cependant, ici encore 
la misericorde s'eleva par-dessus la condamnation ; car, 
en meme temps que le Seigneur chatiait les Juifs qui vio- 
la ient l'esprit, sinon la lettre du commandement, il accordant 
une grande d61ivrance non-seulement aux demoniaques, 
mais a tout le pays d'alentour (voyez Matt Men viii, 28). 



124 



Digitized by LjOOQ IC 



ENTRE LA SECONDE ET LA TROISIEME PAQUE. [De Vhre C?iret.28. 



MATTHIEU. 



Fayant vu, ils le prie- 
rent de se retirer de 
leur pays. 



IX. 1. 

Alors, etant entre 
dans la nacelle, il re- 
passa la mer, et vint 
en sa ville. 



leur raconterent ce qui 
etait arrive au demo- 
niaque et aux pour- 
ceaux. 

17 Alors ils se mi- 
rent a le prier qu'il se 
retirat de leurs quar- 
tiers. 



leur raconterent com- 
ment le demoniaque 
avait ete delivre. 

37 Alors toute cette 
multitude, venue de 
divers endroits voisias 
des Gadareniens, * le 
prierent de se retirer 
de chez eux; car ils 
etaient saisis d'une 
grande crainte : il re- 
monta done dans la 
nacelle, et s'en re- 
tourna. 

* Act. xvi; 39. 

38 Et Phomme du-i 
quel les demons etaient ! 
sortis, le priait qu'ili 
fut avec lui j mais Je- 1 
sus le renvoya, en lui' 
disant : 1 

39 Retourne-t'en en j 
ta maison, et raconte | 
quelles grandes cho- 
ses Dieu t'a faites 



II s'en alia done, pu- 
bliant par toute la 
ville toutes les choses 
que Jesus lui avait 
faites. 

40 Et quand Jesus 
fut de retour, la mul- 
titude le re9ut avec 
joie ; car tous Patten- 
daient. 



18 Et, quand il fut 
entre dans la nacelle, 
celui qui avait ete de- 
moniaque, le pria de 
permettre qu'il fut 
avec lui. 

19 Mais Jesus ne le 
lui permit point, et lui 
dit : Va-t'en a ta mai- 
son, vers les tiens, et 
raconte-leur les gran- 
des choses que le Sei- 
gneur t'a faites, et 
comment il a eu pitie 
de toi. 

20 II s'en alia done, 
et se mit a publier, en 
Decapolis, les grandes 
choses que Jesus lui 
avait faites; et tous 
s'en etonnaient. 

21 Et, quand Jesus 
fut repasse a Pautre 
rivage dans une na- 
celle, de grandes trou- 
pes s'assemblerent vers 
lui, et il etait pres de 
la mer. 



§ 58. — JESUS A TABLE AVBC LBS PBAGERS DANS LA MAISON DE MATTHIEU (1). — REPON8B DE JESUS TOUCHANT 

lb jeunb. — Capernaum. 



| IX. 10-17. 

! 10 Et comme Jesus 
I etait a table dans la 
j maison de Matthieu, 
voici, plusieurs pea- 



II. 15-22. 

15 Or il arriva que, 

comme Jisus etait a 

table dans la maison 

de Levi, plusieurs pea- 



V. 29-39. 

29 Et Levi fit un 

grand festin dans sa 

maison, ou il y avait 

* une grosse assemblee 



(1) L'appel de Levi, ou Matthieu, est place par les trois 
evangelistes immediatement apres la guerison du paraly- 
tique (voyez §$ 34 et 35), et le recit du repas auquel assiste 
Jesus dans la maison du peager s'est trouve naturelle- 

j ment lie a celui de son appel, afln de reunir tout ce qui 
a rapport a cet apdtre. D'apres Matthieu ix, 18 (voyez 
§ 59), il paralt que e'est tandis que Jesus etait occupe 

| a discourir avec ses disciples chez Levi, que JaTrus vint 

125 



lui presenter sa supplication, et que le Seigneur quitta 
la table pourle suivre aupres de la jeune fille. Or, comme 
ce dernier fait, selon Marc v, 21, 22, et Luc viii, 40, 41, 
eut lieu immediatement apres que le Seigneur fut re- 
venu de la cdte orientate du lac, il a ete necessaire de 
transporter ici le recit du festin auquel les douze furent 
aussi certainement presents (voyez Matthieu ix, 10; Marc 
ii, 15). 
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gers, et des gens de 
mauvaise vie, qui 
etaient venus la, se 
mirent a table avec 
Jesus et ses disciples. 



11 Ce que les phari- 
siens ayant vu, ils di- 
rent a ses disciples : 



Pourquoi votre maitre 
mange- t-il avec des 
peagers et des gens de 
mauvaise vie? 

12 Mais Jesus, 1' ayant 
en tend u, leur dit : Ceux 
qui sont en sante, n'ont 
pas besoin de medecin, 
mais ceux qui se por- 
tent mal. 

13 Mais allez, et ap- 
prenez ce que veulent 
dire ces paroles : * Je 
veux misericorde, et 
non pas sacrifice. Car 

j je ne suis pas venu 
pour appeler a la re- 
I pentance les justes, 
| mais les pecheurs. 

j ' chap, xii; 7. I Sam. xv ; 
22. Pg. li; 17. Prov. xxi; 
8. Osie vi ; 6. 

14 Alors les disciples 
de Jean vinrent a lui, 
et lui dirent : Pour- 
quoi nous et les pha- 
risiens jeiinons - nous 
souvent, et tes disci- 
ples ne jeunent point? 



| 15 Et Jesus leur re- 
pondit : Les gens de 
; la chambre du nou- 
! veau marie peuvent-ils 
j s'affliger pendant que 
| le nouveau marie est 
j avec eux? Mais les 
jours viendront que le 



MARC. 

gers, et des gens de 
mauvaise vie, se mi- 
rent aussi a table avec 
Jesus et ses disciples ; 
car il y avait la beau- 
coup de gens qui Pa- 
vaient suivi. 

16 Mais les scribes 
et les pharisiens, voyant 
qu'il mangeait avec les 
peagers et les gens de 
mauvaise vie, aisaient 
a ses disciples : Pour- 
quoi est-ce qu'il mange 
et boit avec les pea- 
gers, et les gens de 
mauvaise vie? 

17 Et Jesus, ayant 
entendu cela, leur dit : 
Ceux qui sont en 
sante, n'ont pas besoin 
de medecin, mais ceux 
qui se portent mal : 



* je ne suis pas venu 
appeler a la repentance 
les justes, mais les pe- 
cheurs. 

• I Tim. i; 15. 



18 Or les disciples 
de Jean (1) et ceux 
des pharisiens jeu- 
naient ; et ils vinrent a 
J&sus, et lui dirent : 
Pourquoi les disciples 
de Jean et ceux des 
pharisiens jeiinent-ils, 
et tes disciples ne jeu- 
nent point ? 

19 Et Jesus leur re- 
pondit : Les amis de 
Pepoux peuvent - ils 
jeuner pendant que 
Pepoux est avec eux ? 
Tandis qu'ils ont Pe- 
poux avec eux, ils ne 
peuvent point jeiiner. 

20 Mais les jours 



LUC. 

de peagers, et d'autres 
gens qui etaient avec 
eux a table. 

* chap, xv ; 1. 



30 Et les scribes de 
ce lieu-la, et les pha- 
risiens, murmuraient 
contre ses disciples, en 
disant : Pourquoi est- 
ce que vous mangez 
et que vous buvez avec 
des peagers et des gens 
de mauvaise vie? 

31 Mais Jesus, pre- 
nant la parole, leur 
dit : Ceux qui sont en 
sante, n'ont pas besoin 
de medecin, mais ceux 
qui se portent mal. 



32 Je ne suis point 
venu appeler a la re- 
pentance les justes, 
mais les pecheurs. 



33 lis lui dirent i 
aussi : Pourquoi est-! 
ce que les disciples i 
de Jean jeunent sou- 
vent, et font des prie- 
res ; pareillement aussi 
ceux des pharisiens; 
mais les tiens mangent 
et boivent ? 

34 Et il leur dit : 
Pouvez-vous faire jeu- 
ner les amis de Pepoux 
pendant que Pepoux 
est avec eux ? 



35 Mais les jours 



| (1) Nous voyons paraitre ici des disciples de Jean qui 
; n'avaient pas suivi le conseil de leur maitre, de s'attacher 
: h Jesus comme au vrai Messie, et qui sembleraient avoir 

forme tine secte a part, avec une tendance vers les vues des 
! pharisiens. On voit des traces de cette secte en Acies xix, 

1-5, ou il est dit que Paul trouva a Ephese de certains 
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disciple* qui avaient ete baptises seulement du bapUme de 
Jean, et probablement pas par Jean lui-meme, mais par 
quelque propagateur de la secte en Asie, peut-etre une 
vingtaine d'annfces auparavant. Selon Neander, on en ren- 
contre quelques adeptes en Orient, ou ils prennent le nom 
de Sabiens, ou de Nazariens. 
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nouveau marie leur 
sera ote, et * c'est alors 
qu'ils jeuneront. 

• Jean xvi ; 20, 83. 

16 Aussi personne ne 
met une piece de drap 
neuf a un vieux ha- 
bit; car ce qui est 
mis pour remplir, em- 
porte de Phabit, et la 
dechirure en est plus 
grande. 



17 On ne met pas 
non plus le vin nou- 
veau dans de vieux 
vaisseaux; autrement 
les vaisseaux se rom- 
pent (2), et le vin se 
repand, et les vaisseaux 
perissent ; mais on met 
le vin nouveau dans 
des vaisseaux neufs, et 
Pun et Pautre se con- 
servent. 



viendront que Pepoux 
leur sera ote, et alors 
ils jeuneront en ces 
jours-la. 

21 Aussi personne 
ne coud une piece de 
drap neuf (1) a un 
vieux vetement; au- 
trement la piece du 
drap neuf emporte du 
vieux, et la dechirure 
en est plus grande. 



22 Et personne ne 
met le vin nouveau 
dans de vieux vais- 
seaux ; autrement le 
vin nouveau rompt les 
vaisseaux, et le vin 
se repand, et les vais- 
seaux se perdent ; mais 
le vin nouveau doit 
etre mis dans des vais- 
seaux neufs. 



$ 59. — RESURRECTION DE LA FILLE DE JAlRtJS. 

DB 8ANO. 



viendront que Pepoux j 
leur sera 6te" ; alors ils ' 
jeuneront en ces jours- ! 
Ift. j 

36 Puis il leur ditj 
cette similitude : Per- j 
sonne ne met une i 
piece d'un vetement j 
neuf a un vieux ve- j 
tement ; autrement le ; 
neuf dechire le vieux, | 
et la piece du neuf ne j 
se rapporte point au 
vieux. ! 

37 Pareillement, per- [ 
sonne ne met le vin j 
nouveau dans de vieux j 
vaisseaux ; autrement j 
le vin nouveau rom- j 
pra les vaisseaux, et 
se repandra, et les 
vaisseaux seront per- 
dus. 

38 Mais le vin nou- 
veau doit etre mis dans 
des vaisseaux neufs ; et 
ainsi ils se conservent 
Pun et Pautre. 

39 Et il n'y a per- 
sonne qui boive du 
vieux, qui veuille aus- 
sitot du nouveau ; car 
il dit : Le vieux est 
meilleur. 



GUERIBON OB LA. FEMME TRAVAILLEE D'UNE PERTE J 

■ Capcmaihm. | 



IX. 18-26. 
18 Comme il leur 
disait ces choses, voici 
venir un seigneur qui 
se prosterna devant 
lui, en lui disant : Ma 
fille est deja morte; 
mais viens, et pose ta 
main sur elle, et elle 
vivra. 



19 Et Jesus, s'etant 



V. 22-43. 

22 Et voici, un des 
principaux de la sy- 
nagogue, nomme Jai- 
me, vint a lui, et le 
voyant, il se jeta a ses 
pieds, 

23 et il le priait in- 
stamment, en disant : 
Ma petite fille est a 
Pextremite ; je te prie 
de venir, et * de lui 
imposer les mains, 
afin qu'elle soit guerie, 
et qu'elle vive. 

* chap, vi; 5. vii; 32. 

24 Jisus s'en alia 



VIII. 41-66. 

41 * Et voici, un 
homme appele Jai'rus, 
qui etait le principal 
de la synagogue, vint, 
et se jetant aux pieds 
de Jesus, le pria de 
venir en sa maiBon ; 

42 car il avait une 
fille unique, agee d'en- 
viron douze ans, qui 
se mourait. Et comme 
il s'en allait, les trou- 
pes le pressaient. 



j (1) Propreuient, de drap iwn Joule, lequel, etant 
i sujet k se retirer, dfechire le vieux auquel on l'at- 
| tache. Luc ajoute la reflexion que le neuf ne se rap- 
| porte ou n'assortit point au vieux. Le Seigneur peut s'etre 
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servi des deux coinparaisons, qui sont egalement justes. 

(2) Ces vaisseaux etaient des outres faites de peaux, et 

par consequent sujettes a etre decliirees, ou rompues 

(^yjyvuvTai). 
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leve, le suivit avec ses 
disciples. 



20 Et void, une fem- 
me, travaillee d'une 
perte de sang (1) 
depuis douze ans, 



• vint par derriere, et 
* toucha le bord de son 
I vetement. 

j ' chap, xiv; 86. Lucvi; 19. 

j 21 Car elle disait 
en elle-meme : Si seu- 

| lement je touche son 
vetement, je serai gue- 
rie. 



22 Et Jesus s'etant re- 
tourne, et la regardant, 



MARC. 

done avec lui; et de 
grandes troupes de 
gens le suivaient et le 
pressaient. 

25 Or une femme 
qui avait une perte 
de sang depuis douze 
ans, 

26 et qui avait beau- 
coup souffert entre les 
mains de plusieurs me- 
decins, et avait de- 
pense tout son bien, 
sans avoir rien profite, 
mais plutot etait allee 
en empirant, 

27 ayant oui parler 
de Jesus, vint dans 
la foule par derriere, 
et toucha son vete- 
ment. 

28 Car elle disait : 
* Si je touche seule- 
ment ses vetements, je 
serai guerie. 

• chap, vi; 56. 

29 Et dans ce mo- 
ment la perte de sang 
s'arreta; et elle sentit 
en son corps qu'elle 
etait guerie de son 
fleau. 

30 Et aussitot Jesus, 
reconnaissant en soi- 
meme * la vertu qui 
etait sortie de lui, se 
retourna vers la foule, 
en disant : Qui est-ce 
qui a touche mes vete- 
ments? 

* Luc vi; 19. 

31 Et ses disciples 
lui dirent : Tu vois 
que la foule te presse, 
et tu dis : Qui est-ce 
qui m'a touche ? 

32 Mais il regardait 
tout autour, pour voir 
celle qui avait fait 
cela. 

33 Alors la femme, 
saisie de crainte et 
toute tremblante, sa- 
chant ce qui avait ete 
fait en sa personne, 



LUC. 



43 Et une femme 
qui avait une perte de 
sang depuis douze ans, 
et qui avait depense 
tout son bien en me- 
decins, sans qu'elle 
eut pu etre guerie par 
aucun, 



44 s'approchant de i 
lui par derriere, tou- 
cha le bord de son 
vetement; et a Pin- 
stant la perte de sang 
s'arreta. 



45 Et Jesus dit : 
Qui est-ce qui m'a 
touche ? Et comme 
tous niaient que ce fut 
eux, Pierre lui dit, et 
ceux aussi qui etaient 
avec lui : Maitre ! les 
troupes te pressent et 
te foulent, et tu dis : 
Qui est-ce qui m'a 
touche ? 

46 Mais Jesus dit : 
Quelqu'un m'a tou- 
che; car j'ai connu 
* qu'une vertu est sor- 
tie de moi. 

* chap, vi ; 19. 

47 Alors la femme, 
voyant que cela ne 
lui avait point ete ca- 
che, vint toute trem- 
blante, et se jetant a 



JEAN. 



(1) Cette maladie etait de celles qui, selon la loi {IAvi- 
tiquc xv, 25-27), imprimait une souillure qui se cornmu- 
niquait par l'attouchement. De la vient la timidity ave ■ 



laquelle cette femme s'approche de Jesus, Peffroi qu'elle 
temoigne d'avoir ete decouverte. Avec cela, elle. avait la ! 
foi, et il lui fut fait selon sa foi. 
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lui dit : Aie bon cou- 
rage, ma fille! ta foi 
t'a sauvee. Et dans ce 
moment la femme fut 
guerie. 



23 Or, quand Jesus 
fut arrive a la maison 
de ce seigneur, et qu'il 
eut vu les joueurs 
d'instruments, et une 
troupe de gens qui fai- 
sai t un grand bruit ( 1 ), 



24 il leur dit : Reti- 
rez-vous ; car la jeune 
fille n'est pas morte, 
mais elle dort. Et ils 
se moquaient de lui. 



26 Apres done qu'on 
eut fait sortir toute 
cette troupe, il entra, 



et prit la main de la 
jeune fille, et elle se 
leva. 



MARC. 



vint et se jeta a ses 
pieds, et lui declare 
toute la verite. 



34 Et il lui dit : 
Ma fille, ta foi t'a sau- 
vee ; va-t'en en paix, 
et sois guerie de ton 
fleau. 

35 Comme il parlait 
encore, il vint des 
gens de chez le prin- 
cipal de la synagogue, 
qui lui dirent : Ta fille 
est morte ; pourquoi 
donnes-tu encore de la 
peine au Maitre? 

36 Mais Jesus, ayant 
aussitot entendu ce 
qu'on disait, dit au 
principal de la syna- 
gogue : Ne crains 
point; crois settle- 
ment. 

38 Puis il vint a 
la maison du princi- 
pal de la synagogue. 

37 Et il ne permit 
a personne de le sui- 
vre, sinon a Pierre, 
et a Jacques, et a Jean, 
le frere de Jacques. 

38Etilvitletumulte, 
e'est-d-dire, ceux qui 
pleuraient et qui je- 
taient de grands cris. 

39 Et etant entre, 
il leur dit : Pourquoi 
faites - vous tout ce 
bruit, et pourquoi pleu- 
rez-vous ? La petite 
fille n'est pas morte, 
* mais elle dort. 

* Jean xi; 11. 

40 Et ils se riaient de 
lui, Mais J6sus, les 
ayant tous fait sortir, 
prit le pere et la mere de 
la petite fille, et ceux 
qui etaient avec lui, et 
entra la ou la petite 
fille etait couchee. 

41 Et ayant pris la 
main de P enfant, il lui 
dit : Talitha, cumi; 
qui, etant explique, 



LUC. 

ses pieds, lui declare, 
devant tout le peuple, 
pour quelle raison elle 
l'avait touche, et com- 
ment elle avait ete gue- 
rie dans le moment. 

48 Et il lui dit : Ma 
fille, rassure-toi : ta 
foi t'a guerie ; va-t'en 
en paix. 

49 Et comme il par- 
lait encore, quelqu'un 
vint de chez le prin- 
cipal de la synagogue, 
qui lui dit : Ta fille est 
morte, ne fatigue point 
le Maitre. 

50 Mais Jesus, 1' ayant 
entendu, repondit au 
pere de la fille, di- 
sant : Ne crains point ; 
crois seulement, et elle 
sere guerie. 

51 Et quand il fut 
arrive a la maison, il 
ne laissa entrer per- 
sonne que Pierre, et 
Jacques, et Jean, avec 
le pere et la mere de la 
fille. 



52 Or ils la pleu- 
raient tous, et de dou- 
leur ils se frappaient 
la poitrine ; mais il leur 
dit : Ne pleurez point; 
elle n'est pas morte, 
mais elle dort. 

53 Et ils se riaient 
de lui, sachant bien 
qu'elle etait morte. 

54 Mais lui, les 
ayant tous mis dehors, 



et ayant pris la main de 
la fille, cria, en disant : 
Fille, * leve-toi. 

* chap, vii; 14. Act. ix; 40. 



(1) II fetait d'ugage par mi les Juifs d'avoir une especelrer sur les morts (comparez avec II Chroniques xxxv, 
de musique funebre, et d'appeler des femmes pour pleu-| 25; J6r6mie ix, 17, 18). 
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veut dire : Petite fille, 
je te dis, leve-toi. 

42 Et d'abord la pe- 
tite fille se leva, et 
marcha ; car elle 6tait 
agee de douze ans ; et 
ils en furent dans un 
grand etonnement. 

43 Et il leur com- 
manda fort express6- 
ment, que personne ne 
le sut ; puis il dit qu'on 
lui donnat a manger. 



55 Et son esprit re- 
tourna, et elle se leva 
d'abord; et il com- 
manda qu'on lui don- 
nat a manger. 

56 Et le pere et la 
mere de la fille en fu- 
rent etonnes; mais il 
leur commanda de ne 
dire a personne ce qui 
avait 6t6 fait. 



26 Et le bruit s'en 
repandit par tout ce 
pays-la. 

§ 60. — JB8U8 REND LA TUB A DBUX AYBUGLB9. — IL DBLIYRB FIT HOMME QtJB LB DEMON REND A IT MUBT. 

Capernaum. 

IX. 27-34. | J ! 

27 Et comme Jesus 
passait plus loin, deux 
aveugles le suivirent, 
en criant et disant : 

* Fils de David (1) ! 
aie pitie de nous. 

* chap, xv ; 22. xx ; 31. xxi; 

9. 

28 Et quand il fut 
arrive dans la maison, 
ces aveugles vinrent 
a lui, et il leur dit : 
Croyez-vous que je 
puisse faire ce que 
vous me demandez?; 
Ils lui repondirent : 
Oui, vraiment, Sei- : 
gneur ! [ 

29 Alors il toucha 
leurs yeux, en disant : 
Qu'il vous soit fait se- 
lon votre foi. 

30 Et leurs yeux fu- 
rent ouverts ; et Jesus 
leur defendit avec 
menaces, disant : Pre- 
nez garde que personne 
ne le sache. 

31 Mais eux etant 
partis, repandirent sa 
renommee dans tout ce 
pays-la. 

32 * Et comme ils 
sortaient, voici, on lui 
presenta un homme 



(1) File de David paralt avoir etc le titre favor! em- 

I ploye par le peupie pour designer le Messie. L'usage de cette 

| expression pouvait tenir a l'ideed'une domination tempo- 

relle du Seigneur sur la nation juivej elle donna lieu a 



de graves raeprises, comme nous le voyons en Jeanvi, 15. 
Notre-Seigneur ne s'en servait pas lui-m&me; il se nom- \ 
mait simplement le Fils de Vhomme, titre d'une profonde 
signification, et moins lujet a fitre detourne de son vrai sens. 
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muet et demoniaque. 

* Luc xi ; 14. 

33 Et quand le demon 
eut et6 chasse dehors, 
le muet parla; et les 
troupes s'en etonne- 
rent, en disant : II ne 
s'est jamais rien vu de 
semblable en Israel. 

34 * Mais les phari- 
siens disaient : II chasse 
les demons par le prince 
des demons. 

* chap, xii; 24. 



$ 61. — JB8US RBVIBNT A NAZARETH. — IL E8T ENCORE UNE POI8 RBJBTB PAR CBUX DE SON PAYS. — QdllUe. 



XIII. 54-58. 
54 Et etant venu en 
son pays, il les ensei- 
gnait dans leur syna- 
gogue, de telle sorte 



qu'ils en etaient eton- 
nes, et disaient : D'ou 
viennent a celui - ci 
cette science et ces 
vertus ? 



55 * Celui-ci n'est-il 
pas le fils du charpen- 
tier ? Sa mere ne s'ap- 
pelle-t-elle pas Marie? 
et ses fireres ne s'ap- 
pellent-ils pas Jacques, 
Joses, Simon et Jude ? 

* Jean vi ; 42. 

56 Et ses soeurs ne 
sont-elles pas toutes 
parmi nous? D'ou 
viennent done a celui- 
ci toutes ces choses? 

57 Tellement qu'ils 
etaient scandalises en 
lui. Mais Jesus leur 
dit : * Un prophete 
n'est sans honneur que 
dans son pays (1) et 
dans sa maison. 

" hue iv; 24. Jean hr; 44. 



VI. 1-6. 

1 Puis il partit de 
la, et vint en son 
pays; et ses disciples 
le suivirent. 

2 Et, le jour du sab- 
bat etant venu, il se 
mit a enseigner dans 
la synagogue ; et beau- 
coup de ceux qui l'en- 
tendaient, etaient dans 
l'etonnement, et ils di- 
saient : D'ou viennent 
ces choses a celui-ci? 
Et quelle est cette sa- 
gesse qui lui est don- 
nee; et que meme de 
tels prodiges se fassent 
par ses mains ? 

3 Celui-ci n'est -il 
pas charpentier, fils de 
Marie, frere de Jac- 
ques, et de Joses, et 
de Jude, et de Simon? 



et ses soeurs ne sont- 
elles pas ici parmi 
nous? Et ils etaient 
scandalises a cause de 
lui. 



4 Mais Jesus leur 
dit : Un prophete 
n'est sans honneur que 
dans son pays, et parmi 
ses parents et ceux de 
sa famille. 



(1) Son pay*. Cette expression designe ici l'endroit oA Jesus avait ete eleve, Nazareth; tandis qu'en Jean iv, 44, 
elle indique le pays ou il etait ne, la Judie. 
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58 Et il ne fit la 
guere de miracles, a 
cause de leur incredu- 
lite. 


5 Et il ne put feire 
la aucun miracle, si- 
non qu'il guerit quel- 
que peu de malades, 
* en leur imposant les 
mains. 

* chap, v ; 23. 

6 Et il s'etonnait de 
leur incredulite. 







. — JB8U8 PARCOURT UNE TROI8IBMB FOI8 LA GALILEE (voyez §$ 82, 47). — IL DONNE SE8 INSTRUCTIONS 
AUX DOUZB DISCIPLES ET LES BNVOIE DEUX A DEUX. — QaliUe. 



IX. 35-38. 

35 Or Jesus allait 
dans toutes les villes et 
dans les bourgades, 
enseignant dans leurs 
synagogues, et pre- 
chant rEvangile du 
royaume, et gueris- 
sant toutes sortes de 
maladies, et toutes 
sortes d'infirmites, par- 
mi le peuple. 

36 Et voyant les 
troupes, il en fut emu 
de compassion, parce 
qu'ils etaient disperses 
et * errants, comme 
des brebis qui n'ont 
point de pasteur. 

* tsa'ie liii; 6. J6r. 1; 6. 
Ez&ch. xxxiv; 5, 6. Zach. 
x; 2. 

37 Et il dit a ses 
disciples : Certes, la 
moisson est grande, 
mais il y a peu d'ou- 
vriers. 

38 Priez done le Sei- 
gneur de la moisson, 
qu'il envoie des ou- 
vriers en sa moisson. 

X. 1, 5-42. 

1 Alors JSsus ayant 
appele ses douze dis- 
ciples, leur donna puis- 
sance sur les esprits 
immondes, pour les 
chasser hors despossi- 
des, et pour guerir 
toutes sortes de mala- 
dies, et toutes sortes 
d'infirmites. 

5 Jesus envoya ces 
douze, et leur com- 
manda, en disant : 
N'allez point vers les 
gentils, et n'entrez 



VI. 6-13. 
6 Et parcourait 
villages d'alentour, 
enseignant. 



7 Alors il appela les 
douze, et commenca a 
les envoyer deux a 
deux, et leur donna 
puissance sur les esprits 
immondes. 



IX. 1-6. 

1 Puis, Jisus ayant 
assemble ses douze 
disciples, leur donna 
puissance et autorite 
sur tous les demons, 
et le pouvoir de guerir 
les malades. 

2 Et il les envoya 
precher le royaume de 
Dieu, et guerir les 
malades ; 
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point dans aucune ville 
des * Samaritains ; 

* II Bats xvii; 24. Jean 
iv; 9. 

6 mais plutot allez 
vera les brebis per- 
dues de la maison d' Is- 
rael. 

7 Et quand vous se- 
rez partis, prechez, 
en disant : Le royau- 
me des cieux est pro- 
che. 

8 Guerissez les ma- 
lades, rendez nets les 
lepreux, ressuscitez 
les morts, chassez les 
demons hors des pos- 
sedes ; vous Pavez recu 
gratuitement, donnez- 
fe gratuitement. 

9 Ne faites provision 
ni d'or, ni d'argent, 
ni de monnaie dans vos 
ceintures ; 

10 ni de sac pour le 
voyage, ni de deux 
robes, ni de souliers, 
ni de baton : car l'ou- 
vrier est digne de sa 
nourriture. 

11 Et dans quelque 
ville ou bourgade que 
vous entriez, informez- 
vous qui y est digne 
de vous loger ; et de- 
meurez chez lui jus- 
ques a ce que vous par- 
tiez de la. 

12 Et quand vous 
entrerez dans quelque 
maison, saluez-la. 

13 Et si cette mai- 
son en est digne, que 
votre paix vienne sur 
elle ; mais si elle n'en 
est pas digne, que 
votre paix retourne a 
vous. 

14 Mais * lorsque 
quelqu'un ne vous re- 
cevra point, et n'ecou- 
tera point vos paroles, 
secouez, en partant de 
cette maison, ou de 
cette ville, la poussiere 
de vos pieds. 

* Act. xiii; 51. xviii; 6. 

15 Je vous dis, en 



8 Et il leur com- 
manda de ne rien pren- 
dre pour le chemin, 
qu'un seul baton, et 
de ne porter ni sac, 
ni pain, ni monnaie 
dans leur ceinture ; 

9 mais d'etre chaus 
ses de souliers, et de 
ne porter point deux 
robes. 

10 II leur disait 
aussi : Partout ou vous 
entrerez dans une mai- 
son, demeurez-y jus- 
ques a ce que vous 
partiez de la. 



11 Et tous ceux qui 
ne vous recevront 
point, et ne vous ecou- 
teront point, en par- 
tant de la secouez la 
poussiere de vos pieds, 
pour etre un temoi- 
gnage contre eux. 



3 et leur dit : * Ne 
portez rien pour le 
voyage, ni batons, ni 
sac, ni pain, ni argent ; 
et n'ayez point chacun 
deux robes. 

* chap, xxii ; 35. 



4 * Et en quelque 
maison que vous en- 
triez, demeurez-y jus- 
ques a ce que vous 
partiez de la. 

• chap, x ; 7. I Tim. v; 18. 



5 Et partout ou Ton 
ne vous recevra point, 
en partant de cette 
ville-la secouez la 
poudre de vos pieds, 
en temoignage contre 
eux. 
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verite, que ceux du 
pays de Sodome et de 
Gomorrhe seront trai- 
tes moins rigoureu- 
sement, au jour du 
jugement, que cette 

| vine-la. 

i 16 Void, je vous en- 
voie comme des brebis 
au milieu des loups; 
soyez done * prudents 
comme des serpents, et 
simples comme des co- 
lombes. 

* Prav. i ; 4. Rom. xvi; 10. 

17 Et donnez-vous 
garde des hommes ; 
car * ils vous livreront 
aux consistoires, et 
vous fouetteront dans 
leurs synagogues. 

* Marc xiii ; 0. 

18 Et * vous serez 
menes devant les gou- 
vemeurs, et meme de- 
vant les rois, a cause 
de moi, pour leur 
rendre temoignage de 
moi, de m6me qu'aux 
nations. 

* Act. xziii; 33. xxiv; 1. 
xxv;6, 23. Phil, i; 13. 

19 Mais, * quand ils 
vous livreront, ne ! 
soyez point en peine 
de ce que vous aurez 
a dire, ni comment 
vous parlerez, parce j 
qu'il vous sera donnet 
dans ce moment-la ce 1 
que vous aurez a dire. 

* Marc xiii; 11. Luc xii; 

11. j 

20 Car ce n'est pas' 
vous qui parlerez, j 
mais e'est PEsprit de 
votre Pere qui parlera 
par vous. 

21 * Or le frere li- 
vrera son fi'ere a la 
mort, et le pere son! 
enfant; et les enfants! 
s'eleverontcontre leurs 
peres et leurs meres, et 
les feront mourir. 

* Mich, vii ; 5, 6. Luc xxi ; 

16. 

22 Et vous serez hais 
de tous, a cause de 



MARC. 

En verite, je vous dis, 
que ceux de Sodome 
et de Gomorrhe se- 
ront traites moins ri- 
goureusement, au jour 
du jugement, que cette 



mon nom; mais qui-; 
134 



LUC. 



JEAN. 



Digitized by LjOOQ IC 



ENTRE LA SECONDE ET LA TROISIEME PAQUE. [ De Vhre ckrSt. 28. 



MATTHIEU. 



conque perseverera 
jusques a la fin, sera 
sauve. 

23 Or, quand ils vous 
persecuteront dans une 
ville, fuyez dans une 
autre; car, en verite, 
je vous dis, que vous 
n'aurez pas acheve de 
parcourir toutes les 
villes d' Israel, que le 
Fils de l'homme ne soit 
venu. 

24 Le disciple n'est 
point au-dessus du 
maitre, ni le serviteur 
au-dessus de son sei- 
gneur. 

25 II suffit au disci- 
ple d'etre comme son 
maitre, et au servi- 
teur comme son sei- 
gneur. S'ils ont appele 
le pere de famille Beel- 
zebul, combien plus 
appelleront - ils ainsi 
ses domestiques ? 

26 Ne les craisnez 
done point. * Or if n'y 
a rien de cache qui ne 
se decouvre, ni rien de 
secret qui ne vienne a 
etre connu. 

• Job xii; 2*2. Marc iv; 

22. 

27 Ce que je vous 
dis dans les tenebres, 
dites-le dans la lu- 
miere; et ce que je 
vous dis a l'oreille, 
prechez-le sur les mai- 
sons. 

28 * Et ne craignez 
point ceux qui tuent 
le corps, et qui ne 
peuvent point tuer 
l'ame; mais plutot crai- 
gnez celui qui peut 
perdre et l'ame et le 
corps, en lesjetant dans 
la gehenne. 

• J6r. i; 8. Luc xii; 4. 

I Pier, iii; 14. 

29 Ne vend -on pas 
deux passereaux pour 
un sou? et cependant 
aucun d'eux ne tombe 
point en terre sans 
La volonti de votre 
Pere. 

30 Et * les cheveux 



LUC. 
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memes de votre tete 
sont tous comptes. 

* II Sam. xiv ; 1 1. Luc xxi ; 

18. Act. xxvii;84. 

31 Ne craignez done 
point : vous valez 
mieux que beaucoup 
de passereaux. 

32 * Quiconque done 
me confessera devant 
les hommes, je le con- 
fesserai aussi devant 
mon Pere qui est aux 
cieux. 

* Zuc xii; 8. Apoc. Hi; 5. 

33 * Mais quiconque 
me reniera devant les 
hommes, je le renierai 
aussi devant mon Pere 
qui est aux cieux. 

* Marc viii ; 38. Luc ix ; 26. 

II Tim. ii; 12. 

34 Ne croyez pas 
que je sois venu ap- 
porter la paix sur la 
terre : je n'y suis pas 
venu apporter la paix, 
mais Pepee. 

35 * Car je suis venu 
mettre en division le 
fils contre son pere, et 
la fille contre sa mere, 
et la belle-fille contre 
sa belle-mere. 

* Mick, vii; 6. Luc xii; 53. 

36 Et les propres do- 
mestiques drun homme 
seront ses ennemis. 

37 * Celui qui aime 
son pere ou sa mere 
plus que moi, n'est 
pas digne de moi; et 
celui qui aime son fils 
ou sa fille plus que 
moi, n'est pas digne de 
moi. 

* Luc xiv, 26. 

38 * Et quiconque ne 
prend pas sa croix (1), 
et ne vient apres moi, 
n'est pas digne de 
moi. 

" chap, xvi; 24. Marc viii; 
34. Lucix; 23. 



MARC. 



LUC. 



JEAN. 



(1) Le disciple fldele doit fitre prtt a souffrir, s'il le 
faut, m£me la peine reservee aux plus grands criminels 
qu'on obligeait i porter l'instrument de leur supplice 
au lien de Texecution. Porter sa croix, n'est done pas, 
comroe nous sommes trop disposes a le croire, endurer 



quelques legeres persecutions ou quelques privations pour 
le nom du Sauveur, mais subir une mort ignominieuse. 
II est d'ailleurs evident qu'ici le Seigneur voulait don- ' 
ner a entendre a quel genre de mort lui-mgme se soumet- ! 
trait. } 
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39 Celui qui aura 
conserve sa vie, la per- 
dra; mais celui qui 
aura perdu sa vie pour 
F amour de moi, la re- 
trouvera. 

40 * Celui qui vous 
recoit, me recoit ; et ce- 
lui qui me recoit, recoit 
celui qui m'a envoye. 

• chap, iviii; 5. Luc x; 16. 
Jean ziii ; 20. 

41 Celui qui recoit 
un prophete en qua- 
lite de prophete, re- 
cevra la recompense 
d'un prophete; et ce- 
lui qui recoit un juste 
en qualite de juste, re- 
cevra la recompense 
d'un juste. 

42 * Et quiconque 
aura donne a boire 
seulement un verre 
d'eau froide a un de 
ces petite en qualite de 
disciple, je vous dis, en 
verite, qu'il ne perdra 
point sa recompense. 

* Marc ix;41. 

XI. 1. 
Et il arriva que,quand 
Jesus eut acheve de 
donner ses ordres a 
ses douze disciples, * il 
partit de la, pour aller 
enseigner et precher 
dans leurs villes. 

* tidie lxi; 1, 2. 



LUC. 



6 Eux done, etant i 
partis, allaient de | 
bourgade en bour- 1 
gade, evangelisant, et 
guerissant partout. 



12 Etant done partis, 
ils precherent qu'on 
s'amendat. 

13 Et ils chasserent 
plusieurs demons hors 
des possides, * et oi- 
gnirent d'huile plu- 
sieurs malades, et les 
guerirent. 

* Jacq. v ; 14. 



\ 63. — HERODE AYANT OUl LA RBNOMMEB DB JB8U8, CROIT QUB JBAK-BAPTI8TB BST BES8USCITB. — HI8TOIRB 
DB LA MORT DB JBAK-BAPTI8TB. — OaKUef P&rie. 



XIV. 1, 2, 6-12. I 
1 En ce temps-la (1), I 



VI. 14-16, 21-29. I 
14 Or le roi Herode I 



IX. 7-9. I 

7 Or Herode le t6-| 



[De Vere chr&t. 29. 



(1) Jean fut decapite dans la prison de Machera, au 
moment ou les douze, envoyes par leur Maltre, commen- 
caient a prfcher en son nom dans le pays. La renommee 
de J ejus, ainsi repandue, parvint aux oreilles d'Herode 



qui, repriB dans sa conscience, crut aussitdt que Jean-Bap- 
tiste etait ressuscite. Les disciples de Jean, en Tenant a 
Jesus, ou les apdtres, a leur retour, en ayant apporte la 
nouvelle, Jesus-Christ laissa la Galilee pour se retirer sur 
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Herode le tetrarque 
ouit la renommee de 
Jesus; 

2 et il dit a ses ser- 
viteurs : C'est Jean- 
Baptiste ; il est ressus- 
cite des morts : c'est 
pourquoi la vertu de. 
faire des miracles agit 
puissamment en lui. | 



6 Or, au jour du 
festin de la naissance 
d'Herode (1), 



la fille d'Herodias 
dansa en pleine salle, 
et plut a Herode. 



7 C'est pourquoi il 
lui promit, avec ser- 
ment, de lui donner 
tout ce qu'elle deman- 
derait. 

8 Elle done, etant 
poussee auparavant 
par sa mere, lui dit : 
Donne -moi ici, dans 
un plat, la tete de Jean- 
Baptiste. 



MARC. 

en ouit parler, car le 
nom de Jesus etait de- 
venu fort celebre, et il 
dit : Ce Jean, qui 
baptisait, est ressus- 
cite des morts; e'est 
pourquoi la vertu de 
faire des miracles agit 
puissamment en lui. 

15 Les autres r di- 
saient : C'est Elie; 
et les autres disaient : 
C'est un prophete, ou 
comme un des pro- 
phetes. 

16 Quand done He- 
rode eut appris cela, 
il dit : C'est Jean 
que j'ai fait decapiter ; 
it est ressuscite des 
morts. 

21 Mais un jour etant 
venu a propos, qu' He- 
rode faisait * le festin 
du jour du sa nais- 
sance aux grands 
seigneurs, et aux ca- 
pitaines, et aux princi- 
paux de la Galilee ; 

• Qen. xl; 20. 

22 la fille d'Herodias 
y entra, et dansa; et 
ayant plu a Herode, 
et a ceux qui etaient 
a table avec lui, le roi 
dit a la jeune fille : \ 
Demande-moi ce que' 
tu voudras, et je te le [ 
donnerai. I 

23 Et il lui jura, di- ' 
sant : Tout ce que tu 
me demanderas, je te 
le donnerai, jusquesj 
a la moitie de mon 
royaume. i 

24 Et elle, etant sor- i 
tie, dit a sa mere : 
Qu'est-ce que je de- 
manderai ? Et sa mere 
lui dit : La tSte de; 
Jean-Baptiste. ' 



LUC. 

trarque ouit parler de 
toutes les choses que 
Jesus faisait; et il ne| 
savait que croire, de 
ce que quelques-uns 
disaient que Jean etait 
ressuscite des morts ; 



8 et quelques - uns, 
qu'^lie etait apparu ; 
et d'autres, que quel- 
qu'un des anciens pro- 
phetes etait ressus- 
cite. 

9 Et Herode dit : J'ai 
fait decapiter Jean ; 
qui est done celui-ci, 
de qui j'entends dire 
de telles choses ? Et il 
cherchait a le voir. 



la cdte nord-est du lac, vers Bethsalda, ou Juliade, lieu 
appartenant a la tetrarchie de Philippe (Joseph. Antiq. 
XVIII, iii). Ce* divers eveneraents eut en t lieu a peu pres 
dang le mgme tempt*. 

Matthieu et Marc racontent la mort de Jean-Baptiste 
comme explication du propos tenu par Herode a ses ser- 
viteurs.Ils avaient fait mention precedemment de son em- 
prisonnement(vo^«z § 24). En consultant Jean vi, 4, nous 
voyons que le temps de la celebration de la paque, troi- 



sieme du ministere de Notre-Seigneur, approchait alors. 
Jean passa done environ dix-huit mois en prison, et fut 
decapite trois ans apres avoir commence publiquement k 
prgcher (voyez, page 48, la note sur le § 25). 

(1) Lejour du festin de la naissance d'Hirode. Le 
grec (f eveaitov) porte le signe du pluriel. Ces ffctes durant 
en effet plusieurs jours, on avait bien le temps d'enroyer 
chercher, rag me a une certaine distance, la tete de Jean- 
Baptiste (voyez la note 2 du $ 44). 
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9 Et le roi en fut 
marri; mais, a cause 
des serments, et de 
ceux qui etaient a ta- 
ble avec lui, il com- 

! manda qu'on la lui 

• donnat. 

I 10 Et il envoy a de- 
capiter Jean dans la 
prison. 



11 Et sa tete fut 
apportee dans un plat, 
et donnee a la fille, 
qui la presenta a sa 
mere. 

12 Puis ses disciples 
vinrent, et emporte- 
rent son corps, et 

I Pensevelirent ; et ils 
! vinrent Pannoncer o 
; Jesus. 



MARC. 

25 Puis, etant aussi- 
tot rentr6e avec em-! 
pressement vers le roi, 

jelle lui fit sa deman- 
| de, en disant : Je vou- 
1 draia qu'incessamment 
1 tu me donnasses, dans 
un plat, la tete de Jean- 
Baptiste. | 

26 Et le roi en fut 1 
tres-marri; mais il ne 
voulut pas la refuser, 
a cause du serment, et 
de ceux qui etaient a 
table avec lui. 

27 Et il envoya in- 
continent un de ses 
gardes, et lui com- 
manda d'apporter la 
tete de Jean. Le garde 
y alia, et decapita Jean 
dans la prison ; j 

28 et apporta sa tete 
dans un plat, et la 
donna a la jeune fille, 
etlajeune fille la donna • 
a sa m£re. j 

29 Ce que les disci- 
ples de Jean ayantj 
appris, ils vinrent, et 
emporterent son corps, 
et le mirent dans un 
sepulcre. 



LUC. 



— RBTOUK DB8 OOUZK (voyez § 62). JB8US LBS EMMBNB DB L' AUTRE c6TB DU LAC. — CINQ MILLR IIOMMES 

MOUKRI8 avec cikq pains bt deux poissons. — Capernaum. C6te nord-eit de la mer de Qalilee. j 



i XIV. 13-21. 

j 13 Et Jesus, l'ayant' 
i entendu, se retira de 
j la, dans une nacelle, 
j vers un lieu desert, 
I pour y 6tre en parti- 
| culier ; ce que les trou- 
I pes ayant appris, elles 



VI. 30-44. 

30 Or les apotres se 
rassemblerent vers Je- 
sus, et lui raconterent 
tout ce qu'ils avaient 
fait et enseigne. 

31 Et il leur dit : 
Venez-vous-en a Pe- 
cart, dans un lieu re- 
tire, et vous reposez 
un peu. Car il y avait 
beaucoup de gens qui 
allaient et qui ve- 
naient, de sorte qu'ils 
n'avaient pas meme le 
loisir de manger. 

32 Ils s'en allerent 
done, dans une na- 
celle, en un lieu retire, 
pour y etre en parti- 
culier. 

33 Mais le peuple 
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IX. 10-17. 
10 Puis les apotres, 
etant de retour, lui 
raconterent toutes les 
choses qu'ils avaient 
faites. 



Et Jesus les emmena 
avec lui, et se re- 
tira a Pec art, dans 
un lieu desert, pres de 
la ville appelee Beth- 
saida. 
1 1 Ce que les troupes 



VI. 1-14. 

1 Apres ces choses, 
Jesus 8* en alia au dela 
de la mer de Galilee, 
qui est la mer de Tibe- 
riade. 

2 Et de grandes trou- 
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sortirent des villes voi- vit qu'ils s'en allaient; 
sines, et le suivirent a et plusieurs Fay ant 
pied. reconnu, y accouru- 

jreut a pied de toutes 
j ies villes, et y arrive- 
jrent avant eux, et 
, s'assemblerent aupres 
delui. 



14 Et Jesus, etant 
sorti, vit une grande 
multitude ; et il en fut 
emu de compassion, et 
guerit leurs malades. 



15 Et comme il se 
faisait tard, ses disci- 
ples vinrent a lui, et 
lui dirent : Ce lieu est 
desert, et Pheure est 
deja passee; donne 
conge a ces troupes, 
afin qu'elles s'en ail- 
lent aux bourgades, et 
qu'elles achetent des 
vivres. 



16 Mais Jesus leur 
dit : lis n'ont pas be- 
som de s'en aller; don- 
nez-leur vous-memes 
a manger. 



17 Et ils lui dirent : 



34 Et Jesus, etant 
sorti, vit la de grandes 
troupes, et il fut emu 
de compassion envers 
elles, * de ce qu'elles 
etaient comme des 
brebis qui n'ont point 
de pasteur ; et il se mit 
a leur enseigner plu- 
sieurs choses. 

* J&r. xxiii ; 1 . tizich. xxxiv ; 
2. 

35 Et comme il etait 
deja tard, ses disciples 
s'approcherent de lui, 
en disant : Ce lieu est 
desert, et il est deja 
tard. 

36 Donne-leur conge, 
afin qu'ils s'en aillent 
aux villages et aux 
bourgades d'alentour, 
et qu'ils achetent des 
pains pour eux; car 
ils n'ont rien a man- 
ger. 

37 Et il leur repon- 
dit, et dit : Donnez- 
leur vous-memes a 
manger. Et ils lui di- 
rent : Irions-nous 
acheter pour deux 
cents deniers de pain, 
afin de leur donner a 
manger ? 

38 Et il leur dit : 
Combien avez-vous de 
pains? allez et regar- 
dez. 



ayant su, elles le sui- 
virent; et il les re- 
cut, et leur parlait du 
royaume de Dieu, et 
guerissait ceux qui 
avaient besoin d'etre 
gueris. 



JEAN. 



pes le suivaient, a 
cause qu'ils voyaient 
les miracles qu'il fai- 
sait en ceux qui etaient 
malades. 



3 Mais Jesus monta 
sur une montagne, et 
il s'assit la avec ses 
disciples. 

4 Or le jour de ¥ Pa- 
que (1), qui etait la 
fete des Juifs, etait 

i proche. 

I * Exod. xii ; 18. 

i 5 Et Jesus, ayant 
leve ses yeux, et 
I voyant que ae grandes 
■ troupes venaient a lui, 



12 Or, le jour ayant 
commence a baisser, 
les douze disciples 
vinrent a lui, et lui 
dirent : Donne conge 
a cette multitude, afin 
qu'ils s'en aillent aux 
bourgades et aux vil- 
lages des environs, 
pour s'y retirer, et 
trouver a manger ; car 
nous sommes ici dans 
un pays desert. 

13 Mais il leur dit : 
Donnez-leur vous- 
memes a manger. Et 



dit a Philippe : D^u 
acheterons - nous des 
pains, afin que ceux- 
ci aient a manger ? 

6 Or il disait cela 
pour l'eprouver ; car il 
savait bien ce qu'il de- 
vait faire. 

7 Philippe lui re- 
pondit : Quand nous 
aurions pour deux 
cents deniers de pain, 
cela ne leur suffirait 
point, quoique chacun 
d'eux n'en prit que tant 
soitpeu. 

8 Et Pun de ses dis- 
ciples, savoir, Andre, 
frere de Simon Pierre, 
lui dit : 



(1) C'est ici la troisteme paque celebree durant le mi- I ne se rendit pas a Jerusalem ouvertement : Jean vii, 1, en 
nistere de Notre-Seigneur Jesus-Christ; mais, cette fois, il | fait connattre la raison. 
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Nous n'avons ici que 
cinq pains et deux 
poissons. 

18 Et il leur dit : 
Apportez-les-moi ici. 



19 Et, apres avoir 
commande aux trou- 
pes de s'asseoir sur 



Pherbe, il prit les cinq 
pains et les deux pois- 
sons, et, levant les 
yeux au ciel, il benit 
Dieu; puis ayantrom- 
pu les pains, il les 
donna aux disciples, 
et les disciples aux 
troupes. 



20 Et lis en man 

gerent tous, et furent 



et ils remporterent du 

! reste des pieces de pain 

douze corbeilles plei- 

nes. 



21 Or ceux qui 
avaient mange, etaient 
environ cinq mille 
hommes, sans compter 
les femmes et les petite 
enfants. 



Et apres Pavoir su, ils 
dirent : Cinq, et deux 
poissons. 



39 Alors il leur com- 
manda de les faire tous 
asseoir, par troupes, 
sur Pherbe verte. 

40 Et ils s'assirent 
par troupes, les unes 
de cent, et les autres 
de cinquante person- 
nes. 

41 Et quand il eut 
pris les cinq pains et 
les deux poissons, re- 
gardant vers le ciel, il 
benit Dieu, et rompit 
les pains; puis il les 
donna a ses disciples, 
afin qu'ils les missent 
devant eux, et il par- 
tagea a tous les aeux 
poissons. 

42 Et ils en mange- 
rent tous, et furent 



LUC. 

ils dirent : Nous n'a- 
vons pas plus de cinq 
pains et de deux pois- 
sons; a moins que 
nous n'allions acheter 
des vivres pour tout ce 
peuple. 

14 Et il dit a ses dis- 
ciples : Faites-les ar- 
ranger par troupes, de 
cinquante chacune. 

15 Ils le firent ainsi, 
et les firent tous ar- 
ranger. 



16 Puis il prit les 
cinq pains et les deux 
poissons, et regardant 
vers le ciel, il les be- 
nit, et les rompit ; et il 
les distribua a ses dis- 
ciples, afin qu'ils les 
missent devant cette 
multitude. 



17 Et ils en mange- 
rent tous, et furent 



9 II y a ici un petit 
garcon qui a cinq 
pains d'orge et deux 
poissons; mais qu'est- 
ce que cela pour tant 
de gens ? 

10 Alors Jesus dit : 
Faites asseoir les gens 
(or il y avait beau- 
coup (Pherbe en ce 
lieu-la). 



11 Et Jesus prit les 
pains; et, apres avoir 
rendu graces, il les 
distribua aux disci- 
ples, et les disciples a 
ceux qui etaient assis, 
et de meme des pois- 
sons, autant qu'ils en 
voulaient. 



12 Et, apres qu'ils 
furent rassasies, il dit 
a ses disciples : Amas- 
sez les pieces qui sont 
de reste, afin que rien 
ne soit perdu. 

13 Ils les amasserent 
done, et ils remplirent 
douze corbeilles des 
pieces des cinq pains 
d'orge, qui etaient de- 
meurees de reste a ceux 
qui en avaient mange. 

10 Les gens done s'as- 
sirent, au nombre d'en- 
viron cinq mille. 



I 14 Or ces gens, ay ant 
I vu le miracle que Je- 
! sus avait fait, disaient : 
I Celui-ci est veritable- 
'ment * le prophete 

qui devait venir au 

monde. 

' chap, i; 21. Gen. xlix; 10. 
Deut. xviii; 15, 18. 



§ 65. — JB8US MARCH ANT 8UR LA MBR. — MALADKS GUEUIS. — Mcr de QallUc Gtn&Zaretll. 

XIV. 22-36. I VI. 45-56. I | 

22 Incontinent apres, 45 Et aussitot apres, I 

Jesus obligea ses dis- [il obligea ses disciples! | 



43 Et on emporta 
des pieces de pain 
douze corbeilles plei- 
nes, et quelques restes 
des poissons. 



44 Or ceux qui 
avaient mange des 
pains, etaient environ 
cinq mille hommes. 



et on remporta douze 
corbeilles pleines des 
pieces de pain qu'il y 
avait eu de reste. 



14 Car ils etaient 
environ cinq mille 
hommes. 
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ciples de monter dans 
la nacelle, et de pas- 
ser avant lui a Fautre 
cote, pendant qu'il 
donnerait conge aux 
troupes. 

23 Et, quand il leur 
eut donne conge, il 
! monta sur une mon- 
i tagne pour etre en par- 
| ticulier, afin de prier ; 
! et le soir etant venu, il 
etait la seul. 



EVENEMENT8 COMPRIS 



LUC. 



de monter sur la na- 
celle, et d'aller de- 
vant lui au dela de 
la mer, vers Beth- 
saida, pendant qu'il 
donnerait conge aux 
troupes. 

46 Et, quand il leur 
eut donne conge, il 
s'en alia sur la mon- 
tagne pour prier. 



24 Or la nacelle etait 

deja au milieu de la 

; mer, battue par les 

! vagues; car le vent 

! etait contraire. 



25 Et, sur la qua- 
trieme veille de la 
nuit, Jesus vint vers 
eux, marchant sur la 
mer. 

26 Et ses disciples, 
le voyant marcher sur 
la mer, en furent trou- 
bles, et ils dirent : 
C'est un fantome. Et 
de la peur qu'ils eu- 
rent, ils jeterent des 
cris. 

27 Mais tout aussi- 
tot, Jesus leur parla, 
et leur dit : Rassurez- 
vous ; c'est moi : n'ayez 
point de peur. 

28 Et Pierre, lui re- 
pondant, dit : Sei- 
gneur! si c'est toi, 
commande que j'aille 
a toi sur les eaux. 

29 Et il lui dit : 
Viens. Et Pierre, etant 
descendu de la na- 



47 Et, le soir etant 
venu, la nacelle etait 
au milieu de la mer, 
et lui seul etait a 
terre. 

48 Et il vit qu'ils 
avaient grande peine 
a ramer, parce que le 
vent leur e*tait con- 
traire; et environ la 
quatrieme veille de la 
nuit (1), il alia vers 
eux, marchant sur la 
mer, et il les voulait 
devancer. 

49 Mais, quand ils le 
virent marchant sur 
la mer, ils crurent que 
ce fut un fantome, et 
ils s'ecrierent. 

50 Car ils le virent 
tous, et ils furent trou- 
bles ; mais il leur parla 
aussitot, et leur dit : 
Rassurez-vous ; c'est 
moi : n'ayez point de 
peur. 



VI. 15-21. 
15 Mais Jesus, ayant ! 
connu qu'ils devaient 
venir Penlever, afin 1 
de le faire roi, se retira I 
encore tout seul en la 
ra on tagne. | 

i 16 Et, quand le soir ! 
fut venu, ses disciples 1 
descen dirent a la mer. 
I 17 Et etant montes 
dans la nacelle, ils 
ipassaient au dela de 
ila mer, vers Caper- 
| naiim ; et il etait deja. 
nuit, que Jesus n'e- 
; tait pas encore venu a 
eux. 

I 18 Et la mer s'eleva 
I par un grand vent qui 
soufflait. 
I 19 Mais, apres qu'ils 
eurent rame environ 
vingt-cinq ou trente , 
stades, ils virent Jesus 
| marchant sur la mer, | 
: et s'approchant de la 
I nacelle ; et ils eurent ' 
peur. f 



| 20 Mais il leur dit : 
C'est moi; ne craignez 
point. 



j (1) La quatrieme veille de la nuit. Environ le point du jour, de trois a 6ix heures du matin. Notre-Seigneur , 
! uvuit passe la nuit en priere dans la solitude. 
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celle, marcha sur les 
eaux pour aller a Je- 
sus. 

30 Mais, voyant que 
le vent etait fort, il 
eut peur; et comme 
il commencait a s'en- 
foncer, ils'ecria, en di- 
sant : Seigneur ! sauve- 
moi. 

31 Et aussitot Jesus 
etendit sa main, et le 
prit, en lui disant : 
Homme de petite foi, 
pourquoi as-tu doute ? 

32 Et, quand ils fu- 
rent montes dans la 
nacelle, le vent s'a- 
paisa. 

33 Alors ceux qui 
etaient dans la na- 
celle, vinrent, et l'a- 
dorerent, en disant : 
* Certes, tu es le Fils 
de Dieu. 

* chap, xxvii; 54. 



34 Puis, etant passes 
au dela de la mer, ils 
vinrent en la contree 
de Genezareth. 



35 Et quand les gens 
de ce lieu-la Peurent 
reconnu, ils envoy erent 
l'annoncer par toute 
la contree d'alentour; 
et ils lui presenterent 
tous ceux qui se por- 
taient mal. 



36 Et ils le priaient 
depermettre * quails 
touchassent seulement 
le bord de sa robe ; et 



51 Et il monta vers 
eux dans la nacelle, 
et le vent cessa ; ce 
qui augmenta beau- 
coup leur etonnement 
et leur admiration. 



52 Car ils n'avaient 
pas bien fait reflexion 
au miracle des pains, 
¥ a cause que leur coeur 
etait stupide. 

* chap, viii; 17. 

53 Et, quand ils fu- 
rent passes au dela de 
la mer, ils arriverentj 
en la contree de Gene- 
zareth, ou ils aborde- 
rent. 

54 Et, apres qu'ils 
furent sortis de la na- 
celle, ceux du lieu le 
reconnurent d'abord. 

55 Et ils coururent 
ca et la par toute lai 
contree d'alentour, et i 
se mirent a lui ap- \ 
porter de tous cotes 
les malades dans de 
petits lits, la ou ils 
entendaient dire qu'il 
etait. 

56 Et partout ou il 
etait entre dans les 
bourgs, ou dans les 
villes, ou dans les vil- 
lages, ils mettaient les 
malades dans les mar- 
ches, et ils le priaient 
de permettre qu'au 
moins ils pussent tou- 
cher le bord de sa 
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I 21 Ils le recurent ; 
I done avec plaisir dans j 
la nacelle, et aussitot | 
j la nacelle prit terre au ' 
lieu ou ils allaient. | 
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tous ceux qui le tou- 



robe ; et tous ceux qui 



cherent, furent gueris. le touchaient, etaient 
Luc vi; 10. Igueris. 



66. — DI8CODR8 DE NOTRB-SBIGNBUR DANS LA SYNAGOGUE DE CAPERNAUM. — PLU8IEUR8 DE SES DISCIPLES 
L'ABANDONNBNT. — 8IMON PIEREE LB RECONNAlT POUR LB CHRI8T, LB FILS DU DIBU VIVANT.— Capernaum. j 



144 



VI. 22-71. 

22 Le lendemain, les ! 
troupes qui etaient de- ; 
meurees de Pautre ! 
cote de la mer, voyant 
qu'il n'y avait point 
la d'autre nacelle que 
celle-la seule dans la- ! 
quelle ses disciples | 
etaient entres, et que ' 
Jesus n'etait point en- 
tre avec ses disciples j 
dans la nacelle, mais 
que ses disciples s'en 
etaient alles seuls ; 

23 et d'autres na- 
celles etant venues de 
Tiberiade, pres du lieu 
ou ils avaient mange j 
le pain, apres que le 
Seigneur eut rendu 
graces; ! 

24 ces troupes done, 
qui voyaient que Je- 
sus n'etait point la, ni 
ses disciples, monte- 
rent aussi dans ces na- 
celles, et vinrent a Ca- 
pernaiim, cherchant 
Jesus. 

25 Et Payant trouve 
au dela de la mer, ils 
lui dirent : Maitre! 
quand es-tu arrive 
ici? 

26 Jesus leur repon- \ 
dit, et leur dit : En 
verite, en verite, je 
vous dis : Vous me 
cherchez, non parce 
que vous avez vu des 
miracles, mais parce 
que vous avez mange 
des pains, et que vous 
avez ete rassasies. 

27 * Travaillez, non 
point apres la viande 
qui pent, mais apres 
celle qui est perma- 
nente jusque dans la 
vie eternelie, laquelle 
le Fils de l'homme 
vous donnera ; car 
f le Pere, savoir, 
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Dieu, Pa approuve de | 
son cachet. 

! • Matt, vi ; S3, f chap, i ; 
32. x; 36. Matt, iii; 17. 
Act. ii;22. II Pier, i; 17. 

28 lis lui dirent done : 
Que ferons-nous pour 
faire les oeuvres de 
Dieu? 

29 Jesus repondit, 
et leur dit : ¥ C'est ici 
Poeuvre de Dieu, que 
vous croyiez en celui 
qu'il a envoye. 

" chap, xi; 42. xvii; 21. 
I Jean iii; 23. 

30 Alors ils lui di- 
rent : * Quel miracle 
fais-tu done, afin que 
nous le voyions, et 
que nous te croyions ? 

j Quelle oeuvre fais-tu ? 

* Matt, xii; 88. 

! 31 ** Nos peres ont 
'mange la manne au 
desert; selon ce qui 
est ecrit : II leur a 
donne a manger le 
pain du ciel (1). 

* Exod. xvi; 4, 14. Nomb. 
xi ; 7. I Cor. x ; 3. 

32 Mais Jesus leur 
dit : En verity, en ve- 
rite, je vous dis : Moise 
ne vous a pas donne 
le pain du ciel ; mais 
mon Pere vous donne 
j le vrai pain du ciel : 
; 33 car le pain de 
Dieu, e'est celui qui 
est descendu du ciel, 
et qui donne la vie au 
monde (2). 

34 lis lui dirent 
done : Seigneur! don- 
ne-nous toujours ce 
pain-la. ! 

35 Et Jesus leur dit : ' 
Je suis le pain de vie. I 
Celui * qui vient a 
moi, n'aura point de j 
faim ; et celui qui croit 



, (1) La manne qui nourrit les enfants d' Israel dans le 

| desert, avait ete appelee le pain du ciel, a cause de la 
maniere miraculeuse dont cet aliment leur etait fourni. 

I Le peuple recevait toujours une double provision de 
manne la veille du sabbat, et, a Perception de ce 

I jour ou il n'en tombait point, si elle etait gardee jus- 
qu'au matin suivant on la voyait se corrompre (Exode 
xvi, 19-30); particularity qui prouvent sufflsamment 
que la manne du desert n'etait pas une production 



naturelle comme celle recueillie aujourd'hui dans l'O- 
rient. 

(2) Ce que dit Notre-Seigneur en cet endroit, ainsi 
qu'au verset 51, indique clairement que ce qu'il faut en- 
tendre par le pain qui donne la vie au monde, e'est 
Christ lui-mgme, et V expiation accomplie en son corps 
sur la croix ; et non le pain de Veucharistie, comme quel- 
ques-uns l'ont pretendu d'apres l'idee papiste de 1'efAcace 
du sacrement pour le salut. 
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en moi, n'aura jamais 
Isoif. | 

* chap, iv ; 14. vii ; 87. £saic 

lv; 1. 

36 Mais je vous ai 
dit que vous m'avez 
vu, et cependant vous 
ne croyez point. 

37 Tout ce que mon 
Pere me donne, vien- 
dra a moi; et je ne 
mettrai point dehors 
celui qui viendra a 
moi. 

38 Car je suis des- 
cendu du ciel, non 
point pour faire ma 
volonte, mais la vo- 
lonte de celui qui m'a 
envoye. 

39 Et c'est iei la 
volonte du Pere qui 
m'a envoye : * que je 
ne perde rien de tout 
ce qu'il m'a donne, 
mais que je le ressus- 
cite au dernier jour. 

* chap, x ; 28. xvii ; 12. xviii ; 

0. 

40 Et c'est ici la 
volonte de celui qui 
m'a envoye : que qui- 
conque contemple le 
Fils, et croit en lui, 
ait la vie eternelle; 
c'est pourquoi je le res- 
susciterai au dernier 
jour. 

41 Or les Juifs mur- 
muraient contre lui, 
de ce qu'il avait dit : 
Je suis le pain descend u 
du ciel. 

42 Car ils disaient : 

* N'est-ce pas ici Je- 
sus, le fils de Joseph, 
duquel nous connais- 
sons le pere et la mere ? 
Comment done dit ce- 
lui-ci : Je suisdescendu 
du ciel ? 

* Matt, xiii ; 55. 

43 Jesus done re- 
pondit, et leur dit : Ne 
murmurez point entre 
vous. 

44 * Nul ne peut ve- 
nir a moi, si le Pere, 
qui m'a envoye, f ne 
le tire; et moi, je le 
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j ressusciterai au der- j 

nier jour. 

• Matt, xvi ; 17. f Deut. ! 
xxix ; 4. Cant, i; 3. Jir. j 

""• j 

45 II est ecrit dans ( 
les prophetes : * Et ils , 
seront tous enseignes | 
de Dieu. Quiconque \ 
done a ecoute le Pere, i 
et a ete instruit de , 
ses intentions, vient a 
moi. 

* Esaieliv; 13. J6r. xxxi; 
34. H6b. viii; 10.x; 16. 

46 Non point * qu'au- 
cun ait vu le Pere, si- 
non celui qui est de ' 
Dieu ; celui-la a vu le ' 
Pere. 

* chap, i; 18. Lucx; 22. 

47 En verite, en ve- 
rite, je vous dis : Qui 
croit en moi, a la vie I 
eternelle. | 

48 Je suis le pain de 
vie. 

49 Vos peres ont 
mange la manne au 

; desert, et ils sont 

morts. 

50 C'est ici le pain 
qui est descendu du 
ciel, afin que si quel- 
qu'un en mange, il ne 
meure point. 

51 Je suis le pain 
vivifiant qui suis des- 
cendu du ciel : si quel- 
qu'un mange de ce 
pain, il vivra eternel- 
lement ; et le pain que 
je donnerai, e'est ma 
| chair, laquelle je don- 

nerai pour la vie du 

monde. 

| 52 Les Juifs done 

' disputaient entre eux, 

: et disaient : Comment 

celui-ci nous peut-il 

| donner sa chair a man- 

! ger? 

i 53 Et Jesus leur dit : 

En verite, en verite, 

je vous dis, que si 

vous ne mangez la 

chair du Fils de l'hom- 

me, et ne buvez son 

sang, vous n'aurez 

point la vie en vous- 

meraes. 



147 



Digitized by LjOOQ IC 



Derkrechrit.29.] 



evenements compris 



MATTHIEU. 



LUC. 



54 Celui qui mange 
ma chair, et qui boit 
mon sang, a la vie 
eternelle ; et je le res- 
susciterai au dernier 
jour. 

55 Car ma chair est 
une veritable nourri- 
ture, et mon sang est 
un veritable breu- 
vage. 

56 Celui qui mange 
ma chair, et qui boit 
mon sang, demeure 
en moi, et moi en lui. 

57 Comme le Pere 
qui est vivant m'a en- 
voye, et que je suis 
vivant par le Pere; 
ainsi celui qui me man- 
gera, vivra aussi par 
moi. 

58 C'est ici le pain 
qui est descendu du 
ciel, non point comme 
vos peres ont mange 
la manne, et ils sont 
morts ; celui qui man- 
gem ce pain, vivra 
eternellement. 

59 II dit ces choses 
dans la synagogue, 
enseignant a Caper- 
naiim. 

60 Et plusieurs de ses 
disciples, Fayant en- 
tendu, dirent : Cette 
parole est dure; qui 
peut Pouir ? 

61 Mais Jesus, sa- 
chant en lui-meme que 
ses disciples murmu- 
raient de cela, leur dit : 
Ceci vous scandalise- 
t-il? 

62 Que sera-ce done 
* si vous voyez le Fils 
de Phomme monter 
oii il etait premiere- 
ment? 

* Marc xvi ; 10. 

63 C'est Pesprit qui 
vivifie; la chair ne 
profite de rien : les 
paroles que je vous 
dis, * sont esprit et vie. 

* II Cor. iii; 6. 

64 Mais il y en a 
plusieurs entre vous 
qui ne croient point. 
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Car Jesus savait, des 
le commencement, qui 
seraient ceux qui ne 
croiraient point, et qui 
serait celui qui le tra- 
hirait. 

65 II leur dit done : 
C'est pour cela que 
je vous ai dit que nul 
ne peut venir a moi, 
s'il ne lui est donne de 
mon Pere. 

66 Des cette heure- 
la, plusieurs de ses 
disciples Pabandon- 
nerent, et ils ne mar- 
chaient plus avec lui. 

67 Et Jesus dit aux 
douze (1) : Et vous, 
ne voulez-vous point 
aussi vous en aller ? 

68 Mais Simon Pierre 
lui repondit : Sei- 
gneur! aupres de qui 
nous en irions-nous? 

* Tu as les paroles de 
la vie eternelle ; 

* Act. iv ; 12. I Jean v ; 12. 

69 et nous avons cru, 
et nous avons connu 

* que tu es le Christ, 
le Fils du Dieu vivant. 

*P«. ii ; 2-7. Matt. xvi;16. 

70 Jesus leur repon- 
dit : Ne vous ai-je pas 
choisis, vous douze? 
Et toutefois Pun de 
vous est un demon. 

71 Or il disait cela 
de Judas Iscariot, Ms 
de Simon ; car e'etait 
celui a qui il devait 
arriver ae le trahir, 
quoiqu'il fut Pun des 
douze. 

VII. 1. 
Apres ces choses, Je- 
sus demeurait en Ga- 
lilee; car il ne vou- 
lait point demeurer en 
Judee, parce que les 
Juifs cherchaient a le 
faire mourir. 



(1) C'est ici la premiere fois qu'il est fait mention des 
douze dans l'Evangile de Jean ; et la maniere dont il en 
eat parte, demontre que cet Evangile est en effet destine 



a servir de supplement aux autres. Ceux-ci ont raconte en 
detail la vocation des douze apdtres; Jean en parle comrae 
d'un fait connu. 
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§ 67. — Jesus condamnant les trauitions des PHARisiRNS. — Capernaum. 



XV. 1-20. 
1 Alors (2) des scri- 
bes et des pharisiens 
vinrent de Jerusalem 
a Jesus, et lui di- 
rent : 



2 Pourquoi tes dis- 
ciples transgressei 
ils la tradition des 



VII. 1-23. 

1 Alors les phari- 
siens, et quelques scri- 
bes qui etaient venus 
de Jerusalem, s'as- 
semblerent aupres de 
lui. 

2 Et ayant vu que 
quelques-uns de ses 
disciples prenaient leur 
repas avec des mains 
souillees, c'est-a-dire, 
sans etre lavees, ils les 
en blamerent. 

3 ( Car les phari- 
siens, et tous les Juifs, 
ne mangent point 
qu'ils ne lavent sou- 
vent leurs mains, re- 
tenant les traditions 
des anciens. 

4 Et etant de retour 
du marche, ils ne man- 
gent point qu'ils ne 
se soient laves. II y 
a plusieurs autres ob- 
servances dont ils se 
sont charges, comme 
de laver les coupes, les 
pots, les vaisseaux d'ai- 
rain, et les lits.) 

5 Sur cela, les phari- 
siens et les scribes Pin- 
terrogerent, en disant : 
Pourquoi tes disciples 
ne se conduisent-ils 
pas selon la tradition 



(1) Notre-Seigneur n'alla pas celebrer cette paque a 
Jerusalem, parce que les Juifs cherchaient a le faire mou- 
rir (Jean vii, 1), et que son heure n'etait pas encore venue 
(comparez avec Luc ix, 51 ; voyez aussi la note du § 64). 



[De Vhre chret. 29. 



(2) L'ordre suivi jusqu'au § 79, incluBivement, est celui 
que presentent les Evangiles de Matthieu et de Marc, avec 
lesquels s'accorde la narration de Luc dans ce qui a rap- 
port aux memes eveneraents. 
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| anciens? car ils ne la- 
| vent point leurs mains 
I quand ils prennent leur 
; repas. 

| 3 Mais il repondit, et 
j leur dit: 

7 Hypocrites! Esai'e 
' a bien prophetise de 
j vous, en disant : 
I 8 Ce peuple s'appro- 
; che de moi de sa bou- 
I che, et m'honore de 
ses levres; mais leur 
cceur est fort eloigne 
|.de moi. 

9 Mais ils m'hono- 
| rent en vain, ensei- 
! gnantdes doctrines qui 
! ne sont que des com- 
I mandements d'hom- 



3 Et vous, pour- 
i quoi transgressez-vous 
j le commandement de 

Dieu par votre tradi- 
tion? 

4 Car Dieu a com- 
mands, disant : * Ho- 
nore ton pere et ta 
mere. Et il a dit aussi : 
f Que celui qui mau- 
dira son pere, ou sa 
mere, meure de mort. 

" Exod. xx ; 12. £ph. vi ; 2. 
f Exod. xxi ; 17. JUv. xx : 
9. Prov. xx ; 20. 

5 Mais vous dites : 
Quiconque aura dit a 

! son pere, ou a sa mere : 
! Tout don qui sera of- 

fert de par moi, sera a 

ton profit (1) ; 

6 encore qu'il n'ho- 
nore pas son pere, ou 

| sa mere, il ne sera 
point coupdble. Et 



des anciens, mais pren- 
nent leur repas sans se 
laver les mains ? 

6 Et il leur repondit, 
et leur dit : Certaine- 
ment Esaie a bien pro- 
phetise de vous, hy- 
pocrites ! comme il est 
ecrit : * Ce peuple 
m'honore des levres, 
mais leur cceur est bien 
eloigne de moi. 

* fisaie xxix ; 13. 

7 Mais ils m'hono- 
rent en vain, ensei- 
gnant des doctrines qui 
ne sont que des com- 
mandements d'hom- 
raes. 

8 Car, en laissant 
le commandement de 
Dieu, vous retenez la 
tradition des hommes, 
savoir, de laver les pots 
et les coupes ; et vous 
faites beaucoup d'au- 
tres choses sembla- 
bles. 

9 II leur dit aussi : 
Vous annulez bien 
le commandement de 
Dieu, afin de garder 
votre tradition. 

10 Car Moise a dit : 
Honore ton pere et ta 
mere; et, Que celui 
qui maudira son pere, 
ou sa mere, meure de 
mort. 



11 Mais vous dites : 
Si quelqu'un dit a son 
pere, ou a sa mere : 
Le corban (c'est-a- 
dire, le don) qui sera 
fait de par moi, viendra . 
a ton profit ; il ne sera j 
paint coupable. j 

12 Et vous ne lui per- 1 
mettez plus de rienj 
faire pour son pere, ou j 
pour sa mere ; | 



JEAN. 



i 



j (1) Ce verset, qui prfesente quelque obscurite, doit proba- 1 deviez recevoir de moi a titre d'entretien," est lie par son ! 
• blement&re entendu ainsi : Quiconque dit 4 son pere ou voeu, et peut se passer d'honorer ses parents de son bien, 
( k sa mere, " J'ai promis en sainte offrande tout ce que vous I c'est-ft-dire, de les soutenir. 
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ainsi vous avez aneanti 
le commandement de 
Dieu par votre tradi- 
tion. 



10 Puis, ayant ap- 
pele les troupes, il leur 
dit : Ecoutez, et com- 
prenez ceci : 

1 1 Ce n'est pas ce qui 
entre dans la bouche 
qui souille Phomme ; 
mais ce qui sort de la 
bouche, c'est ce qui 
souille Phomme. 



12 Sur cela les dis- 
ciples, s'approchant, 
lui dirent : N'as-tu pas 
connu que les phari- 
siens ont ete scandali- 
ses quand ils ont ou'i ce 
discours ? 

13 Et il repondit, et 
dit : Toute plante que 
mon Pere celeste n'a 
pas plantee, sera dera- 
cinee. 

14 Laissez-les; * ce 
sont des aveugles, con- 
ducteurs d'aveugles 

si un aveugle conduit 
un autre aveugle, ils 
tomberont tous deux 
dans la fosse. 

* isaie Hi; 12. xlii ; 19. Luc 
vi; 39. 



15 Alors Pierre, pre- 
nant la parole, lui dit : 
Explique - nous cette 
similitude. 

16 Et Jesus dit : 
Etes-vous encore, vous 
aussi, sans intelli- 
gence? 

17 N'entendez - vous 
pas encore que tout 
ce qui entre dans la 
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13 aneantissant ainsi 
la parole de Dieu par 
votre tradition que 
vous avez etablie; et 
vous faites encore plu- 
sieurs choses sembla- 
bles. 

14 Puis, ayant appele 
toutes les^ troupes, il 
leur dit : Ecoutez-moi, 
vous tous, et entendez. 

15 * II n'y a rien de 
ce qui est hors de 
Phomme, qui, entrant 
au dedans de lui, puisse 
le souiller; mais les 
choses qui sortent de 
lui, ce sont celles qui 
souillent Phomme. 

* Act. x; 15. Rom. xivj 17, 
20. Titei; 15. 

16 Si quelqu'un a des 
oreilles pour ouir, qu'il 
entende. 



17 Puis, quand il fut 
entre dans la maison, 
s'Stant retirS d'avec 
les troupes, ses dis- 
ciples Pinterrogerent 
touchant cette simili- 
tude. 

18 EtH leur dit : Et 
vous, etes-vous aussi 
sans intelligence? Ne 
com prenez - vous pas 

3ue tout ce qui entre 
e dehors dans Phom- 
me, ne peut point le 
souiller ? 

19 parce qu'il n'en- 



JBAN. 



Digitized by LjOOQ IC 



JUSQU'A LA FETE DBS TABERNACLES. 



[Be Vhre chret. 29. 



MATTHIEU. 



bouche, descend dans 
Pestomac, et ensuite 
est jete au secret ? 



18 Mais * les choses 
qui sortent de la bou- 
che, par tent du cceur, 
et ces choses-la souil- 
lent Phomme. 

* J acq. iii; 6. 

19 * Car du cceur 
sortent les mauvaises 
pensees, les meurtres, 
les adulteres, les forni- 
cations, les larcins, les 
faux temoignages, les 
medisances. 

" Qen. vi; 5. viii; 21. 



MARC. 

~ I 

tre pas dans son cceur, i 
mais dans Pestomac, j 
d'ou ensuite cela est 
jete dans le lieu secret, 
en purifiant ainsi le 
corps de toutes les 
viandes. 
20 Mais il leur di- \ 
sait : Ce qui sort de 
Phomme, c'est ce qui 
souille Phomme. 



21 Car du dedans, | 
e'est-a-dire, du cceur j 
des hommes, sortent ! 
les mauvaises pensees, i 
les adulteres, les for- 
nications, les meur- 
tres, 

22 les larcins, les 
mauvaises pratiques 
pour avoir le bien d'au- 
trui, les mechancetes, 
la fraude, Pimpudicite, 
le regard malin, les 
discours outrageux, la 
fierte, la folie. 

23 Tous ces maux 
sortent du dedans, et 
souillent Phomme. 



JEAN. 



20 Ce sont la les cho- 
ses qui souillent Phom- 
me ; mais de manger 
sans avoir les mains 
lavees, cela ne souille 
point Phomme. 



8. — UNE FEMME CHANANEENNK VIENT A JESUS, BT OBTIBNT DE LUI LA GUERISON DE SA FILLE. — Environs 

de Tyr et de Sidon. ; 



XV. 21-28. 

21 Alors Jesus, par- 

tant de la, se retira 

vers les quartiers de 

Tyr et de Sidon (1). 



22 Et voici, une fem- 
me chananeenne, qui 
etait par tie de ces quar- 
tiers-la, s'ecria, en lui 
disant : Seigneur, * Fils 
de David ! aie pitie de 
moi ; ma fille est mise- 



VII. 24-30. 

24 Puis, par tan t de 
la, il s'en alia vers les 
frontieres de Tyr et 
de Sidon ; et etant 
entre dans une mai- 
son, il ne voulait pas 
que personne le s&t; 
mais il ne put etre ca- 
che. 

25 Car une femme 
qui avait une petite 
iille possedee d'un es- 
prit immonde, ayant 
oui parler de lui, vint 
et se jeta a ses pieds ; 

26 (or cette femme 



(1) J66U8 quitte la Galil&e pour se retirerdu cdtfe deTyr 
et de Sidon, de la vers la Decapole, puis aux quartiers de 
Cesaree de Philippe; tout autant de lieux etrangers a la 
juridiction d'Herode,quicomprenaitseulement la Galilee et 



la Peree. Peut-etre Jesus s'eloignait-ilde la Galilee a cause 
de la presence d'Herode dans cette province, ou simplement 
parce qu'il etait un objet de defiance pour ce prince depuis 
la mort de Jean-Baptiste (voyez, p. 137, la note sur le $ 63). 
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rablement tourmentee 
d'un demon. 

* chap, ix; 27. xx; 31. xxi; 
9. 



23 Mais il ne lui 
repondit mot (I), Et 
ses disciples, s'appro- 
chant, le prierent, di- 
sant : Renvoie-la; car 
elle crie apres nous. 

24 Et il repondit, et 
dit : * Je ne suis en- 
voye qu'aux brebis 
perdues de la maison 
d' Israel. 

" chap, x; 6. tidie xlix; 5. 
Act. xiii; 46. Rom. xv; 8. 

25 Mais elle vint, et 
Padora, disant : Sei- 
gneur! assiste-moi. 

26 Et il lui repon- 
dit, et dit : II ne con- 
vient pas de prendre le 
pain des enfants, et 
de le jeter aux petits 
chiens. 



27 Mais elle dit : 
Cela est vrai, Sei- 
gneur! cependant les 
petits chiens mangent 
des miettes qui tom- 
bent de la table de leurs 
maitres. 

28 Alors Jesus, re- 
pondant, lui dit : O 
femme! ta foi est 
grande; qu'il te soit 
fait comme tu le sou- 
haites. Et des ce mo- 
ment-la, sa fille fut 
guerie. 



MARC. 



etait Grecque, Syro- 
Phenicienne de na- 
tion:) et elle le pria 
qu'il chassat le demon 
hors de sa fille. 



27 Mais Jesus lui 
dit : Laisse premiere- 
ment rassasier les en- 
fants ; car il n'est pas 
raisonnable de prendre 
le pain des eniants, et 
de le jeter aux petits 
chiens. 

28 Et elle lui repon- 
dit, et dit : Cela est 
vrai, Seigneur ! cepen- 
dant les petits chiens 
mangent sous la table 
les miettes que les en- 
fants laissent tomber. 

29 Alors il lui dit : 
A cause de cette pa- 
role, va-t'en ; le demon 
est sorti de ta fille. 

30 Quand elle s'en 
fut done allee en sa 
maison, elle trouva que 
le demon etait sorti, et 
que sa fille etait cou- 
chee sur le lit. 



LUC. 



JEAN. 



$ 69. — GUBKISON D'UN HOMME SOURD ET MUET, ET DE PLUSIEURS AUTRES. — QUATRE MILLB H0MMB8 
RA88ASIE8 AVEC SEPT PAIN8. — La DeCCtpole. 



XV. 29-38. 

29 Et Jesus, partant 

de la, vint pres de la 



VII. 31-37. 

31 Puis Jesus etant 

encore parti des fron- 



(1) Jtsus ne rfyondit mot : en partie, peut-gtre, afin 
de rappeler que, sur la terre, son ministere n'avait pas 
pour but les paYens ; la Chananeenne, qui descendait 
des anciens habitants du pays, etant la premiere d'entre 
les gen tils qui se fut approchee de Jgsus pour avoir 
part aux graces qu'il repandait parmi le peuple ( le cen- 
tenier etait un proselyte, e'est-a-dire, un paVen converti 



au judaYsme; voyez § 42, Luc vii, 5). Sans doute aussi, 
que Jesus en agit ainsi avec cette femme en vue d'6- 
prouver sa foi, et de la presenter comme un exemple. 
Le Seigneur en use souvent de cette maniere avec les 
siens, il leur fait attendre quelque temps la reponse a 
leurs prieres (voyez Oene'se xxxii, 24-30; II Covin- 
thiens xii, 8). 
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mer de Galilee; puis 
il monta sur une mon- 
tagne, et s'assit la. 



tieres de Tyr et de 
Sidon, il vint a la mer 
de Galilee, par le mi- 
lieu du pays de Deca- 
polis (1). 

32 Et on lui amena 
un sourd qui avait la 
parole empechee, et on 
le pria de poser les 
mains sur lui. 

33 Et Jisus 9 Payant 
tire a part, hors de la 
foule, lui mit les doigts 
dans les oreilles; et 
ayant crache, lui tou- 
cna la langue. 

34 Puis, regardant 
vers le ciel, il soupira, 
et lui dit : Ephpha- 
tha; c'est-a-dire, Ou- 
vre-toi. 

35 Et aussitot ses 
oreilles s'ouvrirent, et 
le lien de sa langue se 
delia, et il parla aise- 
ment. 

36 Et Jisus leur 
commanda de ne le 
dire a personne ; mais 
plus il le defendait, plus 
ils le publiaient. 

37 Et ils en etaient 
extremement etonnes, 
disant : II a tout bien 
fait : il fait ouir les 
sourds, et parler les 
muets. 



30 Et plusieurs trou- 
pes de gens vinrent a 
lui, ayant avec eux 
des boiteux, des aveu- 
gles, des muets, des 
manchots, et plusieurs 
autres ; lesquels on mit 
aux pieds de Jesus, 
* et il les guerit. 

* foa'ie xxxv ; 5, 6. 

31 De sorte que ces 
troupes s'etonnerent de 
voir les muets parley 
les manchots etre sains, 
les boiteux marcher, et 
les aveugles voir; et 
elles glorifierent le 
Dieu d^Israel. 



( 1 ) La Dtcapole, qui prenait son nom des dix villes qu'elle 
renfermait, fctait situ6e a\i sud et a Test du lac de Tibe- 
riade. Pour s'y rendre depuis les quar tiers de Tyr et de 
Sidon, Notre-Seigneur avait dft traverser la Galilee. II est 



evident que c'est dans la Decapole qu'eut lieu le miracle 
des sept pains et desquatre raille horames, puisque Jesus eut 
a passer le lac imm6diatement apres, pour se rendre a Mag- 
dala, auz quartiers de Dalmanutha, sur la cote occidentale. 
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! 32 Alors Jesus, ayant 
appele ses disciples, di t : 
Je suis emu de com- 
passion envers cette 
multitude de gens : car 
il y a deja trois jours 
qu'ils ne bougent d'a- 
vec moi, et ils n'ont rien 
a manger ; et je ne veux 
pas les renvoyer ajeun, 
de peur que les forces 
ne leur manquent en 
chemin. 



33 Et ses disciples lui 
dirent : D'ou pour- 
rions-nous tirer, dans 
ce desert, assez de pains 
pour rassasier une si 
grande multitude ? 

34 Et Jesus leur dit : 
Combien avez-vous de 
pains? Ils lui dirent : 
Sept, et quelque peu de 
petits poissons. 

35 Alois il commanda 
aux troupes de s'asseoir 
par terre. 

36 Et ayant pris les 
sept pains et les pois- 
sons, il les rompit, 
apres avoir beni Dieu, 
et les donna a ses dis- 
ciples, et les disciples 
au peuple. 



37 Et ils mangerent 
tous, et furent rassa- 
sies; et on remporta 
du reste des pieces de 
pain sept corbeilles 
pleines. 

380rceuxquiavaient 
mange, etaient quatre 
mille hommes, so "a 
compter les femmes 
les petits enfants 
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sans 
et 



VIII. 1-9. 

1 En ces jours -la, 
comme il y avait la 
une fort grande mul- 
titude, et qu'ils n'a- 
vaient rien a manger, 
Jesus appela ses disci- 
ples, et leur dit : 

2 Je suis emu de com- 
passion envers cette 
multitude; car il y a 
deja trois jours qu'ils 
ne bougent d'avec 
moi, et ils n'ont rien a 
manger. 

3 Et si je les renvoie 
a jeun en leurs mai- 
sons, ils tomberont en 
defaillance par le che- 
min ; car quelques- 
uns d'eux sont venus 
de loin. 

4 Et ses disciples lui 
repondirent : D'ou les 
pourra-t-on rassasier 
de pains, ici, dans un 
desert ? 

5 Et il leur demanda : 
Combien avez-vous de 
pains? Ils lui dirent : 
Sept. 

6 Alors il commanda 
aux troupes de s'as- 
seoir par terre, et il 
prit les sept pains ; et, 
apres avoir beni Dieu, 
il les rompit, et les 
donna a ses disciples 
pour les mettre devant 
les troupes ; et ils les 
mirent devant elles. 

7 Ils avaient aussi 
quelque peu de petits 
poissons ; et, apres 
qu'il eut beni Dieu, il 
commanda qu'ils les 
leur missent aussi de- 
vant. 

8 Et ils en mange- 
rent, et furent rassa- 
sies ; et on remporta du 
reste des pieces de pain 
sept corbeilles. 

9 Or ceux qui en 
avaient mange, etaient 
environ quatre mille. 
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I $ 70. 



LBS PHARISIENS BT LBS SADUCBBNS DBMANDBNT DB NOUVBAU A JBSU8 OB LEUR FA1RB VOIR UN 



1 



XV. 39. 

Et Jisus, ayant 
donne conge aux trou- 
pes, monta sur une na- 
celle, et vint au ter- 
ritoire de Magdala. 



XVI. 1-4. 

1 Alors des pharisiens 
i et des saduceens vin- 
! rent a lui ; et, pour 
I Peprouver, * ils lui de- 

manderent qu'il leur 
fit voir quelque miracle 
! dans le ciel. 

" Luc xi ; 16. Jean vi ; SO. 

2 Mais il repondit, et 
leur dit : Quand le soil* 
est venu, vous dites : 
II fera beau temps, car 
le ciel est rouge. 

3 Et le matin vous 
dites : II y aura au- 
jourd'hui de Porage, 
car le ciel est rouge et 
sombre. Hypocrites ! 
vous savez bien juger 
de Papparence du ciel, 
et vous ne pouvez juger 
des signes des saisons ! 

4 La nation me- 
chante et adultere 
demande un miracle; 
mais il ne lui sera point 
donne d'autre miracle 
que * celui de Jonas le 
prophete. 

* Jonas ii; 1. 



miracle (voyez $ 49). — Pris de Magdala. 



VIII. 9-12. 

9 Et ensuite il leur 
donna conge. 

10 Et aussitot apres, 
il monta dans une na- 
celle, avec ses dis- 
ciples, et alia aux 
quartiers de Dalma- 
nutha. 

11 Et il vint la des 
pharisiens qui se mi- 
rent a disputer avec 
lui, et qui, pour Pe- 
prouver, lui deman- 
derent quelque miracle 
du ciel. 



12 Alors J6sus, sou- 
pirant profondement 
en son esprit, dit : 
Pourquoi cette gene- 
ration demande-t-elle 
un miracle? En ve- 
rite, je vous dis, qu'il 
ne lui en sera point ac- 
corde (1). 



§71. 



• LBS DISCIPLBS AVBRTI8 PAR JESUS DE SB OAKDER DU LBVA1N DES PHARISIENS ET DES SADUCEENS. | 

— C6te nord-est de la mer de GaUMe. j 



XVI. 4-12. 

j 4 Et les laissant, il 
: s'en alia. 



I 



; 5 Et quand ses dis- 
ciples furent venus au 



VIII. 13-21. 

13 Et les laissant, il 
remonta dans la na- 
celle, et passa a Pautre 
rivage. 

14 Or ils avaient ou- 
blie de prendre des 



(1) Jesus dit ici aux pharisiens, qu'il ne leur seraiti parallele de Matthieu, Notre-Seigneur leur annonce qu'ils 
' point accorde de miracle, c' est- h-dire, point de miracle du verront uu miracle de meme nature que celui du prophete 
I ciel, ou dans le ciel, corame ils voulaient 1'avoir. Dans lei Jonas, iniraculeusement conserve dans le ventre du poisson. ■ 
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rivage de dela, ils 
avaient oublie de pren- 
dre des pains. 

6 Et Jesus leur dit : 
Voyez, et donnez-vous 
de garde du levain des 
pharisiens et des sadu- 
ceens. 

7 Or ils pensaient en 
eux-memes, et di- 
saient : C'est parce 
que nous n'avons pas 
pris de pains. 

8 Et Jesus, connais- 
sant leur pensee, leur 
dit : Gens de petite 

j foi, qu'est-ce que vous 
I pensez en vous-memes 
| au sujet de ce que 
j vous n'avez point pris 
de pains ? 

9 Ne comprenez-vous 
point encore, et ne 



vous souvient-il plus 

* des cinq pains des 
cinq mille hommes, et 
combien de corbeilles 
vous en recueillites ? 

• chap, xiv; 17. Jean vi; 9. 



10 ni * des sept pains 
des quatre mille hom- 
mes, et combien de 
corbeilles vous en re- 
cueillites? 

* chap, xv ; 34. 



11 Comment ne com- 
prenez-vous point que 
ce n'est pas touchant 
le pain, que je vous 
ai dit de vous donner 
de garde du levain des 
pharisiens et des sadu- 
ceens? 

12 Alors ils compri- 
rent que ce n'etait pas 
du levain du pain qu'il 
leur avait dit de se 
donner de garde, mais 
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pains, et ils n'en 
avaient qu'un avec eux 
dans la nacelle. 

15 Et il leur com- 
manda, disant : Voyez, 
donnez-vous de garde 
du levain des phari- 
siens, et du levain 
d'Herode. 

16 Et ils discouraient 
entreeux, disant: C'est 
parce que nous n'a- 
vons point de pains. 

17 Et Jesus, connais- 
sant cela, leur dit : 
Pourquoi discourez- 
vous touchant ce que 
vous n'avez point de 
pains? Ne considerez- 
vous point encore, et 
ne comprenez - vous 
point? Avez-vous en- 
core votre coeur stu- 
pide? 

18 Ayant des yeux, 
ne voyez-vous point? 
ayant des oreilles, n'en- 
tendez-vous point? et 
n'avez-vous point de 
memoire ? j 

19 Quand je distri-i 
buai les cinq pains aux 
cinq mille hommes, | 
combien recueillites- 
vous de corbeilles plei- 1 
nes des pieces qu'il y j 
eut de reste? Ils lui 
dirent : Douze. 

20 Et quand je dis- j 
tribuai les sept pains 
aux quatre mille hom- 
mes, combien recueil- 
lites-vous de corbeilles | 
pleines des pieces qu'il 
y eut de reste? Ils lui 
dirent : Sept. 

21 Et il leur dit :] 
Comment n'avez-vous 1 
point d'intelligence? j 



JEAN. 
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de la doctrine des pha- 
risiens et de8 sadu- 
ceens. 



$ 72. — aveuglb qubri (1). — Bethsaida (Juliade). 

VIII. 22-26. 

22 Puis il vint a 
Bethsaida, et on lui 
presenta un aveugle, 
en lepriant qu'il le tou- 
chat. 

23 Alors il prit la 
main de Paveugle, et 
le mena hors de la 
bourgade ; et, * ayant 
mis de la salive sur ses 
yeux, et.pose les mains 
sur lui, il lui demanda 
s'il voyait quelque 
chose. 

* chap, vii ; 83. Jean ix ; 6. 

24 Et cet homrae 
ayant regarde, dit : Je 
vois des hommes qui 
marchent, et qui me 
paraissent comme des 
arbres. 

25 Je*$u$ lui mit en- 
core les mains sur les 
yeux, et lui commanda 
de regarder; et il fut 
retabfi, et les voyait 
tous de loin claire- 
ment. 

26 Puis il le renvoya 
en sa maison, en lui 
disant : N'entre point 
dans la bourgade, et 
ne le dis a personne de 
la bourgade. 

§ 78. — SIMON PIERRE DECLARE ENCORE A JESUS, AU NOM DES DOUZB, QU'lL8 VOIENT EN LUI LE CHRIST 

de dibu (voyez § 66). — Quartiers de Cesar^e de Philippe. 



XVI. 13-20. 

13 Et Jesus, venant 
aux quartiers de Ce- 
saree de Philippe, in- 
terrogea ses disciples, 
en disant : Qui disent 
les hommes que ie suis, 
moi, le Fils de rhom- 
me? 

14 Et ils lui re- 
pondirent : Les uns 



VIII. 27-30. 

27 Et Jesus et ses 
disciples etant partis 
de la, ils vinrent aux 
bourgades de Cesaree 
de Philippe; et sur le 
chemin il interrogea 
ses disciples, leur di- 
sant : Qui disent les 
hommes que je suis? 

28 Ils repondirent : 
Les uns disent que tu 



IX. 18-21. 

18 Or il arriva que, 
comme il etait dans 
un lieu retire pour 
prier, et que les disci- 
ples etaient avec lui, il 
les interrogea, disant : 
Qui disent les troupes 
que je suis? 

19 Ils lui repondi- 
rent : Les uns disent 



(1) La guferison de l'aveugle de BethsaYda, dont Marc [pour se rendre de la rive orientale du lac vers Cesaree de ! 
seul fait mention, eut lieu lorsque Jesus etait en chemin | Philippe. 
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disent que tu es Jean- es Jean-Baptiste; les 
Baptiste; les autres, autres, illie; et les 
tlie; et les autres, autres, Tun des pro- 
Jeremie, ou Tun des phetes. 
prophetes. 

; 15 U leur dit : Et 29 Alors il leur dit : 
dites - vous ' Et vous, qui dites- 



vous, qui 



que je suis? ivous que je suis: 

'■ 16 * Simon Pierre re- i Pierre, repondant, lui 
, pondit, et dit : Tu es ' dit : Tu es lb Christ. 
j lb Christ, le Fils du 

Dieu vivant. 

! * Jean ri ; 69. xi ; 27. 1 Jean 
| It; 15. r; 5. 

j 17 Et Jesus repon- 
| dit, et dit : Tu es bien- 
| heureux, Simon, fils 
| de Jonas ; * car la 
j chair et le sang ne 
font pas revele cela, 
i f mais mon Pere qui 
: est aux cieux. 

* chap, xi ; 25, 27. Jean ri ; 

44. f / Cor. ii; 10. 

18 Et je te dis aussi, 
que * tu es Pierre, et 
sur cette pierre j'e<Ii-j 
fierai mon ISglise (1) ; | 
t et les portes de Ten- j 
fer ne prevaudront j 
point contre elle. ; 

• Jean i; 42. f .Dan. ii; 44., 

19 Et je te donnerai I 
les clefs du royaumej 
des cieux ; et tout ce 
que tu auras lie sur la ! 
terre, sera lie dans les | 
cieux : et tout ce que ; 
tu auras delie sur laj 
terre, sera delie dans 
les cieux. 

20 Alors il commanda 
expressement a ses 
disciples, de ne dire a 
personne qu'il fut Je- 
sus le Christ. 



LUC. 

que tu es Jean-Bap- 
tiste; et les autres, 
Elie; et les autres, que 
quelqu'un des anciens 
prophetes est ressus- 
cite. 
20 II leur dit alors : 
Et vous, qui dites- 
vous que je suis? Et 
Pierre, repondant, lui 
dit : Tu es lb Christ 
de Dieu. 



jean. 



30 Et il leur defen- 
dit, avec menaces, de 
dire cela de lui a per- 
sonne. 



21 Mais, usant de 
menaces, il leur com- 
manda de ne le dire a 
personne. 



\ 74. — HOTRB-8BIGNBUR PRBD1T 8A MORT, SA RESURRECTION, BT LBS BPREUYB8 QUB 8BS DISCIPLES AURAIBNI 

▲ bhdurbr. — Contrie de Citarie de Philippe. 



XVI. 21-28. 

21 * Des lore Jesus 

commenca a declarer 



VIII. 31-38. 

31 * Et il commenca 

a leur enseigner qu'il 



IX. 22-27. 
22 Et il leur dit : 
' II faut que le Fils 



(1) Sur cette pierre fidifierai mon Eglise. Quoique ce 
soit sur Christ, et sur Christ seul, la maitretse pierre du 
coin, que la vraie Eg Use est batie (voir I Corinthiens iii, 
11 ; Actes iv, 11, 12 ); il est dit aussi des apdtres qu'ils en 
sont le fondement (Ephtsieiu ii, 80), c'est-a-dire, le com- 
mencement ■> non le soutien. Entendue de cette maniexe, 



lapromesse faite par le Seigneur & Pierre ne presente aucun 
appui a l'idee papistede la preeminence de cet apdtre. Cette 
promesse s'accomplit litteralement lorsque Christ, par le 
ministere et la predication de Pierre, fonda l'Eglise chre- 
tienne par mi les Juifs et les gentils (voyez Actes, ch. ii 
et ch. x). 
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a ses disciples, qu'il 
fallait qu'il allat a Je- 
rusalem, et qu'il y 
soufMt beaucoup de 
la part des anciens, et 
des principaux sacri- 
ficateurs, et des scri- 
bes; et qu'il y fiit mis 
a mort, et qu'il res- 
suscitat le troisieme 
jour. 

* chap, xvii; 22. xx; 18. 

22 Mais Pierre, 
P ay ant tire a part, 
se mit a le repren- 
dre, en lui disant : 
Seigneur! aie pitie de 
toi ; cela ne t'arrivera 
point. 

23 Mais lui, s'etant 
retourne, dit a Pierre : 
Retire-toi de moi, Sa- 
tan! tu m'es en scan- 
dale; car tu ne com- 
prends pas les choses 
qui sont de Dieu, 
mais celles qui sont des 
hommes. 

24 Alors Jesus dit a 
ses disciples : * Si 
quelqu'un veut venir 
apres moi, qu'il re- 
nonce a soi-me*nie, et 
qu'il charge sa croix, 
et me suive. 

* chap, x; 38. 

25 * Car quiconque 
voudra sauver son 
ame, la perdra; mais 
quiconque perdra son 
ame pour Pamour de 
moi, la trouvera. 

* chap, x; 39. Jean xii; 

25. 

26 Mais que profite- 
rait-il a un homme de 
gagner tout le monde, 
s'il fait la perte de son 
ame? * Ou que donnera 
Phomme en echange de 
son ame ? 

• Job xxxvi ; 18. Ps. xlix ; 



27 Car 
Phomme 



1 le Fils de 
doit venir 



fallait que le Fils de 
Phomme souffrit beau- 
coup, et f qu'il fut re- 
jete des anciens, et des 
principaux sacrifica- 
teurs, et des scribes; 
et qu'il fut mis a mort, 
et qu'il ressuscitat trois 
jours apres (1). 

* chap, ix ; 31. x ; 33. f chap. 
xii; 10. 

32 Et il tenait ces 
discours tout ouverte- 
ment; surquoi, Pierre 
le prit en particulier, 
et se mit a le repren- 
dre. 

33 Mais lui, se re- 
tournant, et regar- 
dant ses disciples, tanca 
Pierre, en lui disant : 
Va arriere de moi, Sa- 
tan! car tu ne com- 
prends pas les choses 
qui sont de Dieu, mais 
celles qui sont des hom- 
mes. 

34 Puis, ayant ap- 
pele les troupes et ses 
disciples, il leur dit : 
Quiconque veut venir 
apres moi, qu'il re- 
nonce a soi-meme, et 
qu'il charge sa croix, 
et me suive. 

35 Car quiconque 
voudra sauver son ame, 
la perdra ; mais qui- 
conque perdra son 
ame pour Pamour de 
moi et de P^vangile, 
celui-la la sauvera. 

36 Car que profite- 
rait-il a un homme de 
gagner tout le monde, 
s'il faisait la perte de 
son ame? 

37 Ou que donnera 
Phomme en echange 
de son ame? 

38 * Car quiconque 
aura eu honte de moi 



de Phomme souffre 
beaucoup, et qu'il soit 
rejete des anciens, et 
des principaux sacrifi- 
cateurs, et des scribes ; 
et qu'il soit mis a mort, 
et qu'il ressuscite le 
troisieme jour. 

* verset 44. chap, xviii; 31, 
32. xxiv : 7. 



23 * Puis il disait a j 
tous : Si quelqu'un j 
veut venir apres moi, | 
qu'il renonce a soi- 
meme, et qu'il charge 
de jour en jour sa croix, 
et me suive. 

* chap, xiv; 27. 

24 * Car quiconque 
voudra sauver sa vie, j 
la perdra ; mais qui- j 
conque perdra sa vie 
pour Pamour de moi, 
la sauvera. 

* chap, xvii; 83. 

25 Et que sert-il at 
un homme de gagner, 
tout le monde, s'il sej 
detruit soi-meme, et se 
perd soi-meme (2)? I 



26 * Car quiconque 
aura eu honte de moi 



(1) Voyez la note (1), page 09. I idiome hebreu, ou syriaque, dont Matthieu et Marc font 

(2) Ces paroles de Luc, s'il se perd soi-m&mc, montrent usage, et dans lequel le mot dme est pris pour le pronom 
la raleur de l'expression, sHl fait la perte de son dme, I reflSchi soi. 



161 



U 



Digitized by LjOOQ IC 



Del'krechrdt. 29.] depuis la. troisieme paque du ministers de jesus-christ 



MATTHIEU. 



j environne de la gloire 
i de son Pere, avec ses 
| anges ; et alors f il 
: rendra a chacun selon 
j ses oeuvres. 

• chap, xxvi; 64. f Job 
xxxiv; 11. Ps. Ixii; 12. 
Eccl. xii; 16. Rom. ii; 6. 
I Cor. iv; 5. II Cor. v; 
10. 
I 



28 En verite, je vous 

dis, qu'il y a quel- 

ques-uns de ceux qui 

sont ici presents, qui 

ne mourront point, 

|jusques a ce qu'ils 

j aient vu le Fils de 

j l'homme venir en son 

I regne. 



MARC. 

et de mes paroles par- 
mi cette nation adul- 
tere et pecheresse, le 
Fils de rhomme aura 
aussi honte de lui, 
t quand il sera ve- 
nu, environne de la 
gloire de son Pere, 
avec les saints an- 
ges. 

• Matt, x ; 88. II Tim. ii ; 
12. f I Cor. xv ; 52. 1 Thes. 
iv; 16. Jude 15. 

IX. 1. 

II leur disait aussi : 
En verite, je vous dis, 
que parmi ceux qui 
sont ici presents, il y 
en a quelques-uns qui 
ne mourront point (1) 
jusques a ce qu'ils 
aient vu le regne de 
Dieu venir avec puis- 
sance. 



LUC. 

et de mes paroles, le 
Fils de Thomme aura 
honte de lui, quand 
il viendra en sa gloire, 
et dans celle du Pere, 
et des saints anges. 

• chap, xii; 9. I Jean ii; 
23. 



27 * Et je vous dis, 
en verite, qu'entre 
ceux qui sont ici pre- 
sents, il y en a qui ne 
mourront point jusques 
a ce qu'ils aient vu le 
regne de Dieu. 

* cltap. x; 11. xxi; 31. 



JEAN. 



§ 75. 



TRANSFIGURATION DB NOTRE-SBIGNEUR EN PRESENCE DR TROIS DE 8E8 DISCIPLES. — ENTRETIEN 

avec eux a cettb occasion. — Contrie de Cesarie de Philippe. > 



XVII. 1-13. 
1 Et* six jours apres. 
Jesus prit Pierre, e^ Jesus prit 
Jacques, et Jean, son 
frere, et les mena a 
l'ecart sur une haute 
montagne. 

• II Pier, i; 17. 



IX. 2-13. 
2 Et six jours apres, 
Jesus prit avec lui 
Pierre, et Jacques, 
et Jean, et les me- 
na seuls a Pecart sur 
une haute montagne; 



2 Et il fut transfi- 
gure en leur presence : 
et * son visage resplen- 
dit comme le soleil; 
et ses vetements de- 
vinrent blancs comme 
la lumiere. 

• Exod. xxxiv ; 29-35. 

3 Et voici, ,ils vi- 
rent Moise et Elie, qui 
s'entretenaient avec 
lui. 



et il fut transfigure 
devant eux. 

3 Et ses vetements 
devinrent reluisants et 
blancs comme de la 
neige, tels qu'il n'y a 
point de foulon sur la 
terre qui les put ainsi 
blanchir. 

4 Et en meme temps 
leur apparurent Elie 
et Moise, qui parlaient 
avec Jesus. 



IX. 28-36. 

28 Or il arriva, en- 
viron huit jours apres 
ces paroles, qu'il prit 
avec lui Pierre, et 
Jean, et Jacques, et 
qu'il monta sur une 
montagne pour prier. 

29 Et comme il priait, 
la forme de son visage 
devint tout autre, et 
son vetement devint 
blanc, en sorte qu'il 
etait resplendissant 
comme un eclair, 






(1) On pourrait infeier de la declaration faite ici pur 

Notre-Seigneur, que quelques-uns de ses apdtres vivraient 

assez longtemps pour fitre temoins de la ruine de Jerusa- 

j lem (an 70 de l'ere chretienne ), ruine qui devait €tre le 



30 Et voici, deux 

Sersonnages,^ savoir, 
loise et Elie, par- 
laient avec lui. 

31 Et ils apparurent 
environnes de gloire, 
et parlaient de sa mort 
qu'il devait souffrir a 
Jerusalem. 



type de la flu du monde, et de la venue de Christ pour le 
grand jugeraent. L'histoire fait mention en effet de deux 
apdtres qui survecurent a la destruction de Jerusalem, 
savoir, Jean et Philippe. 
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4 Alors Pierre, pre- 
nant la parole, dit a 
Jesus : Seigneur ! il est 
bon que nous soyons 
ici ; faisons-y, si tu le 
veux, trois tentes : 
une pour toi, une pour 
Moise, et une pour 
Elie. 



| 5 Et comme il parlait \ 
I encore, voici une nuee | 
; resplendissante (1) qui 
i les couvrit de son om- 
| bre; puis, voila une 
! voix qui vint de la 
i nuee, disant : * Celui- 
' ci est mon Fils bien- 
| aime, t en qui j'ai pris 
j mon bon plaisir; ecou- 1 
! tez-le. 

; * chap, iii; 17. f ttaie zlii; I 

| 6 Ce que les disciples 
ayant ou'i, * ils tom- 
berent le visage contre 
terre, et eurent une 
tres-grande peur. 

* Apoc. i; 17. 

7 Mais Jesus, s'ap-l 
prochant, les toucha, 
en leur disant : Levez- 
vous, et n'ayez point 
de peur. i 

8 Et eux, levant' 
leurs yeux, ne virent 
personne, que Jesus 
tout seul. ' 

9 Et comme ils des- 
cendaient de la mon- 
tagne, Jesus leur com- 
manda, en disant : Ne 
dites a personne la 



5 Alors Pierre, pre- 
nant la parole, dit a 
Jesus : Maitre! il est 
bon que nous soyons 
ici ; faisons-y done 
trois tabernacles : un 
pour toi, un pour 
Moise, et un pour 

i:iie. 

6 Or il ne savait ce 
qu'il disait; car ils 
etaient epouvantes. 



7 Et il vint une nuee 
qui les couvrit de son 
ombre; et il vint de 
la nuee une voix, di- 
sant : * Celui-ci est 
mon Fils bien-aime; 
t ecoutez-le. 

* chap.'w 11. II Pier. \', 17. 
f Deut. xviii; 15, 19. 



32 Or Pierre et ceux 
qui etaient avec lui, 
etaient accables de 

1 sommeil ; et quand ils 
furent reveilles, * ils 
virent sa gloire, et les 
deux personnages qui 
etaient avec lui. 

• II Pier, i ; 17. 

33 Et il arriva, com- 
me ces personnages se 
separaient de lui, que 
Pierre dit a Jesus : 
Maitre ! il est bon que 
nous soyons ici; fai- 
sons-y done trois ten- 
tes : une pour toi, une 
pour Moise, et une 
pour lElie : ne sachant 
ce qu'il disait. 

34 Et, comme il di- J 
sait ces choses, unei 
nuee vint, qui les cou- ! 
vrit de son ombre; et 1 
comme ils entraient 
dans la nuee, ils eurent 
peur. 

35 Et une voix vint 
de la nuee, disant : 

* Celui-ci est mon Fils 
bien-aime ; f ecou- 
tez-le. 

• chap, iii; 22. Col. i; 13. 

f Act. iii; 22. vii; 37. 



8 Et aussitot, ayant 
regarde de tous cotes, 
ils ne virent plus per- 
sonne, sinon Jesus seul 
avec eux. 

9 Et comme ils des- 
cendaient de la mon- 
tagne, il leur com- 
manda expressement 
de ne raconter a per- 



36 Et comme la voix j 
se prononcait, Jesus I 
se trouva seul. ! 



Et ils se turent tous, | 



(1) L'eclat paisibledecette manifestation de la divinite 
de Christ, fait un beau contraste avec le tourbillon, I'obs- 
curiU et la tempUte (Hebreux xii, 18), qui accompa- 
gn&rent la publication de la loi sur le mont de Sinai. II 



marque d'une inauiere fruppante la difference des deux 
dispensations; la mtfe resplendissante etant, pour lanou- J 
velle economie, le signe de la presence du Dieu de grace et | 
de gloire. 
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vision, jusques a ce 
que le Fils de Phom- 
rae soit ressuscite des 
morts. 



10 Et ses disciples 
Pinterrogerent, en di- 
sant : Pourquoi done 
les scribes disent-ils 
* qu'il faut qu'Elie 
vienne prenrierement ? 

" chap, xi ; 14. Mai. iv ; 5. 

11 Et Jesus, repon- 
dant , dit : II est vrai 
qu'Elie viendra pre- 
mierement, et qu'il re- 
tablira toutes choses. 



! 



12 Mais je vous dis 
! qu'Elie est deja ve- 
nu (1), et ils ne Font 
point connu; mais ils 
lui ont fait tout ce 
qu'ils ont voulu : ainsi 
le Fils de l'homnie 
doit souffrir aussi de 
leur part. 

13 Alors les disciples 
comprirent que e'etait 
de Jean-Baptiste qu'il 
leur avait parle. 



MARC. 

sonne ce qu'ils avaient 
j vu, sinon apres que le 
Fils de Phomme serait 
ressuscite des morts. 

10 Et ils retinrent 
cette parole-la en eux- 
memes, * s'entre-de- 
mandant ce que e'e- 
tait que ressusciter des 
morts. 

* Jean xx ; 9. 

11 Puis ils Pin- 
terrogerent, disant : i 
Pourquoi les scribes 
disent - ils qu'il faut 
qu'Elie vienne premie- 
rement? 

12 II repondit, etleur 
dit : II est vrai, Elie, 
etant venu premiere- 
ment, doit retablir 
toutes choses ; et * com- 
me il est ecrit du Fils 
de Phomme, il faut 
qu'il souffre beaucoup, 
et qu'il soit charge de 
mepris. 

• verset 31. Ps. xxii; 6. 
Asaie liii ; 3, 4. Dan. ix ; 
26. Luc xxiv ; 26, 27. Phil. 
ii;7, 8. 

13 Mais je vous dis, 
que meme * Elie est 
venu, et qu'ils lui ont 
fait tout ce qu'ils ont 
voulu, i* comme il est 
ecrit de lui. 

* Matt, xi; 14. Luc i; 17. 
f Esaie xl ; 3. Mai. iii ; 1 . 
iv; 5. 



LUC. 



et ils ne rapporterent, 
en ces jours-la, a per- 
sonne rien de ce qu'ils 
avaient vu. 



') 76. — JBSUS GUXBIT UN DEMONIAQUB DONT LE3 DXSCIPLE8 AVAIBMT INUTILBMBNT TBNTB w'OPEHBH LA D£- 

livrancb. — Contree de Cesarec de Philippe. 



\ XVII. 14-21. 
I 14 Et, quand ils fu- 
' rent venus vers les 
i troupes, 



IX. 14-29. 

14 Puis, etant re- 
venu vers les disciples, 
il vit autour d'eux 
une grande troupe, et 
des scribes qui dispu- 
taient avec eux. 

15 Et des que toute 
cette troupe le vit, elie 



IX. 37-43. 
37 Or il arriva, le 
jour suivant, qu'eux 
etant descensus de la 
montagne, une grande 
troupe vint a sa ren- 
contre. 



Itf4 



(1) Voyez la note (1), page 32. 
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un homme s'approcha, 
et se mit a genoux de- 
vant lui, 

15 et lui dit : Sei- 
gneur! aie pitie de 
mon fils, qui est lu- 
natique (1), etmisera- 
blement afflige ; car il 
tombe sou vent dans le 
feu, et sou vent dans 
! Peau. 



16 Et je Pai presente 
a tes disciples, mais ils 
ne Pont pu guerir. 

17 Et Jesus, repon- 
dant, dit : O race in- 
credule et perverse ! 

j jusques a quand serai- 
je avec vous? * jusques 
a quand vous suppor- 
terai-je? Amenez-le- 

; moi ici. 

* Nomb. xiv; 11,27. 



MARC. 

fut saisie d'etonne- 
ment; et ils accouru- 
rent pour le saluer. 

16 Et il interrogea les 
scribes, disant : De 
quoi disputez - vous 
aveceux? 

17 Et quelqu'un de 
la troupe, prenant la 
parole, dit : Mai- 
tre ! je t'ai amene mon 
fils, qui a un esprit 
muet, 

18 lequel Pagite 
cruellement partout 
ou il le saisit; et il 
ecume, et grince les 
dents, et devient sec; 



et j'ai prie tes disci- 
ples de chasser ce de- 
mon, mais ils n'ont pu. 

19 Alors Jesus, lui 
repondant, dit : O ge- 
neration incredule ! 
jusques a quand serai- 
je avec vous ? jusques 
a quand vous suppor- 
terai-je ? Amenez-le- 
moi. 

20 Et ils le lui ame- 
nerent; et quand il 
Peut vu, Pesprit Pa- 
gita sur-le-champ avec 
violence, de sorte que 
V enfant tomba a terre, 
et se tournait ca et la 
en ecumant. 

21 Et Jesus demanda 
au pere de Penfant : 
Combien y a-t-il de 
temps que ceci lui est 
arrive ? Et il dit : Des 
son enfance ; 

22 et souvent il Pa 
jete dans le feu et dans 
Peau, pour le faire 
perir; mais si tu y 
peux quelque chose, 
assiste-nous, etant emu 
de compassion envers 
nous. 

23 Alors Jesus lui dit : 



LUC. 



JEAN. 



38 Et voici, un hom- 
me de la troupe s'e- 
cria, disant : Maitre! 
je te prie, jette les yeux 
sur mon fils ; car je n'ai 
que celui-la. 

39 Et voici, un esprit 
le saisit, qui aussitot 
le fait crier, et Pagite 
avec violence, en le 
faisant ecumer, et a 
peine il se retire de lui, 
apres Pavoir comme 
brise. 

40 Or j'ai prie tes 
disciples de le chasser 
dehors ; mais ils n'ont 
pu. 

41 Et Jesus, repon- 
dant, dit : O genera- 
tion incredule et per- 
verse ! jusques a quand 
serai-je avec vous, et 
vous supporterai - je ? 
Amene ici ton fils. 



ap-, 

prochait seulement, le j 
demon Pagita violem- j 
ment, comme s'il Peut , 
voulu dechirer; mais 



(1) Que ce jeune homine fut lunatique, c'est-a-dire, que 
son mal augmenta suivant les phases de la lune, n'exclut 
point l'idee qu'il etait possede du demon dans le sens 

"^^" 165 



propre du mot. D'ailleurs, ce que dit le verset 18, de meme 
que le parallele des autres Evangiles, montre bien que ce 
lunatique 6tait un vrai demoniaque. 
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18 Et Jesus censura 
fortement le demon, 
qui sortit hors de cet 
enfant; et a l'heure 
meme Penfant fut 
gueri. 



19 Alors les disciples 
vinrent en particulier 
a Jesus, et lui dirent : 
Pourquoi ne Pavons- 
nous pu jeter dehors ? 

20 Et Jesus leur re- 
pondit : C'est a cause 
de votre incredulite; 
car, en verite, je vous 
dis, que si vous aviez 
de la foi aussi gros 
qu'un grain de se- 
ntence de moutarde, 
vous diriez a cette 
montagne : * Trans- 
porte-toi d'ici la; et 
elle s'y transporterait ; ! 
et rien ne vous serait 
impossible. 

* I Cor. xiii ; 2. 



21 Mais cette sorte 
de demons ne sort que 
par la priere et par le 
jeune. 



Si tu le peux croire ; 
toutes choses sont pos- 
sibles au croyant. 

24 Et aussitot le 
pere de Penfant, s'e- 
criant avec larmes, dit : 
Je crois, Seigneur ! 
aide-moi dans mon in- 
credulite. 

25 Et,quand Jesus vit 
que le peuple y accou- 
rait Pun sur Pautre, 
il censura fortement 
Pesprit immonde, en 
lui disant : Esprit muet 
et sourd, je te com- 
mande, moi, sors de 
cet enfant, et n'y ren- 
tre plus. 

26 * Et le dSmon sor- 
tit en criant, et faisant 
beaucoup souffrir cet 
enfant, qui en devint 
comme mort, tellement 
que plusieurs disaient : 
II est mort 

*^hap. i; 26. 

27 Mais Jesus, Pay ant | 
pris par la main, le re- 
dressa ; et il se leva. 

28 Puis, Jesus etant 
entre dans la maison, 
ses disciples lui de- 
manderent en parti- 
culier : Pourquoi ne 
Pavons-nous pu chas- 



LUC. 



JEAN. 



Jesus censura forte- 
ment Pesprit immonde, 
et guerit Penfant, et le 
rendit a son pere. 



29 Et il leur repon- 
dit : Cette sorte de 
deinons ne peut sortir, 
si ce n'est par la priere 
et par le jeune. 



43 Et tous furent 
e tonnes de la magni- 
fique vertu de Dieu. 



166 



Digitized by LjOOQ IC 



JUSQITA LA FETE DES TABERNACLES. 



[Del'&reehr6t.29. 



MATTHIEU. 



$ 77. — JESU8 PEEDIT ENCORE A 8E8 DI3CIPLE8 8A MOltT ET 8A RESURRECTION {voytZ § 74). — Galilee. 



XVII. 22, 23. 

22 Et comme ils se 
trouvaient en Galilee, 



Jesus leur dit : II ar- 
rivera que le Fils de 
Thomme sera livre en- 
tre les mains des horn- 
] mes, 

23 et qu'ils le feront 
j mourir; mais le troi- 
! sieme jour il ressus- 
j citera. Et les disci- 
| pies en furent fort at- 
| tristes. 



IX. 30-32. 
30 Et etant partis 
de la, ils traverserent 
la Galilee ; mais il ne 
voulut pas que per- 
sonne le sut. 



31 Or il enseignait 
ses disciples, et leur 
disait : Le Fils de 
Phomme va etre livre 
entre les mains des 
hommes, et ils le fe- 
ront mourir ; mais apres 
qu'il aura ete mis a 
mort, il ressuscitera le 
troisieme jour. 



32 Mais ils ne com- 
prenaient point ce dis- 
co urs, et ils craignaient 
de Pinterroger. 



IX. 43-45. 

43 Et comme tous 
s'etonnaient de tout ce 
qu'il faisait, il dit a ses 
disciples : 

44 Vous, ecoutez 
bien ces discours : car 
il arrivera que le Fils 
de Phomme sera livre 
entre les mains des 
hommes. 



45 Mais ils ne com- 
prirent point cette pa- 
role, et elle leur etait 
tellement obscure, 
qu'ils ne la compre- 
naient pas ; et ils crai- 
gnaient de Pinterroger 
touchant cette parole. 



JESUS PAYK L'lMPOT, APRES S'ETUE POUEVU DE8 DIDKACHME8 D'UNE MANIEHE MIltACULEUSB. 

Capernaum. 



XVII. 24-27. 

24 Etlorsqu'ils furent 
venus a Capernaum, 
ceux qui recevaient les 
didrachmes (1) s^- 
dresserent a Pierre, et 
lui dirent : Votre mai- 
tre ne paye-t-il pas les 
didrachmes? 

25 II dit : Oui. Et 
quand il fut entre dans 
la maison, Jesus le pre- 
vint, en lui disant : 
Qu'est-ce qu'il t'en 
semble, Simon ? Les 
rois de la terre de qui 
prennent-ils des tributs 
ou des impots? Est-ce 



IX. 33. 
Apres ces choses, 
vint a Capernaum. 



(1) Ledidrachme, ou les deux drachmes, avait une va- 
leur correspondante a un demi-sicle juif, soit 1 fr. 50 cent, 
de notre monnaie. Cet impot annuel etait destine a couvrir 
les frais du service du temple ( Exode xxx, 13 ; II Chro- 



niqucs xxiv, 9). Aussi la replique que Notre-Seigneur . 
adresse a Pierre (verset 26), touchant le droit d'exemption | 
qu'il aurait pu faire valoir, est-elle une declaration indi- j 
recte de sa qualite de Fils de Dieu, de Maltre du temple. 
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de leurs enfants, ou des 
etrangers ? 

26 Pierre dit : Des 
etrangers. Jesus lui re- 
pondit : Les enfants en 
sont done exempts. 

27 Mais, afin que 
nous ne les scandali- 
sions point, va-t'en a 
la mer, et jette Pha- 
mecon, et prends le 
premier poisson qui 
montera ; et quand tu 
lui auras ouvertla bou- 
che, tu y trouveras un 
statere (1) ; prends-le, 
et le leur donne pour 
moi et pour toi. 



JEAN. 



§ 79. 



CONTESTATION DBS DISCIPLES AU SUJET DE CBLUI D'BNTRE EUX QUI 8BRA1T LE PLUS GRAND. 

Capernaum. 



XVIII. 1-35. 
1 En cette meme 
heure-la, les disciples 
vinrent a Jesus, en lui 
disant : Qui est le plus 
grand au royaume des 
cieux ? 



IX. 33-50. 

33 Et, quand il fut 
arrive a la maison, il 
leur deraanda : De quoi 
disputiez-vous ensem- 
ble en chemin ? 

34 Et ils se turent; 
car ils avaient dispute 
ensemble en chemin, 
qui d'entre eux etait 
le plus grand. 

35 Et apres qu'il se 
fut assis, il appela les 
douze, et leur dit : Si 
quelqu'un veut etre le 
premier entre vous, il 
sera le dernier de tous, 
et le serviteur de tous. 

36 Et ay ant pris un 
petit enfant, il le mit 
au milieu d'eux, et 
apres F avoir pris entre 
ses bras, il leur dit : 



2 Et Jesus ayant 
appele un petit en- 
fant, le mit au milieu 
d'eux, 

3 et leur dit : En 
verite, je vous dis, que 
si vous n'etes changes, 
et si vous ne devenez 
comrae de petits en- 
fants, vous n'entrerez 
point dans le royaume 
des cieux. 

4 C'est pourquoi, 
quiconque deviendra 
humble, comme est ce 
petit enfant, celui-la 
est le plus grand au 
royaume des cieux. 



(1) Le statire, ayant la valeur d'un side, suffisait pour acquitter l'impdt demande au Seigneur Jesus et a Pierre. 



IX. 46-50. . 

46 * Puis ils en- 
trerent en dispute, 
poursavoirlequeld' en- 
tre eux etait le plus 
grand. j 

* chap, xxii ; 24. 



47 Mais Jesus, voyant ; 
la pensee de leurj 
cceur, prit un petit en- j 
fant, et le mit aupres j 
de lui ; j 

48 puis il leur dit : 
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j 5 Et quiconque re- 
coit un tel petit en-! 

! fant en mon nom, il me 
recoit. 



6 Mais quiconque 
scandalise un de ces 
petits qui croient en 
moi, il lui vaudrait 
mieux qu'on lui pendit 
une meule d'ane au 
cou, et qu'on le jetat 
au fond de la mer. 

7 Malheur au monde 
a cause des scandales ! 
* car il est necessaire 
qu'il arrive des scan- 
dales ; toutefois mal- 
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37 Quiconque rece- 
vra Pun de tels petits 
enfants en mon nom, 
il me recoit; et qui- 
conque me recoit, ce 
n'est pas moi qu'il re- 
coit, mais il recoit ce- 
lui qui m'a envoye. 



38 * Alors Jean prit 
la parole, et dit : Mai- 
tre ! nous avons vu 
quelqu'un qui chassait 
les demons en ton nom, 
et qui pourtant ne nous 
suit point; et nous 
Pen avons empeche, 
parce qu'il ne nous suit 
point. 

* Nomb. xi; 28. 

39 Mais Jesus leur 
dit : Ne Pen empe- 
chez point; * parce 
qu'il n'y a personne 
qui fasse un miracle en 
mon nom, qui aussitot 
puisse mal parler de 
moi. 

* I Cor. xii; 3. 

40 Car * qui n'est 
pas contre nous, il est 
pour nous. 

* Matt, xii ; 30. 

41 * Et quiconque 
vous donnera a boire 
un verre d'eau en mon 
nom, parce que vous 
etes a Christ, en ve- 
rite je vous dis, qu'il 
ne perdra point sa re- 
compense. 

* Matt, x ; 42. 

42 Mais quiconque 
scandalisera Pun de 
ces petits qui croient 
en moi, il lui vaudrait 
mieux qu'on mit une 
pierre de meule au- 
tour de son cou, et 
qu'on le jetat dans la 
mer. 



Quiconque recevra ce 
petit enfant en mon! 
nom, me recoit ; et qui- 
conque me recevra, re- , 
goit celui qui m'a en- ' 
voye. j 



Car celui qui est le 
plus petit d'entre vous 
tous, c'est celui qui 
sera grand. j 

49 Et Jean, prenant 
la parole, dit : Mai-; 
tre! nous avons vu 
quelqu'un qui chas- 
sait les demons en ton 
nom ; et nous Pen ! 
avons empeche, parce, 
qu'il ne te suit point 
avec nous. I 



50 Mais Jesus lui j 
dit : Ne Pen empechez 
point ; | 



car celui qui n'est pas 
contre nous, est pour 
nous. 
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; heur a l'homme par 
qui le scandale ar- 
rive ! 

■ • Luc xvii ; 1 . 1 Cor. xi ; 19. 

8 Que si ta main 



ou ton pied te fait 
broncher, coupe - les, 
et jette-les loin de toi ; 
car il vaut mieux que 
tu entres boiteux ou 
manchot dans la vie, 
que d'avoir deux pieds 
ou deux mains, et d'e- 
\ tre jete au feu eternel. 



9 Et si ton ceil te 
fait broncher, arrache- 
le, et jette-le loin de 
toi ; car il vaut mieux 
que tu entres dans la 
vie, n'ayant qu'un 
ceil, que d'avoir deux 
yeux, et d'etre jete 
dans la gehenne du 
feu. 



10 Prenez garde de 
ne mepriser aucun de 
ces petits ; car je vous 
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! 43 ¥ Or, si ta main 
te fait broncher, coupe- 
la : il vaut mieux que 
tu entres manchot dans 
la vie, que d'avoir deux 
mains, et d'aller dans 
la gehenne, au feu qui 
ne s'eteint point : 

* Deut. xiii ; 6 & 9. 

44 * la ou leur ver 
ne meurt point, et ou 
le feu ne s'eteint point. 

' E*die lxvi ; 24. 

45 Et si ton pied te 
fait broncher, coupe- 
le : il vaut mieux que 
tu entres boiteux dans 
la vie, que d' avoir 
deux pieds, et d'etre 
jete dans la gehenne, 
au feu qui ne s'eteint 
point : 

46 la ou leur ver ne 
meurt point, et ou le 
feu ne s'eteint point. 

47 Et si ton ceil te 
fait broncher, arrache- 1 
le : il vaut mieux que \ 
tu entres dans leroyau- 
me de Dieu n'ayantj 
qu'un ceil, que d' avoir j 
deux yeux, et d'etre | 
jete dans la gehenne 
du feu : ! 

48 la ou leur ver ne i 
meurt point, et ou le 

i feu ne s'eteint point. | 

49 Car chacun seraj 
sale de feu ; * et toute 
oblation sera salee de 
sel. 

I • L6v. ii; 13. 

50 * C'est une bonne 
chose que le sel ; mais 
si le sel devient insi-l 
pide, avec quoi lui ren- 
dra-t-on sa saveur ? I 

• Matt, v; IS. Luc xiv; 34. ' 

51 Ayez du sel en; 
vous-memes, et soyez 
en paix entre vous. 

i 
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dis, que, dans les 
cieux, leurs anges re- 
gardent toujours la 
face de mon Pere qui 
est aux cieux. 

11 * Car le Fils de 
I'homme est venu pour 
sauver ce qui etait 
perdu. 

" chap, xv; 24. Luc xix ; 10. 

12 Que vous en sem- 
ble? * Si un hommej 
a cent brebis, et quMl | 
y en ait une qui se soit 
egaree, ne laisse-t-il 
pas les quatre-vingt- 
dix-neuf pour s'en al- 
ler dans les montagnes 
chercher celle qui s'est 
egaree? 

• Esa'ie liii; 6. Luc xv; 4. 

13 Et s'il arrive qu'il 
la trouve, en verite je 
vous dis, qu'il en a 
plus de joie, que des 
quatre -vingt-dix-neuf 
qui ne se sont point 
egarees. 

14 Ainsi la volonte 
de votre Pere qui est 
aux cieux, n'est pas 
qu'un seul de ces pe- 
tits perisse. 

15 Que si ton frere 
a peche contre toi, va, 
et * reprends-le entre 
toi et lui seul : s'il t'e- 
coute, tu as gagne ton 
frere. 

* L4v. xix; 17. 

16 Mais s'il ne t'e-! 
coute point, prends 
encore avec toi une ou 
deux personnes, afin 

• qu'en la bouche de 
deux ou de trois te- 
moins, toute parole soit 
ferine. 

• Deut. xix; 15. H6b. x; 28. 

17 Que s'il ne daigne 
pas les ecouter, * ais- 
le a l'Eglise; et s'il 
ne r daigne pas ecouter 
FEglise, f qu'il te soit 
comme un paien et 
comme un peager. 

• II The*, iii; 14. f Esd. 

x ; 8. I Cor. v ; 9. 

18 En verite, je vous 
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dis, * que tout ce que 
vous aurez lie sur la 
terre, sera lie dans le 
ciel; et tout ce que 
vous aurez delie sur la 
terre, sera delie dans 
le ciel. 

• chap, xvi; 19. Jean xx; <. 

23. j 

19 Je vous dis aussi, 
que si deux d'entre 
vous s'accordent sur 
la terre, tout ce qu'ils 
demanderont leur sera 
donne par mon Pere 
qui est aux cieux. 

20 Car la ou il y 
en a deux ou trois as- 
sembles en mon nom, 
je suis la au milieu 
d'eux. 

21 Alors Pierre, s'ap- 
prochant, lui dit : Sei- 
gneur ! jusques a com- 
bien de fois mon frere 
pechera - 1 - il contre 
moi, et je lui pardon- 

I nerai? * Sera-ce jus- 
ques a sept fois ? 

* Luc xvii; 4. 

22 Jesus lui repon- 
dit : Je ne te dis pas 
jusques a sept fois, 
mais jusques a sept fois 
septante fois. 

23 C'est pourquoi le 
royaume des cieux est 
semblable a un roi qui 
voulut compter avec 
ses serviteurs. 

24 Et quand il eut 
commence a compter, 
on lui en presenta un 
qui lui devait dix mille 
talents (1). , 

25 Et, parce qu'il 
n'avait pas de quoi 
payer, son seigneur 
commanda * qu'il fut 
vendu, lui, et sa fem- 
me, et ses enfants, et 
tout ce qu'il avait, 
et que la dette fut 
payee. 

• Lev. xxv ; 89. II Rois iv ; 



(1) Cette somme immense (6i l'on consid&re que le ta- 
lent valait, selon quelques-uns, 4,500 fr., et mgme a peu 
nres 5,200 fr. selon d'autres) est destinee a exprimer le 
nombre incalculable des pecbes, en pensees, en paroles et 



en actions, que nous commeUons contre Dieu, et nous ; 
enseigne clairement l'entiere impossibilite de notre justifi- ] 
cation personnelle devant lui, et la parfaite gratuite de son ' 
pardon, ou sa libre grti.ce. 
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26 Mais ce serviteur, 
se jetant a ses pieds, 
le suppliait, en di- 
sant : Seigneur, aie pa- 
tience, et je te rendrai 
le tout. 

27 Alors le seigneur 
de ce serviteur, touche 
de compassion, le re- 
lacha, et lui quitta la 
dette. 

28 Mais ce serviteur, 
etant sorti, rencontra 
un de ses compagnons 
de service, qui lui de- 
vait cent deniers; et, 
ray ant pris, il Petran- 
glait, en lui disant : 
Paye-moi ce que tu 
me dois. 

29 Mais son compa- 
gnon de service, se je- 
tant a ses pieds, le 
priait, en disant : Aie 
patience, et je te ren- 
drai le tout. 

30 Mais il n'en vou- 
lut rien faire ; et il s'en 
alia, et le mit en pri- 
son, jusques a ce qu'il 
eut paye la dette. 

31 Or ses autres com- 
pagnons de service, 
voyant ce qui etait ar- 
rive, en furent extre- 
mement touches ; et ils 
s'en vinrent, et decla- 
rerent a leur seigneur 
tout ce qui s'etait 
passe. 

32 Alors son sei- 
gneur le fit venir, et 
lui dit : Mechant ser- 
viteur, je t'ai quitte 
toute cette dette, parce 
que tu m'en as prie ; 

33 ne te fallait-il pas 
aussi avoir pitie de ton 
compagnon de service, 
comme j'avais eu pitie 
de toi ? 

34 Et son seigneur, 
etant en colere, le li- 
vra aux sergents, jus- 
ques a ce qu'il lui eut 
paye tout ce qui lui 
etait du. 

35 * C'est ainsi que 
vous fera mon Pere 
celeste, si vous ne par- 
donnez, de tout votre 
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, coeur, chacun a sc 
frere ses fautes. 

I * chap, vi; 14. Marc xi ; S 



MARC. 



LUC. 



j 80. — JB8US SB KRND EN SECRET A LA FETE DES TABERNACLES, ET QUITTR UNE DERNIERB FOIS LA GALILEE. 
— SON PASSAQB PAR LA 8AMARIE. LE8 8AMARITAINS REFUSENT DE LB RBCEVOIR. — ENTRETIBNS DANS LE 
CHBHIN. 

; 1 VII. 2-10. 

2 Or la fete des Juifs, 
| I* appelee des Taber- 
nacles (1), etait pro- 
che. 

* L6v. xxiii; 84. • 

3 Et ses freres lui 
dirent : Pars d'ici, et 
t'en va en Judee, afin 
que tes disciples aussi 
contemplent les ceu- i 
vres que tu fais. 

4 Car on ne fait rien 
en secret, lorsqu'on 
cherche de se porter 
franchement ; si tu fais 
ces choses-ci, montre- , 
toi toi-meme au 
monde. 

5 * Car ses freres 
memes ne croyaient 
point en lui. 

* Act. i ; 14. 

6 Et Jesus leur dit : 
Mon temps n'est pas 
encore venu ; mais vo- 

i tre tentps est toujours 
pret. 

j 7 Le monde ne peut 
pas vous avoir en 
haine ; mais il * me 
i hait, parce que je rends 
' temoignage contre lui, 
' que f ses oeuvres sont 
; mauvaises. 

i " chap, xv ; 18. f chap, iii ; 
19. 

8 Montez, vous au- 
. tres, a cette fete ; pour 
moi, je ne monte point 
[ encore a cette fete (2), 
parce que mon temps 
n'est pas encore ac- 
compli. 



(1) La fete des Tabernacles, qui avait lieu en octobre, 
durait huit jours. Elle prenait son nom des cabanes de 
feuillage qui servaient pendant ce temps de demeure au 
peuple, en commemoration des tentes sous lesquelles il 
avait habite au desert (Livitique xxiii, 34-43; Nehemic 
viii, 14-18). Cette fgte etait aussi nominee la fete de la 
ricolte; c'etait un temps de grandes rejouissances. 

(2) Notre-Seigneur refuse ici desatisfaire aux instances 
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hypocrites de ses parents qui ne croyaient pus en lui, et 
] se rend plus tard seeretement a la f&te. Ce voyage, que 

nous le voyons resolu d'entreprendre en Luc ix, 51, est 
J evidemment le dernier voyage de Jesus-Christ, de Galilee 
I a Jerusalem ; le vcrset 53 nous montre de plus qu'il ne 

s'arreta pas en chemin. La narration de Luc s'accorde 

tres-bien avec celle de Jean sur ces deux circonstances 
I (voi/ez de plus la note d'introduction a la 6ixienie partie). 
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9 Et leur ay ant dit 
ces choses, il demeura 
en Galilee. 

10 Mais comme ses 
freres furent montes, 
alors il monta aussi a 
la fete, non point pu- 
bliquement, mais com- 
me en secret (1). 



IX. 51-62. : 

51 Or il arriva, 

quand les jours de son ; 

elevation s'accomplis- ! 
! saient, qu'il dressa sa I 
J face, tout resolu d'al-' 
i ler a Jerusalem. [ 

I 52 Et il envoya de- 1 
■ vant lui des messa- 1 

gers, qui, etant partis, ] 

entrerent dans une \ 

bourgade des Samari- ! 

tains, pour lui preparer 

un logis. 
53 * Mais les Sama- \ 

ritains ne le recurent | 
I point, parce qu'il pa- 

miss ait qu'il all ait a 
] Jerusalem. ; 

! * Jean iv ; 4, 9. I 

j 54 Et quand Jacques 
et Jean, ses disciples,! 
j virent cela, ils dirent : 
; Seigneur ! veux-tu que 
j nous disions, * comme! 
fit Elie, que le feu des- j 
j cende du ciel, et qu'il 
les consume? | 

* II Itois i; 10, 12. 

55 Mais Jesus, se! 
tournant, les censura 
fortement, en leur di- 
sant : Vous ne savez 
de quel esprit vous etes 
animes ; 

56 * car le Fils de 
Phomme n'estpas venu 
pour faire perir les 
ames des hommes, mais 
pour les sauver. Ainsi 
ils s'en allerent a une 
autre bourgade. 

* Jean iii; 17. xii; 47. 

57 * Et il arriva, 
comme ils allaient par 
le chemin, qu'un cer- 
tain homme lui dit : Je 



( 1 ) En secret ; c'est-a-dire, en passant par la Samarie, au I plus longue, fetait pref6r6e par les Juifs, a caus« de l'inimitie 
lieu de prendre la route ordinaire par la Peree, qui, quoique | qui existait entre eux et les Samaritains (voyez Luc ix, 68). 
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te suivrai, Seigneur! 
partout ou tu iras*. 

i * Matt, viii; 19. 

; 58 Mais Jesus lui re- 
jpondit : Les renards 
i ont des tanieres, et les 
I oiseaux du ciel ont des 
nids ; mais le Fils de 
Phomme n'a pas ou 
reposer sa tete. 

59 * Puis il dit a un 
autre : Suis-moi. Et 
celui-ci lui repondit : 
Permets-moi, premie- 
rement, d'aller enseve- 
lir mon pere. 

I * Matt, viii; 21. 

1 60 Et Jesus lui dit : 
Laisse les morts en- 

I sevelir leurs morts ; 

I mais toi, va, et an- 
nonce le royaume de 
Dieu. 

' 61 Un autre aussi lui 
dit : Seigneur! je te 
suivrai; mais * per- 
mets-moi de prendre, 
premierement, conge 
de ceux qui sont dans 
ma maison. 

1 * I Bois xix ; 19, 20. 

62 Mais Jesus lui re- 
pondit : Nul qui met 

; la main a la charrue, 
et qui regarde en ar- 

iriere, n'est bien dis- 
pose pour le royaume 
de Dieu. 



§ 81. — JESUS-CHRIST OllDONNE ET ENVOIE DEVANT I.UI SOIXANTE ET DIX DE SE8 DISCIPLES. — Sattiaric. 



j X. 1-16. 

j 1 Or, apres ces cho- 
|ses, le Seigneur en 
I ordonna aussi soixante 
et dix autres (1), et 
jles envoya * deux a 
[ deux devant lui, dans 
i toutes les villes et dans 



(1) Cet acte de Notre-Seigneur, rapporte seulement dans 
l'Evangile de Luc (ecrit specialement pour les Chretiens 
gentils), a une grande signification, soit quant au nombre 
des disciples envoy es, soit quant au lieu d'ou le Seigneur 
les envoie, soit quant au moment de cet envoi. Leor 
nombre etait soixante etdix : ce qui marquaitque l'Evan- 
gile devait £tre porte a toutes les nations paYennes, qui, 
selon l'opinion courante a cette epoque chez les Juifs, 
avaient ce meme nombre. Deja auparavant Jesus-Christ 
avait ordonne douze apfitres, selon le nombre des tribus 



d'lsrael (§ 62). Le lieu d'ou les soixante et dix sont envoyes, | 
est la Samarie, qui repr6sentait pour eux le monde paYen, i 
et ou les douze ne devaient point aller (Matthieu x, 5, 6). I 
Enfln le moment, celui de la fete des Tabernacles, six mois ; 
apres l'envoi des douze a la fete de Paque : disposition \ 
qui indiquait que le bon plaisir du Seigneur etait que son 
Evangile fat prgche premierement aux Juifs, puis ensuite 
aux gentils (Luc xxiv, 47; Acta iii, 26; Bom. i, 16). ' 

Les instructions donnees aux soixante et dix disciples 
ressemblent beaucoup a celles donnees aux douze (§ 62). 



Digitized by LjOOQ IC 



MATTHIKU. 



JUSQU A LA FETE DES TABERNACLES. 



LUC. 



[De Vhre chret. 29. 



tous les lieux oii il de- 
vait aller. 

* Marc vi; 7. 

2 Et il leur disait : 
La moisson est grande ; 
mais il y a peu d'ou- 

'vriers : priez done le 
I Seigneur de la mois- 
son, qu'il pousse des 
! ouvriers dans sa mois- 
son. 

3 Allez, voici, je 
1 vous envoie com me 
' des agneaux au milieu 

: des loups. 

4 * Ne portez ni 
bourse, ni sac, ni sou- 
liers; f et ne saluez 
personne dans le che- 
min. 

• chap. \x ; 3. f II Rois iv ; 
29. 

i 5 * Et en quelquel 
maison que vous en- 

| triez, dites premiere- 
ment : Paix soit a 
cette maison ! 

* Matt, x; 12, 13. 

! 6 Que s'il y a la 
quelqu'un qui soit di- 
gne de paix, votre 
paix reposera sur lui ; 
sinon, elle retournera 
a vous. 

| 7 Et demeurez dans 
cette maison, man- 
geant et buvant de ce 
qui sera mis devant 
vous; * car Fouvrier 
est digne de son sa- 
laire. Ne passez point 
de maison en mai- 
son. 

* Matt, x ; 10. 

8 Et en quelque ville 
que vous entriez, et 
qu'on vous re5oive, 
mangez de ce qui sera 
mis devant vous. 
! 9 Et guerissez les 
malades'qui y seront, 
et dites -leur : Le 
royaume de Dieu est 
approche de vous. 

10 Mais, en quelque 
ville que vous entriez, 
si on ne vous recoit 
point, sortez dans ses 
rues, et dites : 

11 * Nous secouons 
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jcontre vous-memes la 
poussierede votre ville, : 
qui s'est attachee a 
nous ; toutefois sachez ; 
que le royaume de 
Dieu est approche de 
vous. 

* chap, ix ; 5. ] 

12 Et je vous dis, I 
qu'en cette journee-' 
1 la, ceux de Sodome : 
seront traites moins j 
• rigoureusement que I 
! cette ville-la. 
j 13 * Malheur a toi, 
i Chorazin ! malheur a ' 
! toi, Bethsaida! car si j 
les miracles qui ont ete j 
faits au milieu de vous, j 
avaient ete faits dans 
ITyr et dans Sidon, il 
i y a longtemps qu'elles 
se seraient repenties, 
If couvertes d'un sac, 
et assises sur la cendre. 

* Matt, xi; 20, 21. f I RoU 
xxi; 27. II Rois xix; 1. 

14 C'est pourquoi Tvr 
et Sidon seront traitees 
moins rigoureusement 
que vous, au jour du 
jugement. 

15 Et toi, Caper- 
naum, qui as ete elevee 
jusques au ciel, tu se- 
ras abaissee jusque 
dans Penfer. 

16 * Celui qui vous 
ecoute, m'ecoute; et 
celui qui vous rejette, 
me rejette : or celui 
qui me rejette, rejette 
celui qui m'a envoye. 

* Matt, x; 40. Jean xiii; 

20. I The*, iv ; 8. 



• guerison de dix LBPREUX. — Samarief 



XVII. 11-19. 

11 Et il arriva qu'en 
allant a Jerusalem, il 
passait par le milieu 
de la Samarie et de la 
Galilee. 

12 Et, comme il 
entrait dans une bour- 
gade, dix hommes 16- 



preux le renconti'e- 
rent, et ils s'arreterent ! 
de loin ; | 



178 



Digitized by LjOOQ IC 



JUSQU A LA FETE DBS TABERNACLES. 



[Del'hrechrit.29. 



MATTHIEU. 



MARC. 



i LUC. 

I 

! 13 et elevant leur 
voix, ils lui dirent : 
Jesus, Maitre ! aie pi- 
tie de nous. 

14 Et quand il les 
eut vus, il leur dit : 

I * Allez, montrez-vous 
aux sacrificateurs. Et 
il arriva qu'en s'en al- 
lant ils furent rendus 
nets. 

" Liv. xiv; 2, etc. 

i 15 Et Pun d'eux, 
voyant qu'il etait gue- 
ri, s'en retourna, glo- 
riiiant Dieu a haute : 
voix ; I 

i 16 et il se jeta en I 

i teiTe sur sa face aux i 
pieds de Jesus, lui ren- 1 
dant graces. Or c'etaitj 
un Samaritain. 

\ 17 Alors Jesus, pre-! 
nant la parole, dit : ; 
Les dix n'ont-ils pas| 
ete rendus nets ? Et les 
neuf, ou sont-ils ? | 

18 II n'y aeuquecet| 
etranger qui soit re- 
tourne pour rendre 
gloire a Dieu. j 

19 Alors il lui dit : j 
Leve-toi, va-t'en ; ta ! 

i foi t'a sauve. j 
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SIXlilME PARTIE. 



FETE DES TABERNACLES. — EVENEMENTS QUI Y FONT SUITE JUSQU'A LA VISITE DE 
NOTRE-SEIGNEUR JESUS-CHRIST A BETHANIE, SIX JOURS AVANT LA QUATRIEME PAQUE 
DE SON MINISTERS. 

(JCtpacc tie k'ix mots, moins une tcmaine.) 

NOTE D'INTRODUCTION. 



L'intervalle entre la fete des tabernacles et 
la derniere visite du Seigneur a Bethanie, est 
Tune des portions de Phistoire des lSvangiles 
dont Pharmonie presente le plus de difficultes. 

Dans la narration de Jean, Jesus ayant 
quitte la Galilee pour monter a la fete des ta- 
bernacles, n'y retourne plus. Selon cet evange- 
liste, il aurait passe le temps qui s'ecoula depuis 
cette fete qui avait lieu en octobre, jusqu'a 
celle de la dedicace qui se celebrait au mois 
de decembre, ou a Jerusalem, ou dans les lieux 
circonvoisins, quand il y avait danger pour lui a 
rester dans la ville. 

II est difficile de croire que Jesus soit re- 
tourne en Galilee durant cet espace de temps, 
puisque Jean, qu'on a vu indiquer si exactement 
chaque retour de Notre-Seigneur apres ses vi- 
sites a Jerusalem, n'en dit pas un mot. Les au- 
tres evangelistes se taisent egalement sur cette 
circonstance. Luc est le seul dont le recit ferait 
supposer que Jesus-Christ traversat la Galilee 
de nouveau {chap, xvii, 11). 

Selon Jean, Jesus se retira immediatement 
apres la fete de la dedicace au dela du Jour- 
dain, d'ou il fut rappele a Bethanie par la mort 
de Lazare (chap, x, 40; xi, 7). II se rendit 
ensuite a lSphraim, proche du desert (chap, xi, 
54), d'ou il revint a Bethanie, six jours avant 
la paque (chap, xii, 1). 

Les ^vangiles de Matthieu et de Marc ne 
renferment aucune allusion a la fete des taber- 
nacles, et quoique celui de Luc n'en fasse pas 
davantage mention, le depart de Notre-Sei- 
gneur, indique au chap, ix, 51, se rapporte 
tres-naturellement au voyage que Jesus fit 
pour se rendre a la fete ; les termes memes dans 
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lesquels le Seigneur exprime sa resolution dial- 
ler et Jerusalem, marquent qu'il avait en vue 
son depart final (note 2, page 174). Luc et Jean 
sont done ici d'accord. Les poursuites des Juifs 
qui deja Pete precedent chercbaient a se saisir 
| de Jesus (Jean vii, 1), et l'approche du temps 
ou son elevation devait s'accomplir, expliquent 
suffisamment la translation de la scene de son 
ministere du nord du pays a Jerusalem, de meme 
que ses excursions dans la Samarie et de Pautre 
cote du Jourdain. 

A Pegard des faits con terms dans cette sixieme 
parde, nous observerons encore que Matthieu 
et Marc font seulement mention des circon- 
stances du dernier voyage de Jesus a Jeru- 
salem en passant par la Peree et par la route 
de Jericho, ou, disent-ils, la multitude le suivait 
(Matthieu xix, 1, 2; xx, 29; Marc x, 1, 46) ; 
et sur ce sujet Luc xviii, 35-43, nous presente 
un parallele. De plus, le recit de Parrivee de 
Jesus-Christ a Bethanie est en parf'ait accord 
dans les trois premiers Evangiles avec celui 
de Jean (voyez Matthieu xxi, 1 ; Marc xi, 1 ; 
Luc xix, 29; Jean xii, 1, 12). Mais ou git la 
difficulte, e'est de placer, en harmonie avec la 
narration de ce dernier, un certain nombre de 
faits, la plupart particuliers a l'Evangile de Luc, 
et qui s'y trouvent rapportes entre chap, ix, 51, 
ou Pon voit Jesus se rendant par la Samarie 
a Jerusalem, et chap, xviii, 14, ou le recit, de- 
venu parallele a ceux de Matthieu et de Marc, 
appartient evidemment a Pepoque qui suit le 
depart final de la Galilee. 

Differents commentateurs ont travaille avec 
plus ou moins de succes a placer dans leur or- 
dre chronologique, et a faire concorder les fait^ 
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EVENEMENTS QUI FONT SUITE 

en question avec les autres Evangiles : les uns 
se sont contentes de chercher P accord des trois 
premiers ; les autres, dans le but de mettre aussi 
celui de Jean en harnionie sur ce point, ont sup- 
pose un sejour de Notre-Seigneur en Galilee 
apres la fete des tabernacles, sejour ou auraient 
pris place les evenements mentionnes ci-dessus. 

Cependant, si Pon examine de pres la portion 
de PEvangile de Luc dont on vient de parler, il 
est aise de s'assurer que, quoique cet evange- 
liste ait suivi un ordre dans son recit, ce n'est 
pas un ordre strictement chronologique. Ceci 
ressort, en particulier, des details qui y sont 
donnes sur differents actes du Seigneur rap- 
portes egalement par Matthieu et par Marc, 
mais auxquels Luc ajoute de nouvelles circon- 
stances, ainsi que des faits dont les autres evan- 
gelistes ne parlent pas : faits qui ont evidem- 
ment rapport, en partie, au temps du ministere 
de Jesus en Galilee avant son dernier depart pour 
Jerusalem ; en partie, a ce voyage meme ; en 
partie, enfin, a d'autres faits accomplis depuis 
ce voyage, mais anterieurs a ceux dont Mat- 
thieu et Marc rendent compte parallelement, et 
dont le recit commence avec Luc xviii, 15. 

Croyant done, selon PEvangile de Jean, que 
Jesus n'est pas retourne en Galilee depuis la 
fete des tabernacles, nous avons renferme dans 
la quatrieme et la cinquieme partie de notre 
Harmonie, Luc ix, 51, a x, 16; xi, 14, a xiii, 9; 
ainsi que xvii, 11-19; ces differents traits ayant 
rapport au temps du ministere de Jesus en Ga- 
lilee, depuis son retour de la deuxieme paque 
jusqu'ason depart pour la fete des tabernacles. 
Le reste de cette portion de PEvangile de Luc, 
savoir, chap, x, 17, a xi, 13; xiii, 10, a xvii, 10; 
xvii, 20, a xviii, 14, est insere dans la sixieme 
partie. 

II est principalement difficile de reconnaitre 
quelle place doit occuper dans P Harmonie la 
portion de PEvangile de Luc renfermee de 
chap, xiii, 10, a xvii, 10, les circonstances qui 
y sont mentionnees se trouvant liees avec 
chap, xiii, 22, ou ii est dit que "Jesus s'en 
allait par les villes et par les bourgades, ensei- 
gnant, et tenant le chemin de Jerusalem, " Ce 
voyage ne peut pas etre le meme que celui 
dont il est question en Luc ix, 51, et Jean vii, 
10, puisqu'ici Jesus monte a Jerusalem comme 
en secret, tandis qu'en Luc xiv, 25, nous voyons 
que de grandes troupes allaient avec lui. De 
plus, les Juifs n'ayant point Phabitude de venir 
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A. LA FETE DES TABERNACLES. 

des provinces a Jerusalem pour la fete de la 
dedicace (voyez note sur le § 91), il y a tout 
lieu de croire, nous le repetons, que le voyage 
indique en Luc ix, 51, est bien le dernier que 
Jesus fit a Jerusalem, depuis la Galilee. Re- 
marquons aussi que Luc xiii, 22, est ici lie 
avec Pavertissement recu par Notre-Seigneur 
touchant les intentions d'Herode (vers. 31-33), 
avertissement qu'on ne pourrait supposer avoir 
ete juge necessaire en Galilee, et qui, au con- 
traire, etait tres a sa place dans la Peree, pro- 
vince soumise a la domination d'Herode, et ou 
Jean-Baptiste, par ses ordres, avait ete em- 
prisonne et mis a mort. Cette portion de Luc 
(chap, xiii, 10, a xvii, 10) est en consequence 
placee dans notre sixieme partie, comme ayant 
rapport a Pepoque ou Jesus s'etait retire dans 
la Peree depuis la fete de la dedicace, pour 
echapper aux embuches qui lui etaient tendues 
par les Juifs (Jean x, 39-40). 

On ne sait pas exactement quelle fut la duree 
du temps passe par Jesus- Christ dans cette 
province, avant d'etre appele a Bethanie par 
la mort de Lazare. Ce fut probablement cinq a 
six semaines. La fete de la dedicace etait sepa- 
ree de celle de Paque par trois ou quatre mois, 
et nous voyons Jesus, apres la resurrection de 
Lazare, s' eloigner de nouveau, a cause des ma- 
chinations et des complots des Juifs. 

Jean se tait completement sur Pemploi de 
cet espace de temps, jusqu'a la derniere visite 
de Jesus a Bethanie, six jours avant la paque 
(Jean xii, 1). Matthieu, Marc et Luc affirment 
que e'est depuis Jericho que Jesus y revint; 
les deux premiers evangelistes ont meme soin 
d'ajouter qu'il avait passe par les con/ins de la 
Judee, au dela du Jourdain (Matthieu xix, 1 ; 
Marc x, 1) : ce qui s'accorde tres-bien avec 
Luc xiii, 22, et nous a paru rattacher ce pas- 
sage, avec les circonstances et les discours lies 
au sujet qui y est traite, au voyage de Notre- 
Seigneur a travers la Peree, et a celui qu'il fit 
a Bethanie apres son sejour a iSphraim; sejour 
qui fut aussi employe a diverses excursions 
dans les villages de la Judee et dans la vallec 
du Jourdain. C'est done a cet ordre que nous 
avons cru devoir nous arreter, un examen scru- 
puleux et attentif ne nous ayant fait decouvrir 
aucune preuve interne, ni externe, capable 
d'indiquer un classement de faits plus exac- 
tement conforme aux regies de la chrono- 
logic 
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> 83. — JESUS-CHRIST A LA BETB DBS TABERNACLES.— IL Y BNSEIGNE PUBLIQUEMENT. — Jerusalem. 

i ; VII. 11-53. 

| 11 Or lesJuifs lecher- : 

ehaient a la fete (1), 
( et ils disaient : Ou 
! est-il ? | 

12 Et il y avait un 
grand murmure sur - 
son sujet parmi les 
troupes. Les tins di- 
saient : II est homme • 
de bien. Et les autres ; 
disaient : Non, mais il | 
seduit le peuple. 
\ 13 Toutefois personne 
ne parlait franchement 
de lui, a cause de la 
crainte qu'on avait des 
Juifs. 

14 Et comme la fete 1 
etait deja a demi pas- 
see^ Jesus raonta au 
temple, et il y ensei- 
gnait. 

15 Et les Juifs s'en 
etonnaient, disant : 
* Comment celui-ci ! 
sait-ii les Ecritures, vu ] 
qu'il ne les a point ap- 
prises ? 

* Matt, xiii; 54. 

16 Jesus leur repon- 
dit, et dit : Ma doc- ' 

i trine n'est pas de mpi, 
mais elle est de celui 
qui m'a envoye. 

17 Si quelqu'un veut 
faire sa volonte, il con- 
naitra de la doctrine ; 
savoir, si elle est de 
Dieu, ou si je parle de 
moi-meme. 

18 Celui qui parle de 
soi-meme, chercbe sa 
propre gloire ; mais ce- 

\ lui qui chercbe la gloire 
de celui qui Pa envoye, 

| est veritable, et il n'y 
a point d'injustice en 
lui. 

19 Moise ne vous 
a-t-il pas donne la loi ? j 
Et cependant nul de 
vous n'observe la loi. 



(1) II s'etait ecoule dix-huit mois depuis la seconde paque a laquelle Notre-Seigneur avait assiste; Jesus-Christ 
u'etait pas retuurne des lors a Jerusalem. 
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jusqu'a l'arrivee de notre-seigneur a bethanie. [Be Vere chret. 29. 

^ . _ ._ . ... 

MATTHIEU. ! MARC. LUC. I JEAN. i 
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! Pourquoi cherchez- 
j vous a me faire mou- 
!rir? I 

j 20 Les troupes re- j 
I pondirent : Tu as un I 
demon. Qui est-ce qui ; 
! cherche a te faire mou- ! 
rir? | 

21 Jesus repondit, et 
i leur dit : J'ai fait une I 
: oeuvre, et vous vous en ' 
' etes tous e tonnes, j 

j 22 * Et vous, parce ; 
que Moise vous a \ 
donne la circoncision, i 
laquelle n'est pourtant ■ 
pas de Moi'se, f mais ! 
des peres, vous circon- j 
cisez bien un bomme ' 
le jour du sabbat. 

" L6v. xii; 3, f Qen. xrii; ' 

10. | 

23 Si done Phomme | 
re§oit la circoncision 
le jour du sabbat, afin 
que la loi de Moi'se ne 
soit point violee, etes- 
vous facbes contre moi 
de ce que j'ai gueri un 
homme tout entier le 
jour du sabbat? 

24 * Ne jugez point 
sur les apparences, 
mais jugez suivant j 
Pequite. I 

" Beat, i; 17. Prov. xxiv; ' 
23. 

25 Alors quelques- 
uns de ceux de Jeru- 
salem disaient : N'est- 
ce pas celui qu'ils 
cberchent a faire mou- 
rir? 

26 Et cependant, 
voici, il parle libre- 

; ment, et ils ne lui di- 
I sent rien : les gou- ; 
I verneurs auraient - ils i 
connu certainement ! 
j que celui-ci est verita- ■ 
i blement le Christ ? | 
I 27 Or nous savons j 
; bien d'ou est celui-ci ; j 
mais quand le Christ 
viendra, personne ne 
saura d'ou il est. 

28 Jesus done criait j 
dans le temple, ensei- j 
gnant, et disant : Et 
vous me connaissez, et ; 
vous savez d'ou je ! 
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JEAN. 

suis : et je ne suis . 
point venu de moi- 
meme; mais celui qui 
ra'a envoye est verita- ' 
ble, et vous ne le con- 
naissez point. j 

29 Mais moi, je le 
connais; car je suis 
issu de lui, et c'est lui 
qui m'a envoye. 

30 Alors ils cher- 
chaient a le prendre ; 

|mais personne ne mit 
| les mains sur lui, par- 
ce que son heure (1) 
n'etait pas encore ve- 
nue. 

31 Et plusieurs d'en- 
tre les troupes crurent 
en lui, et ils disaient : 

( Quand le Christ sera 
venu, fera-t-il plus de 
miracles que celui-ci 
] n'en a fait ? 
I 32 Les pharisiens en- 
tendirent la troupe 
raurmurant ces choses 
de lui; et les phari- 
siens, avec les princi- 
\ paux sacrificateurs, 
jenvoyerent des huis- 
siers pour le prendre. 
I 33 Et Jesus leur dit : 
;Je suis encore pour 
j un peu de temps avec 
I vous, puis je m'en vais 
| a celui qui m'a envoye. 
| 34 Vous me cherche- 
rez, mais vous ne me 
trouverez point ; et la 
ou je serai, vous n'y 
pouvez venir. 

35 Les Juifs done 
dirent entre eux : Ou 
doit-il aller que nous 
ne le trouverons point? 
Doit-il aller vers ceux 
qui sont disperses par- 
mi les Grecs, et ensei- 
gner les Grecs ? 

36 Quel est ce dis- 
cours qu'il a tenu : 
* Vous me chercherez, 
mais vous ne me trou- 
verez point; et la ou 
je serai, vous n'y pou- | 
vez venir ? j 

' Prov. i; 28. ' 



(1) Son heure : l'heure de souffrir, et de mettre son dme en oblation pour lepichi. Comparez avec Jean xiii, 
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(1) C'etait la coutume des Juifs, le huitieme et dernier 
jour de la f&te des tabernacles, d'aller chercher de l'eau 
au reservoir de Siloe, et de la repandre sur l'autel ; cette 
ceremonie etait accompagnee du son des instruments de 
musique, et des cris de la foule chantant a haute voix ces 



37 Et * en la der- 
niere et grande jour- 
nee de la fete, Jesus 
se trouva la, criant et 
disant : f Si quelqu'un 
a soif, qu'il vienne a 
moi, et qu'il boive (1). 

• Liv. xxiii; 34, 86. f tsaie 
lv;l. 

38 Celui qui croit en 
moi, selon ce que dit 
l'ilcriture, * des fleuves 
d'eau vive decouleront 
de son ventre. 

" Jugate xliv; 8. lviii; 11. 
Zac7t. xiii; 1. xiv; 8. 

39 ( Or il disait cela 
de V Esprit que de- 
vaient recevoir ceux 
qui croyaient en lui; 
car * le Saint-Esprit 
n' etait pas encore don- 
ne, parce que Jesus 
n'etait pas encore glo- 
rifie.) 

* Act, ii;4, 83. 

40 Plusieurs done de 
la troupe, ayant en- 
tendu ce discours, di- 
saient : * Celui-ci est 
veritablement le pro- 
phete. 

* Deut. xyiii; 15. 

41 Les autres di- 
saient : Celui-ci est le 
Christ. Et les autres 
disaient : Mais le 
Christ viendra-t-il de 
Galilee; 

42 I/Ecriture ne dit- 
elie pas que le Christ 
viendra de la semence 
de David, et * de la 
bourgade de Bethle- 
hem, ou demeurait 
David? 

" Ps. Ixxxix; 4. exxxii; 11. 
Mich, v ; 2. Matt, ii ; 5. 

43 II y eut done de 
la division entre le peu- 
ple a cause de lui. 

44 Et quelques-uns 
d'entre eux le vou- 
laient saisir ; mais per- 



paroles d'Esai'e, xii, 8, Vous puiserez de l'eau avec joie j 
des sources de cette dilivrance. i 

Notre-Seigneur prit occasion de ce qui se passait sous i 
ses yeux pour faire entendre au peuple son invitation de > 
grace. j 
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sonne ne mit les mains i 
sur lui. 

45 Ainsi les huissiers ; 
s'en retournerent vers 
les principaux sacrifi- I 
cateurs et les phari- 
siens, qui leur dirent : i 
Pourquoi ne Pavez- j 
vous point amene ? . 

46 Les huissiers re- j 
pondirent : * Jamais ; 
homme ne parla com- 
me cet homme. 

* P*. xlv; 2. Cant, v; 18. 

47 Mais les phari- ' 
siens leur reponcurent : ; 
N'avez-vous point ete ■ 
seduits, vous aussi ? ' 

48 Aucun des gou ver- 
neurs, ou des phari- 
siens, a-t-il cru en lui? 

49 Mais cette popu- 
lace qui ne sait ce que 
c'est que la loi, est plus 
qu'execrable. 

50 Nicodeme (* ce- 
lui qui etait venu vers 
Jesus de nuit, et qui 
etait Pun d'entre eux) 
leur dit : 

* chap. iii;2. 

51 * Notre loi juge- 
t-elle un homme avant 
de Pavoir entendu, et 
d'avoir connu ce qu'il j 
a fait? 

• Deut. x?ii;4, 8. \ 

52 lis repondirent, j 
et lui dirent : N'es-tu j 
pas aussi de Galilee? ! 
Enquiers-toi, et sache 
qu' aucun ^rophete n'a 
ete suscite de Galilee. 

53 Et chacun s'en ' 
alia en sa maison. j 

viii. i. : 

Mais Jesus s'en alia | 
a la montagne des Oli- | 
viers. 



§ 84. — histoirb de la fbmmb adulterb. — Jerusalem. 
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VIII. 2-11. 
2 Et a la pointe du 
jour, il vint encore au 
temple, et tout le peu- 
ple vint a lui ; et s'e- 
tant assis, il les ensei- 
gnait. 
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j JEAN. 

I 

j 3 Et les scribes et les 
jpharisiens lui amene- 
|rent une femme sur- 
prise en adultere; et, 
j I'ayant placee au mi- 
! lieu, 

I 4 ils lui dirent : 
jMaitre! cette femme 
a ete surprise sur le 
fait meme, commettant 
adultere. 

5 Or * Mo'ise nous a 
Icommande, dans la loi, 
de lapider celles qui 
Isont dans son cas; toi 
! done, qu'en dis-tu ? 

j * Liv. xx; 10. Bent, xxii; 
] 22, 23. 

| 6 Or ils disaient cela 
pour Peprouver, afin 
qu'ils eussent de quoi 
Taccuser. Mais Jesus, 
s'etant penche en bas, 
ecrivait avec son doigt 
sur la terre. 

7 Et comme ils conti- 
nuaient a Tinterroger, 
s'etant releve, il leur 
dit : * Que celui de 
vous qui est sans pe- 
che, jette le premier la 
pierre contre elle. 

• Deut. xvii ; 7. 

S Et, s'etant encore 
baisse, il ecrivait sur la 
terre. 

9 Or, quand ils eu- 
rententendu cela, etant 
condamnes pai' leur 
conscience, ils sorti- 
rent un a un, en com- 
mengant depuis les 
plus anciens jusques 
aux derniers ; de sorte 
que Jesus demeura 
seul avec la femme, 
qui etait la au milieu. 

10 Alors Jesus s'e- 
tant releve, et ne 
voyant personne que 
la femme, il lui dit : 
Femme, ou sont ceux 
qui t'accusaient ? Nul 
ne t'a-t-il condam- 
nee? 

11 Elle dit : Nul, 
Seigneur ! Et Jesus lui 
dit : Je ne te condamne 
pas non plus ; va, et ne 
peche plus. 
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VIII. 12-59. 

12 Et Jesus leur parla 

encore, en disant : Je 

suis la lumiere du 
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monde; celui qui me 
suit, ne marchera point 
dans les tenebres, mais 
il aura la lumiere de la 
vie. 

13 Alors les phari- 
9iens lui dirent : Tu 
rends temoignage de 
toi-meme : ton temoi- 
gnage n'est pas digne 
de foi. 

14 Jesus repondit, et 
leur dit : Quoique je 
rende temoignage de 
moi-meme, mon te- 
moignage est digne de 
foi : car je sais d'ou je 
suis venu, et ou je 
vais ; mais vous ne sa- 
vez d'ou je viens, ni 
ou je vais. 

15 Vous jugez selon 
la chair; mais moi, je 
ne juge personne. 

16 Que si meme je 
juge, mon jugement 
est digne de foi : car 
je ne suis point seul ; 
mais il y a et moi et 
le Pere qui m'a en- 
voye. 

17 II est meme ecrit 
dans votre loi, * que 
le temoignage de deux 
hommes est digne de 
foi. 

* Deut. xvii ; 6. xix ; 15. 

18 Je rends temoi- 
gnage de moi-meme; 
et le Pere, qui m'a en- 
voye, rend aussi temoi- 
gnage de moi. 

19 Alors ils lui dirent : 
Ou est ton Pere ? Je- 
sus repondit : Vous ne 
connaissez ni moi, ni 
mon Pere ; si vous me 
connaissiez, vous con- 
naitriez aussi mon 
Pere. 

20 Jesus dit ces pa- 
roles dans la tresore- 
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rie (1), enseignant au 


! temple ; mais personne 


ne le saisit, parce que 


|son heure n'etait pas 


; encore venue. 


! 


21 Et Jesus leur dit 


1 


encore : Je m'en vais, 


| 


et vous me cherche- 


i 


rez; mais vous mour- 




rez en votie peche : la 


j 


ou je vais, vous n'y 




pouvez venir. 




22 Les Juifs done 


; 1 


disaient : Se tuera-t-il 




lui-meme, qu'il dise : 


' 


La ou je vais, vous n'y 


1 


pouvez venir? 


1 


23 Alors il leur dit : 




Vous etes d'en basj 


! 


mais moi, ie suis d'en 


| haut : vous etes de ce 




monde; mais moi, je 


j ine suis point de ce 


i 


monde. 


i 

i 


24 C'est pourquoi je 


i 


vous ai dit, que vous 




mourrez en vos pe- 


i 




ches; car si vous ne 






croyez que e'est moi, 


| 




vous mourrez en vos 


I 




pecbes. 






25 Alors ils lui di- 






rent : Toi, qui es-tu ? 






Et Jesus leur dit : 


. 




Ce que je vous ai 
dit des le commence- 










ment. 






26 J'ai beaucoup de 




choses a dire de vous 






et a condamner en 






vous; mais celui qui 






m'a envoye est verita- 


i ; 


ble, et les cboses que 


i ! 


j'ai ouies de lui, ie les 


dis au monde. 


( 


27 Ils ne connurent 






point qu'il leur parlait 






du Pere. 






28 Jesus done leur 






dit : * Quand vous au- 






rez eleve le Fils de 


i 




I'bomme, vous connai- 


: 




trez alors que e'est 






moi, et que je ne fais 


! 




rien de moi-meme, 






mais que je dis ces 


(1) Ce qu'on appelait la trisorerie du temple, etait dans 


(voyez Marc xii, 41-44). Ces troncs etaient appeles trom- 


le parvis des femmes ; on y voyait treize troncs, ou boltes, 


pettes, a cause de leur forme particuliere, resserree a l'ou- 


! destines a recevoir les offrandes volontaires du peuple 

1 


verture et s'elargissant par le 


bas. 
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choses ainsi que mon 
Pere m'a enseigne. 

* chap, iii; 14. zii; 32. 

29 Car celui qui m'a 
envoye, est avec moi : 
le Pere ne m'a point 
Iaisse seul; parce que 
je fais toujours les cho- 
ses qui lui plaisent. 

30 Gomme il disait 
ces choses, plusieurs 

i crurent en lui. 

31 Et Jesus disait 
aux Juifs qui avaient 
cru en lui : Si vous 
persistez en ma parole, 

! vous serez vraiment 
I raes disciples : 
! 32 et vous connaitrez 
! la verite, et la verite 
! vous rendra libres. 
\ 33 lis lui repondi- 
• rent : Nous sommes la 
] posterity d* Abraham, 
■ et jamais nous ne ser- 
1 vimes personne ; com- 
! ment done dis-tu : 
I * Vous serez rendus 
| libres. 

I * Rom. vi ; 14, 18, 22. 

j 34 Jesus leur repon- 
! dit : En verite, en ve- 
irite, je vous dis : 
Quiconque * fait le 
peche, f est esclave du 
peche\ 

" I Jean Hi ; 8, 9. f Rom. 
vi; 16, 20. II Pier, ii; 1ft 

35 Or Fesclave ne 
demeure point tou- 
jours dans la maison; 
le fils y demeure tou- 
jours. 

36 * Si done le Fils 
I vous affranchit, vous 
; serez veritablement li- 
bres. 

J " Rom. viii; 2. 

I 37 Je sais que vous 
! etes la posterite d'A- 
1 braham ; mais pour- 
tan t vous tachez de 
me faire mourir, parce 
que ma parole n'est 
pas re?ue dans vos 
cceurs. 
38 Je vous dis ce 
quej'ai vu chez mon 
Pere; et vous aussi, 
vous faites les choses 
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que vous avez vues ; 
chez votre pere. | 

39 lis repondirent, et 
lui dirent : Notre Pere, 
c'est Abraham. Jesus 
leur dit : Si vous etiez 
enfants d'Abraham, | 
vous feriez les oeuvres j 
d' Abraham. 

40 Mais maintenant 
vous tachez de me faire 
mourir, moi qui suis 
un homme qui vous ai j 
dit la verite, laquelle i 
j'ai ouie de Dieu : j 
Abraham n'a point fait | 
cela. | 

41 Vous faites les ac- 
tions de votre pere. Et 
Us lui dirent : Nous ne 
sommes pas des en- 
fants batards : nous 
avons un Pere, qui est 
Dieu. 

42 Mais Jesus leur 
dit : Si Dieu etait vo- 
tre Pere, certes vous 
m'aimeriez, puisque je 
suis issu de Dieu, et 
que je viens de lui ; 
car je ne suis point 
venu de moi-meme, 
mais c'est lui qui m'a 
envoye\ 

43 Pourquoi n'enten- j 
dez-vous point mon I 
langage? C'est parce 
que vous ne pouvez pas 
ecouter ma parole. 

44 Le pere dont vous 
etes issus, c'est le dia- 
ble, et vous voulez 
faire les desirs de votre 
pere. * II a ete meur- 
trier des le commence- 
ment, et il n'a point 
persevere dans la ve- 
rite; car la verite n'est 
point en lui. Toutes 
les fois qu'il profere le j 
mensonge, il parle de 
son propre fonds; car 
il est menteur, et le 
pere du mensonge. 

* Gen. iii; 4,5. 

45 Mais, pour moi, 
parce que je dis la ve- 
rite, vous ne me croyez 
point. 

46 Qui estcelui d'en- 
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tre vous * qui me re- 
prendra de peche ? Et 
si je dis la veiite, pour- 
quoi ne me croyez- 
vous point ? 

« mb. vii; 26. I Pier, ii; 
22. 

47 * Celui qui est de 
Dieu, entend les pa- 
roles de Dieu ; mais 
vous ne les entendez 
point, parce que vous 
n'etes point de Dieu. 

* I Jean iv ; 6. 

48 Alors les Juifs 
repondirent, et lui di- 
rent : Ne disons-nous 

Eas bien que tu es un 
amaritain, et que tu 
as un demon ? 

49 Jesus repondit : 
Je n'ai point un de- 
mon ; mais j'honore 
mon Pere, et vous me 
deshonorez. 

50 Or je ne cherche 
point ma gloire; il y 
en a un qui la cherche, 
etquienjuge. 

51 En verite, en ve- 
rite, je vous dis, que 
si quelqu'un garde ma 
parole, il ne mourra 
point. 

52 Les Juifs done 
lui dirent : Mainte- 
nant nous connaissons 
que tu as un demon : 
Abraham est mort, et 
les prophetes aussi, et 
tu dis : Si quelqu'un 
garde ma parole, il ne 
mourra point. 

53 Es-tu plus grand 
que notre pere Abra- 
ham, qui est mort ? Les 
prophetes aussi sont 
morts : qui te fais-tu 
toi-meme? 

54 Jesus repondit : 
Sije me glorifie moi- 
meme, ma gloire n'est 
rien ; mon Pere est ce- 
lui qui me glorifie, ce- 
lui duquel vous dites 
qu'il est votre Dieu. 

55 Toutefois vous ne 
Pavez point connu ; 
mais moi, je le con- 
nais : et si je dis que 
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1 






je ne le connais point, 
je serai menteur, sem- 


1 






blable a vous; mais je 
le connais, et je garde 
sa parole. 
56 Abraham, votre 
pere, a tressailli de 
joie de voir cette mien- 
ne journee; * et il Pa 
vue, et s'en est re- 


1 

I 

i 

i 
1 






1 






joui. 

' Gen. xvii; 17. Bom. iv; 
18-22. 


1 

1 






57 Sur cela, les Juifs 
lui dirent : Tu n'as 


1 
l 

1 

1 






pas encore cinquante 
ans, et tu as vu Abra- 
ham! 
58 Et Jesus leur dit : 
En verite, en verite, 
je vous dis : Avant 
qu' Abraham fut, je 


! 

i 

i 

i 






suis. 

59 Alors ils leverent 
des pierres pour les 
jeter contre lui; mais 
Jesus se cacha, et sor- 
tit du temple, ayant 
passe au travers d'eux ; 
et ainsi il s'en alia. 


i 

j $ 86. — UN DOCTEUR DB LA LOI VIENT A JB9U3 POUR L'BPROUVBR. — JESUS DEFINIT LB VERITABLE AMOUB 


I DU PROCHAIN A 


U MOYBN DE LA PARABOLE DU BON 8AMARITAIN. — Pre* de JtrUtal&il. \ 



X. 25-37. 

25 Alors voici, un 
docteur de la loi, s'e- 
tant leve pour Peprou- 
ver, lui dit : Maitre! 
que dois-je faire pour 
avoir la vie eternelle? 

26 Et il lui dit : 
Qu'est-il ecrit dans la 
loi? Comment lis-tu? 

27 Et il repondit, et 
dit : * Tu aimeras le 
Seigneur, ton Dieu, 
de tout ton coeur, et de 
toute ton ame, et de 
toute ta force, et de 
toute ta pensee; t et 
ton prochain comme 
toi-meme. 

* Deut. vi; 5. f L6v. six; 

18. 

28 Et J&sus lui dit : 
Tu as bien repondu; 

* fais cela, et tu vi- 
vras. 

* L6v. xviii; 5. 
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29 Mais lui, * se vou- 
lant justifier, dit a 
Jesus : £t qui est mon 
prochain ? 

• Rom. x ; 3. 

30 Et Jesus, repon- 
dant, lui dit : Un 
horame descendait de 
Jerusalem a Jericho, 
et il tomba entre les 
mains des voleurs, qui 
le depouillerent, et 

2ui, apres Favoir blesse 
e plusieurs coups, s'en 
allerent, le laissant a 
demi mort. 

31 Or, par rencontre, 
un sacnficateur des-| 
cendait par le ni&me ( 
chemin, et quand il le | 
vit, il passa de l'autre ' 
cote. | 

32 Un levite aussi, 
etant arriv6 en cet 
endroit-la, et voyant 
cet homme, passa tout 
de meme de Pautre 
cote. 

33 Mais un Samari- 
tain, faisant son che-j 
min, vint a lui, et le 
voyant, il fut touche 
de compassion ; 

34 et s'approchant, I 
lui banda ses plaies,' 
et y versa de rhuile 
et du vin (1) ; puis le 
mit sur sa propre mon- 
ture, et le mena dans 
Photellerie, et eut soin | 
de lui. 

35 Et le lendemain, I 
en partant, il tira de 
sa bourse deux de- 
niers, et les donna a 
l'bote, en lui disant : 
Aie soin de lui; et tout 
ce que tu depenseras 
de plus, je te le ren- 
drai a mon retour. 

36 Lequel done de 
ces trois te semble-t-il 
avoir ete le prochain 
de celui qui etait tombe 
entre les mains des vo- 
leurs? 

37 II repondit : C'est 
celui qui a use de mi- 



(1) L'application de l'huile d'olive et du vin est encore fort en usage en Orient comme moyen de gu6rison. 
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i sericorde envers lui. 
1 Jesus done lui dit : 

Va, et toi aussi fais de 

raerae. 



> 87. — JB8U8 DAH8 LA MAISON DB MARTHE BT DB MARIE. — Bithailie. 



X. 38-42. 

38 * Et il arriva, 
comme ils s'en allaient, 
qu'il entra dans une 
bourgade ; et une fem- 
me, nominee Marthe, 
le recut dans sa mai- 
son. 

* Jean xi; 1. xii; 2, 8. 

39 Et elle avait une 
sceur, nommee Marie, 
qui, * se tenant assise 
aux pieds de Jesus, 
ecoutait sa parole. 

" Act. xxii; 8. 

40 Mais Marthe etait 
distraite par divers 
soins; et etant venue 
a Jesus, elle dit : Sei- 
gneur! ne te soucies- 
tu point que ma soeur 
me laisse servir toute 
seule? Dis-lui done 
qu'elle m'aide de son 
cote. 

41 Et Jesus, repon- 
dant, lui dit : Marthe, 
Marthe, tu t'inquie- 
tes et tu t'agites pour 
beaucoup de choses ; 

42 mais une chose 
est necessaire : et Ma- 
rie a choisi la bonne 
part, qui ne lui sera 
point otee. 



. — repetition de l'bnsexgnement 8UR la PRIERR. — PrH de Jerusalem. 

! XL 1-13. 

I 1 Et il arriva, com- ■ 
I me il etait en priere 

en un certain lieu, ] 
| qu'apres qu'il eut cesse , 

de prier, quelqu'un de 
J ses disciples lui dit : 
: Seigneur ! enseigne- 
i nous a prier, ainsi que ! 

Jean a enseigne ses 

disciples. 
I 2 Et il leur dit (1) : 



(1) Jesus repete ici le m§me module de priere qu'il avait deja donne a ses disciples (MO. dans le sermon surla | 
montagne, pres de Capernaum. ] 
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I ¥ Quand vous prierez, 
I dites : Notre Pere, qui 
es aux cieux! -f ton 
nom soit sanctifie I 
** Ton regne vienne! 
, Ta volonte soit faitel 
! en la terre, comme au I 
ciel ! [ 

* Matt, vi ; 9. f t$aU xxix ; 
23. ** P». xlv; 6. Ernie 

! lii;7. 

3 ¥ Donne-nous cha- 

que jour notre pain 

quotidien. | 

* Prov. xxx; 8. 

I 4 Et pardonne-nous- 
nos peches; car nous 
quittons aussi les det- 
tes a tous ceux qui 
nous doivent. Et ne 
| nous induis point en> 
|tentation; mais deli- 
vre-nous du maL 
I 5 Puis il leur dit : 
Qui sera celui d'entre 
vous, lequel ayant un 
ami qui aille a lui sur 
le minuit, et lui dise : 
Mon ami, prete-moi 
trois pains ; 

6 car un de mes ami» 
m'est survemi en pas- 
sant, et je n'ai rien 
pour lui presenter* 

7 Et que celui qui 
est dedans, reponde et 
dise : Ne m'importune 
point : car ma porte 
est deja fermee, et mes 
petits enfants sont avec 
moi au lit ; je ne puia 
me lever pour t'en 
donner. 

8 Je vous dis, qu'en- 
core qu'il ne se leve 
point pour lui en don- 
ner a cause qu'il est 
son ami, il se levera 
pourtant a cause de 
son importunite, et lui 
en donnera autantqu'il 
en aura besoin. 

9 Ainsi je vous dis : 
Demandez, et il vous 
sera donne ; cherchez, ! 
et vous trouverez ; 
heurtez, et il vous sera 
ouvert. 

10 Car quiconque 
demande, recoit ; et 
quiconque cherche, 



JEAN. 
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trouve; et il sera ou- 
vert a celui qui heurte. 

11 Que si un enfant 
demande du pain a 
quelqu'un d'entre vous 
qui soit son pere, lui 
donnera-t-il une pier- 
re? Ou, s'il demande 
du poisson, lui don- 
nera-t-il, au lieu du 
poisson, un serpent ? 

12 Ou, s'il demande 
un oeuf, lui donnera- 
t-il un scorpion ? 

13 Si done vous, qui 
etes mechants, savez 
bien donner a vos en- 
fants de bonnes cho- 
aes, combien plus 
votre Pere celeste don- 
nera-t-il le Saint-Es- 
prit a ceux qui le lui 
demandent? 



§ 80. — retour des soixAWTB bt dix disciples (voyez $ 81). — Jerusalem? 



X. 17-24. 

17 Or les soixante et 
dix s'en revinrent (1) 
avec joie, en disant : 
Seigneur! les demons 
memes nous sont assu- 
jettis en ton nom. 

18 Et il leur dit : 
Je contemplate Satan 
tombant du ciel com- 
me un eclair. 

19 Voici, je vous 
donne la puissance * de 
marcher sur les ser- 
pents, et+sur les scor- 
pions, et sur toute la 
force de l'ennemi; et 
rien ne vous nuira. 

' Ps.xci; 13. t fetch, ii ; 6. 

20 Toutefois ne vous 
rejouissez pas . de ce 
que les esprits vous 
sont assujettis; mais 
plutot rejouissez -vous 
de ce que * vos noms 
sont ecrits dans les 
cieux. 

* tisaie iv ; 3. 

21 * En ce meme in- 



(1) Anticipant sur les evenements, Luc raconte le re- 
tour des soixante et dix disciples aussitOt apres leur de- 
part {Luc x, 1-16). lis etaient dans la Samarie lorsqu'ils 
furent nomnies, et il est probable qu'ils firent leur tournee 

~19T 



dans cette province, dans la Peree etdans la con tree d'alen- 
tour, tandis que le Seigneur etait lui-mSmeen route pour 
Jerusalem. Leur retour, en consequence, dut etre tres-rap- 
proche du moment de la fgte de la dedicace. 
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stant, Jesus se rejouit 
en esprit, et dit : Je te 
loue, 6 Pere, Seigneur 
du ciel et de la terre ! 
de ce que + tu as ca- 
che ces choses aux 
sages et aux intelli- 
gents, et que ** tu les 
as revelees aux petite 
enfants ; il est ainsi, 6 
Pere ! ft parce que 
telle a ete ta bonne 
volont£. 

' Matt, xi ; 25. f tidie xxix ; 
14. I Cor. i; 19, 26. 
*• chap, i; 53. ff Rom. 
ix; 15. 

22 Toutes choses 
m'ont ete donnees en 
main par mon Pere; 
et personne ne connait 
qui est le Fils, sinon le 
Pere ; ni qui est le 
Pere, sinon le Fils, et 
celui a qui le Fils l'aura 
voulu reveler. 

23 Puis, se tournant 
vers ses disciples, il 
leur dit en particulier : 
Bienheureux sont les 
yeux qui voient ce que 
vous voyez ! 

24 Car je vous dis, 
que plusieurs prophe- 
tes et plusieurs rois ont 
desire de voir les cho- 
ses que vous voyez, et 
ils ne les ont point 
vues ; et d'oui'r les cho- 
ses que vous entendez, 
et ils ne les ont point 
entendues. 



§90. 



D'UN AVEUGLE-NE UN JOUR DE SABBAT. — DISCOUR8 DU SEIGNEUR A LA SUITE DE CBT 

rvbnement. — Jiruialem. I 
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IX. 1-41. 

1 Et comme JSsus 
passait, il vit un hom- 
me aveugledes sa nais- 
sance. * 

2 Et ses disciples l'in- 
terrogerent, disant : 
Maitre ! qui a peche : 
celui-ci, ou son pere, 
ou sa mere, pour etre 
ainsi ne aveugle ? 

3 Jesus repondit : Ni 
celui-ci n'a p6ch6. ni 
son pere, ni sa mere; 
raais c'est afin que les 
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! ceuvres de Dieu soient 


. 


I manifestoes en lui. 






i 4 11 me faut faire les 






oeuvres de celui qui 






j m'a envoye, tandis 






■ qu'il est jour ; * la nuit 






i vient, en laquelle per- 






I sonne ne peut travail- 

lav 


i 


1 * v * • 

* Mich. Hi; 6. 




5 Pendant que je suis 




| au monde, je suis la 




lumiere du monde. 




| 6 Ayant dit ces pa- 




roles, il cracha en 




1 terre, et fit de la boue 


i avec sa salive, et mit 




de cette boue sur les 




i yeux de Paveugle ; 
7 et lui dit : Va, * et 






te lave au reservoir 




de Siloe (1) (qui veut 




dire Envoye). 11 y 




| 'alia done, et se lava, 




j et il revint voyant. 




1 * II Rois v; 14. 




j 8 Or les voisins, et 




ceux qui auparavant 






avaient vu qu'il etait 






aveugle, disaient : 






N'est-ce pas celui qui 




etait assis, et qui men- 




diait? 




9 Les uns disaient : 




C'est lui. Et les au- 




jtres disaient : 11 lui 




iressemble. Mais lui, il 






disait : C'est moi- 






m^me. 






10 lis lui dirent done : 






Comment ont ete ou- 




i 


verts tes yeux ? 






11 11 repondit, et dit : 






Cet homme qu'on ap- 






pelle Jesus, a fait de 
fa boue, et il Pa mise 














sur mes yeux, et m'a 








dit : Va au reservoir 




i 


de Silo6, et te lave. 








Apres done que j'y 








suis alle, et que je me 


i 




suis lave, j'ai recouvre 


! 


la vue. 






12 Alors ils lui dirent : 


i 
i 




Ou est cet homme-la? 


i 
i 




11 dit : Je ne sais. 


(1) La source de Siloe etait situee en dehors des mursjgle-ney fut envoye, probablementdanslebutd'eprouversa 


de Jerusalem, du c6te de Pest, entre la ville et le torrent 


foi, aussi bien que de lui donner occasion de rendre temoi- 


de Cedron '; elle avail un larg 


e bassin, ou rfeservoir. L'aveu- 


| gnage a Jesus devant ceux qi 


l'il serai t appele a rencontrer. 
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13 lis amenerent aux 
pharisiens celui qui au- 
paravant avait ete 
aveugle. 

14 Or c'etait en un 
jour de sabbat que 
Jesus avait fait de la 
boue, et qu'il avait ou- 
vert les yeux de Fa- 
veugle. 

15 C'est pourquoi les 
pharisiens Pinterroge- 
rent encore, comment 
il avait recu la vue ; et 
il leur dit : II a mis de 
la boue sur mes yeux, 
et je me suis lave, et je 
vois. 

16 Sur quoi, quel- 
ques-uns d'entre les 

Eharisiens dirent : Cet 
omme n'est point un 
envoyi de Dieu, car il 
ne garde point le sab- 
bat. Mais d'autres di- 
saient : Comment un 
mechant homme pour- 
rait- il faire de tels 
prodiges ? Et il y avait 
de la division entre 
eux. 

17 lis dirent encore 
a Paveugle : Toi, que 
dis-tu de lui, sur ce 
qu'il t'a ouvert les 
yeux? II repondit 
C'est un prophete. 

18 Mais les Juifs ne 
crurent point que cet 
homme eut ete aveu- 
gle, et qu'il eut recou- 
vr6 la vue, jusques a 
ce qu'ils eussent ap- 
pele le pere et la mere 
de celui qui avait re- 
couvre la vue. 

19 Et ils les interro- 
gerent, disant : Est-ce 
ici votre fils, que vous 
dites etre ne aveugle? 
Comment done voit-il I 
maintenant? j 

20 Son pere et sa ! 
mere leur repondirent, | 
et dirent : Nous sa- 
vons que e'est ici notre j 
fils, et qu'il est ne 
aveugle ; 

21 raais comment il 
voit maintenant, ou | 
qui lui a ouvert les '. 
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yeux, nous ne le Sa- 
vons point; il a de 
Page, interrogez-le, il 
parlera de ce qui le re- 
garde. 
22 Son pere et sa 
mere dirent ces cho- 
ses, parce qu'ils crai- 
gnaient les Juifs ; car 
les Juifs avaient deja 
arrete, que si quel- 
qu'un Pavouait etre le 
Christ, il serait chasse 
de la synagogue. 
| 23 Pour eette rai- 
son, son pere et sa 
mere dirent : II a de 
Page, interrogez - le 
lui-meme. 

| 24 lis appelerent 
1 done, pour la seconde j 
! fois, Phomme qui avait | 
ete aveugle, et ils lui 
dirent : Donne gloire 
a Dieu (1); nous sa- 
, vons que cet homme est 
un mechant. 
| 25 II repondit, et dit : 
; Je ne sais point s'il est 
mechant; mais je sais | 
bien une chose, e'est i 
que j'etais aveugle, et j 
maintenant je vois. 
I 26 lis lui dirent done 
encore : Que t'a-t-il 
fait? Comment a-t-il 
, ouvert tes yeux ? | 

j 27 II leur repondit : i 
j Je vous Pai deja dit, | 
et vous ne Pavez point < 
ecoute. Pourquoi le ; 
voulez - vous encore | 
jou'ir? Voulez -vous : 
. aussi etre ses disciples? | 
28 Alors ils Pinjurie- i 
i rent, et lui dirent : Toi, | 
' sois son disciple ; pour i 
I nous, nous sommes les i 
: disciples de Moise. | 
I 29 Nous savons que ! 
| Dieu a parle a Moise ; J 
mais, pour celui-ci, ! 
nous ne savons d'ou il 
est. 

30 U homme repon- 
dit, et leur dit : Certes, 
e'est une chose etrange 



; (1) Le butdes pharisiens n'fetait point d'exhorter l'aveu- 

gle guferi k louer Dieu du miracle dont il venait d'etre 

i I'objet; ils voulaient lui faire declarer la verite. Donner 



gloire d VJStemeh etait une maniere de temoijpier par 
serment (voyes Josue vii, 19). 



I_ 
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que vous ne sachiez . 
point d'ou il est; et 
toutefois il a ouvert , 
mes yeux. 

31 Or nous savons 
que * Dieu n'exauce ' 
point les mechants ; j 
mais si quelqu'un est 
le serviteur de Dieu, 
et fait sa volonte, Dieu 
l'exauce. 

* Prov. xv ; 29. 

32 On n'a jamais oui j 
dire que personne ait 
ouvert les yeux d'un 
aveugle-ne. 

33 Si celui-ci n'e- 
tait point un envoye 
de Dieu, il ne pourrait 
rien faire de semblable. \ 

34 lis repondirent, j 
et lui dirent : Tu es 
entierement ne dans le 
peche, et tu nous en- i 
seignes ! Et lis le chas- 
serent dehors. 

35 Jesus apprit qu'ils 
l'avaient chasse de- : 
hors; et l'ayant ren- I 
contre, il lui dit : f 
Crois-tu au Fils de 
Dieu? 

36 Cet homme lui re- 
pondit, et dit : Qui I 
est-il, Seigneur! afin 
que je croie en lui? 

37 Jesus lui dit : Tu | 
Pas vu, et c'est celui 
qui te parle. 

38 Alors il dit : J'y 
crois, Seigneur! Et il 
l'adora. 

39 Et Jesus dit : Je | 
suis venu en ce monde 
pour exercer le juge- 
ment, afin que ceux 
qui ne voient point, | 
voient ; et * que ceux 
qui voient, deviennent ' 
aveugles. 

* &aU vi ; 0, 10. | 

40 Ce que quelques- 
uns d'entre les phari- 
siens qui etaient avec I 
lui, ayant entendu, ils ' 
lui dirent : Et nous, 
sommes - nous aussi , 
aveugles ? ] 

41 Jesus leur repon- 
dit : Si vous etiez aveu- 
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gles, vous n'auriez 
| point de peche; mais 
maintenant vous di- 
tes : Nou9 voyons. Et 
jc'est a cause de cela 
I que votre peche de- ' 
! raeure. I 

X. 1-21. | 

1 En verite, en ve- 
rite, je vous dis, que | 
celui qui n'entre point j 
par la porte dans la 
bergerie des brebis, I 
mais y monte par ail- 
| leurs, est un larron et j 
I un voleur. 

j 2 Mais celui qui en- 
; tie par la porte, est le 
| berger des brebis. 
| 3 Le portier ouvre a 
jcelui-la, et les brebis 
lentendent sa voix; et 
lil appelle ses propres 
brebis par leur nom, et 
'. les raene dehors. 

4 Et quand il a mis 
ses brebis dehors, il va 
devant elles, et les bre- 
bis le suivent, parce 
qu'elles connaissent sa 
voix. 

5 Mais elles ne sui- 
vront point un etran- 
ger ; au contraire, elles 
ie fuiront, parce qu'el- 
les ne connaissent point 
la voix des etrangers. 

6 Jesus leur dit cette 
parabole; mais ils ne 
comprirent point ce 
qu'il leur disait. 

7 Jesus done leur dit 
encore : En verite, en 
verite, je vous dis, que 
je suis la porte par ou 
entrent les brebis. 

8 Tout autant qu'il 
en est venu avant moi, 

' sont des larrons et des 

J voleurs ; mais les bre- 

jbis ne les ont point 

jecoutes. 

! 9 Je suis la porte : 

si quelqu'un entre par 
i moi, il sera sauve ; et 

il entrera et sortira, et 

il trouvera de la pa- 

ture. 
| 10 * Le larron ne 

vient que pour dero- 
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ber, et pour tuer et 
detruire : ie suis venu ; 
afin qu'elles aient la 
vie, et qu'elles Paient 
merae en abondance. | 

* Zach. x\; 4, 5. ' 

11 * Je suis le bon ! 
berger : le bon berger | 
met sa vie pour ses 
brebis. j 

* ttdie xl ; 1 1 . tzich. zzxi v ; 
23. , 

j 12 Mais le merce- * 

; naire, et celui qui n'est < 

! point berger, a <jui 

| n'appartiennent point i 

les brebis, voyant ve- 

nir le loup, * aban- 

donne les brebis, et 

s'enfuit ; et le loup ra- 

vit et disperse les bre- 

: bis. 

* Zach. xi; 17. j 

13 Ainsi le merce- | 
: naire s'enfuit, parce 
qu'il est mercenaire, | 
let qu'il ne se soucie ; 
! point des brebis. 
! 14 Je suis le bon : 
berger, et je connais 
mes brebis, et mes bre- ( 
bis me connaissent. | 
! 15 Comme le Pere j 
me connait, je connais 
aussi le Pere, et je 
! donne ma vie pour mes 
| brebis. 

| 16 J'ai encore d'au- 
| tres brebis qui ne sont 
j pas de cette bergerie ; 
j et il me les faut aussi 
amener, et elles enten- 
! dront ma voix, et il y 
jaura * un seul trou- 
j peau et un seul berger. 

! * tzech. zzzvii ; 22. Eph. ii; 
| 14 & 19. 

I 17 A cause de ceci le 
Pere m'aime : c'est 
que * je laisse ma 

! vie, afin que je la re- 
prenne. 

j • foaie liii ; 7. 

I 18 Personne ne me 
: Tote, mais je la laisse 
! de moi-meme ; j'ai la 
j puissance de la laisser, 
et la puissance de la 
reprendre : j'ai re?u 
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ce commandement de 
mon Pere. 

19 II y eut encore 
de la division parrai 
les Juifs a cause de ces 
discours. 

20 Car plusieurs di- 
saient : II a un demon, 
et il est hors du sens ; 
pourquoi Pecoutez- 
vous ? 

21 Et les autres di- 
saient : Ces paroles 
ne sont point d'un de- 
moniaque; le demon 
peut-il ouvrir les yeux 
des aveugles? 



■ JESUS A LA FETE DE LA DBDICACR A JERUSALEM. — IL SB RETIRE AU DBLA DU JOURDAIN. — Jeru- 
salem. — BMhabara. 



Del'erechret. 30.] 



X. 22-42. 

22 Or la fSte de la 
dedicace (1) se fit a 
Jerusalem, et c'etait 
en hiver. 

23 Et Jesus se pro- 
menait dans le temple, 
au portique de Salo- 
mon. 

24 Et les Juifs l'en- 
vironnerent, et lui di- 

\ rent : Jusques a quand 
tiens-tu notre ame en 
suspens? Si tu es le 

| Christ, dis - le - nous 

j franchement. 

25 Jesus leur repon- 
I dit : Je vous Pai dit, 
■et vous ne le croyez 

point; * les oeuvres 
que je fais au nom de 
mon Pere, rendent te- 
moignage de moi. 

* verset 38. chap, v ; 86. 

26 Mais vous ne i 
croyez point, parce 
que vous n'etes point 
de mes brebis, comme 
je vousPai dit. 

| 27 Mes brebis en ten- 
dent ma voix, et je les 



(1) Lafite de la didicace, ou du renouvellement (Ta 
j eyxaivia), avait ete institute par Judas Machabee, en 
| memoire de la purification du temple et de la reprise du 
1 culte apres les trois annees de persecutions et la profana- 
tion d'Antiochus Epiphane. Cette fSte durait huit jours, et 
commencait le 25 du mois de kisleu, lequel se comptait de- 
puis la nouvelle lune de decembre. L'historien Joseplie 
l'appelle la j 'He des lumieres (<pa>xa); ilen parle comme 



d'un temps de rejouissances publiques (Antiq. XII, xi). ! 
Elle ne se celebrait pas seulement a Jerusalem, comme ■ 
les grandes ffites de la loi de MoYse, mais dans tout ■ 
le pays, et chacun illuminait sa propre demeure. D'apres j 
la narration de Jean, il est aisfc de voir que la fete ! 
trouva Jesus a Jerusalem, ou dans le voisinage de la f 
ville, dont il s'etait peu eloigne depuis la f&te des taber- j 
nacles. j 
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connais, et elles me 
suivent. 

28 Et moi, je leur 
donne la vie eternelle, 

* et elles ne periront 
jamais ; et personne 
ne les ravira de ma 
main. 

* Rom. viii; 34, 35, 37, 38. 

29 Mon Pere, qui me 
les a donnees, est plus 
grand que tous ; et 
personne ne les peut 
ravir des mains de mon 
Pere. 

30 Moi et le Pere 
sommes un. 

31 Alors les Juifs pri- 
rent encore des pierres 
pour le lapider. 

32 Mais Jesus leur 
repondit : Je vous ai 
fait voir plusieurs bon- 
nes oeuvres de la part 
de mon Pere : pour 
laquelle done de ces 
oeuvres me lapidez- 
vous? 

33 Les Juifs repon- 
dirent, en lui disant : 
Nous ne te lapidons 
point pour aucune 
bonne ceuvre, mais 
pour un blaspheme ; 
et parce que, n'etant 
qu'un homme, tu te 
fais Dieu. 

34 Jesus leur repon- 
dit : N'est-il pas ecrit 
en votre loi : * J'ai 
dit : Vous etes des 
dieux ? 

* Pg. lxxxii ; 6. 

35 Si elle a done ap- 
pele dieux ceux a qui 
la parole de Dieu est 
adressee ( et cependant 
TEcriture ne peut etre 
aneantie), 

36 dites-vous que je 
blaspheme, moi que le 
Pere a sanctifie, et 
qu'il a envoye au mon- 
de, parce que j'ai dit : 
Je suis le Fils de 
Dieu? 

37 Si je ne fais pas 
les oeuvres de mon 
Pere, ne me croyez 
point. 
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38 Mais si je les fais, 
et que vous ne vou- 
liez pas me croire, 
croyez a ces oeuvres; 
afin que vous connais- 
siez et que vous croyiez 
que le Pere est en moi, 
et moi en lui. 

39 A cause de cela, 
ils cherchaient en- 
core a le saisir; mais 
il echappa de leurs 
mains. 

40 Et il s'en alia en- 
core au dela du Jour- 
dain, a Pendroit * ou 
Jean avait baptise au 
commencement, et il 
demeura la. 

* chap. i;28. 

41 Et plusieurs vin- 
rent a lui, et ils di- 
saient : Quant a Jean, 
il n'a fait aucun mira- 
cle; mais toutes les 
choses que Jean a dites 
de celui-ci, etaient ve- 
ritables. 

42 Et plusieurs cru- 
rent la en lui. 



§ 92. — RESURRECTION db lazare. — Bethanie. 
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XI. 1-46. 

1 Or il y avait un 
certain homme ma- 
lade, appele Lazare, 
qui etait de Bethanie, 
la bourgade de Marie 
et de Marthe, sa soeur. 

2 Et Marie etait 
celle qui oignit le Sei- 
gneur d'une huile odo- 
riferante, et qui essuya 
ses pieds de ses che- 
veux; et Lazare, qui 
etait malade, etait son 
frere. 

3 Ses sceurs done en- 
voyerent vers lui, pour 
lui dire : Seigneur ! 
voici, celui que tu ai- 
mes est malade. 

4 Et Jesus, Payant 
entendu, dit : Cette 
maladie n'est point a 
la mort, mais pour la 
gloire de Dieu, afin 
que le Fils de Dieu soit 
glorifie par elle. 
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5 Or Jesus aimait 
Marthe, et sa soeur, et 
Lazare. 

6 Et apres qu'il eut 
entendu que Lazare 
etait malade, il de- 
meura deux jours au 
meme lieu ou il etait. 

7 Et apres cela, il 
dit a ses disciples : Re- 
tournons en Judee. 

8 Les disciples lui di- 
rent : Maitre! il n'y 
a que peu de temps que 
les Juifs cherchaient a 
te lapider, et tu y vas 
encore ! 

9 Jesus repondit : N'y 
a-t-il pas douze heu- 
res au jour? Si quel- 
qu'un marche de jour, 
il ne bronche point ; car 
il voit la lumiere de ce 
monde. 

10 Mais si quelqu'un 
marche de nuit, il 
bronche; car il n'y a 
point de lumiere avec 
lui. 

11 11 dit ces choses, 
et puis il leur dit : 
Lazare, notre ami, 
dort ; mais j'y vais pour 
Peveiller. 

12 Et ses disciples 
lui dirent : Seigneur ! 
s'il dort, il sera gueri. 

13 Or Jesus avait dit 
cela de sa mort ; mais 
ils pensaient qu'il par- 
lat du dormir du som- 
meil. 

14 Jesus leur dit done 
alors ouvertement : La- 
zare est mort ; 

15 et j'ai de la joie, 
pour V amour de vous, 
de ce que je n'y etais 
point, afin que vous 
croyiez. Mais allons 
vers lui. 

16 Alors Thomas, 
appele Didyme, dit a 
ses condisciples : Al- | 
lons-y aussi, aiin que j 
nous mourions avec lui. 

17 Jesus, y etant 
done arrive, trouva ! 
que Lazare etait deja i 
depuis quatre jours au 
sepulcre. ! 
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| 18 Or Bethanie n'e- 

| tait eloignee de Jeru- 
salem que d'environ 
quinze stades (1). i 

; 19 Et plusieurs des ; 
Juifs etaient venus 
vers Marthe et Marie, ' 
pour les consoler au ' 
sujet de leur frere. 

| 20 Et quand Marthe 
eut oui dire que Jesus j 

j venait, elle alia au-de- j 
vant de lui ; mais Ma- j 
rie se tenait assise a la , 
maison. i 

21 Et Marthe dit a j 
Jesus : Seigneur ! si ! 
tu eusses ete ici, mon | 
frere ne fut pas mort. j 

j 22 Mais maintenant j 
je sais que tout ce i 
que tu demanderas a ! 
Dieu, Dieu te le don- j 
nera. ! 

23 Jesus lui dit : Ton ' 
frere ressuscitera. j 

i 24 Marthe lui dit : , 
Je sais * qu'il ressus- 
citera en la resurrec- 
tion, au dernier jour. 

* Dan. xii ; 2. 

25 Jesus lui dit : Je 
suis la resurrection et 
la vie : celui qui croit 
en moi, encore qu'il 
soit mort, il vivra. j 

26 Et quiconque vit, 
et croit en moi, ne 

; mourra jamais. Crois- j 
| tu cela? j 

I 27 Elle lui dit : Oui, j 
Seigneur! je crois que \ 
tu es le Christ, le 
Fils de Dieu, qui de- 
1 vait venir au monde. j 
1 28 Et quand elle eut 
dit cela, elle alia ap- 
1 peler secretement Ma- 
ine, sa so2ur, en lui 
disant : Le Maitre est 
i ici, et il t'appelle. I 

1 29 Et aussitot qu'elle 
'i'eut entendu, elle se 
leva promptement, et 
s'en vint a lui. i 

| 30 Or J6sus n'etait 
, point encore venu a la 
i bourgade ; mais il etait 



2A 

Digitized by LjOOQIC 



Del'erechrSt. 30.] 



DEPUIS LA FETE DES TABERNACLES 



MATTHIEU. 



MARC. 



LUC. 



au lieu ou Marthe Pa- 
vait rencontre. 

31 Alors les Juife qui 
etaient avec Marie a 
la maison, et qui la | 
consolaient, ayant vu i 
qu'elle s' etait levee | 
si promptement, et j 
qu'elle etait sortie, la 
suivirent, en disant : | 
EUe s'en va au sepul- ' 
ere, pour y pleurer. I 

32 Quand done Ma- j 
rie fut venue ou etait 
Jesus, P ayant vu, elle | 
se jeta a ses pieds, en | 
lui disant : Seigneur ! j 
si tu eusses ete ici, i 
raon frere ne serait pas 
mort. 

33 Et quand Jesus la 
vit pleurer, de meme | 
que les Juifs qui etaient i 
venus la avec elle, il I 
fremit en son esprit, et ' 
s'emut ; 

34 et il dit : Oii Pa- ! 
vez-vous mis? lis lui j 
repondirent: Seigneur! | 
viens, et vois. j 

35 Et Jesus pleura, j 

36 Sur quoi les Juife i 
dirent : Voyez comme | 
il Paimait. ; 

37 Et quelques-uns : 
d'entre eux disaient : j 
Celui-ci, qui a ou- 
vert les yeux de Pa- 
veugle, ne pouvait-il 
pas faire aussi que 
cet homme ne mourut 
point? 

38 Alors Jesus, fre- 
missant encore en lui- 
meme, vint au sepulcre 
(or e'etait une grotte, 
et il y avait une pierre 
misedessus). j 

39 Jesus dit : Levez 
la pierre. Mais Mar- 
the, la sceur du mort, j 
lui dit : Seigneur ! 
il sent deja ; car il j 
est la depuis quatre | 
jours (1). 

40 Jesus lui dit : Ne 
t'ai-je pas dit, que si 



(1) La inflexion de Marthe, qui par alt raettre opposition I ami. Sa foi en la puissance de Christ n'allait pas jusqu'a 
a l'ouverture du tombeau, ferait supposer qu'elle pensait croire qu'il put rendre la vie a un corps deja atteint par la 
que le Seigneur voulait seulement revoir les traits de son I corruption. 
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tu crois, tu verras la 
gloire de Dieu ? 

41 Ik leverent done 
la pierre de dessus le 
lieu ou le mort etait 
couche. Et Jesus, le- 
vant ses yeux au ciel, 
dit : Pere ! je te rends 
graces de ce que tu 
m'as exauce. 

42 Or je savais bien 
que tu m'exauces tou- 
jours ; mais je Pai dit 
a cause des troupes qui 
sont autour de moi, afin 
qu'elles croient que tu 
m' as envoye. 

43 Et ayant dit ces 
choses, il cria a haute 
voix : Lazare, sors de- 
hors. 

44 Alors le mort sor- 
tit, ayant les mains et 
les pieds lies de ban- 
des ; et son visage etait 
enveloppe d'un cou- 
vre-chef. Jesus leur 
dit : Deliez-le, et lais- 
sez-le aller. 

45 C'est pourquoi 
plusieurs des Juifs qui 
etaient venus vers Ma- 
rie, et qui avaient vu 
ce que Jesus avait fait, 
crurent en lui. 

46 Mais quelques- 
uns d'entre eux s'en 
allerent aux phari- 
siens, et leur dirent les 
choses que Jesus avait 
faites. 



§ 93. — CON8EIL DB CAlfPHB CONTRB JBSUS. — jiSUS S'BLOIGNB DB JERUSALEM. — JinitaUm. — tiphrdim. 

XI. 47-54. 

47 * Alors les prin- 
cipaux sacrificateurs 
et les pharisiens as- 
semblerent le conseil, 
et ils dii'ent : Que fai- 
sons-nous? car cet 
homme fait beaucoup 
de miracles. 

* Ps. ii ; 2. 

48 Si nous le laissons 
faire, chacun croira en 
lui, et les Romains 
viendront, qui nous 

j extermineront, nous, 
et le lieu, et la nation. 
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49 Alors Tun d'eux, 
appele Caiphe, qui 
etait le souverain sa- 
crificateur de cette an- 
nee-la, leur dit : Vous 
n'y entendez rien. : 

50 Et vous ne consi- 
derez pas qu'il est de 
notre interet qu'un 
homme meure pour le 
peuple, et que toute la 
nation ne perisse point. ' 

51 Or il ne dtt pas 
cela de lui-meme; 
mais, etant souverain 
sacrificateur de cette 
annee-la, il prophetisa 
que Jesus devait mou- 
rir pour la nation ; 

52 et non pas seule- 
ment pour la nation, 
mais aussi pour assem- 
bler les enfants de 
Dieu, qui eteient dis- 
perses. 

53 Depuis ce jour- 
la done, ils consulte- 
rent ensemble pour le 
faire mourir. 

54 C'est pourquoi ! 
Jesus ne marcnait plus 
ouvertement parmi les 
Juifs ; mais il s'en alia 
de la dans la contree 
qui est pres du desert, 
en une ville appelee 
Ephraim (1) ; et il de- 
meura la avec ses dis- 
ciples, i 



■ JB8U8 B8T 8UIVI PAR LA MULTITUDB AU DELA DU JOURDAIN. IL GUBRIT, LB JOUR DU SABBAT, UHB 

fbmme maladb dbpui8 dix-huit AN8. — Valtee du Jourdain. Pirie. I 



XIX. 1, 2. 

1 Et il arriva que, 
quand Jesus eu t acheve 
ces discours, il partit 
de Galilee, et vint vers 
les con fins de la Ju- 
dee, au dela du Jour- 
dain (2). 



X. 1. 

Puis, etant parti de la, 
il vint sur les confins de 
la Judee, au dela du 
Jourdain ; et les trou- 



j (l)Suivantlecon8eildonn6parCayphe,le8anhedrinayant 
I pris la resolution de faire mourir Jesus, le Seigneur se retira 
j dans une petite ville du nom d' fiphraim, proche du desert, 
probablement VSiphrajim dont il est question II Chro- 
niques xiii, 19. L'emplacement d'EphraYm a depuis peu ete 
1 reconnu dans le site remarquable de la moderne Taiyibeh. 
j (2) Matthieu et Marc, qui n'ont point fait mention des 
| discours ni de la presence du Seigneur a la fete des taber- 
nacles, ni a celle de la dedicace, non plus que de la resur- 
rection de Lazare et des autres circonstances interme- 



diaires, poursuivent leur narration en rapportant ici en j 
resume^ que Jesus ajant quitte la Galilee, se rapprocha de ' 
Jerusalem, et prit sa route a travers la contree qui est au j 
dela du Jourdain. On etait alors pres de la fete de Paque. I 
Remarquons encore que les deux evangelistes parlent des 
grandes troupes qui suivaient Jesus. 

Luc xiii, 10-21, trouve sa place ici, comme 6tant lie 
immediatement au recit du voyage de Notre-Seigneur a 
Jerusalem, rapporte dans les versets suivants (voyez la 
Note d'introduction. 
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I 2 Et de grandes 
! troupes le suivirent, et 
j il guerit la tears ma- 
lades* 
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pes s'etant encore as- 
semblies aupres de lui, 
il les enseignait comme 
il avait accoutume. 
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XIII. 10-21. 

10 Or, comme il en- 
seignait dans une de 
leurs synagogues un 
jour de sabbat, 

11 voici, il y avait 
la une femme qui etait 
possedee d'un demon 
qui la rendait malade 
depuis dix-huit ans, et 
elle etait courbee, et 
ne pouvait nullement 
se redresser. 

12 Et quand Jesus 
Peut vue, il Fappela, 
et lui dit : Femme, tu 
es delivree de ta ma- 

| ladie. 

| 13 Et il posa les mains 
sur elle ; et dans ce 
moment elle fut re- 
dressee, et glorifiait 
Dieu. 

14 Mais le maitre de 
la synagogue, indi- 
gne de ce que Jesus 
avait gueri au jour du 
sabbat, prenant la pa- 
role, dit a Passem- 
blee : * II y a six jours 
auxquels fl faut tra- 
vailler; venez done ces 
jours-la, et soyez gue- 
ris, et non point au 
jour du sabbat. 

* Exod. xx ; 9. Deut. v; 13. 

15 Et le Seigneur lui 
I repondit, et dit : Hy- 
jpocrite! * chacun de 
|vous ne detache-t-il 
i pas son boeuf ou son 

ane de la creche le j 
I jour du sabbat, et ne 
[les mene-t-il pas 
i boire ? i 

* Exod. xxiii; 5. Deut. xzii; 

S 4. 

j 16 Et ne fallait-il pas 
delier de ce lien, au 

'jour du sabbat, celle- 

| ci qui est fille d' Abra- 
ham, laquelle Satan 

I avait liee il y a deja 

! dix-huit ans ? 

17 Comme il disait 
ces choses, tons ses ad- 
versaires etaient con- 
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fus; mais toutes les 
troupes se rejouis- 
saient de toutes les 
choses glorieuses qu'il 
operait. 

18 II disait aussi : A 
quoi est semblable le 
royaume de Dieu, et a 
quoi le comparerai-je? | 

19 II est semblable 
au grain de semence 
de moutarde qu'un j 
homme prit, et mit en j 
son jardin ; lequel crut, ■ 
et devint un grand ar- j 
bre, tellement que les 
oiseaux du ciel fai- 
saient leurs nids dans 
ses branches. j 

20 II dit encore : A ! 
quoi comparerai-je le' 
royaume de Dieu ? j 

21 II est semblable 
au levain qu'une fern- [ 
me prit, et qu'elle mit 
parmi trois mesures de 
farine, jusques a ce 
qu'elle fut toute le- 
vee. 



$ 05. — EN8BIGNEMBNTS DONNES PAR LB 8BIGNBUR DANS BBS EXCURSIONS AUTOUR DB JERUSALEM. 
AVBRTI QU'HBRODB CHERCHB A LB MBTTRB A MORT. — Pirie. 

XIII. 22-35. 

= * 22 Puisil s'en allait' 

i par les villes et par les • 
bourgades, enseignant, 
et tenant le chemin del 
[ Jerusalem. | 

23 Et quelqu'un lui 
dit : Seigneur! nV 
a-t-il que peu de gens ; 

, qui soient sauves ? 

24 Et il leur dit : 
Faites effort pour en- 
trer par la porte etroi- 
te ; car je vous dis, que 
plusieurs tacheront 
d'entrer, et ils ne le 

| pourront. 

| 25 Et apres que lei 

j pere de famille se sera 
leve, et qu'il aura fer- j 
me la porte, et que; 

j vous, etant dehors, ; 

jvous vous mettrez a 
heurter a la porte, en j 

] disant : Seigneur, Sei- 1 
gneur, ouvre-nous ! et j 
que lui, vous repon- 
dant, vous dira : Je ne ' 



— IL EST 
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sais d'ou vous etes; 

26 alors vous vous 
mettrez a dire : Nous 
avons mange et bu en 
ta presence, et tu as 
enseigne dans nos rues. 

27 Mais il dira : Je 
vous dis, que je ne sais 
d'ou vous etes; * re- 
tirez - vous de moi, 
vous tous qui faites le 
metier d'iniquite. 

* Ps. vi ; 8. 

28 La il y aura des 
pleurs, et des grince- 
ments de dents ; * quand 
vous verrez Abraham, 
et Isaac, et Jacob, et 
tous les prophetes dans 
le royaume de Dieu, et 
que vous serez jetes 
dehors. 

• Esaie lxv; 13, 14, 15. 

29 * II en viendra 
aussi d' Orient, et d' Oc- 
cident, et du Septen- 
trion, et du Midi, qui 
seront a table dans le 
royaume de Dieu. 

* Ps. 1; 1, 6. £saie xliii; 5, 
6. Mai. i; 11. 

30 Et voici, ceux qui 
sont lesderniers, seront 
les premiers; et ceux 
qui sont les premiers, 
seront les derniers. 

31 En ce meme jour- 
la, quelques pharisiens 
vinrent a lui, et lui 
dirent : Retire-toi, et 
t'en va d'ici ; car He- 
rode te veut tuer. 

32 Et il leur repon- 
dit : Allez, et dites a 
ce renard : Voici, je 
chasse les demons, et 
j'acheve aujourd'hui 
et demain de faire des 
guerisons, et le troi- 
sieme jour je prends fin. 

33 C'est pourquoi il 
me faut marcher au- 
jourd'hui et demain, et 
le jour suivant (1); car 



(1) II me faut marcher aujourd'hui et demain.... 
Christ poursuivait ainsi tranquillement sa route pour la 
sainte cit6, et quoiqu'il fut dans la Peree qui faisait 
partie de la juridiction d'Herode, on voit qu'il ne crai- 
gnait rien des mauvais desseins de ce prince. II savait 



que c'etait a Jerusalem qu'il devait souffrir la raort : 
(Luc ix, SI), et que c'etait seulement dans cette ville ! 
coupable que le Messie, le Prince du salut, pouvait 
etre consacre, perfectionni, par les afflictions ( Htbreux 
ii, 10). 



215 



Digitized by CjOOQ IC 



Del'erechre't.SO.] 



DKPUIS LA FETE DES TABERNACLES 



MATTHIEU. 



JEAN. 



il n'arrive point qu'un 
prophete meure hors 
j de Jerusalem. 

34 Jerusalem, Jeru- 
salem, qui tues les 
prophetes, et qui la- 

; pides ceux qui te sont 
, envoy es! combien de 
[fois ai-je voulu ras- 
j sembler tes enfants (1), 
comme la poule ras- 
semble ses poussins 
sous ses ailes, et vous 
ne Pavez point voulu ! 

35 * Voici, votre mai- 
son va devenir deserte ; 
et ie vous dis, en ve- 
rite, que vous ne me 
verrez point jusques a 
ce qu'il arrivera que 
vous direz : f Beni 
soit eelui qui vient au 
nom du Seigneur ! 

* Pa. lxix ; 25. Mich, iii ; 12. 
f Ps. cxviii ; 26. 



') 96. — JE8US PKKND SOlf HE PAS CHEZ UK PHARISIBN. DI8COURS TENU8 BK CBl-fE OCCASION. • 



XIV. 1-24. j 

1 II arriva aussi que 
Jesus etant entre, un 
jour de sabbat, dans la \ 
maison d'un des prin- 1 
cipaux des pharisiens, 
pour prendre son re-, 
pas, ils Pobservaient. I 

2 Et voici, un horame 
hydropique etait la de- 1 
vant lui. | 

3 Et Jesus, prenant 
la parole, parla auxj 
docteurs de la loi, et ; 
aux pharisiens, disant : | 
Est-il permis de guerir . 
au jour du sabbat? | 

4 Et ils ne dirent mot. 
Alors, ay ant pris le^ 
malade, il le guerit, et ' 
le renvoya. j 

5 Puis, s'adressant a i 
eux, il leur dit : Qui! 
sera celui d'entre vous 
qui, ay ant un ane ou 
un boeuf, lequel vienne 
a tomber dans un puits, I 
ne Pen retire aussitoti 
lejourdu sabbat? | 

t 

(1) Combien defoi*....! En effet, a quatre reprises dif-j Christ avait publiquement exerc6 son minist6re au milieu 
f^ rentes, si ce n'est plus (voyez §$ 21, 36, 83, 01 ), Jesus- |de Jerusalem. 
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6 Et ils ne pouvaient 
repliquer a ces cho- 
ses. 

7 II proposait aussi 
aux convies une simi- 
litude, prenant garde 
comment ils choisis- 
saient les premieres 
places a table; et il 
leur disait : 

8 * Quand tu seras 
convie par quelqu'un 
a des noces, ne te mets 
point a table a la pre- 
miere place, de peur 
qu'il n'arrive qu'un 
plus honorable que toi 
soit aussi convie ; 

• Prov. xxv j 7. 

9 et que celui qui 
vous aura convies, et 
toi et lui, ne vienne, 
et ne te dise : Donne 
ta place a celui-ci; et 
qu'alors tu ne com- 
mences avec honte de 
te mettre a la derniere 
place. 

10 Mais, quand tu 
seras convie, va, et te 
mets a la derniere 
place, afin que quand 
celui qui t'a convie 
viendra, il te dise : 
Mon ami, monte plus 
haut. Et alors cela. te 
tournera a honneur 
devant tous ceux qui 
seront a table avec 
toi. 

11 * Car quiconque 
s'eleve, sera abaiss6; 
et quiconque s'abaisse, 
sera elev6. 

* Job xxii; 29. Prov. xxix; 
23. 

12 II disait aussi a 
celui qui Pavait con- 
vie : Quand tu fais un 
diner ou un souper, 
n'invite point tes amis, 
ni tes freres, ni tes 
parents, ni tes riches 
voisins ; de peur qu'ils 
ne te convient a leur 
tour, et que la pa- 
reille ne te soit ren- 
due. 

13 Mais, quand tu 
feras un festin, convie 

! les pauvres, les impo- 
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tents, les boiteux, et 
les aveugles ; 

14 et tu seras bien- 
heureux de ce qu'ils 
n'ont pas de quoi te 
rendre la pareille : car 
la pareille te sera ren- 
due en la resurrection 
des justes. 

15 Et un de ceux qui 
etaient a table, ayant 
entendu ces paroles, 
lui dit : Bienheureux 
sera celui qui mangera 
du pain dans le royau- 
me de Dieu. 

16 Et Jtsus dit : Un 
homme fit un grand 
souper, et y convia 
beaucoup de gens. 

17 Et, a Pheure du 
souper, il envoya son 
serviteur pour dire aux 
convies : Venez, car 
tout est deja pret. 

18 Mais ils commen- 
cement tous unanime- 
ment a s'excuser. Le 
premier lui dit : J'ai 
achete un heritage, 
et il me faut neces- 
sairement partir pour 
Paller voir; je te prie, 
tiens - moi pour ex- 
cuse. 

19 Un autre dit : J'ai 
achete cinq couples de 
boeufs, et je m'en vais 
les eprouver; je te i 
prie, tiens -moi pour! 
excuse. 

20 Et un autre dit : ; 
J'ai epouse une femme, ! 
c'est pourquoi je n'y ! 
puis aller. j 

21 Ainsi le serviteur 
s'en retourna, et rap- 1 
porta ces choses a son \ 
maitre. Alors le perej 
de famille. tout en co- ! 
lere, dit a son servi-l 
teur : Va-t'en promp- 1 
tement dans les places i 
et dans les rues de la 
ville, et amene ici les 
pauvres, et les impo- 
tents, et les boiteux, et 
les aveugles. 

22 Puis le serviteur 
dit : Maitre, il a ete 
fait ainsi que tu as 
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commande, et il y a 
encore de la place. 

23 Et le maitre dit 
au serviteur : Va dans 
les chemins et le long 
des haies, et ceux que 
tu trouveras, con- 
trains-les d'entrer, afin 
que ma maison soit 
remplie. 

24 Car je vous dis, 
qu'aucun de ces hom- 
ines qui avaient ete 
convies, ne goutera de 
mon souper. 



JEAN. 
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XIV. 25-35. 

25 Or de grandes 
troupes allaient avec 
lui ; et lui, se tournant, 
leur dit : 

26 Si quelqu'un vient 
vers moi, et * ne hait 
pas son pere, et sa 
mere, et sa femme, et 
ses enfants, et ses ire- 
res, et ses soeurs, et 
meme sa propre vie, il 
ne peut etre mon dis- 
ciple. 

; Deut. xii\; 6 d 10. 

27 Et quiconque ne 
porte sa croix, et ne 
vient apres moi, il ne 
peut etre mon disci- 
ple. 

28 * Mais qui est ce- 
lui d'entre vous qui, 
voulant batir une tour, 
ne s'asseye premiere- 
ment, et ne calcule la 
depense, pour voir s'il 
a de quoi Fachever ; 

* Prov. xxiv; 27. 

29 de peur qu'apres 
en avoir jete le fonde- 
ment, et n'ayant pu 
Pachever, tous ceux 
qui le verront ne com- 
mencent a se moquer 
de lui, 

I 30 en disant : Cet 
homme a commence a 
batir, etil n'a pu ache- 
ver? 

31 Ou, qui est le roi 
qui parte pour donner 
bataille a un autre roi, 



219 



Digitized by LjOOQ IC 



S 



De I'&re ehrtt. 30.] 



DEPUIS LA FETE DE8 TABERNACLES 



MATTHIEU. 



MARC. 



LUC. 

qui premierement ne 
s'asseye, et ne con- 
suite s'il pourra, avec 
dix raille hommes, al- 
ler a la rencontre de 
celui qui vient contre 
lui avec vingt mille? 

32 Autrement, il lui 
envoie une ambassade, 
pendant qu'il est en- 
core loin, et demande 
la paix. 

33 Ainsi done, cha- 
cun de vous qui ne re- 
nonce pas a tout ce 
qu'il a, ne peut etre 
mon disciple. 

34 Le sel est bon; 
mais si le sel devient 
insipide, avec quoi le 
salera-t-on ? 

35 II n'est propre ni 
pour la terre, ni pour 
le fumier; mais on le 
jette dehors. Qui a des 
oreilles pour oui'r, qu'il 
entende. 



JEAN. 
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XV. 1-32. 

1 Or tous les peagers, 
et les gens de mau- 
vaise vie, s'appro- 
chaient de lui pour 
Pentendre. 

2 Mais les pharisiens 
et les scribes murmu- 
raient, disant : Celui- 
ci recoit les gens de 
mauvaise vie, et mange 
avec eux. 

3 Mais il leur pro- 
posa cette parabole, 
disant : 

4 Qui est Phomme 
d'entre vous qui, ayant 
cent brebis, s'il en perd 
une, ne laisse les qua- 
tre-vingt-dix-neuf au 
desert, et ne s'en aille 
apres celle qui est per- 
due, jusques a ce qu'il 
Pait trouvee ; 

5 et qui, Payant 
trouvee, ne la mette 
sur ses epaules bien 
joyeux ; 

6 et, 6tant de retour 
en sa maison, n'appelle 
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ses amis et ses voisins, 
et ne leur dise : Re- 
jouissez-vous avec 
moi; car j'ai trouve 
ma brebis qui etait per- 
due? 

7 Je vous dis, qu'il 
y aura de meme de la 
joie au ciel pour un 
seul pecheur qui vient 
a se repentir, plus que 
pour quatre- vin g t-dix- 
neuf justes qui n'ont 
pas besoin de repen- 
tance. 

8 Ou, qui est la fem- 
ime qui, ayant dix 

drachmes, si elle perd 
une drachme, n'al- 
lume la chandelle, et 
ne balaye la maison, 
et ne la cherche dili- 
gemraent, jusques a ce 
qu'elle Fait trouvee ; 

9 et qui, apres Fa- 
vour trouvee, n'appelle 
ses amies et ses voi- 
sines, en leur disant : 
Rejouissez-vous avec 
moi ; car j'ai trouve la 
drachme que j'avais 
perdue ? 

10 Ainsi je vous dis, 
qu'il y a de la joie 
devant les anges de 
Dieu, pour un seul pe- 
cheur qui vient a se 
repentir. 

| 11 II leur dit aussi : 
j Un homme avait deux 
fils; 

12 et le plus jeune 
dit a son pere : Mon 
pere, donne - moi la 
part du bien qui m'ap- 
partient. Et il leur par- 
tagea ses biens. 

13 Et peu de jours 
apres, quand le plus 
jeune fils eut tout ra- 
masse, il s'en alia de- 
hors en un pays eloi- 
gne; et la il dissipa 
son bien, en vivant 
dans la debauche. 

14 Et, apres qu'il 
eut tout depense, une 
grande famine survint 
en ce pays -la; et il 
commenca d'etre dans 
la disette. 



JEAN. 
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15 Alore il s'en alia, 
et se mit au service 
d'un des habitants du 
pays, qui Fenvoya 
dans ses possessions 
pour paitre les pour- 
: ceaux. 

I 16 Et il desirait de 
se rassasier des gous- 
; ses que les pourceaux 
mangeaient (1) ; mais 
personne ne lui en 
donnait. 

17 Or, etant revenu 
a lui-meme, il dit : 
Combien y a-t-il de 
mercenaire8 dans la 
maison de mon pere, 
qui ont du pain en 
abondance ; et moi, je 
meurs de faim ! 

18 Je me leverai, et 
je m'en irai vers mon 
pere, et je lui dirai : 
Mon pere, j'ai peche 
contre le ciel et devant 
toi; 

19 et je ne suis plus 
digne d'etre appele 
ton fils : traite-moi 
commePun de tes mer- 
cenaires. 

20 II se leva done, et 
vint vers son pere. Et, 
comme il etait encore 
loin, son pere le vit, et [ 
fut touche de compas- ' 
sion ; et, courant a lui, 
se jeta a son cou, et le 
baisa. ; 

21 Mais le fils lui 
dit : Mon pere, j'aii 
peche contre le ciel et 
devant toi ; et je ne suis 
plus digne d'etre ap- 
pele ton fils. 

22 Et le pere dit a 
ses serviteurs : Appor- 
tez la plus belle robe, 
et Pen revetez; met-! 
tez-lui un anneau au 
doigt, et des souliers 
aux pieds ; 

23 et amenez-moi le 
veau gras, et le tuez ; 



JEAN. 



! (1) Les gousses (xepdcTia) que mangeaient les pour - 
' ceaux, fctaient le fruit du car ou bier, qui sert en Pa- 
: lestine a la nourriture du b^tail, et qui aujourd'hui 
1 encore est l'aliment ordinaire des plus pauvres du peu- 
pie. Mais on ne permettait pas meme au malheureux 



d'en prendre pour sa subsistance, et de partager le re- j 
pas des pourceaux, le maltre mettant plus de priz a la 
vie de ces animaux qu'a celle de leur gardien; peinture ' 
bien fldele de la condition du pecheur lie au service de ' 
Satan. 
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et faisons bonne chere 
en le mangeant. 

24 Car mon fils, que 
voici, etait mort, raais 
il est ressuscite ; il 
etait perdu, mais il est 
retrouve. Et ils com- 
mencerent a faire 
bonne chere. 

25 Or son fils aine 
etait aux champs; et 
comme il revenait et 
qu'il approchait de la 
maison, il entendit la 
melodie et les danses. 

26 Et ayant appele 
un des serviteurs, il 
lui demanda ce que 
c'etait. 

27 Et ce serviteur lui 
dit : Ton frere est 
venu, et ton pere a tue 
le veau gras, parce 
qu'il l'a recouvre sain 
et sauf. 

28 Mais il se mit en 
.colere, et ne voulut 
j point entrer; et son 

pere, 6tant sorti, le 
priait d' entrer. 

29 Mais il repondit, 
et dit k son pere : Voici, 
il y a tant d'annees 
que je te sere, et ja- 
mais je n'ai trans- 
gresse ton commande- 
ment; et cependant tu 
ne m'as jamais donne 
un chevreau pour faire 
bonne chere avec mes 
amis. 

30 Mais quand celui- 
ci, ton fils, qui a mange 
ton bien avec des fem- 
mes de mauvaise vie, 
est venu, tu lui as tue 
le veau gras. 

31Et£^r£luidit: 
Mon enfant, tu es tou- 
jours avec moi, et 
* tous mes biens sont a 
toi. 

* Bom. iii; 1,2. iz;4. 

32 Or il fallait faire 
bonne ch^re, et se re- 
jouir, * parce que ce- 
lui-ci, ton frere, etait 
mort, et il est ressus- 
cite : il etait perdu, et 
il est retrouve. 



JEAN. 
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) 00. — PARABOLB DB L'BCOKOlf B INFIDBLB. — PMe. 



XVI. 1-13. 

1 II disait aussi a ses 
disciples : II y avait 
un homme riche qui 
avait un econome, le- 
quel fut accuse" devant 
lui comme dissipateur 
de ses biens. 
j 2 Sur quoi, Payant! 
appele, il lui dit :| 
Qu'est-ce que j'en-l 
tends dire de toi?| 
Rends compte de ton 
administration ; car tu ! 
n'auras plus le pou-j 
voir d'administrer mes 
biens. I 

3 Alors l'econome dit I 
en lui-raeme : Que fe- 1 
rai-je, puisque mon: 
maitre m'ote Padmi-j 
nistration ? Je ne puis 
pas fouir la terre, et! 
j'ai honte de men-j 
dier. 

4 Je sais ce que je 
ferai, afin que, quand 
mon administration 
me sera 6 tee, quelques- 
uns me recoivent dans 
leurs maisons. 

5 Alors il appela 
chacun des debiteurs 
de son maitre, et il 
dit au premier : Com- j 
bien dois-tu a mon 
maitre? I 

6 II dit : Cent me- 
sures d'huile. Et il lui ' 

' dit : Prends ton obli- j 
1 gation, et t'assieds sur- ; 
le-champ, et n'en ecris | 
que cinquante. | 

7 Puis il dit a un 
autre : Et toi, com- 
bien dois-tu? Et il 
dit : Cent mesures de 
froment. Et il lui dit : ! 
Prends ton obligation, ! 
et n'en ecris que qua- ! 
tre-vingts. 

8 Et le maitre louaj 
l'econome infidele (I) 
de ce qu'il avait agil 



(1) Celui qui loue l'econome, c'est son maitre, c'est-a- Ide m6me ce qui estapprouv^ ici, n'est pas la fraude com- 
dire, un sage mondain, et non le Seigneur Jesus-Christ; |mise, mais la prevoyance dont l'econome fait preuve. 
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prudemment. Ainsi les 
enfants de ce siecle 
sont plus prudents en 
leur generation que les 
enfants de lumiere. 

9 Et moi aussi, je 
vous dis : Faites-vous 
des amis des richesses 
iniques ; afin que, j 
quand vous viendrez 
a manquer, ils vous re- 1 
$oivent dans les taber- : 
nacles eternels. j 

10 Celui qui est fi- 1 
dele en tres-peu de| 
chose, est fidele aussi j 
dans les grandes cho- ! 
ses; et celui qui est 
injuste en tres-peu de 
chose, est injuste aussi 
dans les grandes cho- 
ses. 

11 Si done vous n'a- 
vez pas ete fideles dans 
les richesses iniques, 
qui vous confiera les 
vraies richesses ? 

12 Et si en ce qui est 
a autrui vous n'avezj 
pas ete fideles, qui) 
vous donnera ce qui est j 
votre? j 

13 Nul serviteur nej 
peut servir deux mai- 
tres : car ou il haira 
Pun, et aimera 1'au-j 
tre; ou il s'attachera 
a Pun, et meprisera 
Pautre. Vous ne pou- \ 
vez servir Dieu et les 
richesses. i 



i 100. — JB8U8 KBPRIMANDB JLB8 PHARISIEN8. — PARABOLE DB LAZARR BT DB L'HOMHB RICHB. — Ptree. 
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XVI. 14-31. 

14 Or les pharisiens 
aussi, qui etaient ava- 
res, entendaient toutes 
ces choses, et ils se mo- 
quaient de lui. 

15 Et il leur dit : 
Vous vous justifiez | 
vous-m6mes devant les ' 
hommes ; mais Dieu j 
connait vos coeurs :! 
e'est pourquoi ce qui 
est grand devant les 
hommes, est en abo- 
mination devant Dieu. 

16 La loi et les pro- 
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phetes ont durS jus- 
ques a Jean; depuis 
ce temps-la le regne de 
Dieu est evangelise, 
et chacun le force. 

17 Or il est plus aise 
que le ciel et la terre 
passent, que non pas 
qu'il tombe un seul 
point de la loi. 

18 Quiconque repu- 
die sa femme, et se 
marie a une autre, 
commet un adultere; 
et quiconque prend 
celle qui a ete repudiee 
par son mari, commet 
un adultere. 

19 Or il y avait un 
homme riche qui se 
vetait de pour pre et de 
fin lin, et qui tous les 
jours se traitait splen- 
didement. 

20 II y avait aussi un 
pauvre, nomme La- 
zare, couche a la porte 
du riche, et tout cou- 
vert d'ulceres ; 

21 et qui desirait 
d'etre rassasie des 
miettes qui tombaient 
de la table du riche ; et 
meme les chiens ve 
naient et lui lechaient 
ses ulceres. 

22 Et il arriva que 
le pauvre mourut, et 
il fut porte par les 
anges au sein d'A- 
braham. Le riche mou- 
rut aussi, et fut ense- 
veli. 

23 Et etant en enfer, 
et elevant ses yeux, 
comme il etait dans les 
tourments, il vit de 
loin Abraham, et La- 
zare dans son sein. 

24 Et s'ecriant, il 
dit : Pere Abraham, 
aie pitie de moi, et 
envoie Lazare, qui, 
mouillant dans l'eau le 
bout de son doigt, 
vienne rafraichir ma 
langue; car je suis 
grievement tourmente 
dans cette flamme. 

25 Et Abraham re- 
pondit : Mon fils, sou- 



JEAN. 
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viens-toi que tu as recu 
tea biens en ta vie, et 
que Lazare y a eu 
ses maux; mais il est 
maintenant console, et 
tu es grievement tour- 
mente. 

26 Et, outre tout cela, 
il y a un grand abime j 
entre nous et vous 
tellement que ceux qui 
veulent passer d'ici 
vers vous, ne le peu- 
vent, non plus que 
ceux qui veulent pas- 
ser de la ici. 

27 Et il dit : Je te 
prie done, pere, de 
I'envoyer en la maison 
de mon pere ; 

28 car j'ai cinq fre- 
res : afin qu'il leur 
rende temoignage de 
I' Stat ou je suis; de 
peur qu'eux aussi ne 
viennent dans ce lieu 

j de tourment. 

29 Abraham lui re- 
pondit : * lis ont Moise 

j et les prophetes; qu'ils 
les ecoutent. 

* foaie viii; 20. 

30 Mais il dit : Non, 
pere Abraham; mais 
si quelqu'un des morts 
va vers eux, ils se re- 
pentiront. 

31 Et Abraham lui 
dit : S'ils n'ecoutent 
point Moise et les pro- 
phetes, ils ne seront 
pas non plus persua- 
des, quand quelqu'un 
des morts ressuscite- 
rait. 



$ 101.— EXHORTATION DU SEIGNEUR A ETRE HEMPLI DE l'BSPRIT DE PARDON, DB FOJ, DHUMILITE. — PiHe. 

XVII. 1-10. 

1 Or il dit a ses dis- 
ciples : II ne se peut 
faire qu'il n'arrive des 
scandales; mais mal- 
heur a celui par qui ils 
arrivent ! 

2 II lui vaudrait 
mieux qu'on lui mit 
une pierre de meule 
autour de son cou, et 
qu'il fut jete dans la 
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mer, que de scandaliser 
un seul de ces petite. 

3 Soyez attentifs sur 
vous-memes. Si done 
ton frere a pech6 con- 
tre toi, * reprends-le; 
et s'il se repent, par- 
donne-lui. 

• Lh). xxx ; 17, 18. 

4 Et si sept fois le 
jour il a peche contre 
toi, et que sept fois le 
jour il retourne a toi, 
disant : Je me repens ; 
tu lui pardonneras. 

5 Alors les apdtres 
dirent au Seigneur : 
Augmente-nous la foi. 

6 Et le Seigneur dit : 
Si vous aviez de la foi 
aussi gros qu'un grain 
de semence de mou- 
tarde, vous pourriez 
dire a ce murier : De- 
racine-toi, et te plante 
dans la mer ; et il vous 

. obeirait. 

i 7 Mais qui est celui 

i d'entre vous qui, ayant 

un serviteur labou- 1 
' rant, ou paissant le be- ' 
| tail, et qui, le voyant i 

retourner des champs, j 
I lui dise incontinent : 

Avance-toi, et mets- 
j toi a table ; j 

8 et qui plutot ne lui j 
dise : Apprete-moi a 

I souper, ceins-toi, et me 
Isers jusques a ce que 
j'aie mange et bu ; et 
j apres cela, tu mange- 
ras et tu boiras ? 

9 Mais est-il pour 
| cela oblige a ce servi- 
! teur de ce qu'il a fait 

ce qu'il lui avait com- 
mande ? Je ne le pense 



i 10 Vous aussi del 
merae, quand vous 
aurez fait toutes les 
choses qui vous sont 
commandees, dites : 
I * Nous sommesdes ser- 
viteurs inutiles ; parce 
I que ce que nous avons 
fait, nous etions obliges 
de le faire. 

• Rom. iii; 26. I Cor. ix ; 
16. 
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§ 102. — CHRIST AVEKT1T LE8 SIBNS QUE SA VENUE AURA LIEU 8UBITEMENT. — Peree. 



XVII. 20-37. 

20 Or, etant inter- 
roge par les phari- 
siens, quand viendrait 
le regne de Dieu; il 
repondit, et leur dit : 
Le regne de Dieu ne 
viendra point avec ap- 
parence. 

21 Et on ne dira 
point : Voici, il est 
ici; ou, Voila, il est 
la. Car voici, le regne 
de Dieu est au de- 
dans de vous (1). 

22 II dit aussi a ses 
disciples : Les jours 
viendront que vous de- 
sirerez de voir un des 
jours du Fils de Phom- 
me; mais vous ne le 
verrez point. 

23 Et Pon vous dira : 
Voici, il est ici; ou, 
Voila, il est la. Mais 
n'y allez point, et ne 
les suivez point. 

24 Car, comme Pe- 
clair brille de Pun des 
cotes de dessous le 
ciel, et reluit jusques 
a Pautre qui est sous 
le ciel; tel sera aussi 

| le Fils de Phomme en 

: son jour. 

I 25 Mais il faut pre- 

mierement qu'il souf- 
! fre beaucoup, et qu'il 

soit rejete par cette 

nation. 
| 26 Et * comme il ar- 

riva aux jours de Noe, 

il arrivera de meme 

aux jours du Fils de 

Phomme. 

j " Qen. vi; 2. vii; 5. 1 Pier. 
! iii; 20. 



I 27 On mangeait et 
on buvait ; on pre- 
| nait et on donnait des 
j femmes en mariage, 
I jusques au jour que 



(l) Le rigne de Dieu est au dedans de vous (evxoc 
u(xwv e^-iv ), ou, au milieu de vous, comme peuple. Le 
regne de Dieu n'etait evidemment pas au dedans des pha- 
risiens; mais il est toujours, en quelque mesure, chez 



tout croyant sincere (voyez Bomains xiv, 17). Ce regne, 
ayant pour siege le coeur, devait, par la merae, demeurer 
inapergu a l'esprit mondain du pharisien, dont la religion 
etait toute ezterieure. 
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Noe entra dans Far- 
che ; et le deluge vint, 
qui les fit tous perir. 

28 II arriva aussi la 
meme chose aux jours 
de Lot : on mangeait, 
on buvait, on achetait, 
on vendait, on plantait, 
et on batissait ; 

29 mais, * au jour 
que Lot sortit de So- 
dome, il plut du feu et 
du soufre du ciel, qui 
les fit tous perir. 

• Qen. xix ; 24. 

30 II en sera de meme, 
* au jour que le Fils de 
l'homme sera mani- 
fest^ 

• II Tfies. i ; 7. 

31 En ce jour-la, 
que celui qui sera sur 
la maison, et qui aura 
son menage dans la 
maison, ne descende 
point pour Pemporter ; 
et que celui qui sera 
aux champs, ne re- 
tourne point non plus 
a ce qui est demeure 
en arriere. 

32 * Souvenez-vous 
de la femme de Lot. 

• Gen. xix; 26. 

33 Quiconque cher- 
chera a sauver sa vie, 
la perdra; et quicon- 
que la perdra, la vivi- 
fiera. 

34 Je vous dis, qu'en 
cette nuit-la, deux se- 
ront dans un meme lit : 
Tun sera pris, et l'au- 
tre laisse. 

35 II y aura deux 
femmes qui moudront 
ensemble : Tune sera 
prise, et Pautre laissee. 

36 Deux seront aux 
champs : Tun sera pris, 
et l'autre laisse. 

37 Et eux, repon- 
dant, lui dirent : Ou 
sera-ce, Seigneur? Et 
il leur dit : * En quel- 
que lieu que sera le 
corps mort, la aussi 
s'assembleront les ai- 
gles. 

* Job xxxix ; 33. 
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103. — EXHORTATION A LA PRIERB : PARABOLE DB LA VEUVE. PARABOLR DU PHAUISIBN ET DU PBAGER. — | 

Perte. i 



XVIII. 1-14. 

1 II leur proposaaussi i 
une parabole, pour . 
faire voir * qu'il faut 
toujours prier, et ne se I 
lasser point ; 

• Rom. x\\ ; 12. I Thes. v ; ' 
17. 

2 disant : II y avait 
dans une ville un juge 
qui ne craignait point 
Dieu, et qui ne respec- 
tait personne ; 

3 et, dans la merae 
ville, il y avait une 
veuve qui Pallait sou- 
vent trouver, et lui| 
dire : Fais-moi jus- 
tice de ma partie ad- 
verse. 

4 Pendant longtemps 
il n'en voulut rien 
faire. Mai9, apres cela, | 
il dit en lui-meme : \ 
Quoique je ne craigne t 
point Dieu, et que je 1 
ne respecte personne ; | 

5 neanmoins, parce 
que cette veuve me 
donne de la peine, je 
lui ferai justice, de 
peur qu'elle ne vienne 
perpetuellement me 
rompre la tete. 

6 Et le Seigneur dit : 
Ecoutez ce que dit le 
juge inique. ( 

7 Et Dieu ne ven- 
gera-t-il point ses elus j 
qui crient a lui jour et I 
nuit, quoiqu'il differe! 
de s'irriter pour Pa- 
mour d'eux ? , 

8 Je vous dis, que 
bientot il les vengera. ! 
Mais quand le Fils de ' 
Thomme viendra, pen- 
sez-vous qu'il trouve 
de la foi sur la terre ? 

9 II dit aussi cette j 
parabole a quelques- 
uns * qui se confident 
en eux-memes d'etre 
justes, et qui tenaient 
les autres pour rien : 

* Prov. xxx ; 12. 
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10 Deux hommes 
monterent au temple 
pour prier, Pun phari- 
sien, et Pautre pea- 
ger. 

11 Le pharisien, se 
tenant a Pecart, priait 
en lui -meme en ces 
termes : O Dieu ! je te 
rends graces de ce que 
je ne suis point comme 
le reste des hommes, 
qui sont ravisseurs, 
injustes, adulteres; ni 
meme comme ce pea- 
ger. 

12 Je jeune deux 
fois la semaine, et 
je donne la dime de 
tout ce que je pos- 
sede (1). 

13 Mais le peager, 
se tenant loin, n'osait 
pas meme lever les 
yeux vers le ciel, mais 
frappait sa poitrine, 
en disant : O Dieu ! 
sois apaise envers moi 
qui suis pecheu* (2) ! 

14 Je vous (lis que 
celui-ci descendit en 
sa maison justice plu- 
tot que Pautre : car 
quiconque s'eleve, sera 
abaisse; et quiconque 
s'abaisse, sera eleve. 



§ 104. — DECLARATION DO SEIGNEUR AU 8UJET DU DIVORCE. — P6r€e. 



XIX. 3-12. 
3 Alors des phari- 
siens vinrent a lui, 
pour Peprouver, et ils 
lui dirent : Est-il per- 
mis a un homme de 
repudier sa femme pour 
quelque cause que ce 
soit? 



X. 2-12. 

2 Alors des phari- 
siens vinrent a lui, et, 
pour Peprouver, ils lui 
demanderent : Est-il 
permis a un homme de 
repudier sa femme? 

3 II repondit, et leur 
dit : Qu'est-ce que 
Moise vous a com- 
mande ? 

4 Ils dirent : * Moise 
a permis d'ecrire la 
lettre de divorce, et 



i 



(1) L'orgueil du pharisien ne paratt pas seulement 
dans la propre justice qu'il se fait, d'avoir su eviter 
les vices grossiers et les peches criants dans lesquels 
etaient tombes d'autres hommes, mais dans les pre- 
tendus merites dont il se pare. La loi de MoVse n'or- 
donnait ni de jeHner deux fois la semaine t ni de 



donner la dime de tout ce qu'on possidait (XTto- ' 
(xat ). ' 

(2) Moi qui suis picheur (t# ajxapTCoXtji) ; plutdt, le j 
ptcTieur, un grand pecheur (comparez avec I Timothie i, I 
15), ou celui-la meme que le pharisien venait de designer I 
avec tant de mepris. i 
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4 Et il repondit, et 
leur dit : N'avez-vous 
point lu * que celui 
qui lea a f aits des le 
commencement, fit un 
homme et une femme : 

* Gen. i ; 27. 



5 et qu'il dit : * A 
cause de cela, Phom- 
me laissera son pere et 
sa mere, et se joindra 
a sa femme, et les 
deux ne seront qu'une 
seule chair ? 

* Gen. ii ; 24. 

j 6 C'est pourquoi il* 
I ne sont plus deux, 
i mais une seule chair. 

j Ce done que Dieu a 
! joint, que Phonime ne 
le separe point. 

7 lis lui dirent : 
Pourquoi done Moise 
a-t-il commande de 
donner la lettre de di- 
vorce, et de repudier 
sa femme ? 

8 II leur dit : C'est a 
cause de la durete de 
votre cceur que Moise 
vous a permis de re- 
pudier vos femmes ; 
mais au commence- 
ment il n'en etait pas 
ainsi. 

9 Et moi, je vous 
dis, que quiconque re- 
pudiera sa femme, si 
ce n'est pour cause 
d'adultere, et se ma- 
riera a une autre, corn- 
met un adultere ; et 
que celui qui se sera 
marie a celle qui est 
repudiee, commet un 
adultere. 

10 Ses disciples lui 
dirent : Si telle est la 
condition de Y homme 
a Tegard de sa femme, 
il ne convient pas de se 
marier. 

11 Mais il leur dit : 



de repudier ainsi sa 
femme. 

• Deut. xxiv; 1. 

5 Et Jesus, repon- 
dant, leur dit : II 
vous a donne ce com- 
m an dement a cause 
de la durete de votre 
cceur. 

6 Mais au commen- 
cement de la creation, 
Dieu fit un homme et 
une femme. 

7 C'est pourquoi 
1' homme laissera son 
pere et sa mere, et s'at- 
tachera a sa femme ; 

8 et * les deux se- 
ront une seule chair : 



ainsi ils ne sont plus 
deux, mais une seule 
chair. 

• I Cor. vi; 16. 

9 Que Phomme done 
ne separe pas ce que 
Dieu a joint. 

10 Puis ses disciples 
Pinterrogerent encore 
sur cela meme, dans la 
maison ; 



11 et il leur dit : 
Quiconque laissera sai 
femme, et se mariera 
a une autre, il com- 
met un adultere contre 
elle. 

12 Pareillement, si 
la femme laisse son 
mari, et se marie a un 
autre, elle commet un 
adultere. 
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To us ne sont pas ca- 
pables de cela, mais! 
seulement ceux a qui iJ \ 
est donne. | 

12 Car il y a des ! 
eunuques qui sont ainsi ; 
nes du ventre de leur \ 
mere; et il y a des 
eunuques qui ont ete 
faits eunuques par les 
hommes ; et il y a des 
eunuques qui se sont 
faits eux-memes eu- 
nuques pour le royau- 
me des cieux. Que 
celui qui peut com- 
prendre ceci, le com- 
prenne. 



JEAN. 



§ 105. — JE8U9 KECOIT ET BEN IT DE P EI' I IS RNFANT8. — P&rte. 



XIX. 13-15. 
13 Alors on lui pre- 
senta de petits enfants, 
afin qu'il leur imposat 
les mains, et qu'il 
priat pour eux; mais 
les disciples les en re- 
prenaient. 



i 14 Et Jesus leur dit : 
Laissez venir a moi les 
petits enfants, et ne 
les en empechez point; 
car le royaume des 
cieux est pour ceux 
qui leur ressemblent. 



15 Puis, leur ayant 
impose les mains, il 
parti t de la. 



X. 13-16. 
13 Et on lui presenta 
de petits enfants, afin 
qu'il les touchat ; mais 
les disciples repre- 
naient ceux qui les pre 
sentaient ; 



14 et Jesus, voyant 
cela, en fut indigne, 
et il leur dit : Laissez 
venir a moi les petits 
enfants, et ne les en 
empechez point ; car le 
royaume de Dieu ap- 
partient a ceux qui leur 
ressemblent. 

15 En verite, je vous 
dis, * que quiconque ne 
recevra pas comme un 
petit enfant le royaume 
de Dieu, n'y entrera 
point. 

" I Cor. xiv; 20. I Pier. 
ii;2. 

16 Apres les avoir 
done pris entre ses 
bras, il les benit, en 
posant les mains sur 
eux. 



XVIII. 15-17. 

15 Et quelques-uns 
lui presenterent aussi 
de petits enfants, afin 
qu'il les touchat; ce 
que les disciples 
voyant, ils censurerent 
ceux qui les presen- 
tment. 

16 Mais Jesus, les 
ayant fait venir a lui, 
dit : Laissez venir a 
moi les petits enfants, 
et ne les en empechez 
point; car le royau-j 
me de Dieu est pour; 
ceux qui leur ressem- j 
blent. • 

17 En verite, je vous j 
dis, que quiconque ne 
recevra pas comme un j 
petit enfant le royaume j 
de Dieu, n'y entrera 
point. 



i $ 106. — UN JBUNE HOMME RICHE S'APPROCHE DE JE8US. REPONSE QU'lL KEgOIT DU 8EI6NEUH. — PARABOLB I 

du maItrb de la vigne et de ses ouvriers. — Peree. I 

! X. 17-31. [ I 

17 Et comme il sor- : ! 

tait pour se mettre en \ I 

chemin, un homme ac- j \ | 



^v 
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XIX. 16-30. 

! 16 Et voici, quel- 
qu'un s'approchant, 
lui dit : Maitre qui es 
bon ! quel bien ferai-je 
pour avoir la vie eter- 

. nelle? 

! 17 II lui repondit : 
Pourquoi m'appelles- 
tu bon? Dieu est le 
seul etre qui soit bon. 

i 
Que si tu veux entrer 
dans la vie, garde les 
commandements (l). 

| 18 11 lui dit: Quels? 
Et Jesus lui repondit : 

! * Tu ne tueras point ; 
Tu ne commettras 
point adultere ; Tu ne 
deroberas point ; Tu ne 
diras point de faux te- 

; moignage; 

i * Exod. xx ; 12, etc. Deut. 
i v ; 16, etc. 

\ 19 Honore ton pere 
et ta mere; et, * Tu 
aimeras ton prochain 
comme toi-meme. 

| • Uv. xix ; 18. 

! 20 Le jeune homme 

: lui dit : J'ai garde 

toutes ces choses des 

ma jeunesse ; que me 

manque- t-il encore? 

! 21 Jesus lui dit : Si 

tu veux etre parfait, 

va, vends ce que tu 

as, et le donne aux 

| pauvres, et tu auras 

| un tresor dans le ciel ; 

puis viens, et me suis. 



22 Mais quand ce 
jeune homme eut en- 
tendu cette parole, il 
s'en alia tout triste, 
parce qu'il avait de 
grands biens. 

23 Alors Jesus dit a 
ses disciples : En ve- 



in arc. 

courut, et se mit a ge- 
noux devant lui, et 
lui fit cette demande : 
Maitre qui es bon ! que 
ferai-je pour heritor la 
vie eternelle ? 



XVIII. 18-30. 
18 Et un seigneur 
Pinterrogea, disant : 
Maitre qui es bon ! que 
ferai-je pour heritor la 
vie Eternelle? 



18 Et Jesus lui re-j 19 Jesus lui dit 
pondit : Pourquoi Pourquoi m'appelles- 
m'appelles-tu bon? II I tu bon? II n'y a nul 
n'y a nul etre qui soit | bon qu'un seul, qui est 
bon, que Dieu. j Dieu. 



i 



i 



19 Tu sais les com- 
mandements : Ne com- 
mets point adultere ; 
Ne tue point ; Ne de- 
robe point; Ne dis 
point de faux temoi- 
gnage ; Ne fais au- 
cun tort a personne; 



I 20 Tu sais les com- 
mandements : Tu ne 
commettras point adul- 
tere ; Tu ne tueras 
point; Tu ne derobe- 
ras point; Tu ne diras 
point de faux temoi- 
gnage; 



Honore ton pere et ta Honore ton pere et ta 



mere. 



20 II repondit, et lui 
dit : Maitre ! j'ai garde 
toutes ces choses des 
ma jeunesse. 

21 Et Jesus, ayant 
jete Pceil sur lui, 
Taima, et lui dit : II to 
manque une chose (2) : 
va, et vends tout ce 
que tu as, et le donne 
aux pauvres, et tu 
auras un tresor au 
ciel ; puis viens, et me 
suis, ayant charge la 
croix. 

22 Mais il fut fache 
de ce mot, et s'en 
alia tout triste, parce 
qu'il avait de grands | 
biens. j 

23 Alors Jesus, ayant , 
regarde alentour, dit | 



21 Et il lui dit : J'ai 
garde toutes ces cho- 
ses des ma jeunesse. 

22 Et quand Jesus 
eut entendu cela, il lui 
dit : II te manque en- 
core une chose : vends 
tout ce que tu as, et 
le distribue aux pau- 
vres, et tu auras un 
tresor au ciel; puis 
viens, et me suis. 



23 Mais lui, ayant 
entendu ces choses, 
devint fort triste; car 
il etait extremement 
riche. 

24 Et Jesus, voyant! 
qu'il etait devenu fort' 



(1) La reponse que fait le Seigneur au jeune homme 
riche, a pour but de lui donner la connaissance de l'etat 
de peche ou il est encore, malgre Tobeissance dont il s'est 
086 vanter, et de lui faire embracer l'Evangile du salut 
( voyez vcrsetM ). 

' 235 



(2) Ce qui manquait au jeune homme, c'est l'amour de 
Dieu et du prochain, Punique source de toute moralite, 
de toute saintete veritable; le principe essentiel de toute 
obeissance complete et sincere : car V amour est Vaccom- 
plissement de la loi (Romains xiii, 10). 
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rite, je vousdis, * qu'un 
riche entrera difficile- 
ment dans le royaume 
des cieux. 

* Prov. xi ; 28. 



24 Je vous le dis en- 
core : II est plus aise 
qu'un chameau passe 
par le trou d'une ai- 
guille (1), qu'il ne 
Test qu'un riche entre 
dans le royaume de 
Dieu. 

25 Ses disciples, ayant 
entendu ces choses, s'e- 
tonnerent fort, et ils 
dirent : Qui peut done 
etre sauve? 

26 Et Jesus, les re- 
gardant, leur dit : 
Quant aux hommes, 
cela est impossible ; 
mais quant a Dieu, 
* toutes choses sont 
possibles. 

" Job xlii ; 2. Jir. xxxii; 17. 

27 Alors Pierre, pre- 
nant la parole, lui dit : 
Voici, nous avons tout 
quitte, et t' avons suivi ; 
que nous en arrivera- 
t-il done? 

28 Et Jesus leur dit : 
En verite, je vous dis, 
que vous qui m'avez 
suivi dans la regene- 
ration, quand le Fils 
de Fhomme sera assis 
sur le trone de sa 
gloire, vous aussi serez 
assis sur douze trones, 
jugeant les douze tri- 
bus d' Israel, 

29 Et quiconque aura 



a ses disciples : Com- 
bien difficile men t ceux 
qui ont des richesses, 
entreront - ils dans le 
royaume de Dieu ! 

24 Et ses disciples 
s'etonnerent de ces 
paroles ; mais Jesus, 
prenant encore la pa- 
role, leur dit : Mes en- 
fants, qu'il est difficile 
a ceux qui se confient 
aux richesses d'entrer 
dans le royaume de 
Dieu ! 

25 II est plus aise 
qu'un chameau passe 
par le trou d'une ai 
guille, qu'il ne Pest 
qu'un riche entre dans 
le royaume de Dieu. 

26 Et ils s'en eton 
nerent encore davan 
tage, disant entre eux 
Et qui peut etre 
sauve ? 

27 Mais Jesus, les 
ayant regardes, leur 
dit : Cela est impos- 
sible quant aux hom- 
mes, mais non pas 
quanta Dieu ; car tou- 
tes choses sont possi- 
bles a Dieu. 

28 Alors Pierre se 
mit a lui dire : Voici, 
nous avons tout quitte, 
et t'avons suivi. 



29 Et Jesus, repon- 
dant, dit : En verite, 
je vous dis, 



triste, dit : Qu'il est 
malaise que ceux qui 
ont des biens, entrent 
dans le royaume de 
Dieu! 



25 II est certes plus 
aise qu'un chameau 
passe par le trou d'une 
aiguille, qu'il ne l'est 
qu'un riche entre dans 
le royaume de Dieu. 

26 Et ceux qui en- 
tendirent cela, dirent : \ 
Et qui peut done etre 
sauve ? ! 



27 Et il leur dit : 

Les choses qui sont 
impossibles aux horn- 
mes, sont possibles a 
Dieu. 



28 Et Pierre dit : 
Voici, nous avons tout 
quitte, et nous t'avons 
suivi. 



29 Et il leur dit : 
En verite, je vous dis, 



qu'il n'y a personne I qu'il n'y en a pasun t 



j (l) II est plus au6 qu'un chameau passe par le trou 
; d'une aiguille : fa$on de parler proverbiale, encore en 
I usage en Orient. L'intclligence de ce passage ne demandait 
I done point de remplacer le mot chameau par celui de 
| cdble, ni de supposer, com me on Pa fait aussi, que par le 



230 



trou d'une aiguille il fallut entendre le nom d'une porte j 
de la ville qui etait si basse et si etroite qu'un chameau n'y J 
pouvait passer. 

L'image du chameau figure encore dans un autre pro- 
verbe (Matthieu xxiii, 24). 
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quitte ou maisons, ou 
freres, ou sceurs, ou 
pere, ou mere, ou fem- 
me, ou enfants, ou 
champs, a cause de 
mon nom, il en rece- 
vra cent fois autant, 
et heritera la vie eter- 
nelle. 



30 Mais plusieurs qui 

sont les premiers, se- 

I ront les derniers ; et 

; les derniers seront les 

I premiers. 

XX. 1-16. | 

1 Car le royaume des , 

cieux est semblable a! 
i un pere de famille qui i 
' sortit des le point du ] 

jour (1), afin de louer j 
\ des ouvriers pour sal 

vigne. 
i 2 Et quand il eut 

accorde avec les ou- 
| vriers a un denier par 

jour, il les envoy a a sa 

vigne. 

3 Puis, etant sorti 
sur les trois heures, il 
en vit d'autres qui 
etaientau marche, sans 
rien faire, 

4 auxquels il dit : 
Allez-vous-en aussi aj 
ma vigne, et je vous; 
donnerai ce qui sera 
raisonnable. 

5 Et ils y allerent. 
Puis il sortit encore, 
environ sur les six heu- 
res, et sur les neuf; 
heures, et il en fit de 
meme. 

6 Et etant sorti sur 
les onze heures, il en 
trouva d'autres qui 
etaient sans rien faire, 



qui ait laisse ou mai- 
son, ou freres, ou 
sceurs, ou pere, ou 
mere, ou femme, ou 
enfants, ou champs, 
pour P amour de moi et 
de PEvangile, 

30 qui n'en recoive 
maintenant, en ce 
temps-ci, cent fois au- 
tant, maisons, et fre- 
res, et sceurs, et mere, 
et enfants, et champs, 
avec des persecutions ; 
et dans le siecle a ve- 
nir, la vie eternelle. 

31 Mais plusieurs qui 
sont les premiers, se- 
ront les derniers; et 
les derniers seront les 
premiers. 



qui ait quitte sa mai- 
son, ou ses parents, 
ou ses freres, ou sa 
femme, ou ses en- 
fants, pour Famour du 
royaume de Dieu, 

30 qui ne recoive 
beaucoup plus en ce 
temps-ci, et au siecle 
a venir la vie eter- 
nelle. 



I (1) Environ six heures du matin. Les Juifs comptaient i Cette parabole, qui fait gvidemment allusion a la de- 
j let heures depuis le lever du sole il, en sorte que midi 6tait I mande adressee par Pierre au Seigneur, Matthieu xix, 
la sixieme heure pour eux, et que la onrieme, dont il est 27, avait pour but de prfevenir ses disciples contre l'esprit 
| question aux vers. 6 et 9, aurait repondu pour nous a cinq mercenaire. L'importante lejon qu'ils recurent alors, est ! 
I heures du soir. I egalement adressee a tous les croyants de tous les siecles. j 



I 
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auxquels il dit : Pour- j 
quoi vous tenez-vousi 
ici tout le jour, sans 
rien faire ? I 

7 lis lui repondirent : 
Parce que personne ne 
nous a loues. Et il; 
leur dit : Allez-vous-j 
en aussi a ma vigne, 
et vous recevrez ce qui \ 
sera raisonnabJe. 

8 Et le soir etant 
venu, le maitre de la 
vigne dit a celui qui 
avait la charge de ses 
affaires : AppelJe les 
ouvriers, et leur paye 
leur salaire, en com- 
mencantdepuis lesder- 
niers jusques aux pre- 
miers. 

9 Alors ceux qui 
avaient ete loues vers 
les onze heures etant 
venus, ils recurentcha- 
cun un denier. 

10 Or, quand les pre- 
miers furent venus, ils 
croyaient recevoir da- 
vantage ; mais ils re- 

| yurentaussichacun un 

; denier. 

I 11 Et l'ayant re9u, 

ils murmuraient contre j 
• le pere de famille, 
| 12 en disant : Ces 
: derniers n'ont tra- 
| vaille qu'une heure, et 
| tu les as faits egaux a 
I nous, qui avons porte 

le faix du jour et la 
j chaleur. 

I 13 Et il repondit a 
; Tun d'eux, et lui dit : 
I Mon ami, je ne te fais 
' point de tort ; n'as-tu 
I pas accorde avec moi 

a un denier ? 
| 14 Prends ce qui est 

a toi, et t'en va j mais, 
: si je veux donner a 
j ce dernier autant qu'a 

toi, 

| 15 ne m'est-il pas 
i permis de faire ce que 
! je veux de mes biens? , 
j Ton ceil est-il malin de 
; ce que je suis bon ? 
j 16 Ainsi les derniers 

seront les premiers, et 
! les premiers seront les 
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derniers ; car il y en 
a beaucoup d'appeles, ! 
mais peu d'elus. | 



LUC. 



$. 107. — JB8US FRBDIT, POUR LA TBOISIEME FOI8 (VOyCZ §§ 74, 77), SA MOKT ET SA BESUERECTION. - Pirie. 



I X. 32-34. 

j 32 Or ils etaient en 
chemin, montant a Je- 
rusalem, et Jesus al- 
j lait devant eux ; et ils 
! etaient epouvantes, et 
XX. 17-19. jcraignaient en le sui- 

17 Et Jesus, nion-ivant; parce que Je- 
j tant a Jerusalem, prit sus, ayant encore pris 
' a part, sur le chemin, j a l'ecart les douze, 
ses douze disciples, et 
I leur dit : 



18 Voici, nous mon- 
tons a Jerusalem, et 
le Fils de Phomme 
sera livre aux princi- 
paux sacrificateurs et 
aux scribes, et ils le 
condamneront a la 
mort. 

19 Ils le livreront 
aux gentils, pour s'en 
moquer, le fouetter, et 
le crucifier; mais le 



s'etait mis a leur 
declarer les choses 
qui lui devaient arri- 
ver ; 

33 disant : Voici, 
nous montons a Jeru- 
salem; et le Fils de 
Phomme sera livre aux 
principaux sacrifica- 
teurs et aux scribes ; et 
ils le condamneront a 
mort, et le livreront 
aux gentils, 

34 qui se moqueront 
de lui, et le fouette- 
ront, et cracheront 



XVIII. 31-34. 
31 Puis Jesus prit 
a part les douze, et il \ 
leur dit : 



Voici, nous montons a 
Jerusalem ; et toutes ' 
les choses qui sont 
ecrites par les prophe- ! 
tes touchant le Fils de \ 
Phomme, seront ac- 
complies : 
32 car il sera livre 
aux gentils; il sera 



troisieme jour il res-icontre lui; puis ils le 
suscitera. | feront mourir ; mais il 

, ressusciterale troisieme 

jour. 



moque et injurie, et on 
lui crachera au vi- 
sage; 

33 et, apres qu'ils 
Paui'ont fouette, ils le | 
' feront mourir ; mais il | 
ressuscitera le troisieme 
jour. 

j 34 Mais ils ne com- 
prirent rien de tout 
jcela; et ce discours 
jetait si obscur pour 
; eux, qu'ils ne compri- 
I rent point ce qu'il leur 
[disait (1). 



5 108. — AMB1T1EUSB REQUETK DE JACQUES ET DE JEAN. — Peril'. 



XX. 20-28. ! X. 35-45. 

( 20 Alors la mere (2) 35 Alors Jacques et 

I des fils de Zebedee Jean, fils de Zebedee, \ 

; vint a lui avec ses vin rent a lui, en luij 

fils, se prosternant, et| disant : Maitre ! nous 



(1) 17* ne comprirent point ce qu'il leur disait. Ils 
1 s'imaginaient probablement que ce que le Seigneur leur 
| disait de ses sou f Frances, de sa mort et de sa resurrection, 
' n'etait que des figures exprimant les difflcultes et les ob- 
stacles qu'il devait rencontrer, et esperaient neanraoins 
qu'a la fete prochaine, a Jerusalem, Jesus-Christ pren- 
drait a lui le royaume ( voyez Matthicu xx, 21 ; Luc xix, 



11 ), II le fit en effet, mais d'une iuaniere bieu different* ' 
que ses disciples n'avaient pense. 

(2) En Matthicu la demande est faite par la mere de Jac- 
ques et de Jean (laquelle se nommait Salomi, comme il 
paralt de Matthieu xxvii, 56, compare avec Marc xv, 40; { 
voir § 156 ) ; en Marc les fils s'adressent eux-memes a i 
Jesus (voyez la note sur le § 42). 
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lui demandant une 
grace. 

21 Et il lui dit : 
Que veux-tu? Elle 
lui dit : Ordonne que 
raes deux fils, qui sont 
ici, soient assis Pun a 
ta main droite, et Pau- 
tre a ta gauche, dans 
ton royaume. 

22 Et Jesus repon- 
dit, et dit : Vous ne 
savez ce que vous de- 
mandez. Pouvez-vous 
boire la coupe que je 
dois boire, et etre bap- 
tises du bapteme dont 
je dois etre baptise? 



lis lui repondirent : 
Nous le pouvons. 

23 Et il leur dit : II 
est vrai que vous boi- 
rez ma coupe, et que 
vous serez baptises du 
bapteme dont je serai 
baptise : mais d'etre 
assis a ma droite ou a 
ma gauche, ce n'est 
pas a moi de le don- 
ner ; mais il sera donne 
a ceux a qui cela est 
destine par mon Pere. 

24 Les dix autres 
disciples, ayant ou'i 
cela, furent indignes 
contre les deux freres. 

25 Mais Jesus, les 
ayant appeles, leur 
dit : Vous savez que 
les princes des nations 
les maitrisent, et que 
les grands usent d'au- 
torite sur elles. 

26 Mais il n'en sera 
pas ainsi entre vous : 
au contraire, quicon- 
que voudra etre grand 
entre vous, qu'il soit 
votre serviteur ; 

27 et quiconque vou- 
dra etre le premier en- 
tre vous, qu'il soit 

i votre serviteur : 
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voudrions que tu fisses 
pour nous ce que nous 
te demanderons. 

36 Et il leur dit : 
Que voulez-vous que 
je fasse pour vous? 

37 Et ils lui dirent : 
Accorde - nous que, 
dans ta gloire, nous 
soyons assis, Pun a ta 
droite, et Pautre a ta 
gauche. 

38 Et Jesus leur dit : 
Vous ne savez ce que 
vous demandez. Pou- 
vez-vous boire * la 
coupe que je dois boire, 
et etre baptises f du 
bapteme dont je dois 
etre baptise? 

• Ps. lxxv; 8. f Ps. xlii; 
7. 

39 lis lui repondi- 
rent : Nous le pou- 
vons. Et Jesus leur dit: 
II est vrai que vous 
boirez la coupe que je 
dois boire, et que yous 
serez baptises du bap- 
teme dont je dois etre 
baptise : 

40 mais d'etre assis 
a ma droite et a ma 
gauche, ce n'est pas 
a moi de le donner; 
mais il sera donne a 
ceux a qui il est pre- 
pare. 

41 Ce que les dix 
autres ayant oui, ils 
concurent de Pindi- 
gnation contre Jacques 
et Jean. 

42 Et Jesus, les 
ayant appeles, leur 
dit : Vous savez que 
ceux qui dominent sur 
les nations les maitri- 
sent, et que les grands 
d'entre eux usent d'au- 
torite sur elles. 

43 Mais il n'en sera 
pas ainsi entre vous; 
mais quiconque vou- 
dra etre le plus grand 
entre vous, sera votre 
serviteur. 

44 Et quiconque d'en- 
tre vous voudra etre le 
premier, sera le servi- 
teur de tous. 
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28 de meme que le 
Fils de Phomme n'est 
pas venu pour etre 
servi, mais pour servir, 
etafin * de donner sa 
vie en rancon pour 
plueieurs (1). 

* Jfoateliii; 10. 1 Tim. ii ; 6. 



MARC. 

46 Car aussi le Fils 
de Phomme n'est pas 
venu pour etre servi, | 
mais pour servir, et 
pour donner sa vie 
en rancon pour plu- 
sieurs. 



LUC. 



$ 109. — GU£HI80N J>B DEUX (2) AVBUGLES PRES DE JERICHO. 



XX. 29-34. 

29 Et comme ils par- 
taient de Jericho, une 
grande troupe le sui- 
vit. 

30 Et voici, deux 
aveugles qui etaient as- 
sis au bord du chemin, 



ayant oui que Jesus 
passait, crierent, en 
disant : Seigneur, Fils 
i de David ! aie pitie de 
nous. 

3 1 Et la troupe les re- 
! prit, afin qu'ils se tus- 

sent ; mais ils criaient 
i encore plus fort : Sei- 
i gneur, Fils de David ! 

aie pitie de nous. 

32 Et Jesus, s'arre- 
tant, les appela, et 
leur dit : 



' Que voulez-vous que 

i je vous fasse ? 

, 33 Ils lui dirent : Sei- 

i gneur! que nos yeux 
soient ouverts. 

34 Et Jesus, etant 
emu de compassion, 
toucha leurs yeux; et 
incontinent leurs yeux 



X. 46-63. 

46 Puis ils arriverent 
a Jericho ; et comme 
il partait de Jericho, 
avec ses disciples et 
une grande troupe, un 
aveugle, appele Barti- 
mee, c'est-d-dire, fils 
de Timee, etait assis 
sur le chemin, et men- 
diait. 

47 Et, ayant entendu 
que c'etait Jesus le 
Nazarien, il se mit a 
crier, et a dire : Je- 
sus, Fils de David ! aie 
pitie de moi. 

48 Et plusieurs le 
censuraient fortement, 
afin qu'il se tut; mais 
il criait encore plus 
fort : Fils de David! 
aie pitie de moi. 

49 Et Jesus, s'e- 
tant arrete, dit qu'on 
Pappelat. On appela 
done Paveugle, en lui 
disant : Prends cou- 
rage, leve-toi ; il t'ap- 
pelle. 

60 Et jetant bas son 
manteau, il se leva, et 
s'en vint a Jesus. 

61 Et Jesus, prenant 
la parole, lui dit : Que 
veux-tu que je te 
fasse ? Et Paveugle lui 
dit : Maitre! que je 
recouvre la vue. 

62 Et Jesus lui dit : 
Va; ta foi t'a sauve. 

63 Et sur-le-champ 



XVIII. 36-43. 
36 Or il arriva, com- 
me il approchait de 
Jericho, qu'il y avait 
un aveugle assis pres 
du chemin, et qui men- 
diait. 

36 Et entendant la 
multitude qui passait, 
il demanda ce que e'e- 
tait. 

37 Et on lui dit, que 
Jesus le Nazarien pas- 
sait. 

38 Alors il cria, di- 
sant : Jesus, Fils de 
David! aie pitie de 
moi. 

39 Et ceux qui al- 
laient devant, le re- 
prenaient, afin qu'il 
se tut; mais il criait 
beaucoup plus fort : 
Fils de David ! aie pi- 
tie de moi. 

40 Et Jesus, s'etant 
arr&te, commanda 
qu'on le lui amenat; 
et quand il se fut ap- 
proch6, il Pinterro- 



41 disant: Que veux- 
tu que je te fasse? II 
repondit : Seieneur ! 
que je recouvre la vue. 

42 Et Jesus lui dit : 
Recouvre la vue; ta 
foi t'a sauve. 

43 Et a Pinstant il 



( 1 ) jyin de donner ta vie en rangon pour plusieurs. 
Cette parole, sortant de la bouche meme du Seigneur, est 
un temoignage positif et authentique donne au caractere 
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d'expiation et de substitution de la mort qu'il a soufferte. j 

(2) Voyez la note de l'Appendice au sujet de cette sec- 
tion. 
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MATTHIEU. 

recouvrerent la vue ; et 
ils le 8uivirent. 



il recouvra la vue, et 
il suivit Jesus par le 
chemin. 



LUC. 



recouvra la vue, et il 
suivait JSsus, glori- 
fiant Dieu. Et tout le j 
peuple, voyantcela, en 
loua Dieu. 



XIX. 1. 

Et JSsus, etant entre 
dans Jericho, allait par 
la ville. 



* 110. — JB8U8 VA CHEZ ZACHBB LB PBAGBR. — PABABOLB DBS DIX MARC8. — JMcJlO. 



XIX. 2-28. 

2 Et voici, un hom- 
me, appele Zachee, 
qui etait principal pea- 
ger, et qui etait ri- 
che, i 

3 tachait de voir le- 
quel etait Jesus ; mais 
il ne pouvait, a cause I 
de la foule ; car il etait \ 
petit. i 

4 C'est pourquoi il 
accourut devant, et ; 
monta sur un syco- 
more pour le voir; car j 
il devait passer par 
la. | 

5 Et quand Jesus fut , 
venu a cet endroit-la, ; 
regardant en haut, il | 
le vit, et lui dit : Za- ! 
chee, descends promp- 
tement ; car il faut que 
jedemeure aujourd'hui 
dans ta maison. 

6 Et il descendit 
promptement, et le re- 
cut avec joie. 

7 Et tous, voyant 
cela, murmuraient, 
disant qu'il etait en- 
tre chez un homme de 



mauvaise vie pour y 
loger. 
8 Et Zachee, se pre- 
sentant la, dit au Sei- 
gneur : Voici, Sei- 
gneur! je donne la 
moitie de mes biens 
aux pauvres ; et si j'ai 
fait tort a quelqu'un 
en quelque chose, j'en 
rends le quadruple (I). 



(1) Ten rmids guatre fois autant. C'etait la precise- 1 loi juive, l'homraequi confessait avoir manque de fidelite 
ment le montant de l'amende que la loi romaine exigeait en quelque chose, etait tenu de restituer, avec lemon tantde J 
d'un peager convaincu d'avoir use de concussion. Selon lalla8omraed6toumee,uncinqui^meensu8(iV(>m&re«T,6 ( 7). ; 



242 



Digitized by LjOOQ IC 



jusqu'a l'arrivee de notre-seigneur a bethanie. [De Vhre chrit. 30. 



MATTHIEU. 



MARC. 



I 9 Et Jesus lui dit : 
| Aujourd'bui le salut 
jest entre dans cette 
maison ; parce que ce- 
i lui-ci aussi est fils d' A- 
braham. 

j 10 Car le Fils de 
! Phomme est venu cher- 
cher et sauver ce qui 
etait perdu. 

1 1 Et comme ils en- 
jtendaient ces choses, 
Jesus poursuivit son 
| discours, et proposa 
une parabole, parce 
| qu'il etait pres de Je- 
| rusalem, et qu'ils pen- 
t saient qu'a l'instant le 
Iregne de Dieu devait 
1 etre manifested 
I 12 II dit done : Un 
J homme noble s'en alia 
dans un pays eloigne, 
! pour se mettre en pos- 
session d'un royaume, 
mais dans la vue de 
revenir. 

13 Et ay ant appele 
dix de ses serviteurs, 
il leur donna dix 
! marcs d'argent (1), et 
\ leur dit : Faites-les va- j 
loir jusques a ce que je | 
vienne. 

| 14 Or ses citoyens le 
baissaient; e'est pour- 
quoi ils envoyerent 
apres lui une deputa- 
| tion, pour dire : Nous 
ne voulons pas que 
celui-ci regne sur 
| nous. 

i 15 II arriva done, 
: apres qu'il fut re- 
! tourne, et qu'il se fut 
mis en possession du 
royaume, qu'il com- 
manda qu'on lui ap- 
pelat ces serviteurs a 
qui il avait confie son 
argent, aim qu'il sut 
combien cbacun au- 
rait gagne par son tra- 
fic. 

16 Alors le premier 
vint, disant : Seigneur, 
ton marc a produit dix 
autres marcs. 



(1) Dix marcs, ou mines. La mine ({Jiva) pouvait valoir 80 francs. 



243 



Digitized by LjOOQ IC 



Del'krechrtt.SO.] 



DBPUIS LA FBTB DBS TABERNACLES 



MATTHIBU. 



244 



LUC. 



I 



17 Et il lui dit : Cela 
va bien, bon servi- ! 
teur; parce que tu asj 
ete fidele en peu de i 
chose, aie puissance sur ! 
dix villes. i 

18 Et un autre vint, ' 
disant : Seigneur, ton 
marc en a produit cinq \ 
autres. | 

19 Et il dit aussi a 
celui-ci : Et toi, soisi 
etabli sur cinq villes. 

20 Et un autre vint, 
disant : Seigneur, voici 
ton marc que j'ai tenu 
enveloppe dans un 
linge j \ 

21 car je t'ai craint, i 
parce que tu es un | 
homme severe : tuj 
prends ce que tu n'as 
point mis, et tu mois- 
sonnes ce que tu n'as 
point seme. 

22 Et il lui dit : Me- 
chant serviteur ! je te 
jugerai par ta propre 
parole : tu savais que 
je suis un homme se- 
vere, prenant ce que 
je n'ai point mis, et 
moissonnant ce que je 
n'ai point seme ; 

23 pourquoi done 
n'as-tu pas mis mon 
argent a la banque, et 
a mon re tour je l'eusse 
retire avec PinterSt? 

24 Alors il dit a ceux 
qui etaient presents : 
Otez-lui le marc, et 
donnez-le a celui qui a 
les dix. 

25 (Et ils lui dirent : 
Seigneur, il a dix 
marcs.) 

26 Ainsi je vous dis, 
qu'a chacun qw aura, 
il sera donne ; et a celui 
qui n'a rien, cela meme 
qu'il a, lui sera ote. 

27 Au reste, amenez 
ici ces ennemis qui 
n'ont pas voulu que je 
regnasse sur eux, et 
tuez-les devant moi. 

28 Et ayant dit ces 
choses, il allait devant 
eux, montant a Jeru- 
salem. 
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$ 111. — J&8C8 VIENT A BBTHANIE, SIX JOURS AVANT LA PAQUK. 



XL 55-57. 

55 Or la paque des 
Juifs etait proche; et 
plusieurs de ce pays-la 
monterent a Jerusalem 
avant Paque, afin de 
se purifier. 

56 Et ils cherchaient 
Jesus, et se disaient 
l'un a P autre dans le 
temple : Que vous 
semble? Croyez-vous 
qu'il ne viendra point 
a la fete? 

57 Or les principaux 
sacrificateurs et les 
pharisiens avaient don- 
ne ordre, que si quel- j 
qu'unsavaitouil etait, j 
il le declarat, afin de , 
se saisir de lui. 

XII. 1, 9-11. 
1 Jesus done, six jours 
avant Paque (1), vint 
a Bethanie, ou etait 
j Lazare qui avait ete 
; mort, et qu'il avait res- 
suscite des morts. 
; 9 Et de grandes trou- 
< pes des Juifs, ay ant su 
qu'il etait la, y vin- 
rent, non-seulement a 
cause de Jesus, mais 
' aussi pour voir Lazare, 

3u'il avait ressuscite 
es morts. 

10 Sur quoi, les prin- 
cipaux sacrificateurs 
resolurent de faire 
mourir aussi Lazare. 
1 11 Car plusieurs des 
| Juifs se retiraient d'a- 
vec eux a cause de 
lui, et croyaient en 
Jesus. 



1 (1) Six jours, ou le sixitmejour avant lapdque : voyez i que J&us mangea la p&que avec ses disciples. Le sixi&mc 

, la note sur le $ 49. C'ett dans la soiree du jeudi suivant, la- your avant la pdque, auquel Jesus vint a Bethanie, etait 

quelle selonlecompte des Juifsappartenaitdej a auvendredi, [done jourde sabbat (comparer avec Matthicu xii, 1, $ 37). 
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septieme partik 



ENTREE SOLENNELLE DE NOTRE-SEIGNEUR A JERUSALEM. — EVENEMENTS DES JOUR8 
SUIVANTS JUSQU'A LA PREPARATION DE LA PAQUE, QUATRIEME ET DERNIERE DU 
MINISTERE DE JESUS-CHRIST. 

( Espace de cinq jours. ) 

NOTE D'INTRODUCTION. 



Les Hebreux comptaient leur jour de vingt- 
quatre heures d'un coucher de soleil a Pautre, 
comme on le fait encore en Italie, et dans quel- 
ques contrees de POrient. Ainsi Pagneau pascal 
qui devait etre egorge le quatorzieme jour du 
mois de Nisan a Papproche du coucher du soleil, 
etait mange lorsque le quinzieme jour avait com- 
mence (voyez Exode xii, 6, 8, et la Note d'intro- 
duction a la huitieme partie). Notre-Seigneur 
fut crucifie le vendredi, veille du sabbat (Marc 



xv, 42) ; il avait mange la paque le soir aupara- 
vant apres le soleil couche : en consequence le 
quatorzieme de Nisan, qui venait alors de finir et 
qui doit aussi etre compte depuis la veille, tom- 
bait cette annee-la sur un jeudi ; et le sixieme 
jour avant la paque, auquel Jesus vint a Betha- 
nie, etait jour de sabbat ou samedi ( voyez la 
note du § 111). Les faits accomplis dans le cours 
de la derniere semaine du ministere de Jesus 
peuvent done etre places dans Pordre suivant : 





u 




9. 


7. 


Samedi. 


10. 


1. 


Dimanche 


11. 


2. 


Lundi. 


12. 


3. 


Mardi. 



13. 4. Mercredi. 



14. 
15. 



16. 
17. 



v 



5. Jeudi. 

6. Vendredi. 



7. Samedi. 
1. Dimanche, 
246 



EVENEMENTS DE CHAQUE JOUR, 

a compter depuis le soir de la veille jusqu'au soir dujour mhne. 

Jour de sabbat. Jesus arrive a Bethanie (Jean xii, 1). 

Jesus fait son entree solennelle a Jerusalem, § 1 12, et revient le soir a 
Bethanie (Marc xi, 11). Ce meme jour dut se faire le choix de Pagneau 
(Exode xii, 3). 

En allant a Jerusalem, Jesus trouve un figuier sterile sur son chemin et le 
maudit. II chasse du temple les vendeurs et les acheteurs, § 113; et re- 
tourne a Bethanie (Marc xi, 19). 

Jesus se rend a Jerusalem, suivi de ses disciples. Remarque touchant le 
figuier de la veille devenu sec, § 114 (Marc xi, 20). Discours tenus par 
Notre-Seigneur dans le temple, avant d'en sortir pour la derniere fois, 
§§ 115-126. II s'arrete sur le mont des Oliviers, en retournant a Bethanie ; 
predit la destruction du temple, celle de la ville rebelle, et son propre re- 
tour au jour du jugement, ^ 127-130. 

Notre-Seigneur soupe a Bethanie, ou il est oint par Marie. Le meme soir, 
e'est-a-dire apres le coucher du soleil du mardi, les principaux sacrifica- 
teurs consultent sur les moyens de se saisir de Jesus ; et s'entendent avec 
Judas pour qu'il leur livre son maitre, § 131. Jesus-Christ passe la journee 
entiere a Bethanie. 

Jesus envoie deux de ses disciples a Jerusalem pour preparer la paque, 
§ 132. II s'y rend lui-meme vers la fin de la journee. 

Le soir, commencement de ce jour, Jesus mange Pagneau avec ses disciples, 
et institue la Cene, en commemoration de sa mort qui s'approche. Les 
serviteurs du souverain sacrificateur, sous la conduite de Judas, se sai- 
sissent de lui, §§ 133-143. Pendant la nuit, on le conduit a Caiphe. Mene 
le matin devant Pilate, il est condamne, crucifie, et mis dans le sepulcre 
avant le coucher du soleil du meme jour, §§ 144-158. 

Jour de sabbat. Le Seigneur reste dans le tombeau. 

Jesus-Christ ressuscite au point du jour (voyez § 159, a la note). 
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$ 112. — ENTREB 80LBNNBLLB DB NOTRB-8BIGNBUR JBSU8-GHBI8T A JERUSALEM. — BHhaniC. Jerusalem. 



(Premier jour de la somaino.) 



XXI. 1-11, 14-17. 

1 Or, quand ils fu- 
rent pres de Jerusa- 
lem, et qu'ils furent 
venus a Bethphage, 
au mont des Oliviers, 
Jesus envoya alors 
deux disciples, 

2 en leur disant : 
Allez a ce village qui 
est vis-a-vis de vous ; 
et d'abord vous trou- 
verez une anesse atta- 
chee, et son poulain 

: avec elle : detachez- 
| les, et amenez-les- 
moi. 

3 Et si quelqu'un 
vous dit quelque cho- 
se, vous direz que le 
Seigneur en a besoin ; 
et aussitot il les laissera 
aller. 

6 Les disciples done 
s'en allerent, et firent 
ce que Jesus leur avait 
ordonne. 



7 Et ils amenerent 
Panesse et Panon, et 
mirent leurs vetements 
dessus, et ils Py firent 
asseoir. 



XI. 1-11. 

1 Et comme ils ap- 
prochaient de Jerusa- 
lem, etant pres de 
Bethphage et de Be- 
thanie, vers le mont 
des Oliviers, il en- 
voya deux de ses dis- 
ciples, 

2 et il leur dit : 
Allez-vous-en a cette 
bourgade qui est vis- 
a-vis de vous; et en y 
entrant, vous trouve- 
rez un anon attache, 
sur lequel jamais hom- 
me ne s'assit; deta- 
chez-le, et l'amenez. 

3 Et si quelqu'un 
vous dit : Pourquoi 
faites-vous cela ? tiites 
que le Seigneur en a 
besoin; et d'abord il 
Penverra ici. 

4 Ils partirent done, 
et trouverent l'anon 
qui etait attache de- 
hors, aupres de la 
porte, entre deux che- 
mins, et ils le detache- 
rent. 

5 Et quelques-uns de 
ceux qui etaient la, 
leur dirent : Pour- 
quoi detachez-vous cet 
anon? 

6 Et ils leur repon- 
dirent comme Jesus 
avait commande ; et on 
les laissa faire. 

7 Ils amenerent done 
Panon a Jesus, * et mi- 
rent leurs vetements 
sur Panon, et il s'assit 



* II Rois\x\ is. 



XII. 12-19. 
12 Le lendemain (1), ! 
une grande quantite \ 
de peuple qui etait j 
venu a la f<&te, ayant 
oui dii'e que Jesus ve- I 
nait a Jerusalem.... 



XIX. 29-44. 

29 Et il arriva, com- 
me il approchait de 
Bethphage et de Be-; 
thanie, vers la mon-| 
tagne appelee des Oli- 1 
viers, qu'il envoya ! 
deux de ses disciples, 

30 en leur disant : 
Allez a la bourgade 
qui est vis-a-vis de 
vous; et y etant en- 
tres, vous trouverez j 
un anon attache, sur 
lequel jamais homme 
n'est monte ; detachez- 
le, et amenez-le-moi. 

31 Que si quelqu'un 
vous demande pour- 
quoi vous le detachez, 
vous lui direz ainsi : 
C'est parce que le Sei- 
gneur en a besoin. 

32 Et ceux qui etaient 
envoyes, s'en allerent, 
et trouverent I'dncn 
comme il le leur avait 
dit. 



33 Et comme ils de- ' 
tachaient Panon, les 
maitres leur dirent : 
Pourquoi detachez- 
vous cet anon ? 

34 Ils repondirent : 
Le Seigneur en a be- 
soin. 

35 Ils Pamenerentj 
done a Jesus, et ils je- 

terent leurs v&tements 14 Et Jesus, ayant 
sur Panon; puis ils recou vie un anon, s'as- 
mirent Jesus dessus. ! sit dessus, 



(1) Ce jour-la 6tait le 10 du mois de Nisan, auquel I gon entree solennelle a Jerusalem, afln de montrer a tous 
1'agneau pascal derait fttre mis a part (Exode xii, 9). qu'il etait le veritable agneau pascal ; notre pdque, fim- 
Peut-fttre Notre-Seigneur fit-il choix de ce jour pour faire I molant pour nous (I Corinthiens v, 7). 
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De Vhre chrtt. 30.] depots i/bntree publique de jesus dans Jerusalem 



MATTHIEU. 



MARC. 



, 4 Or tout cela se fit ! 

I afin que fut accompli 
ce dont il avait ete 

! parle par le prophete, 

en disant : 

5 * Dites a la fiUe de 

Sion : Voici, ton Roi 

vient a toi, debon- 

I naire, et monte" sur une 
anesse, et sur le pou- 
lain d'une anesse. 

* tta'ie lxii; 11. Zach. is; 

9. | 

8 Alors de grandes 
| troupes 6tendirent 
j leurs vetements par 
' le chemin, et les au- 
! tres coupaient des ra- 
I meaux des arbres, et 
j les etendaient par le 
chemin (1). 



8 Et plusieurs eten- 
daient leurs vetements 
par le chemin, et d'au- 
tres coupaient des ra- 
meaux des arbres, et 
les repandaient par le 
chemin. 



I 



9 Et les troupes qui 

allaient devant, et 

| celles qui suivaient, 

criaient, en disant : 

Hosanna au Fils de 
David ! * Beni soit ce- 
lui qui vient au nom 
du Seigneur ! Hosanna 
dans les lieux tres- 
hauts ! 

• Ps. cxviii ; 26. 



9 Et ceux qui al- 
laient devant, et ceux 
qui suivaient, criaient, 
disant : Hosanna ! Beni 
soit celui qui vient au 
nom du Seigneur! 

10 Beni soit le regne 
de David, notre pere, 
le regne qui vient au 
nom du Seigneur ! Ho- 
sanna dans les lieux 
tres-hauts ! 



36 En merae temps 
qu'il marchait, ils eten- 
daient leurs vetements 
par le chemin. 



87 Et lorsqu'il fut 
proche de la descente 
de la montagne des 
Oliviers, toute la mul- 
titude des disciples, se 
rejouissant, se mit a 
louer Dieu a haute 
voix, pour tous les 
miracles qu'ils avaient 
vus; 

38 disant : Beni soit 
le Roi qui vient au 
nom du Seigneur ! Que 
la paix soit dans le 
ciel, et la gloire dans 
les lieux tres-hauts ! 



suivant ce qui est | 
ecrit : i 

15 Ne crains point, ; 
fille de Sion : voici, ! 
ton Roi vient, assis j 
sur le poulain d'une 



13 prirent des ra- ' 
meaux de palmes, et ; 
sortirent au-devant de j 
lui, et ils criaient : 



Hosanna! Beni soit le 
Roi d' Israel, qui vient ! 
au nom du Seigneur! 



16 Or ses disciples 
n'entendirent pas d'a- 
bord ces choses ; mais 
quand Jesus fut glo- 
rifie, ils se souvinrent 
alors que ces choses 
etaient ecrites de lui, i 
et qu'ils avaient fait 
ces choses a son egard. 

17 Et la troupe qui 
etait avec lui, rendait 
temoignage qu'il avait 
appele Lazare hors du 
sepulcre, et qu'il l'a- ; 
vait ressu9cite des 
morts. 

18 C'est pourquoi ! 
aussile peuple alia au- ' 
devant de lui ; car ils 



(1) L'acte d'itendre ses vetements sur le chemin parlni&re de lui rendre honneur, selon la coutume employee 
lequel Notre-Seigneur Jesus-Christ devait passer, et del pour souhaiter aux rois la bienvenue (comparez aver 
jeter des rameaux verts sur son passage, etait une ma- 1 II Rois ix, 13). 
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jusqu'a la quatrieme pa.que de son ministere. [De Vh-e chret. 30. 



MATTHIEU. 



10 Et quand il fut 
entre dans Jerusalem, 
toute la ville fut emue, 
disant : Qui est ce- 
lui-ci? 

1 1 Et les troupes di- 
saient : C'est Jesus le 
prophete, qui est de 
Nazareth en Galilee. 

14 Alors des aveu- 
gles et des boiteux vin- 
rent a lui dans le tem- 
ple, et il les guerit. 

15 Mais quand les 



11 Jesus entra ainsi 
dans Jerusalem, et au 
temple ; et apres avoir 
regarde de tous cotes, 



39 Et quelques-uns 
d* entre les pharisiens 
de la troupe lui dirent : 
Maitre! reprends tes 
\ disciples. 

, 40 Et Jesus, repon- 
dant, leur dit : Je vous 
dis, que si ceux-ci se 
(taisent, * les pierres 
i memes crieront. 

I* Jos. xxiv; 27. Hab. ii; 
I 11. 

41 Et quand il fut 
proche, voyant la ville, 
il pleura sur elle, en 
disant : 

42 Oh! si toi aussi 
eusses connu, au moins 
en cette tiehne jour- 
nee, les choses qui ap- 
partiennent a ta paix ! 
mais maintenant elles 

1 sont cachees devant tes 
yeux. 

43 Car les jours vien- 
dront sur toi, que tes 
ennemis t'environne- 
ront de tranchees; ils 
t'enfermeront, et t'en- 
serreront de tous co- 
tes; 

44 et te raseront, toi 
et tes enfante qui sont 
au dedans de toi; et 
ils ne laisseront en toi 
pierre sur pierre, parce 
que tu n'as point 
connu le temps de ta 
visitation. 



JEAN. 

avaient appris qu'il 
avait fait ce miracle. 

19 Sur quoi, les pha- 
risiens dirent entre 
eux : Ne voyez-vous 
pas que vous n'avan- 
cez rien? Voici, le 
monde va apres lui. 
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principaux sacrifica- 
teurs et les scribes eu- 
rent vu les merveilles 
qu'il avait faites, et 
les enfants c riant dans 
le temple, et disant : \ 
Hosanna au Fils de 
David! ils en furent 
indignes. 

16 Et ils lui dirent : 
En tends - tu ce que 
ceux-ci disent ? Et Je- 
sus leur dit : Oui; 
mais n'avez-vous ja- 
mais lu ces paroles : 
* Tu as mis le comblel 
a ta louange par la 
bouche des enfants, et 
de ceux qui tettent? i 

• Ps. viii; 2. 

17 Et les ay ant kis- 
ses, il sortit de la ville comme il etait deja 
pour s'en aller a Be- ] tard, il sortit pour al- 
thanie, et il y passa la ler a Bethanie, avec 
nuit. I les douze. 



§ 113. — LB FIGUIER 8TEKILE. — JESUS-CHHI8T CHASSB DU TEMPLE LKS VENDEURS ET LES ACHETEURS. 

Bethanie, Jerusalem. 



(Deuxi£me Jour de la somainc) 



XXI. 12, 13, 18, 19. 

18 Or, le matin, 
comme il retournait a 
la ville, il eut faim. 

19 Et voyant un fi- 
guier qui etait sur le 
chemin, il s'en appro- 
cha ; mais il n'y trouva 
que des feuilles; et il 



lui dit : Qu'aucun fruit 
i ne naisse plus de toi 
jamais. Et incontinent 
le figuier secha. 
! 12 Et * Jesus entra 
! dans le temple de Dieu, 
i et cliassa dehors tous 
| ceux qui vendaient et 
qui achetaient dans le 
temple, et renversa les 
tables des changeurs, 
et les sieges de ceux 
qui vendaient des pi- 
geons ; 

* Dent, xlv; 55, 26. 



des 



XI. 12-19. j 

12 Et, le lendemain, ! 
en revenant de Betha- ' 
nie, il eut faim. j 

13 Et voyant de loin 
un figuier qui avait j 
des feuilles, il alia voir i 
s'il y trouverait quel- j 
que chose ; mais y | 
etant venu, il 
trouva rien que 
feuilles ; car ce n'etait 1 
pas la saison des figues. J 

14 Et Jesus, prenantj 
la parole, dit au fi- 
guier : Que jamais per- 
sonne ne mange de 
fruit de toi. Et ses dis- 
ciples Tentendirent. 

15 Ils vinrent done a 
Jerusalem; et quand 
Jesus fut entre au tem- 
ple, il se mit a chasser 
dehors ceux qui ven- 
daient, et ceux qui 
achetaient dans le tem- 
ple, et il renversa les 
tables des changeurs. 
et les sieges de ceux qui 
yendaient des pigeons. 



XIX. 45-48. 
45 Puis, etant en- 
tre au temple, * il 
commen^a a chasser 
dehors ceux qui y ven- 
daient, et qui y ache- 
taient ; 

* Jean ii ; 14-17. 
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13 et il leur dit : II 
est ecrit : * Ma maison 
sera appelee une mai- 
son de priere. f Mais 
vous en avez fait une 
caverne de voleurs. 

• I BoU viii ; 29. Esa'ie lvi ; 
7. f J&r. vii; 11. 



MARC. 

16 Et il ne permet- 
t ait point que personne 
portat aucun vaisseau 
par le temple. 

17 Et il les ensei- 
gnait, en leur disant : 
N'est-il pas ecrit : Ma 
maison sera appelee 
une maison de priere, 
par toutes les nations ? 
Mais vous en avez 
fait une caverne de vo- 
leurs. 

18 Ce que les scribes 
et les principaux sa- 
crificateurs ayant en- 
tendu, ils cherchaient 
comment ils feraient 
pour le perdre ; car ils 
le craignaient, a cause 
que tout le peuple 
avait de Pad miration 
pour sa doctrine. 



j 19 Et le soir etant 
jvenu, il sortit de la 
1 ville. 



LUC. 



46 leur disant : II est j 
ecrit : Ma maison est j 
la maison de priere.! 
Mais vous en avez 
fait une caverne de vo- 
leurs. 



47 Et il etait tous les 
jours enseignant dans 
le temple ; et les prin- 
cipaux sacnficateurs, 
et les scribes, et les 
principaux du peuple, > 
tachaient de le faire 
mourir. | 

48 Mais ils ne trou- 
vaient rien qu'ils lui 
pussent faire ; car tout 
le peuple etait fort at- 
tentif a Pecouter. 



XXI. 37, 38. 

37 Or il enseignait 
le jour dans le temple ; 
et il sortait et demeu- 
rait la nuit dans la 
montagne qui est ap- 
pelee des Oliviers. 

38 Et, des le point 
du jour, tout le peuple 
venait vers lui au tem- 
ple, pour l'entendre. 



i 114. — LK FIGUIKK STBRILK MAUDXT, Dl.VKNl! 8KC. PAHOI.KS I)K JESIT8 A CK SUJBT. - 

Jerusalem. 



■ C hem in de Be titanic a I 



(Truisi£me jour de la somaine.) 



XXI. 20-22. 
20 Ce que les disci- 
ples ayant vu, ils en 
I furent e tonnes, disant : 
' Comment est-ce que le 
|*figuier est devenu sec 
: en un instant? 
| 21 Et Jesus, repon- 
dant, leur dit : En ve- 
! rite, je vous dis, * que 
si vous avez la foi, et 

I „ 

•2ol 



XI. 20-26. 

20 Et le matin, com- 
me ils passaient aupres 
du figuier, ils virent 
qu'il etait devenu sec 
jusques a la racine. 

21 Et Pierre, s'etant 
sou ven u de ce qui s'6- 
taitpassS, dit a Jesus : 
Maitre! voici, le fi- 
guier que tu as maudit 
est tout sec. 

22 Et Jesus, repon- 
dant, leur dit : Croyez 
en Dieu. 

23 Car, en veiite, je 
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que vous ne doutiez 
point, non-seulement 
vous ferez ce qui a ete 
fait au figuier, mais 
raeme si vous dites a 
cette montagne : Quitte 
ta place, et te jette 
dans la mer: cela se 
1 fera. 
22 * Et quoi que vous 
demandiez en priant 
Dim, si vous croyez, 
vous le recevrez. 

• Jacq. i; 5. J Jean iii; 22. 



vous dis, que quicon- 
que dira a cette mon- 
tagne : Quitte ta place, 
et te jette dans la mer ; 
et qui ne chancellera 
point en son coeur, 
mais croira que ce qu'il 
dit se fera ; tout ce qu'il 
aura dit lui sera fait. 

24 C'est pourquoi je 
vous dis : Tout ce que 
vous demanderez en 
priant, croyez que vous 
le recevrez, et il vous 
sera fait. 

25 Mais, quand vous 
vous presenterez pour 
faire votre priere, * si 
vous avez quelque 
chose contre quel- 
qu'un, pardonnez-lui, 
afin que votre Pere 
qui est aux cieux vous 
pardonne aussi vos 
fautes. 

• tph. iv; 82. Col. iii; 18. 

26 Mais si vous ne 
pardonnez point, votre 
Pere qui est aux cieux 
ne vous pardonnera 
point aussi vos fautes. 



JEAN. 



$ 115.— J 68 US RBDUIT AU 8ILBNCB CBUX QUI S'BTATENT PERMIS DB L'lNTBRROG BR TOUCH ANT L'AUTORITE QU'lL { 
EXEKQA1T. — PARABOLB D'CN HOMME QUI AVAIT DEUX PILS. — Jerusalem. 

(TroUteme jour de la semaine.) 



XXL 23-32. 
23 Puis, quand il fut 
venu au temple, les 
principaux sacrifica- 
teurs, et les anciens du 
peuple, vinrent a lui, 
corame il enseignait, 
et lui dirent : Par 
quelle autorite fais-tu 
ces choses? et qui 
est-ce qui t'a donne 
cette autorite ? 



j 24 Jesus, repondant, 
! leur dit : Je vous in- 
terrogerai aussi d'une 
chose; et si vous me| 
la dites, je vous dirai 
aussi par quelle auto- j 
rite je fais ces choses- ! 
! 25 Le bapteme de 



XL 27-33. 

27 lis retournerent 
encore a Jerusalem; 
et comme il marchait 
dans le temple, les 
principaux sacrifica- 
teurs, et les scribes, 
et les anciens, vinrent 
a lui, 

28 et lui dirent : Par 
quelle autorite fais-tu 
ces choses, et qui est 
celui qui t'a donne 
cette autorite, pour 
faire les choses que tu 
fais? 

29 Et Jesus, repon- 
dant, leur dit : Je 
vous interrogerai aussi 
d'une chose, et repon- 
dez-moi; puis je vous 
dirai par quelle auto- 
rite je fais ces choses. 

30 Le bapteme de 



XX. 1-8. 

1 Et il arriva un de 
ces jours-la, comme il 
enseignait le peuple 
dans le temple, et qu'il 
evangelisait, que les 
principaux sacrifica- 
teurs et les scribes sur- 
vinrent, avec les an- 
ciens. 

2 Et ils lui parlerent, 
en disant : Dis-nous, 
par quelle autorite tu 
iais ces choses ; ou, qui 
est celui qui t'a donne 
cette autorite ? 

3 Et Jesus, repon- 
dant, leur dit : Je 
vous interrogerai aussi 
sur un article, et re- 
pondez-moi. 



4 Le bapteme de j 
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Jean, d'ou etait-il : 
du ciel, ou des horn- 
mes? Or ils disputaient 
en eux-meraes, en di- 
sant : Si nous disons : 
Du ciel ; il nous dira : 
Pourquoi done ne l'a- 
vez-vous point cru ? 

26 Et si nous di- 
sons : Des homines ; 
uous craignons les 
troupes : car tous tien- 
nent Jean pour un pro- 
phete. 

27 Alors ils repondi- 
rent a Jesus, en disant : 
Nous ne savons. Et il 
leur dit : Je ne vous 
dirai point aussi, par 
(quelle autorite je fais 
ces choses. 

28 Mais que vous 
semble ? Un homme 
avait deux fils, et ve- 
nant au premier, il lui 
dit : Mon fils, va-t'en, 
et travaille aujourd'hui 
dans ma vigne. 

29 Lequel repondant, 
dit : Je n'y veux point 
aller. Mais apres, s'e- 
tant repenti, il y alia. 

; 30 Puis il vint a Tau- 
1 tre, et lui dit la meme 
| chose ; et celui-ci re- 
i pondit, et dit : * J'y 
I vais, seigneur. Mais il 
i n'y alia point. 

* £z6ch. xxxiii; 31. 

I 31 Lequel des deux 
\ fit la volonte du pere? 

Ils lui repondirent : 

Le premier. Et Jesus 
' leur dit : En verite, je 
! vous dis, que les pea- 
; gers et les femmes de 
! inauvaise vie vous de- 

vancent au royaume 
i de Dieu. 

32 Car Jean est venu 
! a vous par la voie de 
; la justice, et vous ne 
j Tavez point cru ; mais 
■ les peagers et les fem- 
I mes debauchees Pont 

cru ; et vous, ayant 
i vu cela, ne vous etes 
i point repentis ensuite 
i pour le croire. 

i__ 
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Jean etait-il du ciel, 
ou des hommes? re- 
pondez-moi. 

31 Et ils raisonnaient 
entre eux, disant : Si 
nous disons : Du ciel ; 
il nous dira : Pourquoi 
done ne l'avez-vous 
point cru ? 

32 Et si nous disons : 
Des hommes ; nous 
avons a craindre le peu- 
ple. Car tous croyaient 
que Jean avait ete un 
vrai prophete. 

33 Alors, pour re- 
ponse, ils dirent a Je- 
sus : Nous ne savons. 
Et Jesus, repondant, 
leur dit : Je ne vous 
dirai point aussi, par 
quelle autorite je fais 
ces choses. 



Jean etait-il du ciel, 
ou des hommes ? 

6 Or ils disputaient 
entre eux, disant : Si 
nous disons : Du ciel ; 
il dira : Pourquoi done 
ne Pavez-vous point 
cru? 

6 Et si nous disons : 
Des hommes : tout le 
peuple nous lapidera; 
car ils sont persuades 
que Jean etait un pro- 
phete. 

7 C'est pourquoi ils 
repondirent, qu'ils ne 
savaient d'ou il etait. 

8 Et Jesus leur dit : 
Je ne vous dirai point 
aussi, par quelle auto- 
rite je fais ces choses. 
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i 11B. — imhabolk dkm MRCHANT8 VIGNKKON8. — Jerusalem. 



(Trolaieme jour de la somaine.) 



XXI. 33-46. 

33 Ecoutez une autre 
similitude : * II y avait 
un pere de famille qui 
planta une vigne, et 
Penvironnad'une haie, 
et y creusa un pres- 
soir, et y batit une 
tour ; puis il la loua a 
des vignerons, et s'en 
alia dehors. 

* Ps. lxxx ; 8, 9. tidie v ; 1. 

Jer. ii; 21. xii; 10. 

34 Et la saison des 
fruits etant proche, il 
envoya ses serviteurs 
aux vignerons, pour en 
recevoir les fruits. 

35 Mais les vigne- 
rons ayant pris ses 
serviteurs, fouettereut 
Pun, tuerent Pautre, 

* et en assommerent un 
autre de pierres. 

• II Chron. xxiv; 21. 

36 II envoya encore 
d'autres serviteurs, en! 
plus grand nombre 
que les premiers; et 
lis leur en firent de 
meme. 



37 Enfin, il envoya 
vers eux son propre 
His, en disant : lis au- 
ront du respect pour 
mon fils. 



38 Mais quand les vi- 
gnerons virent le fils, 
ils dirent entre eux : 



XII. 1-12. 

1 Puis il se mit a 
leur dire, par une pa- 
rabole : Quelqu'un, 
dit-ily planta une vi- 
gne, et Penvironna 
iPune haie, et il y 
creusa une fosse pour 
un pressoir, et y batit 
une tour; puis il la 
loua a des vignerons, et 
s'en alia dehors. 

2 Or, en la saison 
des raisins, il envoya 
un serviteur aux vi- 
gnerons, pour recevoir 
d'eux du fruit de la 
vigne. 

3 Mais eux, le pre- 
nant, le battirent, et 
le renvoyerent a vide. 



4 II leur envoya en- 
core un autre servi- 
teur ; et eux, lui jetant 
des pierres, lui meur- 
trirent la tete, et le 
renvoyerent, apres Pa- 
voir honteusement 
traite. 

5 II en envoya en- 
core un autre, lequel 
ils tuerent ; et plusieurs 
autres, desquels ils 
battirent les uns, et 
tuerent les autres. 

6 Mais ayant en- 
core un fils, son bien- 
aime (1), il le leur 
envoya aussi pour le 
dernier, disant : Ils res- 
pecteront mon fils. 

7 Mais ces vignerons 
dirent entre eux : 



XX. 9-19. 
9 Alors il se mit a 
dire au peuple cette 
parabole : Un homme 
planta une vigne, et 
la loua a des vigne- 
rons, et fut longtemps 
dehors. 



10 Et, dans la sai- 
son du fruity il en- 
voya un serviteur vers 
les vignerons, afin 
qu'ils luidonnassentdu 
fruit de la vigne ; mais 
les vignerons Payant 
battu, le renvoyerent 
a vide. 



1 1 II leur envoya en- 
core un autre servi- 
teur; mais ils le bat- 
tirent aussi, et, apres 
Pavoir traite indigne- 
ment, ils le renvoye- 
rent a vide. 

12 II en envoya en- 
core un troisieme ; 
mais ils le blesserent 
aussi, et le jeterent de- 
hors. 

13 Alors le seigneur 
de la vigne dit : Que 
ferai-je? J'y enverrai 
mon fils, le bien-aime ; 
peut-etre que, quand 
ils le verront, ils le res- 
pecteront. 

14 Mais quand les 
vignerons le virent, 
* ils raisonnerent en- 
tre eux, en disant : 



( 1 ) Unjils.son bien-aime. Ce passage est particulierement 
i frnppant, etd'unejrrande importance, en cequ'il nous mon- 
j tre Christ etablissant lui-meme nettement la distinction qui 



existe entre lui, comme Fils, et, par consequent, Personne 
Divine, et leg premiers envoye,s die Dieu, lesquels n'etaient 
que de simples serviteurs (Cotnparez Hebr. \, 1-3, etiii, 5, 6). 
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Celui-ci est l'heritier ; 
venez, tuons-le, et sai- 
sissons-nous de son he- 
ritage. 

39 L'ayant done pris, 
ils le jeterent hors de 
la vigne, et le tue 
rent. 

40 Quand done le 
seigneur de la vigne 
sera venu, que fera-t-il 
a ces vignerons? 

41 Ils lui dirent : II 
les fera peril* malheu- 
reuseinent comme des 
mechants, et louera sa 
vigne a d'autres vi- 
gnerons, qui lui en ren- 
dront les fruits en leur 
saison. 

42 Et Jesus leur dit : 
N'avez-vous jamais lu 
dans les Ecritures : 
La pierre que ceux qui 
batissent ont rejetee, 
est devenue la mai- 
tresse pierre du coin : 



ceci a ete fait par le 
Seigneur, et e'est une 
chose merveilleuse de- 
vant nos yeux ? 

43 C'est pourquoi je 
vous dis, que le royau- 
me de Dieu vous sera 
ote, et il sera donne 
a * une nation qui en 
rapportera les fruits. 

* tsa'ie Iv; 5. 

44 Or * celui qui 
tombera sur cette 
pierre, en sera brise; 
f et elle ecrasera ce- 
lui sur qui elle tom- 
bera. 

* Esa'ie viii; 15. Zach. xii ; 
3. f Dan. ii ; 34, 35, 44. 

45 Et quand les prin- 
cipaux sacrificateurs 
et les pharisiens eu- 
rent entendu ces simi- 
litudes, ils connurent 
qu'il parlait d'eux. 

46 Et ils cherchaient 
a se saisir de lui ; mais 

"" 255 



C'est ici l'heritier 
venez, tuons-le, et 
1' heritage sera notre. 



8 L'ayant done pris, 
ils le tuerent, et le 
jeterent hors de la vi- 
gne. 

9 Que fera done le 
seigneur de la vigne? 
II viendra, et fera pe- 
rir ces vignerons, et 
donnera la vigne a 
d'autres. 



10 Et n'avez-vous 
point lu cette Ecri- 
ture : ¥ La pierre que 
ceux qui batissaient 
ont rejetee, est deve- 
nue la maitresse pierre 
du coin : 



1 1 ceci a ete fait par 
le Seigneur, et e'est 
une chose merveilleuse 
devant nos yeux? 



12 Alors ils tache- 
rent de le saisir, mais 
ils craignirent le peu- 
pie ; car ils connurent 
qu'il avait dit cette 
similitude contre eux : 



Celui-ci est l'heritier ; 
venez, tuons-le, f afin 
que l'heritage soit a 
nous. 

* Ps. ii; 1. f Heb. i; 2. 

15 Et ils le jeterent 
hors de la vigne, et 
le tuerent. Que leur 
fera done le maitre de 
la vigne? 

16 II viendra, et fera 
perir ces vignerons- 
la, * et il donnera la 
vigne a d'autres. Ce 
qu'eux ayant entendu, 
ils dirent : A Dieu ne 
plaise ! 

* fisa'ie lxi ; 5. 



17 Alors il les re- 
garda, et dit : Que 
veut done dire ce qui 
est ecrit : * La pierre 
que ceux qui batissent 
ont rejetee, est devenue 
la maitresse pierre du 
coin? 

* P*. cxviii; 22- tisaic viii; 
14. xxviii; 16. Act. iv; 
11. Rom. ix; 38. J Pier. 
ii; 7. 



18 Quiconque tom- 
bera sur cette pierre, 
sera brise ; et elle ecra- 
sera celui sur qui elle 
tombera. 



19 Les principaux sa- 
crificateurs et les scri- 
bes chercherent, dans 
ce meme instant, a 
mettre les mains sur 
lui; ¥ car ils connu- 
rent bien qu'il avait 
dit cette parabole con- 
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ils craignirent lea trou- ( 

pes, parce qu'on lei 

tenait pour un pro- c'est pourquoi, le lais- 

phete. I sant, ils s'en allerent. 



tre eux ; f mais ils crai- , 
gnaient le peuple. j 

* Ezieh. xxi; 5. f vertet 6. 
chap, xxii; 2. 



XXII. 1-14. 

1 Alors Jesus, pre- i 
nant la parole, leui'j 
parla encore par simi- 1 
litudes, disant : 

2 * Le royaume desj 
cieux est semblable a 
un roi qui fit les noces 
de son fils. [ 

* Luc xiv ; 16. Apoc. six ; 

7, 9. 

3 Et il envoya ses 
serviteurs pour appe- 
ler ceux qui avaient 
ete con vies aux noces ; ! 

* mais ils n'y voulurent ; 
point venir. 

* Jean v ; 40. j 

4 II envoya encore j 
d'autres serviteurs, di- 
sant : Dites a ceux qui 
etaient convies : Voici, 
¥ j'ai apprete mon di- 
ner; mes taureaux et; 
mes betes grasses sont; 
tues, et tout est pret : j 
venez aux noces. | 

• Prov. ix ; 2. 

5 Mais eux, n'en te- 
nant point de compte, ' 
s'en allerent, Pun a sa 
metairie, et Tautre a! 
son trafic. 

6 Et les autres pri- 

| rent ses serviteurs, et j 
| les outragerent, et les 
tuerent. 

| 7 Quand le roi Pen- 
tendit, il se mit en 
colere, * et y ayant en- : 
voye ses troupes, il fit j 
perir ces meurtiiers- 1 
la, et brula leur ville. 

" isaie xiii; 3. Lam. i; 15. 

8 Puis il dit a ses 
serviteurs : Eh bien ! 
les noces sont appre- 
tees ; mais ceux qui y \ 
etaient convies, n'en 
etaient pas dignes. 

9 Allez done aux car- 
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refours des chemins, et 
autant de gens que 
vous trouverez, con- 
viez-les aux noces. 

10 Alors ses servi- 
teurs allerent dans les 
chemins, et assemble- 
rent tous ceux qu'ils 
trouverent, tant mau- 
vais que bons, telle- 
ment que le lieu de? 
noces fut rempli de 
gens qui etaient a ta- 
ble. 

11 Et le roi etantj 
entre pour voir ceux; 
qui etaient a table, i) 
y vit un homme qui | 
n'etait pas vetu d'une I 
robe de noces. | 

| 12EtiIluidit: Mon 
! ami, comment es-tuen- 
| tre ici, sans avoir une 
j robe de noces (1)? Et 
j il eut la bouche fermee. 
13 Alors le roi dit 
\ aux serviteurs : Liez- 
! le pieds et mains, em- 
l portez-le, * et le jetez 
, dans les tenebres de 
dehors : la il y aura 
i des pleurs, et des grin- 
, cements de dents. 

• chap, viii; 12. 

! 14 * Car il y a beau- 
I coup d'appeles, mais 
peu d'elus. 

i * chap, xx ; 16. 



! 



118.— LB8 PHAUI8IKNS RT LES HEItODIBNS CHBKCHBNT A SURPKRNDRi? JESUS BN L'lNT 
1)U TBIBUT A PAYER A CE8AB. — JirtlSaldU. 

(Troisi^tnc jour de la semaine.) 

XXII. 15-22. ; XII. 13-17. I XX. 20-26. | 

15 Alors les phari- ! 13 Mais ils lui en- j 20 Et, Pobservant, 
siens, s'etant retires, ! voyerent quelques-uns ' ils envoyerent des gens | 
consulterent ensemble des pharisiens et des ' concertes, qui contre- 
comment ils le sur- j herodiens, pour le sur- 1 faisaient les gens de 
prendraient en pa- ' prendre dans ses dis- bien, pour le surpren- 
roles : I cours ; | dre en paroles, ann de 

| 16 et ils lui envoye-! le livrer a la domina- 

rent leurs disciples, | tion et a la puissance 

avec des herodiens, du gouverneur ; | 



(I) En pareille occasion il etait d'ugage que le prince let jete dans les tenebres de dehors (to (TXOTO; to i\(ii- 
pourvut d'un vetement de noces chacun des con vies; c'est TEpov ). 

pourquoi celui-ci etait sans excuse. La negligence de cet On a considere la robede noces dont il est ici question 
homme a s'en revetir, denotait un orgueilleux raepris deicomme etant Timnge du vetement de justice que Dieu 
la volonte de son souverain, et une coupuble insouciance; donne gratuttement a l'ame humiliee et amenee a Christ 
c'etait done avec justice qu'il fut chasse du lieu du fe6tin, 'par leSaint-Esprit(2?owrt/M*iii, 22-24 ; Philippicn* iii, 9). 
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en disant : Maitre! 
nous savons que tu es 
veritable, que tu ensei- 
gnes la voie de Dieu en 
verite, et que tu ne te 
soucies de personne ; 
car tu ne regardes point 
a Papparence des hom- 
mes. 

17 Dis-nous done ce 
qu'il te semble de ceci : 
Est-il permis de payer 
le tribut a Cesar, ou 
non? 

18 Et Jesus, connais- 
sant leur malice, dit : 
Hypocrites! pourquoi 
me tentez-vous? 

19 Montrez-moi la 
monnaie de tribut. Et 
ils lui presenterent un 
denier (1). 

20 Et il leur dit : De 
qui est cette image et 
cette inscription? 

21 Ils lui repondi- 
rent : De Cesar. Alors 
il leur dit : * Rendez 
done a Cesar les cho- 
ses qui sont a Cesar, et 
a Dieu celles qui sont 
a Dieu. 

* Rom. xiii ; 7. 

22 Et ayant entendu 
cela, ils en furent eton- 
nes, et le laissant, ils 
s'en allerent. 



MARC. 

14 lesquels etant ve- 
nus, lui dirent : 
Maitre! nous savons 
que tu es veritable, el 
que tu ne consideres 
personne; car tu n'as 
point d'egard a Pap- 
parence des hommes, 
mais tu enseignes la 
voie de Dieu selon la 
verite. Est - il per- 
mis de payer le tri- 
but a Cesar, ou non? 
Le payerons-nous, ou 
ne le payerons-nous 
point? 

15 Mais J6sus, con- 
naissant leur hypocri- 
sie, leur dit : Pourquoi 
me tentez-vous? Ap- 
portez-moi un denier, 
quejele voie. 

16 Et ils le lui pre- 
senterent. Alors il leur 
dit : De qui est cette 
image, et cette inscrip- 
tion? Ils lui repondi- 
rent : De Cesar. 

17 Et Jesus, repon- 
dant, leur dit : Rendez 
a Cesar les choses qui 
sont a Cesar, et a Dieu 
celles qui sont a Dieu. 



Et ils en furent eton- 
nes. 



21 lesquels Pinterro- 
gerent, en disant : 
Maitre! nous savons 
que tu paries et que 
tu enseignes confor- 
mement a la justice,! 
et que tu ne regardes 
point a Papparence des 
personnes, mais que tu 
enseignes la voie de 
Dieu en verite. I 

22 Nous est-il permis 
de payer le tribut a 
Cesar, ou non? 



23 Mais lui, ayant 
apercu leur ruse, leur 
dit : Pourquoi me ten- 
tez-vous? 

24 Montrez-moi un 
denier ; 



de qui a-t-il Pimage 
et Pinscription ? Ils lui 
repondirent : De Ce- 
sar. 

25 Et il leur dit : 
Rendez done a Cesar 
les choses qui sont a 
Cesar, et a Dieu les 
choses qui sont a 
Dieu. 

26 Ainsi ils ne pu- 
rent rien trouver a re- 
dire dans ses paroles, 
en presence du peu- 
ple ; mais, tout etonnes 
de sa reponse, ils se 
turent. 



QUF.STION9 INSIDIEUSBS DES SADUCERNS TOUCHANT 

Jerusalem. 



LA RESURRECTION. REPONSE DU SEIGNEUR. 



(Troislemo jour dc la scmaiue.) 



XXII. 23-33. 

23 Le meme jour, les 
saduceens, qui disent 
qu'il n'y a point de 
resurrection, vinrent a 
lui, et Pinterroge- 
rent, 

24 en disant : Mai- 
tre! Moise a dit : 



XII. 18-27. 

18 Alors les sadu- 
ceens, qui disent qu'il 
n'y a point de resur- 
rection, vinrent a lui, 
et Pinterrogerent, di- 
sant : 

19 Maitre ! Moise 
nous a laisse par ecrit, 



XX. 27-40. 

27 Alors quelques- 
uns des saduceens, qui 
nient formellement la 
resurrection, s'appro- 
cherent, et Pinterro- 
gerent, 

28 disant : Maitre! 
Moise nous a laisse 



(1) Le denier romain (environ soixante et quinze cen-lc'etait dans cette monnaie que le cms, ou droit de capi- 
times de notre monnaie) portait l'effigie de l'empereur ; | tation, devait se payer. 
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* Si quelqu'un vient a 
mourir sans enfants, 
que son frere prenne 
sa femme, et il don- 
nera des enfants a son 
frere. 

■ Bent, xxv ; 5. 

25 Or il y avait par- 
mi nous sept freres, 
dont Paine, apres s'e- 
tre marie, mourut, et 
n'ayant point eu d' en- 
fants, laissa sa femme 
a son frere ; 

26 de meme le se- 
cond, puis le troi- 
sieme, jusques au sep- 
tieme. 



27 Et apres eux tous, 
la femme mourut 
aussi. 

28 En la resurrection 
done, duquel des sept 
sera-t-elle femme? car 
tous Pont eue. 



29 Mais Jesus, re- 
pondant, leur dit : 
Vous errez, ne con- 
naissant point les Ven- 
tures, ni la puissance 
de Dieu. 



SO Car en la resur- 
rection, on ne prend 
ni on ne donne point 
de femmes en mariage ; 
mais on est comme les 
anges de Dieu, dans le 
ciel. 



31 Et quant a la re- 
surrection des morts, 
n'avez - vous point 



que si ie frere de quel- 
qu'un est mort, et a 
laisse sa femme, et 
n'a point laisse d'en- 
fants. son frere prenne 
sa femme, et qu'il 
suscite lignee a son 
frere. 
20 Or ii y avait sept 
freres, dont Paine prit 
une femme, et mou- 
rant ne laissa point 
d'enfants. 



21 Et le second la 
prit, et mourut, et lui 
aussi ne laissa point 
d'enfants; et le troi- 
sieme tout de meme. 

22 Les sept done la 
prirent, et ne laisse- 
rent point d'enfants; 
la femme aussi mou- 
rut, la derniere de 
tous. 

23 En la resurrection 
done, quand ils se- 
ront ressuscites, du- 
quel d'eux sera-t-elle 
la femme? car les sept 
Pont eue pour leur 
femme. 

24 Et Jesus, repon- 
dant, leur dit : La rai- 
son pour laquelle vous 
torabez dans Perreur, 
e'est que vous ne eon- 
naissez point les Ecri- 
tures, ni la puissance 
de Dieu. 

25 Car quand ils se- 
ront ressuscites des 
morts, ils ne pren- 
dront point de femme, 
et on ne leur donnera 
point de femme en ma- 
riage; mais ils seront 
comme les anges qui 
sont aux cieux. 



26 Et quant aux 
morts, pour vous mon- 
trer qu'ils ressusci- 



lu (1) ce dont Dieu I tent, n'avez- vous point 



par ecrit, que si le 
frere de quelqu'un est 
mort ayant une fem- 
me, et qu'il soit mort 
sans enfants, son frere 
prenne sa femme, et 
qu'il suscite des enfants 
a son frere. 
29 Or il y eut sept 
freres, dont Paine prit 
une femme, et mourut 
sans enfants. 



30 Et le second la 
prit, et mourut aussi 
sans enfants. 

31 Puis le troisieme 
la prit, et de meme 
tous les sept; et ils 
moururent sans avoir 
laisse des enfants. 

32 Et apres tous, la 
femme aussi mourut. 

33 Duquel d'eux done 
sera - 1 - elle femme en 
la resurrection ? car les 
sept Pont eue pour fem- 
me. 



34 Et Jesus, repon- 
dant, leur dit : Les 
enfants de ce siecle 
prennent et sont pris 
en mariage. 

35 Mais ceux qui 
seront faits dignes 
d'obtenir ce siecle-la 
et la resurrection des 
morts, ne prendront ni 
ne seront pris en ma- 
riage : 

36 car ils ne pour- 
ront plus mourir ; 
parce qu'ilsserontsem- 
blables aux anges, et 
qu'ils seront Sis de 
Dieu, etant fils de la 
resurrection. 

37 Or que les morts 
ressuscitent, 



(1) Notre-Seigneur choisit »es preuves duns le Penta- 
teuque, seule partie des Ecritures dont les saduceens re- 
connunsent l'autorite divine, prenant ainsi ses adver- 
saires siir leur propre terrain (voyez Luc xx, 37 : Mo'isc 
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meme Va montri). II est plusieurs autrcs livres de PAn- 
cien Testament qui presenteut des passages peremptoires 
au sujet de la resurrection (voyez Daniel xii, 2, 3; Otic ' 
xiii, 14). | 
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vous a parle, disant : 
I 32 * Je suis le Dieu 

d' Abraham, et le Dieu 
I d' Isaac, et le Dieu 
\ de Jacob ? Or Dieu 

n'est pas le Dieu des 
; morts, mais des vi- 

vants. 

| * Exod. iii ; 6. 

j 33 Ce que ies trou-j 
\ pes ayant entendu, 
; elles admirerent sa 
doctrine. 



lu, dans le livre de 
Moise, comment Dieu 
lui parla dans le buis- 
son, en disant : Je 
suis le Dieu d' Abra- 
ham, et le Dieu d'l- 
saac, et le Dieu de 
Jacob ? 
27 Or il n'est pas le 
Dieu des morts, mais 
le Dieu des vivants. 
Vous etes done dans 
une grande erreur. 



Moise meme Pa mon- 
tre aupres du buisson, 
quand il appelle le 
Seigneur le Dieu d'A- 
braham, et le Dieu 
d' Isaac, et le Dieu de 
Jacob. i 

38 Or il n'est point 
le Dieu des morts, mais ; 
des vivants; car tous: 
vivent en lui. 

39 Et quelques-uns 
Jes scribes, prenant la 
parole, dirent : Maitre ! 
tu as bien dit. 

40 Et ils ne Poserent 
plus interroger sur ; 
nen. 



120. — UN DOCTEUB I)E LA LOI DEMANDS A JESUS-CHRIST, POUR L'EPROUVER, QUEL EST LB PLUS GRAND 

commandement. — Jerusalem. 



XXII. 34-40. 

34 Et quand les pha- 
risiens eurent appris 
qu'il avait ferine la 
bouche aux sadu- 
ceens, ils s'assemble- 
rent dans un meme 
lieu. 

35 Et Pun d'eux, 
qui etait docteur de la 
loi, Pinterrogea, pour 
Peprouver, en di- 
sant : 

36 Maitre ! lequel est 
le grand commande- 
ment de la loi ? 

37 Jesus lui dit : 



(Troiaubme jour de lii 

| XII. 28-34. 

! 28 Et quelqu'un des 
| scribes, qui les avait 
oui's disputer, voyant 
qu'il leur avait bien 
repondu, s'approcha de 
lui, et lui demanda : 



* Tu aimeras le Sei- 
gneur, ton Dieu, de 
tout ton coeur, de toute 
ton ame, et de toute ta 
pensee. 

* Deut. vi;5. 

; 38 Celui-ci est le pre- 
mier et le grand com- 
mandement. 
j 39 Et le second, sem- 
| blable a celui-la, est : 
j * Tu aimeras ton pro- 
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Quel est le premier de 
tous les commande- 
ments ? 

29 Et Jesus lui re- 
pondit : Le premier 
de tous les comman- 
dements est : Ecoute, 
Israel : Le Seigneur, 
notre Dieu, est le seul 
Seigneur ; 

30 et tu aimeras le 
Seigneur, ton Dieu, 
de tout ton cceur, de 
route ton ame, de toute 
ta pensee, et de toute 
ta force. C'est la le 
premier commande- ; 

1 ment. 

31 Et le second, qui 
est semblable au pre- 
mier, est celui-ci : Tu 
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MATTHIEU. 



MARC. 



toi- aimeras ton prochain 
comme toi-meme. II 
n'y a point d'autre 
commandenient plus 



chain comme 
meme. 

• L&v. xix; 18. 

40 De ces deux 
commandements de- g**n& que ceux-ci. 
pendent toute la loi et ; 
les prophetes 

32 Et le scribe lui 
dit : Maitre! tu as 
bien dit, selon la ve- 
rite, * qu'il y a un 
seul Dieu, et qu'il n'y 
en a point d'autre que 
lui; 

* Deut. iv; 85, 89. 

33 et que de Pai- 
nier de tout son cceur, 
de toute son intelli- 
gence, de toute son| 
ame et de toute saj 
force, et d'aimer son; 
prochain comme soi-l 

I meme, * c'est plus que j 
tous les holocaustes et 
' les sacrifices. | 

j * I Sam. xv ; 22. Prov. xxi ; I 

| 8. j 

i 34 Et Jesus, voyant 
! que ce scribe avait j 
\ repondu prudemment, j 
i lui dit : Tu n'es pas ! 

loin du royaume del 
! Dieu. Et personne 
; n'osait plus l'interro- 1 

ger. i 



$ 121. 



LE SEIGNEUR IMPOSE SILENCE A TOUS AVEC LA QUESTION : COMMENT CHHIST EST-IL FILS DE DAVID? : 

— Jerusalem. 



(Troisteme jour de la semainc) 



XXII. 41-46. 

41 Et les pharisiens 
etant assembles, Jesus 
les interrogea, 

42 disant : Que vous 
semble-t-il du Christ? 

; De qui est-il Fils? lis 
I lui repondirent : De 
j David. 
! 43 Et il leur dit : 

Comment done David, 
1 parlant par FEsprit, 

l'appelle-t-il son Sei- 
1 gneur, disant : 

44 * Le Seigneur a 

dit a mon Seigneur : 
, Assieds-toi a ma droite, 

jusques a ce que j'aie 
, mis tes ennemis pour 
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XII. 35-37. 
35 Et comme Jesus 
enseignait dans le tem- 
ple, il prit la parole, 
et il dit : Comment 
disent les scribes que 
le Christ est le Fils de 
David ? 

86 Car David lui- 
merae a dit, par le 
Saint- Esprit : 



Le Seigneur a dit a 
mon Seigneur : As- 
sieds-toi a ma droite, 
jusques a ce que j'aie 
mis tes ennemis pour 



XX. 41-44. I 

41 Mais il leur dit : : 

Comment dit -on que' 

le Christ est Fils de; 

David? ! 



42 Car David Im- 
mense dit, au livre des 
Psaumes : j 



Le Seigneur a dit a; 
mon Seigneur : As- 
sieds-toi a ma droite,' 
43 jusques a ce que 
j'aie mis tes ennemis 1 
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le marchepied de tes 
pieds. 

• Ps. ex; 1. Act. ii; 34. 
/ Car. xv ; 25. 

45 Si done David 
Pappelle son Seigneur, 
comment est-il son 
Fils(l)? 



MARC. 



le marchepied de tes 
pieds. 



37 Puis done que 
David lui-meme Pap- 
pelle son Seigneur, 
comment est - il son 
Fils? Et de grandes 
troupes prenaient plai- 
sir a l'entendre. 



LUC. 



pour le marchepied de 
tes pieds. 



44 Puis done que Da- 
vid Pappelie son Sei- 
gneur, comment est-il 
son Fils? 



46 Et personne ne 
lui pouvait repondre 
un seul mot, ni per- 
sonne n'osa plus rin- 
terroger depuis ce 
jour-la. 

j 122. — JESUS AVBBTIT BBS DISCIPLB8 DB FU1K L'BKEMPLB DBS SCRIBES ET DES PHARI8IENS. — Jerusalem. 



(Troistemc jour do la semaino.) 



XXIII. 1-12. 

1 Alors Jesus parla 
aux troupes, et a ses 
disciples, 

2 disant : Les scribes 
et les pharisiens * sont 
assis dans la chaire de 
Moise. 

• Nth. viii ; 4. 

3 Toutes les choses 
done, qu'ils vous di- 
ront d'observer, ob- 
servez-les, et les fai- 
tes; mais non point 
leurs oeuvres : parce 
qu'ils disent, et ne font 
pas. 

4 Car * ils lient en- 
semble des fardeaux 
pesants et insuppor- 



XII. 38, 39. 

38 II leur disait 
aussi, en les ensei- 
gnant : Donnez-vous 
de garde des scribes, 
qui prennent plaisir a 
se promener en robes 
longues, et qui aiment 
les salutations dans les 
marches, 

39 et les premiers 
sieges dans les syna- 
gogues, et les premie- 
res places dans les fes- 
tins. 



XX. 45, 46. ! 

45 Et comme tout le 
peuple ecoutait, il dit ; 
a ses disciples : 

46 Donnez-vous de 
garde des scribes, qui : 
se plaisent a se pro-! 
mener en robes lon- 
gues, et qui aiment 
les salutations dans 
les marches, et les pre- 
mieres chaires dans les 
synagogues, et les pre- 
mieres places dans les ; 
festins. 



(1) Ces paroles de J6sus-Christ etaient destinees a fixer 
I'attention sur ce fait, que le Messie etant, k la fois, comme 
personne divine plus grand que David et comme homme 

U&2 



dans une bien moindre condition que ce prince, son regne 
ne pouvait eire qu'un regne spirituel, non un regne teni- ' 
porel, ou terrestre. j 
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tables, et les mettent 
sur les epaules des 
homines; mais ils ne 
veulent point les re- 
muer de leur doigt. i 

• Esaie x ; 1, 2. 

5 Et ils font toutes 
leurs ceuvres pour etre 
regardes des horames ; 
car * ils portent de 1 
larges phylacteres (1), I 
+ et de longues fran- 
ges a leurs vete-l 
ments. I 

• Deut. vi; 8. f Nomb. xv; I 
88, 39. 

6 Et ils aiment les i 
premieres places dans ! 
les festins, et les pre-! 
miers sieges dans les; 
synagogues ; 

7 et les salutations; 
aux marches, et d'etre 
appeles des hommes,! 
Notre maitre ! notre j 
maitre ! j 

8 Mais, pour vous,' 
ne soyez point appe-l 
les, Notre maitre : car 
Christ seul est votre 
docteur ; et, pour 
vous, vous etes tous 
freres. 

9 Et n'appelez per- 
sonne sur la terre vo- 
tre pere ; * car un seul 
est votre Pere, lequel 
est dans les cieux. 

• Mai. i ; 6. 

10 Et ne soyez point 
appeles docteurs ; * car 
Christ seul est votre 
docteur. 

• £saie lv ; 4. 

1 1 Mais que celui qui 
est le plus grand entre 
vous, soit votre servi- 
teur. 

12 Car * quiconque 
] s'elevera, sera abaisse ; 
j et quiconque s'abais- 
! sera, sera eleve. 

' Job xxii; 29. Prov. xxix ; 
23. 



(1) Les phylacteres (qpuXaxr^pia, de ^uXatrtra), garder 
ou preserver) etaient des bandes de parchemin avec des 
inscriptions tirees de l'Ecriture (DeuMronome vi, 4-9; xi, 
13-21 ; Exode xiii, 2-16). On les portait attaches surle front, 
ou passes autour du bras gauche, pour se rendre a la priere, 



soit comme une obeissance litt^rale du precepte, Exode 
xiii, 9, soit pour se remettrc en memoire la loi de Dieu, 
soit enfin par superstition et comme une espece de charme 
propre a preserver du mal. Les Juifs ont conserve l'usage 
de ces bandes, qu'ils appellent tephillin (prieres). 
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MALEDICTIONS CONT1IK LBS SCRIBES ET LES PHAUIS1BNS HYPOCHITE8, ET LAMENTATION SUR JERUSA- 
LEM. — Jerusalem. 



(Troisi&me jour de la scmaine.) 



XXIII. 13-39. 

I 14 Malheur a vous. 

scribes et pharisien* 
; hypocrites ! car vous 
I devorez les maisons 
! des veuves, meme sous 
j le pretexte de faire de 
, longues prieres ; c'est 

pourquoi vous en re- 
I cevrez une plus grande 
! condamnation. 

13 * Mais malheur a 
vous, scribes et pha- 
risiens hypocrites ! qui 
fermez le royaume des 
cieux aux horames ; 
f car vous-memes n'y 
entrez point, ni ne 
souffrez que ceux qui 
y veulent entrer, y en- 
trent. 

* Luc xi ; 52. f I TJies. ii ; 
15, 16. 

15 Malheur a vous, 
scribes et pharisiens 
hypocrites ! car vous 
courez la mer et la 
terre pour faire un 
proselyte ; et apres 
quMl Pest devenu, vous 
le rendez fils de la ge- 
henne deux fois plus 
que vous. 

16 Malheur a vous, 
conducteurs aveugles ! 
qui dites : Quiconque 
aura jure par le tem- 
ple, ce n'est rien; 
mais qui aura jure par 
Por du temple, il est 
oblige. 

17 Fous et aveugles ! 
car lequel est le plus 
grand, ou Por, ou lei 
temple qui sanctifie 
Por? 

18 Et quiconque, 
dites-votis, aura jure 
par Pautel, ce n'est 
rien; mais qui aura 
jure par le don qui est 
sur Pautel, il est lie. 

19 Fous et aveugles ! ( 
car lequel est le plus 

J04 



XII. 40. 

Qui devorent entie- 
rement les maisons des 
veuves, meme sous le 
pretexte de faire de 
longues prieres. lis en 
recevront une plus 
grande condamnation. 



XX. 47. 

Et qui devorent en- 
tierement les maisons 
des veuves, meme sous 
pretexte de faire de 
longues prieres ; car 
ils en recevront une 
plus grande condam- 
nation. 
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grand, ou le don, ou 

* Pautel qui sanctifie 
le don ? 

" JBxod. xxix; 87. xxx; 29. 

20 Celui done qui; 
; jure par Pautel, jure | 

par Pautel et par tou- 1 
tes les choses qui sont \ 
dessus. j 

21 Etquiconque jure; 
par le temple, jure par \ 
le temple, et * par ce- ! 
lui qui y habite. j 

* I Bois viii; 18. II Chron. j 

vi ; 2. j 

22 Et quiconque ! 
jure par le ciel, jure 
par le trone de Dieu, 
et par celui qui y est 
assis. 

23 Malheur a vous, 
scribes et pharisiens ! 
hypocrites! car vous' 
payez la dime de la 1 
menthe, de Paneth, ! 
et du cumin ; et * vous 
laissez les choses les I 
plus importantes de ; 
la loi, e'est-a-dire, le I 
jugement, la miseri- 
corde, et la fidelite : 
il fallait faire ces cho- 
ses-ci, et ne laisser; 
point celles-la. I 

* J Sam. xv ; 22. Mich, vi; 

6d8. | 

24Conducteursaveu- j 
gles ! vous coulez le ; 
moucheron, et vous : 
engloutissez le cha- ! 
meau (1). j 

25 Malheur a vous, I 
scribes et pharisiens 
hypocrites! car vous 
nettoyez le dehors de 
la coupe et du plat ; ! 
mais le dedans est plein 
de rapines et d'intem- \ 
perance. I 

26 Pharisien aveu- \ 
gle ! nettoie premiere- \ 
ment le dedans de la| 
coupe et du plat, afin 
que le dehors aussi soit i 
net. I 

27 Malheur a vous, , 



(1) Vous coulez le moucheron.... Cette fajon de par- 
ler proverbiale, tiree, dit-on, de l'usage de faire cou- 
ler, ou passer le vin a travers un filtre pour le clarifier, 



marque ici l'habitude d'exagerer la valeur des plus petites 
choses, pour negliger les point* les plus importants de la 
loi. 



•265 



•211 
Digitized by LjOOQ IC 



De Vhre chret. 30.] depuis l'entree publique de jesus dans Jerusalem 



MATTHJETT. \ 

scribes et pharisiens ; 
hypocrites! car vous: 
etes semblables aux se- ; 
pulcres blanchis, qui; 
paraissent beaux par; 
dehors, mais qui au de- 1 
dans sont pleins d'os- 
semen ts de morts et de j 
toute sorte d'ordure. 

28 Ainsi vous parais- I 
sez justes par dehors j 
aux hommes, mais an '. 
dedans vous etes pleins 
d'hypocrisie et d'ini-; 
quite. j 

29 Malheur a vous, 
scribes et pharisiens 
hypocrites! car vous 
batissez les tombeaux 
des prophetes, et vous 
reparez les sepulcres 
des justes; 

30 et vous dites : Si 
nous avions ete du 
temps de nos peres, 
nous n'aurions pas par- 
ticipe avec eux au 
meurtre des prophe- 
tes. 

31 Ainsi vous etes 
temoins contre vous- 
memes, que vous etes 
les enfants de ceux 

* qui ont fait mourir 
les prophetes ; 

* Neh. ix; 26. 

32 et vous achevez de 
remplir la mesure de 
vos peres. 

33 Serpents, race de 
viperes ! comment evi- 
terez-vous le supplier 
de la gehenne ? 

34 Car voici, je vous 
envoie des prophetes. 
et des sages, et des 
scribes : * vous en 
tuerez, vous en cru- 
cifierez, f vous en 
fouetterez dans vos sy- 
nagogues, et vous les 
persecuterez de ville en 
ville ; 

* Act. vii; 59, 60. xii; 2. 
f Act. v ; 40. II Cor. xi ; 
24. 

35 afin que vienne 
sur vous tout le sang 
juste qui a ete repandu 
sur la terre, depuis le 
sang * d'Abel le juste, 



MARC. 
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I jusques au sang de 
I f Zacharie, fils de 
I Barachie (1), que vous 
! avez tue entre le tem- 
j pie et Pautel. 

' " Gen. iv; 8. f II Chron. 
1 xxiv;20d22. 

( 36 En verite, je vous 
| dis, que toutes ces 
j choses viendront sur 
I cette generation. 
j 37 Jerusalem, Jeru- 
salem, qui tues les 
j prophetes, et qui la- 
i pides ceux qui te sont 
| envoy es ! * combien de 
fois ai-je voulu ras- 
! sembler tes enfants, 
comme la poule ras- 
semble ses poussins 
sous ses ailes, f et 
vous ne Pavez point 
voulu ! 

" II Chron. xxxvi; 15, 16. 
f Luc xix; 42. 

I 38 * Void, votre 
, maison va devenir de- 
serte. 

• P*.lxix;25. Jir. xxii; 5. 

39 Car je vous dis, 
que desormais vous ne 
me verrez plus, jusques 
a ce que vous disiez : 

* Beni soit celui qui 
vient au nom du Sei- 
gneur! 

* Ps. cxviii ; 26. 



$ 124. — le don de la PAUVitE vkuve. — Jerusalem. 



(Troigl&me jour de la semainc.) 



XII. 41-44. 

41 Et Jesus, etant 
iassis vis-a-vis du 
| tronc, prenait garde 

* comment le peuple 
j mettait de F argent au 
tronc. 

* II Rois xii; 9. 

42 Et plusieurs ri- 
I ches y mettaient beau- 
jcoup; et une pauvre 



XXI. 1-4. 

1 Et comme Jisus 

regardait, il vit des 

ricnes qui mettaient 

leurs dons au tronc. 



2 II vit aussi une 



( 1 ) Zacharie,JlU de Barachie. Le nom de Barachie, qui 
ne se trouve pas dans le parallele de Luc xi, 51, a pre- 
sents une difficulty : II Chroniques xxiv, 20, qui parle 
du meurtre du souverain sacriflcateur Zacharie, lui donne 
pour pere Jehojadah. Mais les deux noma ayant un rapport 
de signification (Jehojadah, celui que Viiternel connait, ou 
l dont ilprend soin ; et Barachie, celui que Vfiternel binit), 



il est fort possible qu'ils fussent donnes a lameme personne. 

D'autres commentateurs ont pense que le Seigneur avait ' 
simplement en vue le prophete Zacharie, filsde Barachie, 
qui exercait son ministere apres la captivite de Babylone, 
et qui, ayant ete l'un des derniers prophetes envoyes aux 
luifs, peut 6tre du nombre de ceux qui furent mis a mort, I 
et dont Phistoire sacree n'a pas fait mention. j 
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veuve vint, qui y mit 
deux petites pieces, qui 
font la quatrieme par- 
tie d'un sou. 

43 Et JSsus ayant 
appele ses disciples, il 
leur dit : En verite, 
je vous dis, que cette 
pauvre veuve * a plus 
mis au tronc que tous 
ceux qui y ont mis. 

• II Cor. viii; 12. 

44 Car tous y ont 
mis de leur superflu ; 
mais celle-ci y a mis, 
de son indigence, tout 
ce qu'elle avait, toute 
sa subsistance. 



pauvre veuve qui y 
mettait deux petites 
pieces de monnaie. 



3 Et il dit : Certes, 
je vous dis, que cette 
pauvre veuve a plus 
mis que tous les au- 
tres. 

4 Car tous ceux-ci 
ont mis aux offrandes 
de Dieu, de leur su- 
perflu; mais celle-ci 
y a mis, de sa disette, 
tout ce qu'elle avait 
pour vivre. 



» J'J.V 



DES GRF.CS DKMANDENT A VOIH JE8UB. — PR1ERK DV 8EIGNKUK FOUR QUE LE NOM DU FERE SOIT 

glorifie. unk voix hvi repond du cikl. — Jerusalem. 



(Troisttmc jour do la Bcmaiue.) 
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! XII. 20-36. 

j 20 Or il y avait 
;quelques Grecs d'en- 
| tre ceux qui etaient 
montes pour adorer 
Dieu pendant la fete, 
j 21 lesquels vinrent a 
I Philippe, qui etait de 
Bethsaida de Galilee, 
i et le prierent, disant : 
I Seigneur, nous desi- 
rons de voir Jesus, 
i 22 Philippe vint, et 
le dit a Andre, et An- 
dre et Philippe le dirent 
a Jesus. 

! 23 Et Jesus leur re- 
pondit, disant : L'heure 
est venue que le Fils 
de Phomme doit etre 
glorifie. 

| 24 En verite, en ve- 
Irite, je vous dis : Si 
I le grain de froment 
| tombant dans la terre 
ne meurt point, il de- 
: meure seul ; mais * s'il 
meurt, il porte beau- 
; coup de fruit. 
! * I Cor. xv ; 86. 

! 25 Celui qui aime sa 
vie, la perdra; et celui 
qui hait sa vie en ce 
Imonde, la conservera 
i j usque dans la vie eter- 
l nelle. 
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j 26 Si quelqu'un me 
j sert, qu'il me suive ; 

* et ou je serai, la 
i aussi sera celui qui me 
\ sert ; et si quelqu'un 

me sert, mon PerePho- 
norera. 

* I The*, iv; 17. 

27 Maintenant mon 
ame est troublee ; et 
que dirai-je ? O Pere ! 

j delivre-moi de cette 
heure ; mais c'est pour 
cela (1) queje suis venu 
a cette heure. 

28 Pere ! glorifie ton 
nom. Alors une voix 
vint du ciel, disant : 
Et je l'ai glorifie, 

! et je le glorifierai en- ; 

core. , 

I 29 Et la troupe qui 

etait la, et qui avait 

oui cette voix, disait i 
I que c'etait * un ton- , 
jnerre qui avait ete 

fait ; les autres di- 
j saient : Un ange lui a ! 

parle. j 

I * Apoc. iv ; 5. viii ; 5. | 

I 30 Jesus prit la pa- 
role, et dit : Cette 

' voix n'est point venue , 
pour moi, mais pour 
vous. ! 

31 Maintenant est 
venu le jugement de | 
ce monde ; maintenant I 
le prince de ce monde 
sera jete dehors. j 

32 Et moi, quand je 
serai eleve de la terre, 

* je tirerai tous les 
hommes (2) a moi. 

* Gen. xliz; 10. Esaiettn; 

10, 12. j 

| 33 Or il disait cela, 
' signifiant de quelle 
mort il devait mou- 
rir. 

| 34 Les troupes lui 
repondirent : Nous 
avons appris par la 
Ioi, * que le Christ de- 
meure eternellement : 



(1) C est pour cela, dit Jteus-Christ : c'est-A-dire, afln j en Apoc. vii, 9, de qui se compose la multitude qui setenait 
de mettrc son dme en oblation pour le p6ch& (Esaie liii, \devant le tr6ne). Notre-Seigneur prend ici occasion de la 
10), etpour amener la justice des siecles (Daniel ix, 24). presence desGrecs pourannoncer publiquement que I'oau- 

(2) Tous les hommes : palens aussi bien que Juifs (voyez I vre de la redemption concerne les gentils comme les Juifs. 
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comment done dis-tu, 
qu'il faut que le Fife | 
de Fhomme soit eleve? i 
Qui est ce Fils de ' 
Thomme? I 

' II Sam. vii; 18. P*.lxxxix; 
20, 86. ex; 4. Dan. vii; 
14. 

35 Alors Jesus leur 
dit : La lumiere est 
encore avec vous pour 
an peu de temps : mar- 
chez pendant que vous 
avez la lumiere, de 
peur que les tenebres 
ne vous surprennent; ] 
car celui qui marche | 
dans les tenebres, ne 
sait ou il va. j 

36 Pendant que vous 
avez la lumiere, croyez 
en la lumiere, afin que 
vous soyez enfants de j 
lumiere. Jesus dit ces 
choses, puis il s'en alia, 
et se cacha de devant I 



) 126. — INCREDULITY DES JUIFS. — JESUS LA LUMIERE DU MONDE. — J&rUSaleiU. 



(Troisteme jour de la somainc) 



XII. 37-50. 

37 Et quoiqu'il eftt 
fait tant de miracles 
devant eux, ife ne cru- 
rent point en lui : 

38 de sorte que cette 
parole, qui a e.te dite 
par Esaie le prophete, 
fut accomplie : * Sei- 
gneur ! qui a cru a 
notre parole, et a qui 
a ete revele le bras du 
Seigneur ? 

" faaie liii; 1. Ram. x; 16. 

39 C'est pourquoi ils 
ne pouvaient croire, 
a cause qu' Esaie dit 
encore : 

40 * II a aveugle 
leurs yeux, et il a en- 
durci leur coeur, afin 
qu'ils ne voient point 
de leurs yeux, et qu'ils 
n'entendent du cceur, 
et qu'ils ne soient con- 
vertis, et que je ne les 
guerisse. 

* Esaie vi ; 9. Rom. xi ; 8. 

41 iteaie dit ces cbo- ; 
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ses, quand il vit sa 
gloire, et qu'il parlade 
lui(l). 

42 Cependant plu- 
sieurs des principaux 
memes crurent en lui ; 
mais ils ne le confes- 
saient point, a cause I 
des pharisiens, de peur I 
d'etre chasses hors de 
la synagogue. [ 

43 Car ils ont mieux i 
aime la gloire des hom- I 
mes que la gloire de 
Dieu. ' 

44 Or Jesus s'ecria, 
et dit : Celui qui croit 
en moi, ne croit point 
settlement en moi, mais 
en celui qui m'a en- i 
voye ; I 

45 et celui qui me 
contemple, contemple 
celui qui m'a envoye. 

46 Je suis venu an | 
monde pour en etre la 
lumiere, afin que qui- 
conque croit en moi, 
ne demeure point dans 
les tenebres. 

47 Et si quelqu'un 
entend mes paroles, et 
ne les croit point, je ne 
le juge point ; car je ne 
suis point venu pour 
juger le monde, mais 
pour sauver le monde. j 

48 Celui qui me re- ' 
jette, et ne recoit point 
mes paroles, il a qui le 
juge : la parole que j'ai | 
annoncee, sera celle 
qui le jugera au dernier ; 
jour. 

49 Car je n'ai point 
parle de moi-meme; 
mais le Pere, qui m'a ! 
envoye, m J a prescrit ce 
que j'ai a dire et de 
quoi je dois parler : 

50 et je sais que son 
commandement est la 
vie eternelle. Les cho- 
ses done que je dis. 
je les dis comme mon 
Pere me les a dites. 



! (1) Quand il vit sa gloire, et qu'U parla de lui. Ce 
passage, comparg avec Esa'ie vi, 1, auquel il se rapporte, 
est Pun des ternoignages les plus frapp ants que re n ferment 
les Ecritures sur la divinite de Jesus-Christ ; le Saint-Es- 



prit declarant par cette citation d'EsaVe, que notre 8au- 
veur est l'Etre suprfime Jefiovah, en personne, dont U- 
prophete avait contemple la gloire, dans une magniflqne 
vision. 
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$ 127. — J£SU8-CHRI8T SORT DU TEMPLR POUR N'Y PLUS RRNTRER. — IL KK PRBDIT LA DESTRUCTION, A1NS1 
QUE LKS PRR8ECUTIOX8 QUE SB8 OI8CIPLBS AURAIBNT A EKOURBR. — JtrUSdleVl. MontaffflC dct OUvier$. 



(Troisicme jour do hi scmainc) 



XXIV. 1-14. 

1 Et comme Jesus 
sortait, et s'en allait 
du temple (1), ses dis- 
ciples s'approcherent 
de lui, pour lui faire 
remarquer les bati- 
ments du temple. 

2 Et Jesus leur dit : 
Voyez-vous bien tou- 
tes ces choses? en ve- 
rite, je vous dis, * qu'il 
ne sera laisse ici pierre 
sur pierre qui ne soit 
demolie. 

" Dan. ix; 26. Mich, iii; 12. 

3 Puis, s'etant assis 
sur la montagne des 
Oliviers, ses disciples 



vinrent a lui en par- 
ticulier, et lui di- 
rent : Dis-nous quand 
ces choses arriveront ; 
et quel sera le signe 
de ton avenement, et 
de la fin du monde. 



4 Et Jesus, repon- 
dant, leur dit : * Pre- 
nez garde que personne 
ne vous seduise. 

* II The*, ii; 8. 

5 Car plusieurs vien- 
dront en mon nom, di- 
sant : Je suis le Christ. 
Et ils en seduiront 
plusieurs. 



XIII. 1-13. | 

1 Et comme il se 
retirait du temple, un [ 
de ses disciples lui dit : 
Maitre ! regarde quel- 
les pierres et quels ba- 
timents! 

2 Et Jesus, repon- 
dant, lui dit : Vois-tu 
ces grands batiments ? 
il n'y sera point laisse 
pierre sur pierre qui ne 
soit demolie. 



3 Et comme il se fut 
assis au mont des Oli- 
viers, vis-a-vis du 
temple, Pierre et Jac- 
ques, Jean et Andre, 
l'interrogerent en par- 
ticulier, j 

4 disant : Dis-nous 
quand ces choses arri- 1 
veront, et quel signe! 
il y aura quand toutes j 
ces choses devront [ 
s'accomplir. 

5 Et Jesus, leur re- 
pondant, se mit a leur j 
dire : * Prenez garde 
que quelqu'un ne vous 
seduise. 

* J6r. xxix; 8. 

6 Car * plusieurs 
viendront en mon nom, 
disant : C'est moi qui 
suis le Christ. Et ils 
en seduiront plusieurs. 

* Jir. xiv; 14. xxiii; 21. 



5-19. 



XXI. 

5 Et comme quel- 
ques-uns disaient du 
temple, qu'il etait orne 
de belles pierres et de 
dons, il dit : 



6 Est-cecelaque vous 
regardez ? Les jours 
viendront qu'il n'y ! 
sera laisse pierre sur 
pierre qui ne soit de- ; 
molie. 



7 Et ils Pinterro- 
gerent, en disant : 
Maitre! quand sera- 
ce done que ces choses 
arriveront ? Et quel 
signe yaura-t-il quand 
ces choses devront ar- 



8 Et il dit : Prenez 
garde que vous ne 
soyez point seduits ; 



car plusieurs viendront 
en mon nom, disant : 
(7 est moi qui suis le 
Christ. 

Et meme le temps ap- 
proche; n'allez done 
point apres eux. 



(1) Notre-Seigneur, apres gtre sorti du temple eten avoir 
predit la destruction, 6' arret e avec ses disciples sur hi 
montagne des Oliviers, d'ou il pouvait aisement le voir, 
ainsi que toute la ville de Jerusalem. Ce fut ce moment 
que prirent Pierre, Jacques, Jean et Andre, pour interroger 
en particulier leur Maitre au sujet de Paccomplissement 
des choses qu'il leur avait annoncees. On voit par la nature 
deleurs questions, que, comme lesautres Juifs, ilscroyaient 
encore que la domination du Messie serait une domination 
temporelle; qu'il renverserait l'ordre de choses existant 
alors, et, vainqueur de tous ses ennemis, placerait les Juifs 



au premier rang entre toutes les nations de la terre, lui- 
mSme etendant sur le monde entier son regne paisible et 
glorieux {Luc xxiv, 21 ; Acta i, 6). Telle etait la venue 
de Christ qu'ils attendaient; pour eux la Jin du monde, 
c'fetait la fin de ce qu'ils avaient sous les yeux (voyez Mat- 
thicu xxiv, 8, comme aussi Luc xvii, 20 et suiv., et xix, 1 1). 
Jesus ne repond pas directement aux questions de ses 
disciples; il secontentede les preparer aux revelations qui 
vont suivre, en les prevenant con t re les seducteurs, et en 
les avertissant des calamites et des persecutions qui de- 
vaient les atteindre. 



Digitized by LjOOQ IC 



jusqu'a la quatrieme paque de son ministere. [DeVhrechret. 30. 



MATTHIEU. 



i 6 Et vous enten- 

drez des guerres, et 

i des bruits de guerres ; 

j mais prenez garde que 

vous n'en soyez point 

troubles; car il faut 

I que toutes ces choses 

; arrivent; mais ce ne 

sera pas encore la fin. 

I 

' 7 Car une nation s'e- 
| Ievera contre une autre 
nation, et un royaume 
| contre un autre royau- 
; me ; et il y aura des 
; famines, et des pestes, 
| et des tremblements 
I de terre en divers 
lieux. 



8 Mais toutes ces cho- 
ses ne sont qu'un com- 
mencement de dou- 
leurs. 



9 Alors ils vous livre- 
| ront pour etre affiiges, 
! et vous tueront; et 



vous serez hai's de tou- 



MARC. 

7 Or, quand vous en- 
tendrez des guerres, 
et des bruits de guer- 
res, nesoyezpoint trou- 
bles, parce qu'il faut 
que ces choses arri- 
vent ; mais ce ne sera 
pas encore la fin. 



8 Car une nation 
s'elevera contre une 
autre nation, et un 
royaume contre un au- 
tre royaume; et il y 
aura des tremblements 
de terre de lieu en 
lieu, et des famines et 
des troubles : 



ces choses ne seront 
que les premieres dou- 
leurs. 

9 Mais prenez garde 
a vous - memes ; car ils 
vous livreront aux 
consistoires et aux sy- 
nagogues : vous serez 
fouettes; et vous se- 
rez presented devant 
les gouverneurs et de- 
vant les rois, a cause 
de moi, pour leur etre 
en temoignage. 

1 1 Et quand ils vous 
meneront pour vous 
livrer, ne soyez point 
auparavant en peine 
de ce que vous aurez a 
dire, et n'y meditez 
point ; mais tout ce qui 
vous sera donne a dire 
en ce moment-la, di- 
tes-le ; car ce n'est pas 
vous qui parlez, mais 
le Saint-Esprit. 

12 * Or le frere li- 
vrera son frere a la 
mort, et le pere Pen- 
fant; et les enfants 
se souleveront contre 
leurs peres et leurs me- 
res, et les feront mou- 
rir. 

" £z6ch. xxxviii; 21. Mich. 
vii; 5, 6. 

13 Et vous serez hai's 



9 Et quand vous en- 
tendrez des guerres 
et des seditions, ne 
vous epouvantez point; 
car il faut que ces 
choses arrivent pre- 
mierement; mais la fin 
ne sera pas tout aussi- 
tot. 

10 Alors il leur dit : 
Une nation s^levera 
contre une autre na- 
tion, et un royaume 
contre un autre royau- 
me. 

11 Et il y aura de 
grands tremblements 
de terre en tous lieux, 
et des famines, et des 
pestes, et des epouvan- 
tements, et de grands 
signes du ciel. 

12 Mais, avant tou- 
tes ces choses, ils met- 
tront les mains sur 
vous, et vous persecu- 
teront, vous livrant 
aux synagogues, et 
vous mettant en pri- 
son; et ils vous mene- 
ront devant les rois 
et les gouverneurs, a 
cause de mon nom. 



13 Et cela vous sera 
pour temoignage. 

14 Mettez done en 
vos cceurs de ne point 
premediter comment 
vous aurez a repon- 
dre ; 

15 * car je vous don- 
nerai une bouche et 
une sagesse, a laquelle 
tous ceux qui vous se- 
ront contraires, ne 
pourront contredire, ni 
resister. 

* J^sa'te liv; 17. 

16 Vous serez aussi 
livres par vos peres, 
et par vos meres, et 
par vos freres, et par 
vos parents, et par vos 
amis ; et ils en feront 
mourir plusieurs d'en- 
tre vous. 



17 Et vous serez hai's 
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tes les nations, a cause 
de mon nom. 

10 Et alors plusieurs 
seront scandalises, et 
se trahiront Pun Fau- 
tre, et se hai'ront Tun 
Pautre. 

11 Et * il s'elevera 
plusieurs faux prophe- 
tes, qui en seduiront 
plusieurs. 

* II Pier, ii; 1. 

12 Et parce que l'i- 
niquite sera multiplied, 
la charite de plusieurs 
se refroidira. 

13 * Mais qui aura 
persevere jusques a 
la fin, celui-la sera 
sauve. 

* Apoc. ii; 26. 

14 Et cet Evangile 
du royaume * sera 
preche dans toute la 
terre habitable, pour 
servir de temoignage 
a toutes les nations; et 
alors viendra la fin. 

• Rom. x; 18. Col. i; 6, 23. 
Apoc. xiv ; 6. 



de tous, a cause de mon de tous, a cause de mon | 
nom ; nom. 



mais qui perseverera | 18 Mais un cheveu • 



jusques a la fin, celui- 
la sera sauve. 



de votre tete ne sera! 
point perdu. i 

19 Possedez vos ames ' 
par votre patience. 



10 Mais il faut que 1 
V Evangile soit aupa- 
ravant preche dans 
toutes les nations. 



128. — 8IONR8 DB LA VBNUK DB CIIKI8T, DK L'APPROCHB 1)1'. LA 11UINB DK JEUUSALKM, BT DE LA FIN DB 

l'economik judaiqub. — Montague des Oliviers. 



(Troistemc jour tie la semalnc.) 



XXIV. 15-42. 
15 Or, quand vous 
verrez * Pabomina- 
tion qui causera la de- 
solation (1), qui a ete 
predite par Daniel le 
prophete, etre etablie 



XIII. 14-37. 
14 Or, quand vous 
verrez V abomination 
qui cause la desola- 
tion, et qui a ete pre- 
dite par Daniel le 
prophete, etre etablie 



XXI. 20-36. | 
20 Et quand vous 
verrez Jerusalem etrel 
environnee d'armees, ' 
sachez alors que sa: 
desolation est proche. j 



(1) Ces paroles, V abomination qui camera la desola- 
tion, font ici allusion aux armies romaines par lesquelles 
Jerusalem allait etre reduite en un monceau de ruines. 
C'est ce qui est confinne par Luc xxi, 20. 

Les afflictions annoncees plus loin* verset 29 31 du 
meme chapitre de Matthieu, et dans les passages paralleles, 
sont considerees par plusieurs comme ayant plutdt rapport 
k ce qui se passa sous le regne de l'empereur Adrien, 
soixante-cinq ans apres la destruction de Jerusalem; 
lorsque la nation juive, ju6qu'a ses demiers restes, fut 
extirpee du sol de ses ancetres : tous les Juifs ayant ete 
extermines ou tralnes en esclavage (I'an 185 de notre ere) 
a la cloture de la guerre qu'ils soutinrent encore sous le 
fameux imposteur Barchochebas (FiU de VEtoile), qui se 
donnait pour etre le vrai Messie. 

Observons que le langage figure des versets que nous 
avons sous les yeux, rappelle celui de divers passages de 
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I'histoire de l'Ancien Testament employes a peindre l'effet 
de commotions civiles et politiques (voyez Etaie xiii, 
et suivants; xix, 1, 5 et suivants; xxxiv, 2, 4 et suivants; 
EzHhiel xxxii, 2, 7). De plus, Luc xxi, 28, ne paralt point 
avoir rapport au jugement general du dernier jour; et 
Matthieu xxiv, 34, limite positivement l'accomplissement 
de la prophetie en question, au temps de la generation 
d'alors. j 

Remarquons enfin que si Matthieu xxiv, 36-42, se lie 
evidemment a ce qui precede (voyez verset 36) et a di- 
rectement rapport au renversement de 1'economie Judai- i 
que et a la ruine de Jerusalem en particulier (comparer | 
avec Luc xvii, 20-87), ce rapport cesae avec le verset 42 
de Matthieu, ou le Seigneur passe a un autre point de son 
discours. Cette opinion s'appuie aussi bien sur la diffe- I 
rence du langage employe, que sur Pabsence de parallele ' 
correspondant. 
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__ - ( . . 

1 JEAN. I 



dans le lieu saint (que 
celui qui lit ce pro- 
plibte y fasse atten- 
tion) : 

* Ban. ix; 27. 

16 alors, que ceux 
qui seront en Judee, 

| s'enfuient aux monta- 
jgnes; 

17 et que celui qui 
| sera sur la maison, ne 
| descende point pour 
; emporter quoi que ce 

soit de sa maison ; 

18 et que celui qui 
est aux champs, ne 
retourne point en ar- 
riere, pour emporter ses 
habits. 



19 Mais malheur aux 
femmes enceintes, et a 
celles qui allaiteront 
en ces jours-la ! 

20 Or priez que votre 
fuite ne soit point en 
hiver, ni en un jour de 
sabbat (1). 

21 Car alors il y 
aura une grande af- 
fliction, telle qu'il n'y 
en a point eu de sem- 
blable depuis le com- 
mencement du monde 
jusques a main tenant, 
ni il n'y en aura plus 
de telle. 



MARC. 

ou elle ne doit point 
etre (que celui qui lit 
ce propkhte y fasse at- 
tention) : alors, que 
ceux qui seront en Ju- 
dee, s'enfuient aux 
montagnes ; 



15 et que celui qui 
sera sur la maison, ne 
descende point dans 
la maison, et n'y entre 
point pour emporter 
quoi que ce soit de sa 
maison ; 

16 et que celui qui 
sera aux champs, ne 
retourne point en ar- 
riere, pour emporter 
son habillement. 



LUC. 



17 Mais malheur a 
celles qui seront en- 
ceintes, et a celles qui 
allaiteront en ces jours- 
la! 

18 Or priez Dieu que 
votre fuite n'arrive 
point en hiver. 

19 Car, en ces jours- 
la, il y aura une telle 
affliction, qu'il n'y en 
a point eu de sembla- 
ble depuis le commen- 
cement de la creation 
des choses que Dieu 
a creees, jusques a 
maintenant, et il n'y 
en aura jamais qui PS- 
gale. 



| 22 Et si ces jours- 20 Et si le Seigneur 
! la n'eussent ete abre- n'eut abrege ces jours- 
' ges, il n'y eut eu per- J la, il n'y aurait per- 
I sonne de sauve; mais, 'sonne de sauve; mais 



21 Alors que ceuxj 
qui sont en Judee, 
s'enfuient aux mon- 
tagnes ; et que ceux 
qui sont dans Jerusa- 
lem, s'en retirent; et 



que ceux qui sont 
aux champs, n'entrent 
point en elle. 



22 Car ce seront la 
les jours de la ven-j 
geance ; afin que tou- 
tes les choses qui sont 
ecrites, soient accom- 
plies. ! 

23 Or malheur a j 
celles qui seront en-j 
ceintes, et a celles qui i 
allaiteront en ces jours- 



la! car il y aura une 
grande calami te sur . 
le pays, et une grande j 
colere contre ce peu-j 
pie. j 

24 Et ils tomberont 
sous le tranchant de! 
I'epee, * et seront me- I 
nes captifs dans tou- 
tes les nations; -J* et' 
Jerusalem sera foulee 
par les gentils, jus-; 
ques a ce que les temps 
des gentils soient ac- 
complis. i 

' Pi. cix ; 10. f Jer. xxii ; t 



(1) Ni en un jour de sabbat, eat-il dit; probablementl route le jour du sabbat. Ce qu'ils appelaient le chemin I 
parcequ'iln'etaitpaspermisaux Juifudefaire une longue | d'un sabbat, 6tait une distance d'environ vingt minutes. 
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; a cause des elus, ces 
I jours-la seront abre- 

ges. 

| 23 * Alors, si quel- 
| qu'un vous dit : Voici, 
; le Christ est ici ; ou, 

1 1 est la ; ne le croyez 

point. 

i * Luc xvii ; 23. 

j 24 Car il s'elevera 



il a abrege ces jours, 
a cause des elus qu'il a 
elus. 

21 Et alors, si quel- 
qu'un vous dit : Voici, 
le Christ est ici ; ou, 
Voici, il est la ; ne le 
croyez point. 

22 Car il s'elevera de 
faux christs et de faux 
prophetes, qui feront 
des prodiges et des mi- 
racles, pour seduire les 
elus memes, s'il etait 
possible. 



de faux christs et dej 
faux prophetes, * qui 

! feront de grands pro- 

| diges et des miracles, 

] pour seduire meme 

j les elus, s'il etait pos- 
sible. 

* Deut. xiii; 1. II Thes. ii; 

j 9. 

i 23Maisdonnez-vous- 

| 25 Voici, je vous Pai en garde ; voici, je vous 

predit. Pai tout predit. 

1 26 Si done on vous: 

dit : Voici, il est au| 
I desert ; ne sortez point : 

Voici, il est dans le 

lieu le plus retire de 

la maison ; ne le croyez 
I point. 
j 27 Mais, comme Pe- 

clair sort de Porient, 

et se fait voir jusques 

a Poccident, il en sera 
j de meme de Pavene- 
i mentdu Fils de Phom- 
I me. 

j 28 Car ou sera le 
| corps mort, la s'assem- 
j bleront les aigles. 
j 29 Or, aussitot apres 

Paffliction de ces 

jours -la, * le soleil 

deviendra obscur, et la 

lune ne donnera point 

sa lumiere, et les etoi- 
| les tomberont du ciel, 

et les vertus des cieux 

seront ebranlees. 



24 Or, en ces jours- 
la, apres cette af- 
fliction, le soleil sera 
obscurci, et la lune 
ne donnera point sa 
clarte ; 

25 et les etoiles du 
ciel tomberont, et les 
vertus qui sont dans 
les cieux seront ebran- 



" JSmi'e xiii; 10. tlz&ch. 
xxxii; 7. Joel ii; 31. iii; 
| 15. 

30 Et alors le signe 

du Fils de Phomme 
j paraitra dans le ciel. 
I Alors aussi toutes les 

tribus de la terre se 

lamenteront en se frap- 
! pant la poitrine, et 
! verront le Fils de 26 Et ¥ ils verront 
i Phomme venant dans alors le Fils de Phom 
; les nuees du ciel, avec ' me venant sur les 



25 Et il y aura des| 
signes dans le soleil, i 
et dans la lune, et 
dans les etoiles, et une 
telle detresse des na- j 
tions, qu'on ne saura 
que devenir sur la j 
terre; la mer et les 
ondes faisant un grand \ 
bruit : 

26 de sorte que les 
hommes seront comme : 
rendant Pame de peur, 
et a cause de Pattente ; 
des choses qui survien- 
dront dans toute la; 
terre ; car les vertus 

I des cieux seront ebran- 
i lees. 

| 27 Et alors on verra ! 
le Fils de Phomme ve- 1 
! nant sur une nuee, avec | 
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une grande puissance 
I et une grande gloire. 



31 Et il enverra ses 
anges, qui, avec un 
grand son de trom- 
pette, assembleront ses 
elus, des quatre vents, 
depuis Tun des bouts 
des cieux jusques a 
Pautre bout. 

32 Or apprenez cette 
similitude, prise du 
figuier : Quand. ses 
branches sont deja en 
seve, et qu'il pousse 
des feuilles, vous con- 
naissez que Pete est 
proche. 

33 De meme, quand 
vous verrez toutes ces 
choses, sachez que le 
Fils de Vhomme est 
proche, et qu'il est a la 
porte. 



nuees, avec une grande 
puissanceet une grande 
gloire. | 

* Dan. vii; IS, 14. Apoc. i; 

7- ! 

27 Et alors il enverra 
ses anges, et il assem- j 
blera ses elus, des 
quatre vents, depuis 
le bout de la terre jus- j 
ques au bout du ciel. 



28 Or apprenez cette 
similitude, prise du ; 

I figuier : Quand son 
rameau est en seve, et [ 
qu'il jette des feuilles, , 
vous connaissez que 
Pete est proche. 

29 Ainsi, quand vous 
verrez que ces choses 1 
arriveront, sachez qu'il 
est proche, et a la 
porte. t 



puissance et grande 
gloire. 



j 34 En verite, je vous 
dis, que cette genera- , 
I tion (1) ne passera 
1 point, que toutes ces 1 
! choses ne soient arri- ' 
| vees. 

! 35 Le ciel et la terre 
passeront, mais mes 
paroles ne passeront 
point. 



30 En verite, je 
vous dis, que cette ge- 
neration ne passera 
point, que toutes ces 
choses ne soient arri- 
vees. 

31 Le ciel et la terre 
passeront, mais mes 
paroles ne passeront 
point. 



28 Or, quand ces 
choses commenceront 
d'arriver, regardez en 
haut, et levez vos tetes, | 
parce que votre deli- 
vrance approche. 

29 Et il leur pro- 
posa cette comparai-j 
son : Voyez le figuier 
et tous les autres ar- 
bres. 

30 Quand ils com- 
mencent a pousser, 
vous connaissez de 
vous-memes, en re- 
gardant, que Pete est 
deja pres. j 

31 Vous aussi de me- 
me, quand vous verrez 
arriver ces choses, sa- ! 
chez que le regne de 
Dieu est pres. i 

32 En verite, je vous i 
dis, que cette genera- 
tion ne passera point, j 
que toutes ces choses 
ne soient arri vees. 

33 * Le ciel et la 
terre passeront, mais 
mes paroles ne passe- 
ront point. 

• Ps. cii ; 26, 27. tsa'ie li ; 6. 



JEAN. 



i (1) Cette generation (Y) yevea aOryj); c'est-i-dire, les j mentdelaprophetie commen$a,en effet, quarante ans aprfcs 
homines qui vivaient au temps ou Notre-Seigneur pro-' qu'elle eut 6te prononc^e; lors de la ruine de Jerusalem 
uonjait cette prophetie. Matthieu xvi, 28 ($ 74), dit posi- j (Pan 70 de not/e ere), a laquelle l'apotre Jean survecut a j 

; tivement : II y a quelques-uns de ceux qui sont ici pr£- I pen pres trente ans. Mais, peut-etre, la prophetie ne fut par- i 
xents, qui ne mourront point, jusques d ce qu'ils aient ■, faitement accomplie que soixante-cinq ans plus tard, par la i 
vu le Fils de Vhomme venir en son rigne. L'accomplisse- I complete dispersion du peuple Juif sous l'empereur Adrien. ; 
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36 Or, quant a ce 
jour-la, et a Pheure, 
personne ne le sait, 
non pas raeme les an- 
ges du ciel, mais mon 
Pere seul. 

37 Mais comme il en 
etait * aux jours de 
Noe, il en sera de 
meme de Pavenement 
du Fils de l'homme. 

* Qen. vi; 5. vii; 5. 

38 Car, comme aux 
jours avant le deluge, 
les hommes man- 
geaient et buvaient, se 

j mariaient, et donnaient 
en mariage, jusques au 
jour que Noe entra 

j dans Parche ; 

I 39 et ils ne connu 
rent point que le de- 

i luge viendrait, jusques 
a ce qu'il vint, et les 
emporta tous : il en 
sera de meme de Pa- 
venement du Fils de 
Phomme. 

40 Alors deux hom- 
mes seront dans un 
champ : Pun sera pris, 
et Pautre laisse. 

41 Deux femmes 
moudront au moulin : 
Pune sera prise, et Pau- 
tre laissee. 



32 Or, quant a ce 
jour et a cette heure, 
personne ne le sait, 
non pas m6me les an- 
ges qui sont au ciel, ni 
meme le Fils, mais mon 
Pere seul. 



42 Veillez done : car 
vous ne savez point a 
quelle heure votre Sei- 
gneur doit venir. 



33 Faites attention 
& tout, veillez et priez ; 
car vous ne savez 
point quand ce temps 
arrivera. 

34 C'est comme si 
un homme allant de- 
hors, et laissant sa 
maison, donnait de 
Pemploi a ses servi- 
teurs, et a chacun sa 
rache, et qu'il com- 
mandat au portier de 
veiller. 

35 Veillez done : car 
vous ne savez point 
quand le Seigneur de 
la maison viendra; si 
ce sera le soir, ou a 
minuit, ou a Pheure 
que le coq. chante, ou 
au matin : 



34 Prenez done garde 
a vous - memes, de 
peur que vos cceurs ne 
soient appesantis par 
la gourmandise et Pi- 
vrognerie, et par les 
soucis de cette vie ; et 
que ce jour-la ne vous 
surprenne subitement. 

35 Car il surprendra 
comme un filet tous 
ceux qui habitent sur 
le dessus de toute la 
terre. 

36 Veillez done, 
priant en tout temps : 
afin que vous soyez 
faits dignes d'eviter 
toutes ces choses qui 
doivent arriver, et afin 
que vous puissiez sub- 
sister devant le Fils de 
Phomme. 
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36 de peur qu'arri- 1 
vant tout a coup, il 
ne vous trouve dor- 
mant. ' 

37 Or les choses que 
je vous dis, je les dis a 
tous ; veillez. 



^ 129. — CHRIST ANNONCK 8A VBNUK POUR LE JOUU DU JUGRMBNT. IL BXHORTB SR8 DISCIPLES A LA VIGILANCH. j 
— PARABOLK I>K8 V1KRGR8. — FARABOLB DBS TALKNT8. — MoiUagilC de$ OUviCTS. ' 



(Troistemcjour de la soraaine.) 



XXIV. 43-51. 

43 Mais sachez ceci, 

* que si un pere de 
famille savait a quelle 
veille de la nuit le 
larron doit venir, il 
veillerait, et ne lais- 
serait point percer sa 
maison. 

• I The*, v ; 2. II Pier. Hi ; 
\O.Apoc. iii; S. zvi; 15. 

44 C'est pourquoi, 
vous aussi, tenez-vous 
prets; car le Fils de 
Phomme viendra a 
Theure que vous n'y 
penserez point. 

45 Qui est done le 
serviteur fidele et pru- 
dent, que son maitre 
a etabli sur tous ses 
serviteurs, pour leur 
donner la nourriture 
dans le temps qu'il 
faut? 

46 Bienheureux est 
ce serviteur que son 
maitre, en arrivant, 
trouvera agir de cette 
maniere. 

47 En verite, je vous 
dis, qu'il Petablira sur 
tous ses biens. 

48 Mais si c'est un 
mechant serviteur, qui 
dise en lui-meme : 
Mon maitre tarde a 
venir ; 

49 et qu'il se mette a 
battre ses compagnons 
de service, et a man- 
ger et a boire avec les 
ivrognes; 

50 le maitre de ce 
I serviteur viendra au 
I jour qu'il ne 1' attend 
j point, et a l'heure qu'il 

ne sait point. 
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I 51 Et il le separera, 
j et le mettra au rang i 
I des hypocrites : la il i 
j y aura des pleurs, et 
; des grincement8 de 
dents. 

I XXV. 1-30. 

j 1 Alors le royaume 

des cieux sera sem- 
: blable a dix vierges i 

qui, ayant pris leurs | 
I lampes, s'en allerent j 
I au - devant de Pe- ; 
; poux. j 

j 2 Or il y en avait 
! cinq sages, et cinq ' 
I folles. | 

I 3 Les folles, en pre- j 

nant leurs lampes, I 
! n'avaient point pris 
j d'huile avec elles. j 
I 4 Mais les sages j 

avaient pris de Phuile, 
| dans leurs vaisseaux, i 

avec leurs lampes. 
I 5 Et comme Pepoux 
! tardait a venir, elles 
1 sommeillerent toutes, 

et s'endormirent. | 

6 Or, a minuit, il se 
fit un cri, disant : 
Voici, Pepoux vient, 
sortez au -devant de 
lui. ! 

7 Alors toutes ces 
vierges se leverent, et 
preparerent leurs lam- 
pes. 

8 Et les folles dirent 
aux sages : Donnez- 
nous de votre huile, 
car nos lampes s'etei- 
gnent. 

9 Mais les sages re- 
pondirent, en disant : 
Notts ne pouvons votes 
en donner, de peur que j 
nous n'en ayons pas 
assez pour nous et 
pour vous; mais plu-j 
tot allez vers ceux 
qui en vendent, et en ' 
achetez pour vous-me- i 
mes. | 

10 Or, pendant qu'el- 
les en allaient acheter, j 
Pepoux vint; et celleSj 
qui etaient pretes, en- : 
trerent avec lui dans' 
la salle des noces ; 
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puis la porte fiit fer- 
mee. 

11 Apres cela, les 
autres vierges vinrent 
aussi, et dirent : Sei- 
gneur, seigneur, ou- 
vre-nous ! 

12 Mais il leur re- 
pondit, et dit : En 
verite, je vous dis, que 
je ne vous connais 
point. 

13 Veillez done : car 
vous ne savez ni le 
jour, ni l'heure, en la- 
quelle le Fils de Phom- 
me viendra. 

14 Car il en est de 
lui commed'unhomme 
qui, s'en allant dehors, 
appela ses serviteurs, 
et leur commit ses 
biens. 

15 Et il donna a Pun 
cinq talents, et a Pau- 
tre deux, et a un autre | 
un : a chacun selon sa 
portee : et aussitotj 
apres il partit. 

16 Or celui qui avait 
re^u les cinq talents, 
s'en alia, et en trafi- 
qua, et gagna cinq au- 
tres talents. 

17 De meme, celui 
qui avait recu les deux 
talents, en gagna aussi 
deux autres. 

18 Mais celui qui 
n'en avait re5u qu J un, 
s'en alia, et Penfouit 
dans la terre, et cacha 
Pargent de son mai- 
tre. 

19 Or, longtemps 
apres, le maitre de ces 
serviteurs vint, et fit 
compte avec eux. 

20 Alors celui qui 
avait recu les cinq ta- 
lents, vint, et presenta 
cinq autres talents, en 
disant : Seigneur, tu 
nPas confie cinq ta- 
lents; voici, j'en ai 
gagne cinq autres par- 
dessus. 

21 Et son seigneur 
lui dit : Cela va bien, 
bon et fidele servi- 
teur; tu as ete fidele 

— 
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en peu de chose, je 
t'etablirai sur beau- ! 
coup : entre dans la 
joie de ton seigneur. 

22 Ensuite celui qui 
avait recu les deux 
talents, vint, et dit : 
Seigneur, tu m'as con- 
fie deux talents ; voici, 
j'en ai gagne deux au- 
tres par-dessus. 

23 Et son seigneur 
lui dit : Cela va bien, 
bon et tidele servi- 
teur; tu as ete fidele 
en peu de chose, je t'e- 
tablirai sur beaucoup : 
entre dans la joie de 
ton seigneur. 

24 Mais celui qui 
n'avait recu qu'un ta- 
lent, vint, et dit : Sei- 
gneur, je savais que 
tu es un homme dur, 
qui moissonnes ou tu 
n'as point seme, et qui 
amasses ou tu n'as 
point repandu : 

25 c'est pourquoi, 
craignant de perdre 
ton talent, je suis alle 
le cacher dans la terre ; 
voici, tu as ici ce qui 
t'appartient. 

26 Et son seigneur, 
repondant, lui dit : 
Mechant et lache ser- 
viteur, tu savais que 
je moissonnais ou je 
n'ai point seme, et que 
j'amassais ou je n'ai 
point repandu : 

27 il fallait done 
que tu donnasses mon 
argent aux banquiers, 
et a mon retour je 
Taurais re9U avec Tin- 
teret. 

28 Otez-lui done le] 
talent, et donnez-le ai 
celui qui a les dix ta- ! 
lents. ! 

29 Car a chacun qui 
a, il sera donne, et il I 
en aura encore plus;i 
mais a celui qui nV, 
rien, cela merae qu'il 
a lui sera ote. | 

30 Jetez done le ser- j 
viteur inutile dans les i 
tenebres de dehors : la 
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il y aura des pleurs, 
et des grincements de 
dents. I 



130. — DESCRIPTION DB CB QUI 8B PA8SBRA. A.U JUOBMBNT DRRNIEK. — Montague deS Olivier*. 



LUC. 



XXV. 31-46. [ 

31 Or, * quand le 
Fils de Phomme vien- 
dra, environne de sa 

floire, et accompagne 
e tous les saints an- 
ges, alors il s'assieraj 
sur le trone de sa? 
gloire. 

* Dan. vii; 18, 14. I Thess. \ 
iv; 16. II Thess. i; 7. 
Jude 15. I 

32 Et toutes les na- 
tions seront assem- j 
blees devant lui ; * et j 
il separera les uns 
d'avec les autres, com- 
me le berger separe! 
les brebis d'avec les 
boucs. 

" Ps. i ; 5. £ztch. xxxiv; 17. 
Bom. xiv; 10, 12. II Cor. 

v; 10. ! 

33 Et il mettra les 
brebis a sa droite, et 
les boucs a sa gauche. 

34 Alors le Roi dira 
a ceux qui seront a sa 
droite : Venez, les be- 
nis de mon Pere, pos- j 
sedez en heritage le 
royaume qui vous a 
ete prepare des la fon- j 
dation du monde. I 

35 Car * j'ai eu faim, 
et vous m'avez donne \ 
a manger ; j'ai eu soif, 
et vous m'avez donne [ 
a boire; j'etais etran- 
ger, et vous m'avez 
recueilli ; , 

* E8a'ie\\m;7. fetch. xviii ; 

7, 16. I 

36 j'etais nu, et vous 
ra'avez vetu; j'etais 
malade, et vous m'a-, 
vez visite; j'etais en| 
prison, et vous etes 
venus vers moi. j 

37 Alors les justes, 
lui repondront, en di- 1 
sant : Seigneur! quand j 
est-ce que nous t'a-j 
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vons vu avoir faim, 

et que nous t'avons 

I donne a manger ; ou 

i avoir soif, et que nous 

! t'avons donne a boire ? 

j 38 Et quand est-ce 

i que nous t'avons vu 

etranger, et que nous 

t'avons recueilli; ou 

! nu, et que nous t'avons 

| vetu? 

39 Ou, quand est-ce 
que nous t'avons vu 
malade, ou en prison, 
et que nous sommes 

j venus vers toi ? 

40 Et le Roi, repon- 
I dant, leur dira : En 
j verite, je vous dis, 
! qu'en tant que * vous 

avez fait ces choses a 
l'un de ces plus pe- 
tits de mes freres, vous 
me l'avez fait a moi- 
meme. 

* chap, x; 42. Prov. xix; 

17. 

41 Alors il dira aussi 
a ceux qui seront a 
sa gauche : * Mau- 
dits! retirez-vous de 
moi, et allez au feu 
eternel, qui est prepare 
au diable et a f ses 
anges. 

• Ps. vi; 8. f II Pier, ii; 4. 

Jude 6. Apoc. xii ; 7. 

42 Car j'ai eu faim, 
et vous ne m'avez 
point donne a manger ; 
j'ai eu soif, et vous ne 
m'avez point donne a 
boire ; 

43 j'etais etranger, 
et vous ne m'avez 
point recueilli ; j'ai ete 
nu, et vous ne m'a- 
vez point vetu ; j'ai ete 
malade et en prison, et 

j vous ne m'avez point 
| visite. 

i 44 Alors ceux -la 

j aussi lui repondront, 

I en disant : Seigneur ! 

; quand est-ce que nous 

j t'avons vu avoir faim, 

j ou avoir soif, ou etre 

etranger, ou nu, ou 

malade, ou en prison, 

et que nous ne t'avons 

point secouru ? 
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45 Alors il leur re- 
pondra, en disant : En 

I verite, je vous dis, 
que parce que vous 
n'avez point fait ces 
I choses a Fun de ces 
| plus petite, vous ne 
me Pavez point fait 
aussi. 

46 Et * ceux-ci s'en 
iront aux peines eter- 
nelles; mais les justes 
iront jouir de la vie 
eternelle (1). 

* Ban. xii; 2. Jean v ; 20. 



$ 181. — LBS PRINCIPAUX 8ACBIFICATKUB8 CON8P1RBNT COHTRE JE8US. — IL EST A TABLE A BETHANIB CHBZ 

simon le leprbux. — trahison db judas. — Jerusalem. — BHhanie. 



(Quatrieme jour de la semalne.) 



XXVI. 1-16. 

1 Et il arriva que, 
quand Jesus eut acheve 
tous ces discours, il dit 
a ses disciples : 

2 Vous savez que la 
fete de Paque est dans 
deux jours; et le Fils 
de l'norarae va etre 
livre, pour etre cruci- 
fie. 

3 * Alors les princi- 
paux sacrificateurs, et 
les scribes, et les an- 
ciens du peuple, s'as- 
semblerent dans la 
salle du souverain sa- 
crificateur, appele Cai- 
phe; 

* Ps. ii; 2. 

4 et tinrent conseil 
ensemble pour se sai- 
sir de Jesus par fi- 
nesse, afin de le faire 
mourir. 

5 Mais ils disaient : 
Que ce ne soit point 
durant la fete, de peur 
qu'il ne se fasse quel- 
que emotion parmi le 
peuple. 

6 Et comme Jesus 
etait a Bethanie, dans 



XIV. 1-11. 
1 Or la fete de Pa- 
que et des pains sans 
levain etait deux jours 
apres ; 



et les principaux sa- 
crificateurs et les scri- 
bes cherchaient com- 
ment ils pourraient se 
saisir de Jesus par fi- 
nesse 3 
rir. 



et le faire mou- 



2 Mais ils disaient : 
Non point durant la 
fete, de peur qu'il ne 
se fasse du tumulte 
parmi le peuple. 

3 Et comme il etait 
a Bethanie, dans la 



XXII. 1-6. 

1 Or * la fete des 
pains sans levain, qu'on 
appelle Paque, appro- 
chait. 

* Exod. xii ; 15. 

2 Et les principaux 
sacrificateurs et les 
scribes cherchaient 
comment ils le pour- 
raient faire mourir ; 
car ils craignaient le 
peuple. 



XII. 2-8. 

2 Et on lui fit la un 

souper (2), et Marthe 



(1) Et ceux-ci g'en iront aux peines ttemelles.... Une sera le malheur du mtchant. C'est le m&me mot(ociamoO 



declaration si claire et si solennelle, sortie de la bouche 
! meme denotredivin et compatissant Redempteur, ne per- 
I met pas de conserver un doute sur ce point de si grande 

importance : Le bonheur du juste sera sans fin, et ainsi 
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qui sert pour marquer la duree des deux etats. Comparez 
Luc xv i, 23-26. 

(2) VoyeZy sur lejour qu'eut lieu ce souper, la note de 
l'Appendice sur le § 131. 
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\ la maison de Simon le 
lepreux, 
j 7 il vint a lui une 
! femme qui avait un 
vase d'albatre, plein 
d'un parfum de grand 
prix, et qui le repandit 
sur sa tete (1), lors- 
qu'il etait a table. 



! 8 Mais ses disciples, 
voyant cela, en fu- 

I rent indignes (2), et 

i dirent : A quoi sert 
cette perte? 

i 9 Car ce parfum pou- 
vait etre vendu beau- 
coup, et etre donne aux 
pauvres. 



maison de Simon le 
lepreux, et qu'il etait 
a table, il vint la une 
femme qui avait un 
vase d'albatre, rempli 
d'un parfum de nard 
pur et de grand prix ; 
et elle rompit le vase, 
et repandit le par- ! 
fum sur la tete de Je- 1 
sus. I 

4 Et quelques-uns en 
furent indignes en 
eux-memes, et ils di- 
saient : A quoi sert la 
perte de ce parfum? 

5 Car il pouvait etre 
\ vendu plus de trois 

cents deniers, et etre 
donne aux pauvres. 
Ainsi ils murmuraient 
contre elle. 



10 Mais Jesus, con- 

naissant cela, leur dit : 

Pourquoi donnez-vous 

| du deplaisir a cette 

I femme? Car elle a fait 

| une bonne action en- 

vers moi : 

I 11 parce que vous 
aurez toujours des 
pauvres avec vous ; 
mais vous ne m'aurez 
pas toujours. 



j 12 Car ce qu'elle a 
I repandu ce parfum 
! sur mon corps, elle Pa 
fait pour Vappareil de 
I ma sepulture. 

| 13 En verite, je vous 
dis, que, dans tous les 
endroits du monde ou 



6 Mais Jesus dit : 
Laissez - la ; pourquoi 
lui donnez-vous du 
deplaisir? Elle a fait 
une bonne action en- 



7 parce que vous 
aurez toujours des pau- 
vres avec vous, et vous 
leur pourrez faire du 
bien toutes les fois 
que vous voudrez ; mais 
vous ne m'aurez pas 
toujours. 

8 Elle a fait ce qui 
etait en son pouvoir; 
elle a anticipe d'oin- 
dre mon corps pour 
Vappareil de ma se- 
pulture. 

9 En verite, je vous 
dis, qu'en quelque lieu 
du monde que cet 



: servait, et Lazare etait , 
I un de ceux qui etaient ' 
a table avec lui. | 

j 3 Alors Marie, ayant 
I pris une livre de nard i 
pur de grand prix, en , 
j oignit les pieds de Je- j 
I sus, et les essuya avec 1 
ses cheveux ; et la mai- I 
son fut remplie de Po- 1 
deur du parfum. j 

4 Alors Judas I sea- 
riot, fils de Simon, ! 
Pun de ses disciples, 
celui a qui il devaitj 
arriver de le trahir, i 
dit: | 

5 Pourquoi ce par- | 
fum n'a-t-il pas ete 
vendu trois cents de- 1 
niers, et cet argent j 
donne aux pauvres? 

[ 6 Or il dit cela, non j 
j point qu'il se souciat 

des pauvres, mais parce 

qu'il etait larron, et ' 

qu'il avait la bourse, i 
| et portait ce qu'on y 

mettait. 
7 Mais Jesus lui dit : ! 

Laisse-la faire ; elle ! 

Pa garde pour le jour 
! de Vappareil de ma 

sepulture. 



8 Car ¥ vous aurez 
toujours des pauvres \ 
I avec vous; mais vous 
ine m'aurez pas tou-l 
I jours. | 

I * Deut. xv; n. I 



(1) Selon Matthieu et Marc, e'est sur la tgte de Jesus- 

I Christ que l'huile fut repandue; selon Jean, ce fut sur les 

i pieds. Mais les deux choses peuvent avoir eu egalement 

lieu. Jean xi, 2, semblerait me me sous-entendre cette 

double onction, puisqu'il y ebt dit d'une maniere generale 

i que Marie oignit le Seigneur, tandis qu'il est specifle en 

tnerne temps qu'elle lui essuya les pieds de ses cheveux. 



(2) Ses disciples en furent indignes. Jean ne parle 
que de Judas, dont le coeur plein d'avarice meditait alors 
sa trahison. Mais, outre que les autres disciples ne con- 
naissaient pas les motifs qui le faisaient parler ainsi, ils 
etaient eux-memes bien eloignes de comprendre la valeur 
du sentiment qui portait Marie a cet acte public d'adora- 
tion ; e'est ce qui peut expliquer leur propre conduite. 



I 
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cet Evangile sera pre- 
che, ce qu'elle a fait 
sera aussi recite en me- 
moire d'elle (1). 

14 Alors Tun des 
douze, appele Judas 
Iscariot, s'en alia vers 
les principaux sacrifi- 
cateurs, 

15 et leur dit : Que 
me voulez-vous don- 
ner, et je vous le li- 

I vrerai ? Et * ils lui 
I compterent trente pie- 
| ces <T argent. 

* Zach. xi ; 12. 



| 16 Et des lors il cher- 
■ chai tune occasion pour 
I le livrer. 



Evangile sera preche, 
ceci aussi qu'elle a fait 
sera recite en memoire 
d'elle. 

10 Alors Judas Isca- 
riot, Pun des douze, 
s'en alia vers les prin- 
cipaux sacrificateurs 
pour leleur livrer; 

11 qui, Pay ant oui', 
s'en rejouirent, et lui 
promirent de lui don- 
ner de Pargent ; 



et il cherchait com- 
ment il le li vrerai t 
commodeinent. 



3 Mais Satan entra 
dans Judas, surnom- 
me Iscariot, qui etait 
du nombre des douze ; 

4 lequel a' en alia, et 
parla avec les princi- 
paux sacrificateurs et 
les capitaines, de la 
maniere dont il le leur 
li vrerai t. | 

5 Et ils en furent| 
joyeux, et convinrentj 
qu'ils lui donneraient 
de Pargent. 

6 Et il le leur pro-j 
mit; et il cherchait j 
le temps propre pour 
le leur livrer sans tu- 
multe. 



i (1) Ce qu'elle a fait sera recite en memoire d'ellc. Jean xi, 2, nous raontre deja l'accomplissement de cette 
I parole. 
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HUITIEME PARTIE. 

CELEBRATION DB LA QUATRIEME ET DERNIERE PAQUE DU MINISTERS DE JESUS-CHRIST. - 
PASSION DE NOTRE-SEIGNEUR, ET FA1TS ACCOMPLIS APRES QU'lL EUT RENDU l'eSPRIT. 

( Espace de deux jours.) 

NOTE D'INTRODUCTION. — LA PAQUE. 



Les circonstances de la passion de Notre-Sei- 
gneur ay ant une intime liaison avec la paque 
qui etait le type de ce grand fait, une etude 
attentive de tout ce qui avait rapport a cette 
importante ceremonie, repandra necessaire- 
ment beaucoup de jour sur le point de l'histoire 
evangelique ou nous sommes parvenus. Nous 
reprendrons done ici quelques-unes des expli- 
cations donnees en d'autres parties de Pouvrage, 

pour reunir tout ce qui a trait a ce sujet. 

I 
I. Moment ou Vagneau depdque 6tait immoU. 

L'agneau, ou le chevreau ordonne pour la 
paque, devait etre choisi le dixierae jour du pre- 
mier mois, appele le mois d'Abib, et plus tard 
de Nisan : Exode xii, 3, 5, 6; Deutironome 
xvi, 1, 6 ; Ester iii, 7. II etait tenu en garde 
jusqu'au quatorzieme jour de ce meme mois, et 
egorge entre les deux vdpres ; ou, comme il est 
dit ailleurs, sitot aprhs le soleil coucM. Voyez 
encore la-dessus LSvitique xxiii, 5 ; Nombres 
ix, 3, 5; xxviii, 4, et Exode xxix, 39, 41, qui 
montrent que cette expression, entre les deux 
vdpres, s'employait pour marquer le moment du 
sacrifice du soir. II est a observer que pour les 
Samaritains et les Caraites les deux vepres 
etaient comptees du coucher du soleil a la nuit 
close, tandis que pour les pharisiens et les rab- 
binistes e'etait le temps qui s'ecoule depuis que 
le soleil a commence de decliner jusqu'a son 
coucher. En consequence, ces derniers egor- 
geaient Pagneau entre la neuvieme et la onzieme 
heure du soir, ce qui pour nous serait entre 
trois et cinq de Papres-midi. II parait, d'apres 
Phistorien Josephe, que cela se pratiquait gene- 
ralement ainsi (Bell. Jud. VI, xlv). La neu- 
vieme heure, ou trois heures de Papres-midi, 
etait aussi le moment accoutume pour le sa- 
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crifice du soil*, comme on le voit, Acte iii, 1. 
En resume, au temps de Jesus-Christ, Pa- 
gneau de paque etait egorge dans les dernieres 
heures du quatorzieme jour de Nisan, avant le 
moment du coucher du soleil. 

II. Temps ou se mangeait Vagneau pascal. 

On mangeait to uj ours Pagneau le meme soir 
apres le coucher du soleil ; e'est-a-dire, lorsque 
la journee suivante etait deja commencee. On le 
servait roti, avec des pains sans levain et avec des 
herbes ameres, selon Pordonnance de la paque 
de la sortie d'Egypte (Exode xii, 8). On sait 
qu' avant de manger Pagneau les enfants d' Is- 
rael avaient, sur Pordre de Dieu, marque du 
sang de la victime les portes de leurs maisons, 
pour en eloigner PAnge qui frappait tous les 
premiers-nes des Egyptiens ; et que ce fut le len- 
demain de la paque, au matin (Nombres xxxiii, 
3), le quinzieme jour du mois de Nisan, qu'ils 
partirent de Rahmeses et se rendirent vers la 
mer Rouge. 

L'agneau pascal egorge dans Papres-midi du 
quatorzieme jour du mois de Nisan, etait done 
mange le meme soir; savoir, au moment ou, 
selon la maniere juive de compter les jours, la 
journee du quinze venait de commencer. 

III. Fite des pains sans levain. 

La fete, ou les jours des pains sans levain, 
car Pagneau de paque devait etre mange avec 
des pains sans levain (voyez Exode xii, 17, 18 ; 
Deuteronome xvi, 3, 4 ; comparez avec L6vi~ 
tique xxiii, 6, et Nombres xxviii, 17), commen- 
cait done le quatorzieme de Nisan au moment 
du coucher du soleil, et finissait de meme au 
soleil couchant le vingt et unieme jour. Mais les 
Juifs etant dans Pusage d'interrompre leur tra- 
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vail ordinaire des le matin du quatorzieme jour, 
afin d'oter le vieux levain de leur maison, de 
preparer le pain de la fete, et d'etre en mesure 
pour la paque du soir, ce jour se trouvait consi- 
dere comme appartenant a la fete (voyez Mat' 
thieu xxvi, 17, et Marc xiv, 12). I/historien 
Josephe parle aussi de cette fete comme durant 
huit jours. 

II est a peine necessaire de remarquer que 



la fete de Paque et celle des pains sans levain on en trouve des traces dans PAncien Testa- 



ayant une si intime relation, il en resulta que 
les deux fetes furent nominees indifferemment 
Pune pour Pautre (voyez Luc xxii, 1 ; Jean 
vi, 4 ; Actes xii, 3, 4). 

IV. Sacrifices et observances faisant partie de 
laf$te. 

1° Nous trouvons au xxviii e des Nombres, 
vers. 17-25, qu' une sainte convocation, et un 
repos absolu de toute osuvre servile, devait 
marquer le quinzieme jour de Nisan, premier 
des sept jours des pains sans levain : Ce sera, 
est-il dit (verset 17), lafite solennelle. Le sep- 
tieme et dernier jour, vingt et unierae du mois, 
devait etre celebre de la meme maniere. Ainsi le j le meme jour, ou le jour suivant (Lkvitique vii, 



encore au temps de Notre-Seigneur, et meme 
plus tard, selon le temoignage de Josephe. Cette 
observance etait toujours accompagnee de beau- 
coup de solennite. 

4° Un sacrifice lie &' ordinaire avec la paque 
etait le sacrifice volontaire d'action de graces 
connu sous le nom hebreu de Chayigah (la fete). 
La Chagigah semble plutot avoir fait partie des 
usages des Juifs au temps de Notre-Seigneur, 



ment. C'etait le sacrifice de prospkrite's decrit 
en Levitique iii, accompli par une famille ou 
par un individu particulier. Quoique accompa- 
gnant ou suivant toujours la paque, il etait dis- 
tinct de Poffrande publique et obligatoire qui 
avait lieu le soir dans le temple. Ces sacrifices 
volontaires avaient ete prevus par la loi de Moise, 
qui reglait la maniere dont ils seraient offerts. 
La graisse en etait seule consumee (LSvitique 
iii, 3, 9, 14). Le sacrificateur avait la poitrine 
et Pepaule droite de la victime pour sa portion 
(Levitique vii, 29-34; x, 14) ; et celui qui avait 
offer t le sacrifice mangeait le reste avec sa fa- 
mille et ses amis, dans un repas de rejouissance, 



quinzieme et le vingt et unieme jour de Nisan 
etaient strictement observes comme des jours 
de sabbat, distincts du sabbat hebdomadaire, 
excepte lorsque le cours ordinaire de Pannee fai- 
sait tomber le quinzieme de Nisan sur un samedi. 

2° En Nowibres xxviii, 26-31, nous apprenons 
que, chaque jour de cette sainte semaine, outre 
le sacrifice continuel du sanctuaire, on offrait 
en holocauste a PEternel deux veaux, un be- 
lier, et sept agneaux d'un an sans tare, accom- 
pagnes d'un gateau de fine farine petrie a 
Phuile; un bouc etait de plus offert a part 
pour le peche. 

3° Le matin du seizieme jour du mois de 
Nisan, lendemain du sabbat solennel qui com- 
mencait la fete, on apportait au sacrificateur, 
en offrande a PEternel, une poignee des pre- 
miers fruits de la moisson pour qu'il la fil 
tournoyer devant PEternel; et ce meme jour 
etait marque par Pholocauste d'un agneau 
d'un an sans tare (Levitique xxiii, 10-12); 
Porge murissant une couple de semaines avant 
le froment, Poffrande etait ordinairement de 
cette graine. Ce qui ajoutait a Pimportance de 
la ceremonie, c'etait Pinterdiction formelle de 
toucher a sa moisson avant que les premices 
eussent ete offertes. L'usagedes premices existait 
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16-18; xxii, 29, 30; Deuteronome xii, 18; 
xxvii, 7). 

V. Le souper de la pdque. 

On peut supposer, d'apres la maniere dont 
Notre-Seigneur celebra la paque avec ses dis- 
ciples, qu'avec le temps quelques changements 
s'etaient introduits. L'etude des premieres tra- 
ditions de PEglise nous apprend qu'on prepa- 
rait d'avance pour le repas quatre coupes de vin 
rouge melange a un quart d'eau. Ces coupes 
etaient passees Pune apres Pautre, et mar- 
quaient les differentes parties du souper. La 
premiere correspondait a celle dont il est ques- 
tion Luc xxii, 17 ; on la servait en implorant la 
benediction de Dieu d'une maniere generale. 
Venaient ensuite les ablutions ordinaires, apres 
quoi Pon apportait les pains sans levain, les 
herbes ameres, Pagneau roti et une espece de 
sauce ou bouillon epice, enfin la viande du sa- 
crifice de la Chagigah du quatorzieme jour. 
Une instruction toucbant la paque etait alors 
donnee; elle etait suivie du chant de la pre- 
miere partie de YHallel (cantique de louanges), 
composee des Ps. cxiii et cxiv ; puis Pon faisait 
passer la seconde coupe. Ensuite la benediction 
de Dieu etait demandee sur chaque aliment 
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en particulier, ainsi que sur les hotes, lesquels 
participaient au repas de Pagneau pascal cou- 
ches sur de petits lits a la maniere des Orien- 
taux. La troisieme coupe, appelee la coupe de 
benediction, etait prise pour Paction de graces. 
On repetait le reste de VHallel (Ps. cxv-cxviii), 
et la quatrikme coupe donnait le signal de la 
cloture du souper. Quelquefois cependant une 
cinquihne coupe se servait apres avoir chante le 
grand Hallel (Ps. cxx-cxxxvii). 

Le Seigneur parait avoir institue la Cene, 
commemoration de la mort qu'il allait souffrir, 
a la fin du souper proprement dit, et immedia- 
tement avant la troisieme coupe, la coupe de 
benediction; c'est du moins de celle-ci qu'il sem- 
ble s'etre servi {I Corinthiens x, 16). 

VI. Le repas que Notre- Seigneur Jit avec ses 
disciples la nuit qu'ilfut trahi, ktait-il vrai- 
ment le souper de la pdque ? 

Le recit des trois premiers evangelistes ne 
laisse aucun doute a ce sujet. lis sont unanimes 
pour nous presenter le dernier repas de Notre- 
Seigneur avec ses disciples comme Pintroduc- 
tion a la fete des pains sans levain, le veritable 
souper de paque, pris, selon la coutume, le soir 
qui suivait le quatorzieme jour du mois de 
Nisan ; leur langage sur ce point est aussi clair 
que positif. Marc xiv, 12, dit expressement : 
Or, le premier jour des pains sans levain, au- 
quel on sacriftait Vagneau de pdque, les dis- 
ciples dirent cl JSsus : Ou veux-tu que nous 
fallions apprdter cl manger la pdque? Luc 
xxii, 7, est encore plus fort, si possible : Le 
jour des pains sans levain, auquel il f allait 
sacrifier Vagneau de pdque, arriva. On etait 
done au quatorzieme du mois de Nisan ; et e'est 
le soir de ce meme jour que Notre-Seigneur 
s'asseyant a la table preparee par son ordre, y 
prend avec ses disciples le repas que lui-meme 
appelle pdque au verse 1 15. 

Or P Evangile de Jean nous donne bien un 
recit du dernier repas que fit le Seigneur avec 
ses disciples, recit accompagne de plusieurs cir- 
constances semblables a celles rapportees par 
les autres evangelistes en parlant du souper de 
la paque ; mais on n'y trouve rien qui puisse 
faire entendre que e'etait pour manger Pagneau 
pascal qu'on etait reuni. 

Toutefois on ne peut pas plus inferer de ce 
silence que ce repas n'etait pas la paque, que 
Pon ne pourrait conclure du silence du meme 
290 



Evangile au sujet de la Cene, que jamais le 
Seigneur ne Pinstitua. II est generalement 
admis que P Evangile de Jean fut ecrit long- 
temps apres les trois autres, et destine a leur 
servir de supplement; en consequence il n'est 
point etonnant que Jean s'abstienne de men- 
tionner des circonstances deja developpees par 
les premiers evangelistes, telles que le sont le 
sacrifice de la paque, et Pinstitution de Peu- 
charistie. 

Apres avoir repondu a P objection tiree du 
silence de Jean, il reste a examiner les expres- 
sions de son Evangile qui, prises isolement, 
tendraient a faire croire que, lorsque le Sei- 
gneur fut crucifie, la paque des Juifs n'avait 
pas encore eu lieu. 

Mais premierement, si Pon est d'accord pour 
admettre que cet Evangile a ete ecrit comme 
supplement aux trois autres, on doit recon- 
naitre que son auteur ne pouvait pas ignorer 
leur contenu ; qu'en consequence il savait que 
ces Evangiles donnent comme fait positif, qu'a- 
vant sa passion, Jesus avait fait la paque avec 
ses disciples. S'il eut ete possible aux premiers 
evangelistes de se tromper, Papotre Jean n'eut 
sans doute pas manque de redresser en son lieu 
leur erreur. Or Pon ne rencontre rien de pareil 
dans le compte qu'il rend du dernier repas de 
Jesus avec ses disciples, Pendroit de sa narra- 
tion ou une telle correction eut naturellement 
du trouver place. 

Nous sommes done, des Pentree du sujet, 
pleinement autorises a dire que ce n'a nullement 
ete Pintention de Jean de renverser ou d'alte- 
rer, ni directement ni indirectement, le temoi- 
gnage des autres evangelistes. 

Voyons main tenant les passages de P Evan- 
gile de Jean, sujet de la discussion : 

(A) Jean xiii, 1. On demande si cette fa§on 
de parler, Or, avant la/Ste de Pdque, ne de- 
vrait point faire conclure que le dernier repas 
du Seigneur avec ses disciples (quoique fait 
a Jerusalem et non a Bethanie, ou Pon a vu jus- 
qu'ici Jesus retourner chaque soir) n'etait pas 
son repas accoutume, et non la paque propre- 
ment dite, Jean parlant des circonstances de ce 
repas comme ayant lieu avant la fite. Mais il 
faudrait prouver, en premier lieu, que par cette 
expression, lafite de Pdque, les Juifs enten- 
daient uniquement la manducation de Pagneau 
pascal ; or il est, au contraire, facile de s' assurer 
que, dans sa signification ordinaire, on Pem- 
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ployait a designer une fete prolonged, et qu'elle 
comprenait dans ce cas tout ce qui avait rapport 
au grand memorial de la sortie d'Egypte (voyez 
Luc xxii, 1) : Or, est-il dit, la fete des pains 
sans levain, qu'on appelle Pdque, approchait. 
La manducation de Pagneau n'etait que le pre- 
mier acte de la fete ; cela ressort clairement de 
Norribres xxviii, 16, 17, ou Ton voit la paque 
preparee le qua torzieme jour de Nisan et mangee 
le soir, etre distinguee de la fete qui commen- 
cait le quinze et qui durait sept jours {voyez 
encore Luc ii, 41 ; xxii, 1). La phrase citee 
ci-dessus ne signifie done pas, Avant le souper 
pascal; mais, Avant la fete de Pdque, ou des 
pains sans levain ; facon de parler equivalente 
a celle-ci, La veille de la fete, et designant 
simplement le soir qui precedait l'ouverture de 
la fete des sept jours ; ce fut dans cette soiree 
solennelle que Jesus trouva bon de manif ester 
son amour a ses disciples en leur lavant les 
pieds ; et ce symbole toucliant qui captivait 
toute Pattention de Papotre Jean, tient evidem- 
ment la premiere place dans son recit. 

Concluons done, qu'aucune objection solide 
ne peut etre tiree du passage Jean xiii, 1, 2. 

(B) Jean xviii, 28. Mais ils (le souverain sa- 
crificateur et ses gens) n'entrerent point aupr£- 
toire, depeur qu'ils ne fussent souilUs, et qfin 
de pouvoir manger la pdque. Faudrait-il done 
inferer de ces paroles, que le souper de la paque 
proprement dit n'avait pas encore ete pris, et 
que e'etait Pagneau de paque que ces Juifs se 
preparaient a manger ? Mais, avant d'admettre 
la chose, on devra encore s' assurer que Pexpres- 
sion manger la pdque ne signifie rien de plus 
ici que manger Pagneau pascal ; or, en exami 
nant le contexte, on voit qu'il n'est rien ni dans 
les circonstances mentionnees, ni dans les au- 
tres expressions employees, qui puisse en au- 
cune maniere nous obliger a prendre cette pa- 
role dans son sens le plus limite. 

Le mot pdque est employe de trois raa- 
nieres principales dans le Nouveau Testament : 
lo Pour Vagneau de pdque, Marc xiv, 12 ; 
Luc xxii, 7 ; J CoHnthiens v, 7 ; 2° Pour le 
souper, ou le repas de la pdque, Matthieu xxvi, 
18, 19 ; Luc xxii, 8, 13 (version de Lausanne); 
HUbreux xi, 28 ; 3° Pour la fete de Pdque, 
comprenant les sept jours des pains sans levain ; 
voyez Luc xxii, 1 : La fete des pains sans levain, 
qu'on appelle Pdque, approchait (voyez encore 
Luc ii, 41-43 ; Matthieu xxvi, 2; Jean ii, 13; 
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vi, 4). Or, aucune necessite tenant au texte meme 
du passage, Jean xviii, 28, ne nous contrai- 
gnant a recevoir Pun ou Pautre des deux pre- 
miers sens du mot pdque, applique a Pexpression 
manger la pdque, nous examinerons comment 
le troisieme sens peut etre admissible en re- 
poussant P objection qui nous a occupes. 

Premierement, en prenant le mot manger du 
passage en question dans le sens general de ce- 
leb rer ou garder la paque ; ce mot etant ainsi 
employe ailleurs, et en particulier dans Phebreu 
de II Chroniques xxx, 22, ou il est dit litte- 
ralement : Ils mangerent la fete sept jours. La 
version des Septante se sert d'une semblable 
facon de parler, lorsqu'elle dit : Ils accomplirent, 
ou ils garderent la fete des pains sans levain 
sept jours. 

Secondement, en entendant Pexpression man- 
ger la pdque dans le sens de prendre part aux 
sacrifices pascals; au sacrifice de prosperites 
public du quinze de Nisan, et au sacrifice 
particulier de la Chagigah, aussi bien qu'a 
Pagneau pascal. Cette maniere de parler figu- 
ree qui consiste a prendre la partie pour le tout, 
ou le contenu pour le contenant, est commune 
dans nos saints livres. On en trouve un exemple 
Psaume cxviii, 27, ou Phebreu dit, litterale- 
ment : Liez avec des cordes la fete de Vqf- 
frande. Voyez aussi en Exode xxiii, 18, les 
expressions sacrjfier le sang, la graisse de la 
fete ; et dans Malachie ii, 3, lajiente de vos 
solennitis. Enfin, la meme figure se re trouve 
dans le passage indique ci-dessus (II Chroni- 
ques xxx, 22), ou Phebreu parle de manger la 
fete solennelle des sacrifices sept jours. 

On ne peut nier que Pune et Pautre de ces 
interpretations ne soient conformes a une saine 
analogic 11 est du reste aise de comprendre, 
que les principaux sacrificateurs ne voulussent 
pas se souiller en entrant chez le gouverneur 
paien le matin d'un jour de fete, puisqu'en ce 
cas, il leur eut ete impossible de prendre part 
aux banquets des sacrifices de prosperites faits 
dans le temple et ailleurs, et dont, comme sacri- 
ficateurs, ils ne pouvaient se dispenser. 

Ce qui vient a Pappui de cette maniere de 
voir, e'est que le genre de souillure contractee 
par le contact des gentils etait de celles qui, 
moyennant les ablutions d'usage, pouvaient 
etre effacees le soir (LSvitique xv, 5 et sui- 
vants; xvii, 15; xxii, 6, 7 ; Nombres xix, 7 et 
suivants). En consequence, si Jean xviii, 28, 
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n'avait rapport qu'au souper de la paque, et que 
Pagneau dut etre mange seulement le soir apres 
que Jesus eut ete crucifie, la souillure con- 
tracted de bonne heure le matin n'existant plus 
apres le soleil couche n'aurait pu mettre ob- 
stacle a ce qu'ils participassent a la paque. Mais 
il n'en etait pas ainsi pour les autres sacrifices 
pascals, qui pouvaient avoir lieu auparavant et 
a diverses heures du jour ; car si les sacrifica- 
teurs fussent entree dans le pretoire, ils auraient 
ete forces de s'en abstenir. 

(C) Jean xix, 14. Or c'Gtait la preparation de 
la paque, et environ six heures (pour nous midi). 
Ici la question est de determiner si cette prepa- 
ration etait une preparation d, la j ete de Pdque, 
comme fete de Paque; ou, simplement, la pre- 
paration au sabbat de la paque. 



a cette nation, qu'ils ne pourraient etre appeles 
comme temoin ou caution devant le magistral, 
ni dans le jour du sabbat, ni le jour de la pre- 
paration du sabbat, passe la neuvieme heure 
(Joseph. Antiq. XVI, x). 

Remarquons encore que dans les deux pas- 
sages de Jean xix, 31, 42, ou Jean se sert de 
^expression, jour de preparation, il le fait en 
parlant de la passion du Seigneur, et dans le 
sens de preparation au repos du sabbat. Cela est 
clair surtout du verset 31. Nous sommes done 
pleinement fondes a prendre de meme les mots 
preparation de la pdque, du verset 14, dans le 
sens de preparation au grand jour du sabbat 
de la pdque. 

(D) Jean xix, 31. Ce sabbat etait un grand 
jour. Ici Ton a voulu pretendre que e'etait la 



Mais la premiere supposition, qui est celle rencontre du premier jour de la fete sur le jour 
qui contredirait le recit des trois premiers du sabbat, qui faisait appeler ce sabbat un 
evangelistes, nous parait sans fondement, puis- grand jour. Mais le sabbat de la semaine de 
que toute preparation a la paque proprement Paque n'en etait pas nioins grand qu'il tombat 
dite faisait deja partie de la fete, et ne devait sur le premier jour ou sur le second jour de 
en aucun cas commencer au milieu du jour. Au la fete. Le dernier jour de la fete des taber- 
contraire, le jour appele en Mare xv, 42, le\ nacles est aussi appele le grand jour, quoiqu'en 



jour de la preparation du sabbat, a cause de 
Pexactitude minutieuse avec laquelle le repos 
etait observe, avait du prendre une certaine im- 
portance, cette ordonnance obligeant a s'abste- 
nir d'allumer du feu et de preparer aucun ali- 
ment (voyez Exode xxxv, 2, 3 ; comparez avec 
xvi, 22-27). Cette importance devait encore 
s'accroitre lorsque le sabbat tombait sur le 
quinzieme de Nisan, lendemain du souper de la 
paque et premier jour des pains sans levain, 
comme, selon notre compte, e'etait alors le 
cas. 

II est parle du jour de la preparation du 
sabbat en plusieurs endroits du Nouveau Tes- 
tament. Les derniers ecrivains hebreux et la 
version syriaque des Ecritures designent ce 



lui-meme il ne fut pas plus sacre que le jour 
par lequel la fSte avait commence (voyez Jean 
vii, 37 ; comparez avec Levitique xxiii, 33, 36). 
La version des Septante appelle aussi de grands 
jours, les jours de convocation dont parle 
Esa'ie i, 13. 

Mais le sabbat du seizieme jour de Nisan, sur 
lequel tombait le second jour de la fete, pouvait 
en effet etre appele un grand jour : 1° comme 
sabbat de la grande fete nationale en laquelle 
tout Israel se trouvait rassemble devant le Sei- 
gneur; 2° comme le jour ou Pon offrait a PE- 
ternelles premices des fruits de la terre; 3© parce 
que les cinquante jours qui devaient s'ecouler 
jusqu'a la fete de la Pentecote etaient comptes 
depuis ce jour-la (voyez Levitique xxiii, 15 et 



jour-la par un nom correspondant a la veille suivants). Pour expliquer Pepithete en ques- 



du sabbat. Ce nom resta plus tard a la journee 
entiere du vendredi, pour le distiuguer des au- 
tres jours de la semaine, de meme qu J en alle- 
mand celui de Sonnabend (le soir avant le di- 
manche) a ete donne au samedi. 

La preparation proprement dite ne comnien- 
cait pas cependant, parait-il, avant la neuvieme 



tion, il n'y a done aucune necessite de supposer 
qu*en la don n ant au sabbat qui, selon nous, 
etait le seizieme jour de Nisan, Pevangeliste 
voulut faire entendre que ce sabbat tombait sur 
le quinzieme jour, auquel Pagneau de paque 
devait etre mange. 

(E) Outre les quatre passages de PEvangile 



heure (trois heures apres midi). C'est du moins 1 de Jean qui viennent de nous occuper, on a en- 
core releve en Jean xiii, 27-30, cette parole : 
Achete ce qui nous est necessaire pour laJ'Gte; 
parole qui, etant prononcee a la fin du souper, 



ce que nous pouvons conclure du decret de 
Pempereur Auguste en faveur des Juifs, decret 
qui garantissait a tons ses sujets appartenant 
202 
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ferait supposer que ce repas n'etait pas le vrai 
souper de la paque, et que celui-ci etait encore 
a venir. Mais entendre dans ce sens le propos 
des disciples, serait encore prendre le repas pas- 
cal pour toute la fete des sept jours. II nous 
parait plus juste de croire que c'etait a Pordre 
d'acheter les choses necessaires a la fete du 
quinzieme de Nisan et des jours suivants que 
les disciples pensaient, d'autant plus que Pheure 
etait deja fort avancee et que quelque prompti 
tude pouvait etre jugee necessaire. 

(F) Enfin, pour completer la liste des difficul- 
tes historiques soulevees contre cette partie des 
Evangiles, nous ne devons pas negliger de re- 
pondre au doute qui a ete exprime touchant 
l'illegalite que devait avoir aux yeux des Juifs, 
une sentence de condamnation portee en un 
jour de preparation au sabbat ou de fete quel- 
conque. Sur cela nous remarquerons : l- Que la 
sentence portee contre Jesus fut prononcee par 
le gouverneur romain, et executee sous son au- 
torite et par ses agents; 2° Qu'il n'est point 
prouve que le reglement auquel Pobjection fait 
allusion, reglement ouvrage des juifs eux- 
memes, existat a cette epoque ; 3° A supposer 
que la suspension de toute poursuite judiciaire 
aux jours de fete et de preparation fut alors 
etablie, la conduite illegale suivie en cette oc- 
casion par le grand sanhedrin n'aurait aucun 
droit de nous surprendre; le Seigneur lui-meme 
ay ant accuse publiquement ses membres, les 
principaux sacrificateurs, les scribes et les pha- 
risiens, d'hypocrisie, et les ayant tons denonces 
comme des gens qui liaient ensemble des far- 
demix pcsants et insuppor tables, et les met- 
talent sur les Spaules des hommes ; mats qui 
ne les voulaient point remuer de leurs doigts 
{Matthieu xxiii, 2 et suivants). Ce n'est pas 
de tels hommes qui se seraient laisse arreter par 
un precepte que peut-etre eux-memes avaient 
invente. Leur rage contre Jesus leur faisant 
chercber des pretextes pour se debarrasser de 
lui, ils pretendaient servir Dieu en le mettant 
a mort, et placaient cette oeuvre, en leur pensee, 
bien au-dessus de toutes les observances reli- 
gieuses de la fete. Les exemples de pareils pro- 
cedes ne sont pas rares dans Phistoire sacree. 
Ainsi en Jean x, 22, 31, nous voyons que, 
comme Jesus etait occupe a enseigner dans le 
temple le jour de la f&te de la dedicace, les 
Juifs prirent des pier res pour le lapider. Et 
le jour meme de la crucifixion de Jesus, en ce 
•203 



jour de preparation et de sabbat si solennel, ne 
voit-on pas les principaux sacrificateurs aller 
versle paien Pilate pour lui demander de mettre 
une garde a Pen tree du sepulcre, et aller eux- 
memes en sceller la pierre {Matthieu xxvii, 62 
et suivants) ? 

Mais, peut-etre, le trait rapporte en Jean vii, 
32, 37, 44, 45, surpasse encore tous les exemples 
cites concernant la conduite des membres du 
grand tribunal des Juifs. Ici, c'est le grand jour 
de la/Ste des tabernacles qu^ls choisissent pour 
donner Pordre de s'emparer de Jesus ; maisper- 
sonne, est-il dit, n' ay ant mis la main sur lui, 
les huissiers furent severement repris et censures 
a leur retour par tout le corps reuni, ce jour-la, 
pour faire le proces de Jesus-Christ. Et ce qui 
prouve que ce n'etait nullement une reunion 
fortuite et acciden telle, mais bien une assemblee 
regulierement convoquee, c'est que Nicodeme 
s'y trouve pour y donner son avis (verset 50). 
Cependant Matthieu xxvi, 3-5, nous apprend 
que les principaux sacrificateurs et les phari- 
siens, ayant tenu conseil ensemble pour se saisir 
de Jesus parjinesse, afin de le faire mourir, 
se decident enfin, a ne le point faire durant 
la f$te. Mais pourquoi ce retard ? Est-ce la 
crainte de se rendre eux-memes coupables en 
commettant un acte illegal, qui les y engage ? 
Loin de la, leur seul motif est la peur d'exciter 
une emeute parmi le peuple. Aussi, lorsque 
Judas leur a procure par sa trahison le moyen 
de detourner ce danger, ils acceptent avide- 
ment son offre, sans s'inquieter davantage du 
grand jour de la fete. 

On vient de parcourir les principaux pas- 
sages sur lesquels se fonde Papparente diffi- 
culte de mettre en harmonie PEvangile de Jean 
avec les trois premiers Evangiles quant au re- 
cit donne de la quatrieme paque du ministere 
de Notre-Seigneur Jesus-Christ. Nous pouvons 
dire qu'un examen calme et attentif du sujet, 
examen repete a diverses reprises, a laisse dans 
notre esprit cette conviction simple et claire, 
que rien dans le langage de Jean, ni dans les 
circonstances liees au grand fait en question, ne 
requiert que nous croyions, ou meme ne nous 
permet de croire que le disciple bien-aime de 
Jesus ait eu Pintention de corriger, et qu'il ait 
de fait corrige ou contredit, en quoi que ce 
soit, le temoignage si positif et si explicite 
les evangelistes dont les ecrits ont precede le 
sien. 
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(Clnquieme jour de U semaino.) 



I 



I XXVI. 17-19. 

| 17 Or, * le premier 

jour des pains sans le- 

i vain, les disciples vin- 

I rent a Jesus, en lui 

I disant : Ou veux-tu 

que nous t'appretions 

a manger la paque ? 

* Exod. xii; 17. Deut. xvi; 
5, 6. 



18 Et il repondit : 
Allez a la ville, vers 



un tel, et dites-lui : Le 
Maitre dit : Mon 
temps est proche; je 
ferai la paque chez toi, 
avec mes disciples. 



19 Et les disciples fi- 
rent comme Jesus leur 
avait ordonne, et pre 
parerent la paque. 



XIV. 12-16. 
12 Or, le premier 
jour des pains sans le- 
vain, auquel on sacri- 
fiait Pagneau de paque, 
ses disciples lui dirent : 
Ou veux-tu que nous 
t'allions appreter a 
manger Pagneau de 
paque ? 



13 Et il envoya deux 
de ses disciples, et leur 
dit : Allez a la ville, 
et un homme vous 
viendra a la rencon- 
tre, portant une cru- 
che d'eau ; suivez-le. 

14 Et en quelque 
lieu qu'il entre, dites 
au maitre de la mai- 
son : Le Maitre dit : 
Ou est le logis ou je 
mangerai Pagneau de 
paque avec mes dis- 
ciples? 

15 Et il vous mon- 
treraune grande cham- 
bre, ornee et preparee ; 
appretez-nous la Va- 
gneau de pdque. 

16 Ses disciples done 
s'en allerent; et etant 
arrives dans la ville, 
ils trouverent tout, 
comme il leur avait 
dit ; et ils appreterent 
Pagneau de paque. 



XXII. 7-13. 

7 Or le jour des pains 
sans levain, auquel 
il fallait sacrifier Pa- 
gneau de paque, ar- 
riva. 

8 Et JSsus envoya 
Pierre et Jean, en 
leur disant : Allez, et 
appretez - nous Pa- 
gneau de paque, afin 
que nous le mangions. 

9 Et ils lui dirent : 
Ou veux-tu que nous 
Pappretions? 

10 Et il leur dit : 
Voici, quand vous se- 
rez entres dans la ville, 
vous rencontrerez un 
homme portant une 
cruche d'eau; suivez- 
le en la maison ou il 
entrera. 

11 Et dites au mai- 
tre de la maison : Le 
Maitre t'envoie dire : 
Ou est le logis ou je 
mangerai Pagneau de 
paque avec mes dis- 
ciples ? 

12 Et il vous mon- 
trera une grande cham- 
bre haute, paree; ap- 
pretez la Vagneau de 
pdque. 

13 S'en etant done 
alles, ils trouverent 
tout, comme il leur 
avait dit; et ils ap- 
preterent Pagneau de 
paque. 
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XXVI. 20. 

i Or, quand le soir fut 
1 venu, il se mit a table 
avec les douze. 



XIV. 17. 

Et, sur le soir, J6sus 
vint lui-meme, avec les 
douze. 



XXII. 14-18, 24-30. 
14 Et quand Pheure 
fut venue, il se mit a 
table, et les douze apo- 
tres avec lui. 



(1) Les differentes circonstances de ce repas paraissentl Immediatement apr^s que le Seigneur et ses disciples 
avoir eulieu dans l'ordre suivant : |se furent assis a table, survient la contestation entre les 
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et paits accomplis jusqtj'a la fin du sabbat juip. [De Vhre chret. 30. 



MATTHIKU. 



LUC. 

15 Et il leur dit : 
J'ai fort desire de man- 
ger cet agneau de pa- 
que avec vous, avant 
que je souffre; 

16 car je vous dis, 
que je n'en mangerai 
plus jusques a ce qu'il 
soit accompli dans le 
royaume de Dieu. 

17 Et, ayant pris la 
coupe, il rendit graces, 
et il dit : Prenez-la, 
et la distribuez entre 
vous; 

18 car * je vous dis, 
que je ne boirai plus 
du fruit de la vigne, 
jusques a ce que le 
regne de Dieu soit 
venu. 

" Matt, xxvi ; 29. Marc ziv ; 
25. 

24 II arriva aussi une 
contestation (1) entre 
eux, pour savoir lequel 
d'entre eux serait esti- 
me le plus grand. 

25 Mais il leur dit : 
Les rois des nations 
lesmaitrisent; et ceux 
qui usent d'autorite 
sur elles, sont nommes 
bienfaiteurs. 

26 Mais il n'en sera 
pas ainsi de vous : au 
contraire, que le plus 
grand parmi vous soit 
corame le moindre, et 
celui qui gouverne 
comme celui qui sert. 

27 Car lequel est le 
plus grand, celui qui 
est a table, ou celui 
qui sert? N'est-ce pas 
celui qui est a table? 
Or je suis au milieu 
de vous comme celui 
qui sert. 



jean. 



aptitres, au sujet de celui d'entre eux qui serait le plus 
grand. Alora passe la premiere coupe de vin. Puis le Sei- 
gneur ayant lavfe les pieds de ses disciples, leur fait com- 
prendre la lejon renfermee dans l'acte qu'il vient d'ac- 
complir($§ 133, 134). Jesus-Christ designe ensuite Judas 
comme celui qui le trahirait(§ 135). II predit le reniement 
de Pierre ( $ 136). Enfin il institue le memorial de la Cene 
(§137). 

Remarquons que l'ordre suivi par Luc differe de celui 
de Matthieu etde Marc, en ceque le premier raconte re- 
stitution de l'eucharistie par le Seigneur, avant de faire 
mention de la parole designant le traltre. Luc semble y 
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avoir ete conduit par la mention de la premiere coupe 
que le Seigneur fait passer a table. II est evident quMl 
revient ensuite en arriere pour parler des autres circon- 
stances du souper : II arriva aussi, dit-il.... 

(1) De cette expression, II arriva aussi, on peut con- ; 
dure que c'etait tout recemment que la contestation avait 
eu lieu; peut-etre mfeme en prenant place a table. Que j 
quelques-uns des apotres se fussent montres particuliere- 
ment enclins a un esprit d'envie et d'ambition, la chose est 
evidente d'apres les traits rapportes aux $$ 79 et 108. Le 
Seigneur les en reprend dans cette occasion solennelle, 
d'une maniere aussi forte que touchante. 
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MATTHIEU. 



LUC. 



JEAN. 



28 Or vous etes ceux ! 
qui avez persevere 
avec moi dans mes ten- 
tations. 

29 * C'est pourquoi je 
vous confie le royau- 
me, t comme mon Pere 
me Pa confie : 

• Rom. viii; 17. II Tim.U ; 
12. Apoc. iii; 21. f Phil. 
ii; 9-11. 

30 afin que vous 
mangiez et que vous 
buviez a ma table dans ! 
mon royaume ; et que j 
vous soyez assis sur, 
des trones, jugeant les ; 
douze tribusd' Israel, i 



> 134. 



- JBSU8 LAVE LBS P1ED8 DB 8BS DI8CIPLE8 (1). — Jerusalem. 



(Soir common<;ant Ic sixiemc jour do la scmainc.) 



I XIII. 1-20. 

1 Or, avant la fete 
;de Paque, Jesus sa- 
i chant que son heure 

etait venue pour pas- 
ser de ce monde au 
Pere, comme il avait 
aime les siens qui 
etaient au monde, il 
les aima jusques a la 
fin. 

2 Et apres le souper, 
le demon ay ant deja 
mis au cceur de Judas 
Iscariot %y /?Zs de Simon, 
de le trahir ; 

3 et Jesus, sachant 
que le Pere lui avait 
donne toutes choses 
entre les mains, et qu'il 
etait venu de Dieu, et 
s'en allait a Dieu, 

4 se leva du souper, 
et ota sa robe ; et ayant 
pris un linge, il s'en 
ceignit. 

5 Puis il mit de Peau 
dans un bassin, et se 
mit a laver les pieds 
de ses disciples, et a les 
essuyer avec le linge 
dont il etait ceint. 

6 Alors il vint a Si- 
mon Pierre ; mais 



I (1) L'occasiondecetenseignementpratiquesurl'amouret 

, 1'humilite qui doivent presider aux relations mutuelles des 

disciples, fut, comme nous venons de le voir, la contestation 
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rapportee par Luc, § 133. (Com p. Luc xxiv,26 et suiv., avec , 
Jean ziii, 16 et suiv.) La narration de Jean etant supple- 
men tai re au recit de Luc, laisse de cote ce fait dej& decrit. 
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ET FAITS ACCOMPLIS JUSQU'A LA FIN DU SABBAT JUIF. [De Vhre ckrtt. 30. 



MATTHIEU. 



MARC. 



2U7 



JEA.N. I 

Pierre lui dit : Sei- j 
gneur ! me laves-tu les s 
pieds ? ' 

7 Jesus repondit, et « 
lui dit : Tu ne sais pas ' 
maintenant ce que je 
fais ; mais tu le sauras | 
apres ceci. | 

8 Pierre lui dit : Tu 
ne me laveras jamais j 
les pieds. Jesus lui re- 
pondit : Si je ne te 
lave, tu n'auras point 
de part avec moi. 

9 Simon Pierre lui 
dit : Seigneur! ¥ non- 
seulement mes pieds, 
mais aussi les mains 
et la tete. 

* Pa.li; 1,2. 

10 Jesus lui dit : Ce- 
lui qui est lave, n'a 
besoin sinon qu'on lui 
lave les pieds, et alors 
il est tout net ; or vous 
etes nets, mais non pas 
tous. 

11 Car il savait qui 
etait celui qui le tra- 
hirait; c'est pourquoi 
il dit : Vous n'&tes pas 
tous nets. 

12 Apres done qu'il 
eut lave leurs pieds, il 
reprit ses vetements, 
et s'etant remis a ta- 
ble, il leur dit : Savez- 
vous bien ce que je 
vous ai fait? 

13 Vous m'appelez 
Maitre et Seigneur, 
et vous dites bien ; car 
je le suis. 

14 Si done moi, qui 
suis le Seigneur et le 
Maitre, j'ai lave vos 
pieds, vous devez aussi 
vous laver les pieds les 
uns des autres. 

15 Car je vous ai ' 
donne un exemple, afin j 

Jpe, comme \e vous ai | 
ait, vous fassiez de 
meme. | 

16 En verite, en ve- ! 
rite, je vous dis, que 
le serviteur n'est point 
plus grand que son 
maitre, ni l'ambassa- 
deur plus grand que 
celui qui Pa envoye. 
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L)c Vere chret. 30.] quatrieme paque. passion de notre-seigneur, 

MATTHIR1T. ' MARC. LUC. 



17 Si vous savez ces 
choses, vous etes bien- 
heureux si vous les 
faites. 

18 Je ne parle point 
de vous tous, je sais 
ceux que j'ai el us; 
mais il faut que cette 
Ecriture soit accom- 
plie, qui dit : * Celui 
qui mange le pain avec 
moi, a leve son talon 
contre moi. 

* Ps.xli; 9. Act. i; 16. 

19 Je vous dis ceci 
des raaintenant, avant 
qu'il arrive ; afin que, 
quand il sera arrive, 
vous croyiez que c'est 
moi que le Pere a en- 
voye. 

20 En verite, en ve- 
rite, je vous dis : Si 
Penvoie quelqu'un, ce- 
lui qui le re9oit, me 
recoit ; et celui qui me 
recoit, recoit celui qui 
m'a envoye. 



$ 185.— J^SUS DE8IGNB JUDAS COMME ETANT CBLUI QUI LB TBABZRAXT (1). — SORTIB DE JUDA8. — Jerusalem. 



(Solr commcnQant le sixtemo jour do la scmaino.^ 



XXVI. 21-25. 
21 Et comme ils man- 
geaient, il leur dit : 
En verite, ie vous dis, 
que Pun ae vous me 
trahira. 



22 Et ils en furent 
fort attristes, et cha- 
cun d'eux commen9a 
a lui dire : Seigneur ! 
est-ce moi ? 



XIV. 18-21. 

18 Et comme ils 
etaient a table, et 
qu'ils mangeaient, Je- 
sus leur dit : En ve- 
rite, je vous dis, que 
Pun de vous, qui 
mange avec moi, me 
trahira. 

19 Et ils commence- 
rent a s'attrister; et 
ils lui dirent Pun apres 
Pautre : Est-ce moi? 
Et Pautre : Est-ce 
moi? 



XXII. 21-23. 

21 Cependant, voici, 

la main de celui qui 

me trahit, est avec moi 

a table. 



23 Alors ils se mi- 
rent a s'entre-deman- 
der Pun a Pautre, qui 
serait celui d'entre 
eux a qui il arrive- 
rait de commettre cette 
action. 



XIII. 21-35. 

21 Quand Jesus eut 
dit ces choses, il fut 
emu dans son esprit, 
et il declara, et dit : 
En verite, en verite, 
je vous dis, que Pun 
de vous me trahira. 

22 Alors les disciples 
se regardaient les uns 
les autres, etant en 
perplexite duquel il 
parlait. 



23 Or un des dis- 
ciples de Jesus, ce- 
lui que Jesus aimait, 
etait a table en son 
sein; 



(1) Lorsque Jesus eut ouvertement declare que l'un des gneur reponditen designant le disciple auquel il donnerait i 
douze le trahirait, tous s'ecrient dans leur surprise : Sei- j le morceau trempe. Judas alors, voulant cacher le trouble 
gneur! est-ce moi? Cependant, sur un signe de Pierre, de sa conscience, repete aussi : Est-ce moi? Mais la se- 
Jean,leplus rapproche de son Mattre, lui demanda, comme conde reponse du Seigneur, et le don du morceau trempe 
en secret, qui etait celui a qui ccla devait arriver. Le Sei- 1 {Jean xiii, 30), le fait sortir de la salle. 
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et faits accom plis jusqu'a la fin du sabbat juif. [De Vere chret. 30. 



MATTHIEU. 



23 Mais il leur re- 
pondit, et dit : Celui 
qui a mis sa main au 
plat pour tremper avec 
moi, c'est celui qui me 
trahira. 

24 Or le Fils de 
l'homme s'en va, selon 
qu'il est ecrit de lui; 
mais malheur a cet 
homme par qui le Fite 
de V homme est train ! 
il eut ete bon a cet 
homme-la de n'etre 
point ne. 

25 Et Judas, qui le 
trahissait, repondant, 
dit : Maitre! est-ce 
moi? Jesus lui dit : 
Tu Pas dit. 



20 Mais il repondit, 
et leur dit : C'est Tun 
des douze qui trempe 
avec moi au plat. 



21 Certes, le Fils de 
l'homme s'en va, se- 
lon qu'il est ecrit de 
lui; mais malheur a 
l'homme par qui le 
Fils de l'homme est 
trahi ! il eut ete bon a 
cet homme-la de n'etre 
point ne. 



22 Et certes, le Fils 
de l'homme s'en va, 
selon ce qui est deter- 
mine; toutefois mal- 
heur a cet homme par 
qui il est trahi ! 



24 et Simon Pierre ! 
lui fit signe de deman- 
der, qui etait celui dont 
Jesus parlait ' 

25 Lui done, etant 
penche dans le sein de 
Jesus, lui dit : Sei- i 
gneur ! qui est-ce ? 

26 Jesus repondit : i 
C'est celui a qui je 
donnerai le morceau j 
trempe. 



| Et ayant trempe le j 
morceau, il le donna ' 
! a Judas Iscariot, Jils \ 
de Simon. 

27 Et, apres le mor- 
ceau, alors Satan en- 
! tra en lui. Jesus done 
I lui dit : Fais bientot ce 
; que tu fais. 

i 28 Mais aucun de \ 
i ceux qui etaient a ta- 
ble, ne comprit pour- 
jquoi il lui avait dit 
j cela. 

I 29 Car quelques-uns 
! pensaient qu'a cause 
jque Judas avait la 
bourse, Jesus lui eut 
dit : Achete ce qui 
nous est necessaire 
pour la fete; ou, qu'il 
donnat quelque chose 
aux pauvres. 
30 Apres done que 
Judas eut pris le mor- 
ceau, il parti t aussi- 
tot (1); or il etait 
nuit. 



(1) II partit aussitSt. Judas n'assista done point a 
{'institution du memorial de l'eucharistie qui eut lieu a 
la fin du repas pascal. C'est ce qu'on doit conclure de la 

21)9 



comparaison du recit de Jean avec celui de Matthieu et de 
Marc. Luc xxii, 10-21, ferait penser que Judas etait encore I 
a table alors, si l'on pouvait entierement compter sur 
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MATTHIEU. 



MARC. 



LUC. 



31 Et comme il fut 
sorti, Jesus dit : Main- 
tenant le Fils de 
l'homme est glorifie, 
et Dieu est glorifie en 
lui. 

32 Que si Dieu est 
glorifie en lui, Dieu 
aussi le glorifiera en 
soi-meme ; et meme 
bientot il le glorifiera. 

33 Mes petits en- 
fants, je suis encore 
pour un peu de temps 
avec vous : vous me 
chercherez ; mais, com- 
me j'ai dit aux Juifs, 
que la ou je vais ils 
n'y pouvaient venir, je 
vous le dis aussi main- 
tenant. 

34 Je vous donne un 
nouveau commande- 
ment : * Que vous vous 
aimiez Fun l'autre, et 
que comme je vous ai 
aimes, vous vous ai- 
miez aussi l'un P au- 
tre. 

• / Jean Hi; 11,28. 

35 En ceci tous con- 
naitront que vous etes 
mes disciples, si vous 
avez de Pamour Fun 
pour V autre. 



$ 136. - 



JESUS PRBD1T LE RENIEMBNT DB PIERRE, ^ABANDON ET LA DISPERSION DBS AUTRES APOTRES. — 

JeruscUem. 



(So lr commonoant lo slxi&no jour de la Bomaine.) 



XIII. 36-38. 

36 Simon Pierre lui j 
dit : Seigneur ! ou vas- ' 
tu ? Jesus lui repon- | 
dit : La ou je vais, tu I 
ne me peux mainte- I 
nant suivre ; mais * tu ; 
me suivras ci-apres. 

* II Pier, i ; 14. ! 

37 Pierre lui dit : 
Seigneur ! pourquoi ne , 
te puis-je pas mainte- 
nant suivre? J'expose- 
rai ma vie pour toi. 



• I'ordre chronologique suivi par Luc; mais on a deja vu 
j (note 2, $ I cr ) qu'il ne s'est pas attache a suivre exacte- 
' ment I'ordre des temps. On ne peut done se servir de ce 



dernier Kvangile pour decider que Judas etait present a la 
fin du sou per, contre le temoignage de Jean, qui ditposi- 
tivement qu'il sortit apres avoir pris le morceau trempe. 



3(H) 
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ET FAITS ACCOMPLIS JUSQU'A LA FIN DU SABBAT JUIF. [De Vh % 6 CkrSt. 30. 



MATTHIEU. 



MARC. 



XXVI. 31-35. 

31 Alors Jesus leur 
dit : Vous serez tous 
cette nuit scandali- 
ses a cause de moi; car 
il est ecrit : * Je frap- 
perai le berger, et les 
brebis du troupeau se- 
ront dispersees. 

* Zach. xiii; 7. 

32 Mais, apres que 
je serai ressuscite, j'i- 
rai devant vous en 
Galilee. 

33 Et Pierre, pre- 
nant la parole, lui dit : 
Quand meme tous se- 
raient scandalises a 
cause de toi, je ne le 
serai jamais. 



XIV. 27-31. 
27 Et Jesus leur dit : 
Vous serez tous cette 
nuit scandalises en 
moi ; car il est ecrit : I 
Je frapperai le berger, | 
et les brebis seront dis- 1 
persees. 



28 Mais, apres que] 
je serai ressuscite, j'i- j 
rai devant vous en Ga- 1 
lilee. | 

29 Et Pierre lui dit : i 
Quand meme tous se- 1 
raient scandalises, je 
ne le serai pour tan t 
point. 



34 Jesus lui dit (1) : 
En verite, je te dis, 
qu'en cette meme nuit, 
avant que le coq ait 
chante, tu me renieras 
trois fois. 



35 Pierre lui dit : 
Quand meme il me 
faudrait mourir avec 
toi, je ne te renierai 
point. Et tous les dis- 
ciples dirent la meme 
chose. 



30 Et Jesus lui dit : 
En verite, je te dis, 
qu'aujourd'hui, en 
cette propre nuit, avant 
que le coq ait chante 
deux fois (2), tu me 
renieras trois fois. 

31 Mais Pierre di- 
sait encore plus forte- 

Iment : Quand meme 
il me faudrait mourir 

javec toi,je ne te re- 
nierai point. Et ils 

.dirent tous la meme 

j chose. 



XXII. 31-38. 

31 Le Seigneur dit 
aussi : Simon ! Simon ! 
voici, * Satan a de- 
mande instamment a 
vous f cribler comme 
le ble ; 

" / Pier, v ; 8. f Amos ix ; 
9. 

32 mais fai prie pour 
toi, que ta foi ne de- 
faille point : toi done, 
quand tu seras un jour 
convert!, fortifie tes 
freres. 

33 Et Pierre lui dit : 
Seigneur ! je suis tout 
pret a aller avec toi, 
soit en prison, soit a la 
mort. 

34 Mais Jesus lui 
dit : Pierre, je te dis, 
que le coq ne chan- 
tera point aujourd'hui, 
que premierement tu 
ne renies par trois fois 
de m'avoir connu. 



38 Jesus lui repondit: 
Tu exposeras ta vie 
pour moi! En verite, 
en verite, je te dis, que ' 
le coq ne chantera | 
point, que tu ne m'aies 
renie trois fois. 



(1) Suivant Luc xxii, 39, et Jean xviii, 1, Jesus 
predit la chute ou le reniement de Pierre avant de 
quitter la montagne des Oliviers; selon Matthieu xxvi, 
30, et Marc xiv, 20, ce serait lorsqu'il etait deja en 
chemin pour le retour. Mais il n'est point impossible 



que Notre-Seigneur soit revenu sur ce sujet une seconde 
fois. 

(2) Marc dit : Avant que le coq ait chante deux fois ; 
les autres evangelistes disent simplement : Avant que le 
coq ait cliante (voyez, ci-apres, la note sur le § 144). 
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MA.TTHIEU. 



LUC. 

35 Puis il leur dit : j 
Quandje vous ai en- 
voyes sans bourse, ' 
sans sac, et sans sou- 
liers, avez-vous man-| 

j que de quelque chose ? 
lis repondirent : De! 
rien. | 

36 Et il leur dit : 
Mais maintenant, que' 
celui qui a une bourse 

' la prenne, et de meme | 
celui qui a un sac ; et 

| que celui qui n'a point | 
(Tepee, vende sa robe, 

I et achete une epee. 

37 Car je vous dis, 
qu'il faut que ceci 

; aussi qui est ecrit, soit 
, accompli en moi : * Et 
il a ete mis au rang 
des iniques. Car cer- 
tainement les choses 
qui ont itS predites 
de moi, s'en vont etre 
accomplies. 

* tsdie liii ; 12. 

i 38 Et ils dirent : Sei- j 
gneur ! voici deux ' 
l? -*~ Et il leur dit: 1 



JEAN. 



C'est assez. 



$ 137. — institution de la cbnb (1). — Jerusalem. 



(Soir commen^ant le sixi&ne jour do la semaino.) 



MATTHIEU. 



XXVI. 26-29. 

26 Et comme ils 
mangeaient, Je- 
sus prit le pain, 
et, apres qu'il eut 
beni Dieu, il le 
rompit, et le don- 
na a ses disciples, I 
et leur dit : Pre- 
nez, mangez : ceci 

' est mon corps. 

27 Puis, ayant 
pris la coupe, et 
beni Dieu, il la 
leur donna, en 



MARC. 

XIV. 22-25. 

22 Et comme ils 
mangeaient, Je- 
sus prit le pain, 
et, apres avoir 
beni Dieu, il le 
rompit, et le leur 
donna, et leur 
dit : Prenez, man- 
gez : ceci est mon 
corps. 

23 Puis, ayant 
pris la coupe, il 
rendit graces, et 
la leur donna ; et 



XXII. 19, 20. 

19 Puis,prenant 
le pain, et ayant 
rendu graces, il le 
rompit, et le leur 
donna, en di- 
sant: Ceci est mon 
corps, qui est don- 
ne pour vous; fai- 
tes ceci en me- 
moire de moi. 

20 De meme 
aussi, il leur don- 
na la coupe, apres 
le souper, en di- 



I CORINTHIENS. 



XI. 23-25. 

23 Le Seigneur 
Jesus, la nuitqu'il 
fat trahi, prit du 
pain; 

24 et, apres avoir 
rendu graces, il le 
rompit, et dit : 
Prenez, mangez : 
ceci est mon corps 
qui est rompu 
pour vous : faites 
ceci en memoire 
de moi. 

25 De meme 



(1) C'est en faisant passer la troisieme coupe, appelee la : donna la coupe a ses disciples, et Matthieu et Marc disent 
coupe de bintdict ion, qui terminaitordinairement le repas que ce fut comme ils mangeaient, ou comme ils etaient | 
pascal, que le Seigneur institua le memorial de la Cene encore mangeant (^(tOiovtwv auxcov); mais ni l'une ni 
(voyez I Corinthien* x, 16, etci-dessus, page 200). I'autre de ces narrations n'oblige a croire que la fraction 

En Luc xxii, 20, et I Corinthicns xi, 25, il est dit que du pain dut jamais €tre separee de la coupe dans le me- 
tre fut aprts le souper ( {lexa to SeiTrvrjrrat ) que Jesus | morial de la Cene. 
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MATTHIEU. 



leur disant : Bu- 
vez-en tous : 

28 car ceci est 
mon sang, le sang 
du nouveau testa- 
ment (1), * qui est 
repandu pour plu- 
sieurs, en remis- 
sion des peches. 

* &saie liii ; 12. Rom. 
v; 15. 

29 Or je vous 
dis, que, depuis 
cette keure, je ne 
boirai point de ce 
fruit de vigne, jus- 
ques au jour que 
je le boirai nou- 
veau avec vous, 
dans le royaume 
de mon Pere. 



ils en burent tous. 
24Etilleurdit: 
Ceci est mon sang, 
le sang du nou- 
veau testament, 
qui est repandu 
pour plusieurs. 



25 En verite, je 
vous dis, que je 
ne boirai plus du 
fruit de la vigne, 
jusques au jour 
que je le boirai 
nouveau dans le 
royaume deDieu. 



sant : Cette coupe 
est le nouveau 
testament en mon 
sang, qui est re- 
pandu pour vous. 



I CORINTHIENS. 



aussi, apres le 
sou per, il prit la 
coupe, en disant : 
Cette coupe est 
la nouvelle allian- 
ce en mon sang : 
faites ceci, toutes 
les fois que vous 
en boirez, en me- 
moire de moi. 



$ 138. 



JESUS CONSOLE SES DISCIPLES DE SON DEPART ET LES ASSURE DE L'ENVOI DU SAINT- ESPRIT. — 

Jerusalem. 



MATTHIEU. 



(Soir commGn<;ant lo sixtemo jour dc la somainc.) 
MARC. I LUC. 



JEAN. 

XIV. 1-31. 

1 Que votre coeur ne 
soit point trouble ; vous 
croyez en Dieu, croyez 
aussi en moi. 

2 II y a plusieurs 
demeures dans la mai- 
son de mon Pere ; s'il 
etait autrement, je 
vous Peusse dit; je 
vais vous preparer le 
lieu. 

3 Et quand je m'en 
serai alle, et que je 
vous aurai prepare le 
lieu, je retournerai, et 
je vous prendrai avec 
moi ; * afin que la ou 
je suis, vous y soyez 
aussi. 

* I The*, iv; 14. 

4 Et vous savez ou 
je vais, et vous en sa- 
vez le chemin. 

5 Thomas lui dit : 
Seigneur! nous ne sa- 
vons point ou tu vas ; 



(I) Le sang du nouveau testament : plutdt, Ceci est 
mon sang, lb sang de la nouvelle alliancb; le 
Seigneur, en se servant de cette expression, faisant evi- 



demment allusion a la parole prononcee par MoYse (Exode 
xxiv, 8 ) : Voici le sang de Valliance que Vfitemel a \ 
traiUe avec vous. \ 
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comment done pou- 
vons-nous en savoir le i 
• chemin ? 

| 6 Jesus lui dit : Je 
> suis le chemin, et la 
verite, et la vie; nul 
ne vient au Pere que ! 
par moi. 

7 Si vous me con- , 
naissiez, vous connai- ' 
triez aussi mon Pere ; I 
mais des maintenanti 
vous le connaissez, et I 
vous Pavez vu. I 

8 Philippe lui dit : I 
Seigneur ! montre- 1 
nous le Pere ; et cela ' 
nous suffit. i 

9 Jesus lui repondit : j 
Je suis depuis si long- 
temps avec vous, et tu 
ne m'as point connu ! , 
Philippe, celui qui m'a , 
vu, a vu mon Pere; et 
comment dis-tu : Mon- 
tre-nous le Pere? 

10 Ne crois-tu pas, 
que je suis en mon 
Pere, et que le Pere 
est en moi? Les paro- 
les que je vous dis, je ; 
ne les dis pas de moi- 
meme; mais le Pere 
qui demeure en moi, 
est celui qui fait les ( 
ceuvres. 

11 Croyez-moi, que 
je suis en mon Pere, 
et que le Pere est en 
moi ; sinon, croyez-moi 
a cause de ces ceuvres. 

12 En verite, en ve- 
rite, je vous dis : Celui 
qui croit en moi, fera 
les ceuvres que je fais, 
et il en fera meme de 
plus grandes que cel- 
les-ci; parce que je 
m'en vais a mon Pere. 

13 Et quoi que vous 
1 demandiez en mon 
j nom, je le ferai ; afin 
! que le Pere soit glori- 
| fie par le Fils. 

14 Si vous demandez 
j en mon nom quelque 
j chose, je le ferai. 

15 Si vous m'aimez, 
jeardez mes comman- 
| dements. 

I 16 Et je prierai le 
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Pere, et il vous donnera 
un autre Consolateur, 
pour demeurer avec 
vous eternellement ; 

17 savoir, V Esprit de 

verite, lequel le monde 

ne peut point rece- 

voir ; parce qu'il ne le 

voit point, et qu'il ne 

le connait point : mais 

vous le connaissez ; car 

I il demeure avec vous, 

et il sera en vous. 

I 18 Je ne vous laisse- 

rai point orphelins; je 

| viendrai vers vous. 

I 19 Encore un peu de 

I temps, et le monde ne 

me verra plus; mais 

vous me verrez; et 

parce que je vis, vous 

aussi vous vivrez. 

20 En ce jour-la, 
vous connaitrez que je 
suis en mon Pere, et 
vous en moi, et moi 
en vous. 

21 Celui qui a mes 
commandements, et 
qui les garde, c'est ce- 
lui qui m'aime ; et ce- 
lui qui m'aime, sera 
aime de mon Pere ; je 
Paimerai, et je me ma- 
nifesterai a lui. 

22 Jude (non pas 
Iscariot) lui dit : Sei- 
gneur ! d'ou vient que 
tu te feras connaitre a 
nous, et non pas au 
monde? 

23 Jesus repondit, et 
lui dit : Si quelqu'un 
m'aime, il gardera ma 
parole, et mon Pere 
l'aimera ; et nous vien- 
drons a lui, et nous 
ferons notre demeure 
chez lui. 

24 Celui qui ne m'ai- 
me point, ne garde 
point mes paroles. Et 
la parole que vous en- 
tendez, n'est point ma 
parole, mais c'est celle 
du Pere, qui m'a en- 
voye. 

25 Je vous ai dit ces 
choses demeurant avec 
vous. 

26 Mais le Consola- 
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teur, qui est le Saint- 
Esprit, que le Pere 
enverra en mon nom, 
vous enseignera toutes 
choses (1); et il vous 
rappellera le souvenir 
de toutes les choses que 
je vous ai dites. 

27 * Je vous laisse la 
paix ; je vous donne ma 
paix; je ne vous la 
donne point comme le 
monde la donne. Que 
votre coeur ne soit 
point agite, ni craintif. 

* Esa'ie liv; 13. lvii; 19. 
lzvi; 12. 

28 Vous avez en- 
tendu que je vous ai 
dit : Je m'en vais, et 
je reviens a vous. Si ! 
vous m'aimiez, vous | 
seriez certes joyeux de 
ce que j'ai dit : Jei 
m'en vais au Pere ; | 
car le Pere est plus 
grand que moi. I 

29 Et maintenant je J 
vous Pai dit avant que j 
cela soit arrive ; afin j 
que, quand il sera ar- 1 
rive, vous croyiez. 

30 Je ne parlerai plus 
ffuere avec vous : car 
le prince de ce monde 
vient ; mais il n'a rien 
en moi. 

31 Mais afin * que le 
monde connaisse que 
j'aiine le Pere, et que 
je fais ce que le Pere 
m'a commande ; levez- 
vous ; partons d'ici (2) ! 

chap, x ; 18. xix; 11. Phil. 
ii; 7, 8. 



5 139. — CHH18T LE VRAI CEP. — LES DISCIPLES PREVBNUS QU'lLS SERONT HAlS PAR LE MONDE. — Jerusalem. 
(Soir common^ant lo sixi^mo jour do la scmaino.) 



I 



XV. 1-27. 

1 Je suis le vrai cep, 
et mon Pere est le vi- 
gneron. 

2 II retranche tout 



( 1 ) Le Saint- Esprit... vous enseignera toutes choses. Ce 
passage nous mon t re ['inspiration divine que les apGtres 
ont possedee, comme consistant, 1° dans l'enseignement 
direct des choses qu'ils ignoraient encore concernant le salut 
par le nom de Jesus; 2° dans un souvenir exact et vivant 
des choses qu'ils avaient deja recues de Christ lui-m6me. 



(2) Levez-vous; partons d'ici. Quoique Jesus-Christ se 
levat de table a ce moment avec les onze disciples, pour se 
rendre 4 la montagne des Oliviers {voycz $ 142), il est 
fort probable que tout le discours contenu dans les cha- 
pitres xv, xvi, et m€me xvii de Jean, fut prononce avant 
de quitter la maison. 
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[ le sarment qui ne porte 
i point de fruit en moi, 
! et il emonde tout celui 
i qui porte du fruit, afin 
qu'il porte plus de 
\ fruit. 

I 3 Vous etes deja nets 
par la parole que je 
vous ai enseignee. 
I 4 Demeurez en moi, 
et moi en vous. Com- 
me le sarment ne peut 
point de lui-meme por- j 
ter de fruit, s'il ne de- 
meure au cep, vous ne i 
le pouvez point aussi, 
si vous ne demeurez ; 
en moi. i 

5 Je suis le cep, et 
vous en etes les sar- 
jments. Celui qui de- 
; meure en moi, et moi 
| en lui, porte beaucoup 
de fruit ; car hors de 
moi, vous ne pouvez 
rien produire. 
I 6 Si quelqu'un ne 
demeure point en moi, 
il est jete dehors com- 
me le sarment, et il se 
seche; puis on Pa- 
masse, et on le met au 
feu, et il brule. 
I 7 Si vous demeurez 
en moi, et que mes 
paroles demeurent en 
vous, demandez tout 
ce que vous voudrez, 
et il vous sera fait. 

8 En ceci mon Pere 
est glorifie, que vous 
portiez beaucoup de 
fruit; et vous serez 
alors mes disciples. 

9 Comme le Pere m'a 
> aime, ainsi je vous ai 
: aimes ; demeurez en 

mon amour. 

10 Si vous gardez 
mes commandement8, 
vous demeurerez en 
mon amour ; comme 

' j'ai garde les comman- 
dements de mon Pere, 
et je demeure en son 

. amour. 

11 Je vous ai dit ces 
jchoses, afin que ma 
joie demeure en vous, 
et que votre joie soit 

i partaite. 
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12 C'est ici mon 
commandement : Que 
vous vous airaiez Fun 
P autre, comme je vous ! 
ai aimes. 

13 Personne n'a un 
plus grand amour que 
celui-ci ; savoir, quand 
quelqu'un expose sa j 
vie pour ses amis. j 

14 Vous serez mesi 
amis, si vous faites 
tout ce que je vous! 
commande. | 

15 Je ne vous ap-' 
pelle plus serviteurs, ' 
car le serviteur ne sait j 
point ce que son maitre 
fait; mais je vous ai 
appeles mes amis, parce j 
que je vous ai fait con- 1 
naitre tout ce que j'ai 
oui de mon Pere. 

16 Ce n'est pas vous 
qui m'avez elu; mais 
c'est moi qui vous ai 
elus, et qui vous ai 
etablis, afin que vous 
alliez partout, et que 
vous produisiez du 
fruit, et que votre fruit 
soit permanent; afin 
que tout ce que vous 
demanderez au Pere 
en mon nom, il vous le 
donne. 

17 Je vous commande 
ces choses, afin que 
vous vous aimiez Pun 
Pautre. 

18 Si le monde vous 
hait, sachez que j'en ai 
ete nai avant vous. 

19 * Si vous eussiez 
ete du monde, le 
monde aimerait ce qui 
serait sien ; mais parce 
que vous n'etes pas du 
monde, et que je vous 
ai elus du monde, a 
cause de cela le monde 
vous hait. 

" I Jean iv ; 5. 

20 Souvenez-vous de 
la parole que je vous 
ai dite, que le servi- 
teur n'est pas plus 
grand que son maitre. 
S'ils m'ont persecute, 
ils vous persecuteront 
aussi; s'lls ont garde 
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' ma parole, ils garde- 
ront aussi la votre. 
! 21 Mais ils vous fe- 
ront toutes ces choses 
| a cause de mon nom, 
i parce qu'ils ne con- 
| naissent point celui qui 
! m'a envoye. 
] 22 Si je ne fusse 
point venu, et" que je 
!ne leur eusse point 
- parle, ils n'auraient 
I point de peche ; mais 
maintenant ils n'ont 
point d'excuse de leur 
| peche. 

j 23 Celui qui me hait, 
t hait aussi mon Pere. 
I 24 Si je n'eusse pas 
'! fait parmi eux les oeu- 
vres qu'aucun autre 
jn'a faites, ils n'au- 
raient point de peche ; 
\ mais maintenant ils les 
ont vues, et toutefois 
| ils ont hai* et moi et 
mon Pere. 

25 Mais c'est afin 
que soit accomplie la 

j parole qui est ecrite en 
] leur loi : * Ils m'ont hai 
sans sujet. 

| * Ps. xxxv ; 19. lxix; 4. 

26 Mais quand le 
I Consolateur sera venu, 
j lequel je vous enverrai 
I de la part de mon 
j Pere, savoir, V Esprit 

de verite, qui procede 
de mon Pere, celui-la 
(rendra temoignage de 
| moi. 

I 27 * Et vous aussi, 
vous en rendrez te- 
| moignage ; car vous 
j etes f des le commen- 
| cement avec moi. 

" Act. v; 82. f Act. i; 21. 
I I Jean i; 1. 



$ 140. — PERSECUTIONS ANNONCEK8. — LB SAINT-BSPRIT PROMIS. — EXHORTATIONS ET ENCOURAGEMENT A LA 

puiere. — Jerusalem. 



(Soir common9ant le sixicmo jour dc la somainc.) 
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XVI. 1-33. 

1 Je vous ai dit ces 
choses, afin que vous 
ne soyez point scanda- 
lises. 

2 * Ils vous chasse- 
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ront des synagogues; 
raerae le temps vient 
que quiconque vous 
fera mourir, croira ser- 
vir Dieu. 
• chap, ix ; 22. Luc vi ; 22. 

3 Et ils vous feront 
ces choses, * parce 
qu'ils n'ont point con- 
nu le Pere, ni moi. j 

* I Jean iii; 1. 

4 Mais je vous ai dit 
ces choses, afin que, 
quand l'heure sera ve- 
nue, il vous souvienne 
que je vous les ai dites; 
et je ne vous ai point j 
dit ces choses des le 
commencement, parce 
que j'etaisavec vous. \ 

5 Mais maintenant 
je m'en vais a celui 
qui m'a envoye, et 
aucun de vous ne me 
demande : Ou vas-tu? 

6 Mais, parce queje 
vous ai dit ces choses, 
la tristesse a rempu> 
votre coeur. 

7 Toutefois je vous! 
dis la verite : II vous i 
est avantageux que je | 
m'en aille : car si je j 
ne m'en vais, le Con- 
solateur ne viendra | 
point a vous; mais si 
je m'en vais, je vous 
Penverrai. I 

8 Et quand il sera 
venu, il convaincra le i 
monde de peche, de 
justice, et de juge- 1 
ment : 

9 de peche, parce J 
qu'ils ne croient point 
en moi ; j 

10 de justice, parce I 
queje m'en vais a mon j 
Pere, et que vous ne 
me verrez plus ; I 

1 1 de jugement, parce I 
que le prince de ce 
monde est dSjd juge. 

12 J'ai a vous dire 1 
encore plusieurs cho- 
ses ; mais elles sont en- 
core au-dessus de votre 
portee. # j 

13 Mais quand celui- 
la, savoir, V Esprit de 
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verite, sera venu, il 
vous conduira en toute 
verite : car il ne par- 
lera point de soi-me- 
me; mais il dira tout 
ce qu'il aura oui, et il 
vous annoncera les 
choses a venir. 

14 Celui-la me glori- 
fiera; car il prendra 
du mien, et il vous 
Pannoncera. 

15 Tout ce que mon 
Pere a, est mien ; c'est 
pourquoi j'ai dit qu'il 
prendra du mien, et 
qu'il vous Pannon- 
cera. 

16 Dans peu de 
temps, vous ne me ver- 
rez point; et apres un 
peu de temps, vous me 

: verrez ; car je m'en 
j vais a mon Pere. 
! 17 Et quelques-uns 
• de ses disciples dirent 
entre eux : Qu'est-ce 
Iqu'il nous dit : Dans 
! peu de temps, vous ne 
j me verrez point ; et un 



peu de temps apres, 
i vous me verrez; car je 
| m'en vais a mon Pere? 
j 18 lis disaient done : 
i Que signifient ces 
mots : Un peu de 
: temps? Nous ne com- 
jprenons pas ce qu'il 
|dit. 

i 19 Et Jesus, connais- 
; sant qu'ils le voulaient 
iinterroger, leur dit : 
| Vous demandez entre 
vous touchant ce que 
j'ai dit : Dans peu de 
I temps, vous ne me 
; verrez plus ; et un peu 
1 de temps apres, vous 
I me verrez. 

! 20 En verite, en ve- 
rite,* je vous dis, que 
vous pleurerez et vous 
vous lamenterez, et le 
monde se rejouira : 
vous serez, dis-je, at- 
tristes ; mais votre tris- 
tesse sera changee en 
joie. 

21 Quand une fem- 
me enfante, elle sent 
des douleurs, parce que 
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son terme est venu ; i 
mais apresqu'elle a fait ' 
un petit enfant, il ne ! 
lui souvient plus de | 
ses douleurs, a cause ' 
de la joie qu'elle a de j 
ce qu'elle a mis un I 
homme au monde. | 

22 Vous avez done \ 
aussi main tenant de la ! 
tristesse ; mais je vous 
reverrai encore, et vo- | 
tre coeur se rejouira, 
et personne ne vous 
otera votre joie. . 

23 Et, en ce jour-la, 
vous ne m'interroge- j 
rez de rien. En verite, \ 
en verite, je vous dis, ! 
que toutes les choses I 
que vous demanderez j 
au Pere en mon nom, j 
il vous les donnera. | 

24 Jusques a present 
vous n'avez rien de- | 
mandeenmonnom(l); : 
demandez, et vous re- j 
cevrez, afin que votre i 
joie soit parfaite. j 

25 Je vous ai dit ces \ 
choses par des simili- 
tudes; mais Pheure 
vient que je ne vous 
parlerai plus par des 
paraboles, mais je vous 
parlerai ouvertement 
de mon Pere. ! 

26 En ce jour -la, 
vous demanderez en 
mon nom, et je ne vous 
dis pas que je prierai le ; 
Pere pour vous; ! 

27 car le Pere lui- 
merae vous aime, parce 
que vous m'avez aime, 
et que vous avez cm 
que je suis issu de : 
Dieu. | 

28 Je suis issu du S 
Pere, et je suis venu 
au monde; et encore, l 
je laisse le monde, et je 
m'en vais au Pere. | 

29 Ses disciples lui 
dirent : Voici, main 



( 1 ) Jusques a present vous n'avcz rien demande en mon 
nom. Cetle declaration de Jesus a ses disciples n'implique 
point necessairement qu'aucun d'eux n'efit encore pense a 
s'adresser a Christ comme au Mediateur qui nous est donne 
aupr^s de Dieu, et n'eQt pri6 peut-etre d cause de lui avec 



plus de confiance; mais il est bien certain que les apdtres 
ne comprirent distinctement la nature et l'imporiance de 
la mediation de Christ que lorsque Poeuvre de la redemp- 
tion eut 6te vendue parfaite par la resurrection, et Pascen- ' 
sion du Sauveur a la droite du Pere. 
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tenant tu paries ouver- 
tement, et tu n'uses 
plus de paraboles. 

30 Maintenant nous 
connaissons que tu sais 
toutes choses, et que 
tu n'as pas besoin que : 
personne t'interroge; 
a cause de cela, nous 
croyons que tu es issu ; 
de Dieu. j 

31 Jesus leur repon- 
dit : Croyez-vous 
maintenant ? ! 

32 * Voici, rheure 
vient, et elle est deja 
venue, que vous serez j 
disperses chacun de 
son cote, et vous me 
laisserez seul ; mais je 
ne suis point seul, car 
le Pere est avec moi. j 

* Matt, xxvi; 31. j 

33 Je vous ai dit ces^ 
choses, afin que vous 
ayez la paix en moi. 
Vous aurez de Pan- 
goisse au monde ; mais 
ayez bon courage, j'ai 
vaincu le monde. 



| $ 141. — LA PRIERE SACERDOTALE DE JESUS-CHRIST, DBRN1ERE PRIERE QU'lL PRONONQA DEVANT SES DI8CIPLBS 

— J6i % usalem. 



(Soir common cant le sixidmc jour dc la seraaine.) 
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XVII. 1-26. 

1 Jesus dit ces cho- 
ses; puis, levant ses 
yeux au ciel, il dit : 
Fere! Fheure est ve- 
nue ; glorifie ton Fils, 
afin que ton Fils te 
glorifie : 

2 comme tu lui as 
donne pouvoir sur to us 
les hommes, afin qu'il 
donne la vie eternelle 
a tous ceux que tu lui 
as donnes. 

3 Et c'est ici la vie 
eternelle : qu'ils te 
connaissent * seul vrai 
Dieu, et celui que tu as 
envoye, Jesus-Christ. 

* J Jean v ; 20. 

4 Je t'ai dorifie sur 
la terre, j ? ai acheve 
Poeuvre que tu m'a- 
vais donnee a faire. 
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5 Et maintenant glo- 
rifie-moi, toi, Pere ! 
aupres de toi, de la 
gloire que j'ai eue chez 
toi, avant que le monde 
fut fait. 

6 J'ai manifeste ton 
nom aux hommes que 
tu m'as donnes du 
monde ; ils etaient 
tiens, et tu me les as 
donnes ; et ils ont gar- 
de ta parole. 

7 Maintenant ils ont 
connu que tout ce que 
tu m'as donne, vient 
de toi. 

8 Car je leur ai don- 
ne les paroles que tu 
m'as donnees, et ils les 
ont recues ; et ils ont 
vraiment connu que je 
suis issu de toi, et ils 
ont cru que tu m'as 
envoye. 

9 J e prie pour eux ; 
je ne prie point pour 
le monde, mais pour 
ceux que tu m'as don- 
nes, parce qu'ils sont 
tiens. 

10 Et tout ce qui est 
mien, est tien; et ce 
qui est tien, est mien : 
et je suis glorifie en 
eux. 

1 1 Et maintenant je 
ne suis plus au monde ; 
mais ceux-ci sont au 
monde, et moi, je vais 
a toi. Pere saint! 
garde-les en ton nom, 
ceux, dis-je, que tu 
m'as donnes, afin qu'ils 
soient un, comme nous 
sommes un, 

12 Quand j'etais avec 
eux au monde, je les 
gardais en ton nom; 
j'ai garde ceux que 
tu m'as donnes, et pas 
un d'eux n'est peri, 
sinon le fils de perdi- 
tion, afin que * l'Ecri- 
ture fut accomplie. 

• Ps. cix; 8. 

13 Et maintenant je 
viens a toi, et je dis 
ces choses etant en- 
core au monde, afin 
qu'ils aient ma joie 
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parfaite en eux-me- 
mes. 

14 Je leur ai donne 
ta parole, et le monde 
les a hai's, parce qu'ils 
ne sont point du mon- 
de, comme aussi je ne 
suis point du monde. 

15 Je ne te prie point 
de les oter du monde, 
mais de les preserver 
du mal. 

16 lis ne sont point 
du monde, comme aussi 
je ne suis point du 
monde. 

17 Sanctifie-les par 
ta verite ; ta parole est 
la verite. 

18 Comme tu m'as 
envoye au monde, ainsi 
je les ai envoyes au 
monde. 

19 Et * je me sanc- 
tifie moi-meme (1) 
pour eux, afin qu'eux 
aussi soient sanctifies 
dans la verite. 

* Hib. ix; 14. 

20 Or je ne prie point 
seulement pour eux, 
mais aussi pour ceux 
qui croiront en moi par 
leur parole : 

21 afin que tous 
soient un, ainsi que 
toi, Pere ! es en moi, 
et moi en toi; afin 
qu'eux aussi soient un 
en nous, et que le 
monde croie que c'est 
toi qui m'as envoye. 

22 Et je leur ai don- 
ne la gloire que tu 
m'as donnee, afin qu'ils 
soient un, comme nous 
sommes un. 

23 Je suis en eux, 
et toi en moi; afin 
qu'ils soient consom- 
mes en un, et que le 
monde connaisse que 
c'est toi qui m'as en- 
voye, et que tu les 
aimes, comme tu m'as 
aime. 



(1) Jeme sanctifie moi-m€me; c'est-i-dire, Jeme pre-j6tait cette obeissance a la fois active et passive qui le 
pare k me presenter moi-ragme en sacrifice. La sanctifi- rend it capable d'endurer la malediction de son Pere pour 
cation, ou la raise a part, que Christ fait ici de sa personne, | oter le peche du monde (Jean i, 20). 
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24 Pere! * raon de- 
sir est, touchant ceux 
que tu m'as donnes, 
que la ou je suis, ils y 
soient aussi avec moi ; 
afin qu'ils contemplent 
ma gloire, laquelle tu 
m'as donnee, parce 
que tu m'as aime 
avant la fondation du 
monde. 

• ITU*, iv; 17. 

25 Pere juste! le 
monde ne t'a point 
connu ; mais moi, je 
t'ai connu, et ceux-ci 
ont connu que c'est toi 
qui m'as envoye. 

26 Et je leur ai fait 
connaitre ton nom, et 
je le leur ferai connai- 
tre ; afin que l'amour 
dont tu m'as aime, 
soit en eux, et moi en 
eux. 



\ 142. — JESUS KST BN AGONIK (1) DAN8 LB JARDIN DK GETHSEMANE. — Montague deS OUvicrS. 



(Soir commcu9aut lc sixi£me jour de la scmaine.) 



XXVI. 30, 36-46. 

30 Et quand ils eu- 
rent chante le can- 
tique, ils s'en allerent 
a la montagne des Oli- 
viers. 

36 Alors Jesus s'en 
vint avec eux en un lieu 
appele Gethsemane ; et 
il (lit a ses disciples : 
Asseyez-vous ici, jus- 
ques a ce que j'aie prie 
dans le lieu ou je vais. 

37 Et il prit avec lui 
Pierre et les deux fils 
de Zebedee, et il com 
menca a etre attriste 
et fort angoisse. 

38 Alors il leur dit 



XIV. 26, 32-42. 
26 Et, quand ils eu- 
rent chante le can- 
tique, ils s'en allerent 
a la montagne des Oli- 
viers. 

32 Puis ils vinrent 
en un lieu nomme 
Gethsemane (2) ; et il 
dit a ses disciples : 
Asseyez-vous ici, jus- 
ques a ce que j'aie 
prie. 

33 Et il prit avec 
lui Pierre, et Jacques, 
et Jean, et il com- 
menca a etre effraye et 
fort agite. 

34 Et il leur dit 



XXII. 39-46. 

39 Puis il partit, et 
s'en alia, selon sa cou- 
tume, au mont des 
Oliviers; et ses disci- 
ples le suivirent. 

40 Et quand il fut 
arrive en ce lieu-la, il 
leur dit : Priez que 
vous n'entriez point en 
tentation. 



XVIII. 1. 

Apres que Jesus eut 
dit ces choses, il s'en 
alia avec ses disciples 
au dela du ¥ torrent de 
Cedron, ou il y avait 
un jardin, dans lequel 
il entra avec ses disci- 
ples. 

• II Sa7n. xv ; 23. iT Chron. 
xxx ; 14. 



(1) Dans le recit que donne Tevangeliste Matthieu de 
l'agonie de Jesus en Gethsemane, il raconte que le Sei- 
gneur s'eloigna troisfoisde ses disciples pour aller prier; 
Marc dit qu'il vint encore vers eux pour la troisUme fois 
( vers. 41 ), ce qui est equivalent; Luc, en faisant mention 
de l'ange qui apparut du ciel pour fortifier Jesus apres la 
priere, dit ensuite que le Seigneur priait plus in&tamment 
( vers. 44 ). Les trois narrations sont done aisees a accorder. 

(2) Le jardin de Gethsemane, ou Jesus-Christ souffrit 
t'tnnt en agonie, etait situe entre le torrent de Cedron et 
la montagne des Oliviers, et plante de ces memes arbres. 
Son uom, qui signifie pressoir a huile, indique aujour- 



d'hui, au meme emplacement, un enclos de cinquante pas 
en carre, qui n'estevidemment qu'une portion de l'ancien 
jardin ; car la nature des faits rapportes par les e,vange- 
listes ne permet point de supposer qu'ils se soient accomplis 
dans un aussi petit espace. On voit encore en ce lieu, huit 
oliviers manifesteroent d'une tres-haute antiquite; le plus 
ancien compte dix-huit pieds de circonference et t rente 
de hauteur. On sait que cette espece d'arbre atteint un 
ties-grand age. Meme un savant distingue a avance qu'il 
n'est point impossible que quelqu'un des oliviers actuels 
du jardin de Gethsemane n'ait abrite le Seigneur Jesus- 
Christ aux jours de sa chair. 
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Mon ame est de tou- 
tes parts saisie de tris- 
tesse jusques a la mort ; 
demeurez ici, et veillez 
avec moi. 

39 Puis, s'en allant 
un peu plus avant, il 
se prosterna le visage 
contre terre, * priant, 

• H6b. v; 7. 

et disant : Mon Pere ! 
s'il est possible, fais 
que cette coupe passe 
loin de moi ; toutefois, 
non point comme je le 
veux, mais comme tu 
le veux. 



40 Puis il vint a ses 
disciples, et il les trou- 
va dormant; et il dit 
a Pierre : Est-il pos- 
sible que vous n'ayez 
pu veiller une heure 
avec moi? 

41 Veillez, et priez 
que vous n'entriez 
point en tentation ; car 
l'esprit est prompt, 
mais la chair est fai- 
ble. 



42 II s'en alia en- 
core, pour la seconde 
fois, et il pria, disant 
Mon Pere! s'il n'est 
pas possible que cette 
coupe passe loin de 
moi, sans que je 
boive, que ta volonte 
soit faite. 

43 II revintensuite, et 
les trouva encore dor 
mant; car leurs yeux 
etaient appesantis. 

44 Et les ayant lais- 

ses, il s'en alia encore 

et pria pour la troi- 

sieme fois, disant les 

j memes paroles. 

:U7 



Mon ame est saisie de 
tristesse jusques a la 
mort; demeurez ici, et 
veillez. 

35 Puis, s'en allant 
un peu plus avant, il 
se jeta en terre, et il 
priait que, s'il etait 
possible, Fheure passat 
arriere de lui. 

36Etildisait:Abba, 
Pere ! toutes choses te 
sont possibles : trans- 
pose cette coupe ar- 
riere de moi : toutefois, 
non point ce que je 
veux, mais ce que tu 
veux. 



37 Puis il revint, et 
les trouva dormant ; et 
il dit a Pierre : Si- 
mon, dors-tu? N'as-tu 
pu veiller une heure? 



38 Veillez, et priez 
que vous n'entriez 
point en tentation ; 
car, * quant a V esprit, 
il est prompt, mais la 
chair est faible. 

* Sam. vii; 28. Qal. v; 
17. 

39 Et il s'en alia en- 
core, et il pria, disant 
les memes paroles. 



40 Puis etant re- 
tourne, il les trouva 
encore dormant (car 
leurs yeux etaient ap- 
pesantis) ; et ils ne sa- 
vaient que lui repon- 
dre. 



41 Puis, s'etant eloi- 
gne d'eux environ d'un 
jet de pierre, et s'e- 
tant mis a genoux, il 
priait, 

42 disant : Pere! si 
tu voulais transporter 
cette coupe loin de 
moi ! Toutefois, que 
ma volonte ne soit 
point faite, mais la 
tienne ! 

43 Et un ange lui 
apparut du ciel, le for- 
tifiant. 

44 Et lui, etant en 
agonie, priait plus in- 
stamment; et sa sueur 
devint comme des gru- 
meaux de sang decou- 
lant en terre. 

45 Puis, s'etant leve 
de sa priere, il revint 
a ses disciples, lesquels 
il trouva dormant de 
tristesse ; 

46 et il leur dit : 
Pourquoi dormez- 
vous? Levez-vous, et 
priez que vous n'en- 
triez point en tenta- 
tion. 
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45 Alors il vint a ses 
disciples, et leur dit : 
Dormez dorenavant, 
et vous reposez (1); 
voici, rheure est pro- 
che, et le Fils de 
I'koinme va etre livre 
entre les mains des me- 
chants. 

46 Levez - vous, al- 
lons; voici, celui qui 
me trahit, s'appro- 
che. 



41 II vint encore, 
pour la troisieme fois, 
et leur dit : Dormez 
dorenavant, et vous 
reposez ; il suffit,Fheu- 
re est venue : voici, le 
Fils de Phomme s'en 
va etre livre entre les 
mains des mediants. 

42 Levez -vous, al- 
lons; voici, celui qui 
me trahit, s'appro- 
che. 



5 143. — JESUS TKAHI PAR JUDAS (2), EST 8AI8I PAR LES JUIPS. 



(Soir commen<;ant lo sixtemc jour de la somaine.) 



XXVI. 47-56. 
47 Et comme il par- 
lait encore, voici, Ju- 
das, Fun des douze, 
vint, et avec lui une 
grande troupe, avec 
des epees et des ba- 
tons, envoyes de la 
part des principal! x 
sacrificateurs, et des 
anciens du peuple. 



XIV. 43-52. 
43 Et aussitot, com- 
me il parlait encore, 
Judas, qui etait Fun 
des douze, vint, et avec 
lui une grande troupe 
ayant des epees et des 
batons, de la part des 
principaux sacrifica- 
teurs, et des scribes, et 
des anciens. 



XXII. 47-53. 
47 Et comme il par- 
lait encore, voici une 
troupe ; et celui qui 
avait nom Judas, Fun 
des douze, vint devant 
eux, 



XVIII. 2-12. 

2 Or Judas, qui le 
trahissait, connaissait 
aussi ce lieu-la; car 
Jesus s'y etait sou vent 
assemble avec ses dis- 
ciples. 

3 Judas done, ayant 
pris une compagnie de 
soldats, et des huis- 
siers, de la part des 
principaux sacrifica- 
teurs et des pharisiens, 
s'en vint la, avec des 
lanternes et des flam- 
beaux, et des armes. 



4 Et Jesus, sachant 
toutes les choses qui 
lui devaient arriver, 
s'avanca, et leur dit : 
Qui cherchez-vous ? 

5 lis lui repondirent : 
Jesus le Nazarien. Je- 
sus leur dit : C'est moi. 
Et Judas, qui le tra- 
hissait, etait aussi avec 
eux. 

6 Or, apres que J6- 



(1) Quelques commentateurs ont donne a ce passage la; etre celui qu'on cherchait; mais Judas veut accomplir la 
forme interrogative : Est-ce done que vous dormez, et que ■ condition de son abominable marche, et, s'approchant de I 
vous vous reposez? \ son Maitre, le designe aux soldats en le saluant d'un 

(2) Jesus, s'avancant au-devant de la troupe, declare baiser. 



;3is 
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48 Or celui qui le 
trahissait, leur avait 
donne un signal, di- 
sant: Celui que je 
baiserai, c'est lui ; sai- 
sissez-le. 

49 Et aussitot, s'ap- 
prochant de Jesus, il 
lui dit : Maitre! je te 
salue. Et il le baisa. 

50 Et Jesus lui dit : 
Mon ami (1), pour 
quel sujet es-tu ici? 



Alors, s'etant appro- 
ches, ils mirent les 
mains sur Jesus, et le 
saisirent. 

51 Et voici, Tun de 
ceux qui etaient avec 
Jesus, portant la main 
sur son epee, la tira, 
et en frappa le servi- 
teur du souverain sa- 
crificateur, et lui em- 
porta l'oreille. 

52 Alors Jesus lui 
dit : Remets ton epee 
en son lieu ; car * tous 
ceux qui auront pris 



44 Or celui qui le 
trahissait, avait donne 
un signal entre eux, 
disant : Celui que je 
baiserai, c'est lui ; sai- 
sissez-le, et emmenez- 
le surement. 

45 Quand done il fut 
venu, il s'approcha 
aussitot de lui, et lui 
dit : Maitre ! Maitre ! 
Et * il le baisa. 

* II Sam. xx ; 9. 



46 Alors ils mirent les 
mains sur Jesus, et le 
saisirent. 

47 Et quelqu'un de 
ceux qui etaient la pre- 
sents, tira son epee, et 
en frappa le serviteur 
du souverain sacrifi- 
cateur, et lui emporta 
Poreille. 



et s'approcha de Jesus, 
pour le baiser. 

48 Et Jesus lui dit : 
Judas, trains - tu le 
Fils de Fhomme par un 
baiser ? 

49 Alors ceux qui 
etaient autour de lui, 
voyant ce qui allait 
arriver, lui dirent : 
Seigneur ! frapperons- 
nous de Pepee ? 



50 Et Pun d'eux 
frappa le serviteur du 
souverain sacrifica- 
teur, et lui emporta 
Poreille droite. 



51 Mais Jesus, pre- 
nant la parole, dit : 
Laissez-les faire jus- 
ques ici. Et lui ay ant 



sus leur eut dit : C'est ; 
moi ; ils reculerent, et \ 
tomberent par terre. | 

7 II leur demanda 
une seconde fois : Qui 
cherchez-vous ? Et ils 
repondirent : Jesus le j 
Nazarien. | 

8 Jesus repondit : Je j 
vous ai dit que e'est 
moi; si done vous me I 
cherchez, laissez aller 
ceux-ci. i 

9 C'etait afin que la 
parole qu'il avait dite, 
fut accomplie : Je 
n'ai perdu aucun de 
ceux que tu m'as don- 
nes. 



12 Alors la compa- 
gnie, le capitaine, et 
les huissiers des Juifs, ' 
se saisirent de Jesus, et 
le lierent. 

10 Or Simon Pierre 
ayant une epee, la tira, 
et en frappa un servi- 
teur du souverain sa- 
crificateur, etluicoupa 
l'oreille droite ; et ce 
serviteur avait nom 
Malchus. 

11 Mais Jesus dit a 
Pierre : Remets ton 
epee au fourreau : ne 
boirai-je pas la coupe 



(1) Mon ami. Ce mot rend mal l'original (£xatpe), qui 
designe simplement un compagnon, selon la traduction de 
Lausanne, sans yassocieraucune idee d'egardoud'affection. 



31i) 



Lorsqu'en Jean xv, 15, le Seigneur dit a ses disciples fi- 
ddles qu'il les appelle ses amis, il emploie une autre expres- 
sion (91X01), renfermant une idee d'attachement rautuel. 
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Pepee, periront par Te- 
pee. 

* Oen. ix; 6. Apoc. xiii; 10. 

63 Crois-tu que je 
ne puisse pas mainte- 
nant prier mon Pere, 
qui me donnerait pre- 
sentement plus de 
douze legions d'an- 
ges? 

54 Mais comment se- 
rvient accomplies les 
Ecritures, qui disent 
qu'il faut que cela ar- 
rive ainsi ? 

55 En ce m£me in- 
stant Jesus dit aux 
troupes : * Vous £tes 
sortis avec des epees et 
des batons, comme 
apres un brigand, pour 
me prendre : j'etais 
tous les jours assis par- 
mi vous, enseignant 
dans le temple, et vous 
ne m'avez point saisi. 

* Ps. xxii ; 12, 16. tisaie liii ; 

7dl0. 

56 Mais tout ceci est 
arrive afin que les 
Ecritures des prophe- 
tes soient accomplies. 
Alors tous les disciples 
Pabandonnerent, et 
s'enfuirent. 



touche Poreille, il le 
! guerit. 



que le Pere m'a don- 



48 Alors Jesus prit 
la parole, et leur dit : 
Etes-vous sortis com- 
me apres un brigand, 
avec des epees et des 
batons, pour me pren- 
dre? 



52 Puis Jesus dit aux 
principaux sacrifica- 
teurs, et aux capitaines 
du temple, et aux an- 
ciens qui etaient venus 
contre lui : Etes-vous 
venus comme apres un 
brigand, avec des epees 
et des batons ? 

53 Quoique j'aie ete 
tousles jours avec vous 
au temple, vous n'avez 
pas mis la main sur 
moi ; mais c'est ici vo- 
tre heure, et la puis- 
sance des tenebres. 



49 J'etais tous les 
jours parmi vous, en- 
seignant dans le tem- 
ple, et vous ne m'avez 
point saisi; mais tout 
ceci est arrive afin que 
les Ecritures soient ac- 
complies. 

50 Alors ¥ tous ses 
disciples Pabandonne- 
rent, et s'enfuirent. 

* Job xix; 13. Ps. lxxxviii; 
8. 

51 Et un certain 
jeune homme le sui- 
vait, enveloppe d'un 
linceul sur le corps nu ; 
et quelques jeunes gens 
le saisirent; 

52 mais, abandonnant 
son linceul, il s'enfuit 
d'eux tout nu. , 



5 144. — Jesus conduit chez CAiPHB (1), est renie par piBKRE. — Jerusalem. 
(Nuit commencant le sixieme jour de la semaine.) 



XXVI. 57, 58, 69-75. 

57 Et ceux qui 

avaient pris Jesus, Pa- 



XIV. 53, 54, 66-72. 

53 Et ils menerent 

Jesus au souverain sa- 



XXII. 54-62. 

54 Se saisissant done 

de lui, ils Pemmene- 



XVIII. 13-18, 25-27. I 

1 3 Et ils Pamenerent | 

premierement a Anne ; , 



(1) Les maisons des riches, dans l'Orient, sont ordinai- 
rement baties autour d'une cour carree, pavee en pierre ou 
en larges dalles, a laquelle on se rend par un passage voute 
ouvert au milieu de la facade. Une giande porte a bat- 
tan ts, ayant a l'un de ses cotes un guichet, ou petite porte 
pour ne laisser passer qu'une personne a la fois, ferine 



l'entree du passage, appele le vestibule ( 7rpoauXtov on I 
7tvXu>v ). La cour ( <xv\t\ ) dont il est parle Luc xxii, 55, i 
etait la cour interieure de la maison du souverain sacrifi- I 
cateur. Cette cour etant a ciel ouvert, on pouvait aisement | 
y faire du feu. La salle d'audience ou Jesus comparut [ 
devant CaJphe, etait au rez-de-chauss6e, et devait avoir une 
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menerent chez Caiphe, 
souverain sacriflca- 
teur, chez qui les scri- 
bes et les anciens 
etaient assembles. 



crificateur, chez qui ' 
s'assemblerent tous les 
principaux sacrifica- 
teurs, les anciens et les 
scribes. > 



rent, et le firent en- 
trer dans la maison 
du souverain sacrifi- 
cateur ; 



| 58 Et Pierre le sui- 
; vait de loin, jusques a 
; la cour du souverain 
i sacrificateur ; 



54 Et Pierre le sui 
vait de loin, jusquej 
dans la cour du souve- j 
rain sacrificateur ; j 



et Pierre suivait de 
loin. 



et etant entre dedans, 
il s'assit avec les offi- 
ciers, pour voir quelle 
en serait la fin. 

69 Or Pierre etait 
assis dehors, dans la 
cour, 



et une servante s'ap- 
procha de lui, et lui 
dit : Tu etais aussi 
avec Jesus le Gali- 
leeft. 



et il etait assis avec les 
serviteurs, et se chauf- 
fait pres du feu. 

66 Or, comme Pierre 
etait en bas dans la 
cour, une des ser- 
vantes du souverain 
sacrificateur vint ; 

67 et quand elle eut 
apercu Pierre, qui se 
chauffait, elle le re- 
garda en face, et lui 
dit : Et toi, tu etais 
avec Jesus le Naza- 
rien. 



55 Or, ces gens 
ayant allume du feu 
au milieu de la cour, 

et s'etant assis ensem- 
ble, Pierre s'assit aussi 
parmi eux. 



car il etait beau-pere ; 
de Caiphe, qui etait ; 
le souverain sacrifi- j 
cateur de cette annee- i 
la. | 

14 Or * Caiphe etait , 
celui qui avait donne 
ce conseil aux Juifs, ; 
qu'il etait utile qu'un ; 
homme mourfttpour le 
peuple. i 

* chap, xi; 49, 50. 

15 Or Simon Pierre, 
avec un autre disciple, 
suivait Jesus; et ce 
disciple etait connu du 
souverain sacrifica- 
teur, et il entra avec 
Jesus dans la cour du 

i souverain sacrifica- ! 

! teur. ! 

| 16 Mais Pierre etait | 

j dehors a la porte, et \ 

Tautre disciple, qui 

| etait connu du souve- \ 

\ rain sacrificateur, sor- j 

tit dehors, et parla a : 

la portiere, laquelle fit ; 

entrer Pierre. i 

18 Or les serviteurs ; 

et les huissiers ayant j 

fait du feu, etaient la, j 

parce qu'il faisaitfroid, ' 

et ils se chauffaient; j 

Pierre aussi etait avec | 

eux, et se chauffait. i 



56 Et une servante, 
le voyant assis aupres 
du feu, et ayant l'oeil 
arrete sur lui, dit : Ce- 
lui-ci aussi etait avec 
lui. 



17 Et la servante, 
qui etait la portiere, 
dit a Pierre : N'es-tu 
point aussi des disci- 
ples de cet homme? 



entree sur la cour, puisque Jesus en tend it de la ce qui se 
passait autour du feu, et put en se retournant rencontrer 
le regard de Pierre. 

Ce fut pendant que Pierre 6tait assis aupres du feu 
allume au milieu de la cour, qu'interrosre par la servante, 
qui itait la porti&re, dit Jean, il renia pour l&premMre 
fois son Maltre. Selon Matthieu et Marc, Pierre revint de 
suite apres dans le vestibule d'entree, et la, questionne de 
nouveau, il nia pour la seconde fois de connnitre Jesus. 
Luc et Jean, en rapportant le fait, ne speciflent pas Pen- 
droit ou la chose se passa. Les evangel istes different aussi 
quant aux personnes qui interrogerent Pierre; mats il est 



_ 
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evident, d'apres Matthieu xxvi, 70; Marc xiv, 69, el Luc 
xxii, 58, qu'il y avait la beaucoup de gens. En consequence 
on peut ai8ement supposer que Pierre, devenu un objet 
d'attention, flit questionne par plusieurs. Dans son recit, 
Jean (xviii, 25) emploie la forme indefinie (el7rov), rendue 
dans nos versions par lis lui dirent. C'est encore pr6s du j 
feu, ou dans la cour, mais environ une heure apres, que | 
Pierre affirma pour la troisi&me fois qu'il ne connaissait I 
point Jesus. Quoique tout cela se soit passg dans les inter- ' 
valles de l'interrogatoire subi par le Seigneur, et dont la 
suite se trouve au $ 145, on a reuni ici ce qui avait rapport ! 
au fait du reniement, afln d'pn rendre 1'examen plus facile. 

20 
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70 Mais il le nia de- 
vant tous, en disant: 
Je ne sais ce que tu 
dis. 

71 Et corarae il etait 
sorti dans le vestibule, 

une autre servante le 
vit, et elle dit a ceux 
qui etaient la : Celui- 
ci aussi etait avec Je- 
sus le Nazarien. 

72 Et il le nia encore 
avec serinent, disant : 
Je ne connais point cet 
bonirae. 

73 Et un peu apres, 
ceux qui se trouvaient 
la, s'approcherent, et 
dirent a Pierre : Cer- 
tainement tu es aussi 
de ces gens-la ; car ton 
langage te donne a 
connaitre. 

74 Alors il commenea 
a faire des impreca- 
tions, et a jurer, en 
disant : Je ne connais 
point cet homnie. Et 
aussitot le coq chanta. 

75 Et Pierre se sou- 
vint de la parole de 
Jesus, qui lui avait 
dit : Avant que le coq 
ait chante, tu me re- 
nieras trois fois. 



Et etant sorti dehors, 
il pleura amerement. 



MARC 

68 Mais il le nia, 
disant : Je ne le 
connais point, et je 
ne sais ce que tu dis. 
Puis il sortit dehors, 
au vestibule ; 

et le coq chanta. 

69 Et la servante 
1'ayant regarde en- 
core, elle se mit a dire 
a ceux qui etaient la 
presents : Celui-ci est 
de ces gens-la. 

70 Mais il le nia une 
seconde fois. 



Et encore un peu apres, 
ceux qui etaient la 
presents dirent a Pier- 
re : Certainement tu 
es de ces gens-la ; car 
tu es Galileen, et ton 
langage s'y rapporte. 

71 Alors il se mit a 
se maudire, et a jurer, 
disant : Je ne connais 
point cet homme-la 
dont vous parlez. 

72 Et le coq chanta 
pour la seconde fois (1). 
Et Pierre se ressou- 
vint de cette parole 
que Jesus lui avait 
dite : Avant que le 
coq ait chante deux 
fois, tu me renieras 
trois fois. 

Et etant sorti, il 
pleura. 



I 57 Mais il le nia, di- 
sant : Femme, je ne le 
: connais point. 



58 Et un peu apres, 
un autre, le voyant, 
dit : Tu es aussi de ces 
gens-la. 



II dit : 
point. 



Je n'en suis 



Mais Pierre dit : O 
homme! je n'en suis 
point. 

59 Et environ Pes- 
paced'une heure apres, 
quelque autre affir- 
mait, et disait : Cer- 
tainement celui-ci 
aussi etait avec lui ; car 
il est Galileen. 

60 Et Pierre dit : O 
homme ! je ne sais ce 
que tu dis. Et dans ce 
moment, comme il par- 
lait encore, le coq 
chanta. 

61 Et le Seigneur, 
se tournant, regarda 
Pierre; et Pierre se 
ressouvint de la pa- 
role du Seigneur, qui 
lui avait dit : Avant 
que le coq chante, tu 
me renieras trois fois. 

62 Alors Pierre, etant 
sorti dehors, pleura 
amerement. I 



25 Et Simon Pierre 
etait la, et se chauffait ; , 

et ils lui dirent : N'es- 
tu pas aussi de ses 
disciples? 



II le nia, et dit : Je 
n'en suis point. I 



26 Et un des servi- 
teurs du souverain sa- ; 
crificateur, parent de i 
celuia qui Pierre avait ' ] 
coupe Poreille, dit : 
Ne t'ai-je pas vu au 
jardin avec lui ? 

i 

27 Mais Pierre le nia 
encore, 



et incontinent le coq 
chanta. 



j § 145. — JESUS DECLARE DKVANT CAJPHE ET LE SANHEDRIN, QU'lL EST LB CHRIST, LB FIL8 DE DIEU. 
j CONDAMNB, ET ABANDONNB AUX MOQUBRIES DE LA FOULE. — Jerusalem. 



(Matin du sixteme jour de la somaine.) 



(1) Marc est le seul qui parle de ce chant repfcte deux 
fois (vers. 68, 72). Les a u ties evangelistes, d'accord avec 
PexpreBsion employee par Jesus quand il predit la ehuu 
de Pierre, disent : Et aussitot, ou incontinent, le coq 
chanta. Mais il est a remarquer que, si le coq se fait en- 
tendre quelquefois au milieu de la nuit, il ne manque jn- 

•32*2 



XVIII. 19-24. 

19 Et le souverain i 
sacrificateur interro- j 
gea Jesus touchant ses 
disciples, et touchant 
sa doctrine. 

20 Jesus lui repon- 



mais de chanter au point du jour ; c'est-a-dire, a la fin de la j 
troisUvie veillc, on vers trois heuresdu matin, appelee pour 
cela I'hctireou le coq chante (dXexxopo^iovta); voyez 
Marc xiii, 85. Loin done de contredire le rapport des 
autres evangelistes, Marc ne fait que le prfceiser davan- 
tnge. ' 



Digitized by LjOOQ IC 



ET FAITS ACCOM PLIS JUSQU'A LA FIN DU SABBAT JUIF. [ De Vkre chret. 30. 



MATTHIEU. 



MARC. 



! XXVI. 59-68. 

59 Or les principaux 
sacrificateurs, et les 
anciens, et tout le con- 
seil, cherchaient de 
faux temoignages con- 
tre Jesus, pour le faire 
mourir. 

60 Mais ils n'en trou- 
vaient point; et bien 
que plusieurs faux te- 
moins fussent venus, 
ils n'en trouverent 
point depropres ; 



raais a la fin deux 
faux temoius s'appro- 
cherent, 
61 qui dirent : 



XIV. 55-65. 

55 * Or les princi- 
paux sacrificateurs, et 
tout le consistoire, 
cherchaient quelque 
teraoignage contre Je- 
sus, pour le faire mou- 
rir; mais ils n'en trou- 
vaient point. 

* Act. vi; 11, 13. 

56 Car plusieurs 
disaient de faux te- 
moignages contre lui ; 
mais les temoignages 1 
n'etaient point suffi- 
sants. 

57 Alors quelques- 
uns s'eleverent, et 
porterent de faux te- 
moignages contre lui, 
disant : 

58 Nous avons ou'i 



XXII. 63-71. 
66 Et, quand le jour 
ftit venu, les anciens 
du peuple, et les prin- 
cipaux sacrificateurs, 
et les scribes, s'assem- 
blerent, et Tamenerent 
dans le conseil, 



dit : J'ai ouvertement 
jparle au monde; j'ai 
| toujours enseigne dans 
I la synagogue, et dans 
! le temple, ou les Juifs 
i s'assemblent toujours, 
jet je n'ai rien dit en 
secret. 

J 21 Pourquoi m'inter- 
j roges-tu ? Interroge 
ceux qui ont oui ce 
que je leur ai dit; 
i voila, ils savent ce que 
Ij'ai dit. 

! 22 Quand il eut dit 
ces choses, un des 
liuissiers qui se tenait 
la, donna un coup de 
sa verge a Jesus, en 
lui disant : Est-ce 
ainsi que tu reponds 
au souverain sacrifica- 
teur? 

23 Jesus lui repon- 
dit : Si j'ai mal parle, 
rends temoignage du 
mal; et si j'ai bien 
parle, pourquoi me 
frappes-tu ? 

24 Or Anne Pavait 
envoye lie a Ca'iphe, 
souverain sacrinca- 

i teur. 
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Celui-ci a dit : Je puis 
detruire le temple de 
Dieu, et le rebatir en 
troisjours. 



\ 62 Alors le souve- 
rain sacrificateur se 
leva, et lui dit : Ne re- 
ponds-tu rien ? Qu'est- 
ce que ceux-ci temoi- 
gnent contre toi ? 



63 Mais Jesus se tut. 
Et le souverain sacri- 1 
ficateur, prenant la 
parole, lui dit : 

Je t' adjure, par le I 
Dieu vivant, de nous 1 
dire si tu es le Christ, | 
le Fils de Dieu. 



qu'il disait : Je detrui- 
rai ce temple qui est 
fait de main, et en 
trois jours j'en rebati- 
rai un autre qui ne 
sera point fait de 
main. 

59 Mais encore, avec 
tout cela, leurs temoi- 
gnages n'etaient point 
suftisants. 

60 Alors le souve- 
rain sacrificateur, se 
levant au milieu, in- 
terrogea Jesus, disant : 
Ne reponds-tu rien? 
Qu'est-ce que ceux- 
ci temoignent contre 
toi? 

I 61 Mais * il se tut, 
et ne repondit rien. 
Le souverain sacrifi- 
cateur Pinterrogea en- 
1 core, et lui dit : 



• fisaie liii; 7. 

Es-tu le Christ, le 
Fils du Dieu beni? 



64 Jesus lui dit : Tu 
Pas dit; de plus, je 
vous dis, que desor- 
mais vous verrez le 

i Fils de l'homme assis 

! a la droite de la puis- 
sance de Dieu, et ve- 

! nant sur les nuees du 
ciel. 

! 65 Alors le souve- 
rain sacrificateur de- 
chira ses vetements, en 
disant : II a blasphe- 

, me; qu'avons-nous 
plus affaire detemoins? 
Voici, vous avez oui 
maintenant son blas- 
pheme : que vous en 
semble? 

i 66 lis repondirent : 
* II est digne de 
mort. 

i * tev. xxiv; 16. 

\ 67 Alors ils lui era- \ 
cherent au visage ; et 

3-24 



62 Et Jesus lui dit : 
Je le suis; et * vous 

1 verrez le Fils de Phom- 
me assis a la droite de 
la puissance de Dieu, 
et venant sur les nuees 
du ciel. 

* Dan. vii; 13. Apoc. i; 7. 

63 Alors le souve- 
rain sacrificateur de- 
chira ses vetements, et 
dit : Qu'avons - nous 
encore affaire de te- 
moins? 

i 64 Vous avez oui' le 
I blaspheme : que vous 

en semble ? Alors tous 
j le con damn erent com- 
,me etant digne de 

mort. 



66 Et quelques-uns 
se mirent a cracher 



67 et lui dirent : 



Si tu es le Christ, dis- 
le-nous. Et il leur re- 
pondit : Si je vous le 
dis, vous ne le croirez 
point. 

68 Que si aussi je 
vous interroge, vous 
ne me repondrez point, 
et vous ne me laisserez 
point aller. 

69 Desormais le Fils 
de Phomme sera assis 
a la droite de la puis- 
sance de Dieu. 

70 Alors ils dirent 
tous : Es-tu done le 
Fils de Dieu ? II leur 
dit : Vous le dites 
vous-memes que je le 
suis. 



71 Et ils dirent :! 
Qu'avons-nous besoin; 
encore de temoignage? 
car nous-memes nous 
Pavons oui de sa bou- i 
che. ! 



63 * Or ceux qui te- 
naient Jesus, se mo- 
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JEAN. 



| Ies uns lui donnaient 
des soufflets, et les au- 
tres le frappaient de 
leurs verges, 

68 en lui disant : 
Christ ! prophetise- 
nous, qui est celui qui 
t'a frappe. 



contre lui, et a lui 
couvrir le visage, et 
a lui donner des souf- 
flets; et ils lui di- 
saient : Prophetise. Et 
les sergents lui don- 
naient des coups avec 
leurs verges. 



quaient de Jui, et le 
frappaient. 

* Job xvi; 10. £sa'ie 1 ; 6. 

64 Et lui ayant bande 
les yeux, ils lui don- 
naient des coups sur 
le visage, et Pinterro- 
geaient, disant : De- 
vine qui est celui qui 
t'a frappe. 

65 Et ils disaient plu- 
sieurs autres choses 
contre lui, en Poutra- 
geant de paroles. 

146. — JESUS EST LIVRE AU GOUVBRNEUR ROMAIN PONCE PILATE PAR LES MEMBRES DU SANHEDRIN. 

Jerusalem. 



(Sixteme jour de la somaine.) 



XXVII. 1, 2, 11-14.| 

1 Puis, quand le ma- j 
tin fut venu, tous les | 
principaux sacrifica- 
teurs, et les anciens 
du peuple, tinrent con- 
seil contre Jesus, pour 
le faire mourir. 

2 Et l'ayant lie, ils 
l'amenerent et le livre- 
rent a Ponce Pilate, 
qui etait le gouver- 
neur. 



XV. 1-5. 
1 Et d'abord, au ma- 
tin, les principaux sa- 
crificateurs, avec les 
anciens et les scribes, 
et tout le consistoire, 
ayant tenu conseil, fi- 
rent lier Jesus, et Pem- 
menerent, et le livre- 
rent a Pilate. 



XXIII. 1-5. XVIII. 28-38. 

1 Puis ils se leverent j 28 Puis ils menerent 

tous, et le menerent a I Jesus de chez Caiphe 



Pilate. 



au pretoire (1) (or c'e- 
tait le matin); mais 
ils n'entrerent point 
au pretoire, de peur 
qu'ils ne f ussent souil- 
les, et afin de pouvoir 
manger l'agneau de 
paque. 

29 C'est pourquoi 
Pilate sortit vers eux, 
et leur dit : Quelle 
accusation portez-vous 
contre cet homme? 

30 Ils repondirent, 
et lui dirent : Si ce 
n'etait pas un crimi- 
nel, nous ne te l'eus- 
sions pas livre. 

31 Alors Pilate leur 
dit : Prenez-le vous- 
memes, et jugez-le se- 
lon votre loi. Mais les 
Juifs lui dirent : II 
ne nous est pas permis 
de faire mourir per- 
sonne. 

32 Et cela arriva 
ainsi, afin que la pa- 



(1) On nommait pretoire le palais qu'habitaient leslteresse An ton la, situee a Tangle nord-ouest du temple, j 
gouverneurs romains et ou ils rendaient la justice. Le C'est dans cette forteresse que la garnison romaine etait 
pretoire de Jerusalem faisaitprobablement partie de la fur- 1 etablie (voyez Actcs xxi, 81-37; xxiii, 10). ; 
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11 Or Jesus fut pre-| 2 Et Pilate Pinter- 
sen te devant le gou- j rogea, disant : Es-tu le 
verneur, et le gou- ! Roi des Juifs ? 
verneur Pinterrogea, I 
disant : Es-tu le Roil 
des Juifs ? 



2 Et ils se mirent 
a Paccuser, disant : 
Nous avons trouve cet 
homme sollicitant la 
nation a la revolte, et 
defendant de donner 
le tribut a Cesar, et 
se disant etre le Christ, 
le Roi. 

3 Et Pilate Pinterro- 
gea, disant : Es-tu le 
Roi des Juifs? 



role que Jesus avait 
dite, fut accomplie, in- 
diquant de quelle mort 
il devait mourir. 



Jesus lui repondit : Tu 
le dis. 



Et Jesus, repondant, 
lui dit : Tu le dis. 



Et Jesus, repondant, 
lui dit : Tu le dis. 



33 Pilate done entra 
encore au pretoire, et 
ayant appele Jesus, 
il lui dit : Es-tu le Roi 
| des Juifs ? 

i 34 Jesus lui repon- 
dit : Dis-tu ceci de 
| toi-meme, ou sont-ce 
les autres qui te Pont 
dit de moi ? 

I 35 Pilate repondit : 
Suis-je Juif? Ta na- 
tion et les principaux 
sacrificateurs font li- 
i vre a moi ; qu'as - tu 
fait? 

| 36 Jesus repondit : 
i ¥ Mon regne n'est pas 
I de ce monde. Si mon 
I regne etait de ce mon- 
de, mes gens combat- 
. traient, afin que je ne 
fusse point livre aux 
j Juifs ; mais mainte- 
j nant mon regne n'est 
; point d'ici-bas. 

* I Tim. vi; 13. 

37 Alors Pilate lui 
dit : Es-tu done Roi ? 
Jesus repondit : Tu le 
dis, que je suis Roi ; je 
suis ne pour cela, et 
e'est pour cela que je 
suis venu au monde, 
afin que je rende te- 
moignage a la verite. 
Quiconque est de la 
verite, entend ma 
voix. 

38 Pilate lui dit : 
Qu'est-ce que la ve- 
rite? Et quand il eut 
dit cela, il sortit en- 
core vers les Juifs, et 
il leur dit : Je ne 
trouve aucun crime en 
lui. 
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12 Et etant accuse 
par les principaux sa- 
crificateurs et les an- 
ciens, ¥ il ne repondait 
rien. 

* fcsaie liii; 7. 

13 Alors Pilate lui 
dit : N'entends-tu pas 
combien ils portent 
de temoignages contre 
toi? 

14 Mais il ne lui re- 
pondit pas un mot sur 
quoi que ce fut; de 
sorte que le gouver- 
neur s'en etonnait ex- 
tremement. 



3 Or les principaux , 
sacrificateurs Faccu- ; 
saient de plusieurs \ 
choses ; mais il ne re- ! 
pondit rien. 

4 Et Pilate l'inter- 
rogea encore, disant : 
Ne reponds - tu rien ? ' 
Vois combien de cho- i 
ses ils deposent contre | 
toi. i 

5 Mais Jesus ne re- 
pondit rien non plus ; j 
de sorte que Pilate 
s'en etonnait. 



4 Alors Pilate dit 
aux principaux sacri- | 
ficateurs et a la troupe ; 
du peuple : Je ne trou- j 
ve aucun crime en cet ! 
homme. ! 

5 Mais ils insistaient j 
encore davantage, di-j 
sant : II emeut le peu- 
ple, enseignant par j 
toute la Judee, etl 
ayant commence de- j 
puis la Galilee jusques 
ici. | 



JEAN. 



> 147. — jesus-christ pakaIt devant herodb. — Jerusalem. 



(Sixteme jour de la semaine.) 



XXIII. 6-12. 

6 Or, quand Pilate 
entendit parler de la 
Galilee, il demanda si 
cet homme etait Gali- 
leen. | 

7 Et ayant appris 
qu'il etait de la * ju- 1 
ridiction d'Herode, il j 
le renvoya a Herode, | 
qui, en ces jours -la, | 
etait aussi a Jerusalem. 

* chap, iii; 1. j 

8 Et lorsque Herode | 
vit Jesus, il en fut | 
fort joyeux ; car il y I 
avait longtemps qu'il 
desii'ait de le voir, * a | 
cause qu'il entendait j 
dire plusieurs choses 
de lui; et il esperait 
qu'il lui verrait faire 
quelque miracle. i 

* chap, ix; 7. Matt, xiv; 1. 
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9 II Pinterrogea done 
par divers discours ; 
mais J6sus ne lui re- 
pondit rien. | 

10 Et lea principaux 
sacrificateurs et les 
scribes comparurent, 
Paccusant avec une 
grande vehemence. | 

11 Mais Herode, 
avec ses gens, P ayant 
meprise, et s'etant rao- 
que de lui, apres qu'il 
Peut revetu d'un ve- 
tement blanc, le ren-: 
voya a Pilate. | 

12 Et, en ce meme 
jour, Pilate et He-| 
rode devinrent amis 
entre eux; car aupa-, 
ravant ils etaient en- 



TENTATIVR DB PILATK POUR DELIVRER JESUS. — LR8 JU1F8 DRHANDBNT QU'ON LRUR RBLACHE 

ha r abbas. — Jerusalem. 



(Slxteme jour de la semaine.) 



XXVII. 15-26. 

15 Or le gouverneur 
avait accoutume de 
relacher au peuple, le 
jour de la fete, un pri- 
sonnier, quel que ce fut 
qu'on demandat. 

16 Et il y avait alors 
un prisonnier fameux, 
nomme Barabbas. 



XV. 6-15. 

6 Or il leur relachait 

a la fete un prisonnier, 

lequel que ce fut qu'ils 

demandassent. 



XXIII. 13-25. 

13 Alors Pilate ayant 
appele les principaux 
sacrificateurs, et les 
gouverneurs, et le peu- 
ple, il leur dit : 

14 Vous m'avez pre- 
sents cet homme com- 
mesoulevantle peuple : 
et voici, Pen ayant fait 
repondre devant vous, 
je n'ai trouve en cet 
homme aucun de ces 
crimes dont vous Pac- 
cusez ; 

15 ni Herode non 
plus : car je vous ai I 
renvoyes a lui, et voici, 
rien ne lui a ete fait 
qui marque qu'il soit 
digne de mort. 

16 Quand done je 
Paurai fait fouetter, je 
le relacherai. 

17 Or il fallait qu'il 
leurrelachatquelqu'un 
a la fete. 



XVIII. 39, 40. 
39 Or vous avez une 
coutume, qui est que 
je vous relache un pri- 
sonnier a la fete de 
Paque ; 



7 Et il y en avait un, ! 
nomme Barabbas, qui : 
etait prisonnier, avec! 
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17 Quand done ils 
furent assembles, Pi- 
late leur dit : Lequel 



voulez-vous que je j 
vous relache, Barab-! 
bas, ou Jesus qu'on 
appelle Christ? 

18 Car il savait bien 
qu'ils l'avaient livre 
par envie. 

1 9 Et comme il etait 
assis au siege judicial, 
sa femme lui envoya 
dire : N'entre point 
dans Paffaire de ce 
juste; car j'ai aujour- 
d'hui beaucoup souf- 
fert a son sujet, en son- 
geant. j 

, 20 Et les principaux | 
sacrificateurs, et lesj 
anciens, persuaderenti 
a la multitude du peu-' 
pie de demander Bar- ' 
abbas, et de faire pe- 
rir Jesus. 

21 Et le gouverneur, 
prenant la parole, leur 
dit : Lequel des deux 
voulez-vous que je 
vous relache? lis di- 
rent : Barabbas. | 

22 Pilate leur dit :| 
Que ferai-je done de 
Jesus qu'on appelle j 
Christ? 



Ils lui dirent tous : 
Qu'il soit crucifie ! 

23 Et le gouverneur 
leur dit : Mais quel 
mal a-t-il fait? Et ils 
crierent encore plus 
fort, en disant : Qu'il 
soit crucifie ! 



ses complices, pour 
une sedition, dans la- 
quelle ils avaient com- 
mis un meurtre. 

8 Et le peuple, criant 
tout haut, se mit a 
demander & Pilate, 
qu'il fit comme il leur 
avait toujours fait. 

9 Mais Pilate leur! 
repondit, en disant : 
Voulez-vous que je j 
vous relache le Roil 
des Juifs ? j 

| 

10 Car il savait bien 
que les principaux sa- ' 
crificateurs l'avaient i 
livre par envie. i 



] voulez-vous done que i 
tje vous relache le Roi i 
des Juifs? I 



11 * Mais les prin- 
cipaux sacrificateurs 
exciterent le peuple a 
demander que plutot il 
relachat Barabbas. 

* Act. iii; 14. 



12 Et Pilate, repon- 
dant, leur dit encore : 
Que voulez-vous done 
que je fasse de celui 
que vous appelez Roi 
des Juifs ? 

13 Et ils s'ecrierent 
encore : Crucifie-le! 

14 Alors Pilate leur 
dit : Mais quel mal 
a-t-il fait? Et ils s'e- 
crierent encore plus 
fort : Crucifie-le ! 



18 Et toutes les 40Et touss'ecrierent 
troupes s'ecrierent en- encore, disant : Non 
semble, disant : Ote pas 



celui-ci, et relache- 
nous Barabbas 

19 (qui avait ete mis 
en prison pour quel- 
que sedition faite dans 
la ville, avec meur- 
tre). 



20 Pilate done leur 
parla encore, voulant 
relacher Jesus. 



21 Mais ils s^- 
criaient, disant : Cru- 
cifie-le ! crucifie-le ! j 

22 Et il leur dit, 
pour la troisieme fois : j 
Mais quel mal a fait 
cet horn me? * Je ne| 
trouve rien en lui qui 
soit digne de mort; 
Pay ant done fait fouet- 
ter, je le relacherai. 

• verset 4, 14. 

23 Mais ils insis- 
taient a grands cris, | 



celui « 
Barabbas. 



ci, 



Or Barabbas etait un I 
brigand. I 
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24 Alors Pilate, ' 
voyant qu'il ne ga-| 
gnait rien, mais que le 
tumulte s'augmentait, | 
prit de l'eau, et lava 
ses mains devant lei 
pen pic, en disant : Jel 
suis innocent du sang 
de ce juste; vous y ' 
penserez. | 

25 Et tout le peu-i 
pie, repondant, dit :! 
* Que son sang soit sur, 
nous, et sur nos en- 
fants ! 

• Act. v ; 28. 

26 Alors il leur rela- 
cha Barabbas. 



demandant qu'il fut 
crucifie ; et leurs cris, 
! et ceux des principaux 
| sacrificateurs, se ren- 
forcaient. 



15 Pilate done, vou- 
lant contenter le peu- 
ple, leur relacha Bar- 
abbas. 



24 Alors Pilate pro- 
nonca que ce qu'ils 
demandaient, fut fait. 

25 Et il leur relacha 
celui qui pour sedition 
et pour meurtre avait 
ete mis en prison, 
et lequel ils deman- 
daient. 



§ 149. — JESUS KST ABANDOHNE AU FOUKT KT AUX MOQUK1UKS I>ES SOLDATS. — Jerusalem. 



(Sixtemc jour de la BCinaine) 



XXVII. 26-30. 

26 Et, apres avoir 
fait fouetter Jesus, il 
le leur livra, pour etre 
crucifie. , 

27 Et les soldats du 
gouverneur amene- 
rent Jesus au pretoire, 
et assemblerent de- 
vant lui toute la co- 
horte. 

28 Et, apres Tavoir 
depouille, ils mirent 
sur lui un manteau 
d , ecarlate(l). 

29 Et ayant fait une 
couronne d'epines en- 
trelacees, ils la mirent 
sur sa tete, avec un 
roseau dans sa main 
droite ; puis, s'age- 



15-19. 
apres avoir 



XV 

15 Et, 

fait fouetter Jesus, i 
le livra pour etre cru- 
cifie. 

16 Alors les soldats 
l'emmenerent dans la 
cour, qui est le pre- 
toire; et toute la co- 
horte s'etant la assem- 
bled, 

17 ils le vetirent 
d'une robe de pourpre, 
et ayant fait une cou- 
ronne d'epines entre- 
lacees Tune dans Pau- 
tre, ils la lui mirent sur 
la tete ; 



XXIII. 25. 
Et il abandonna Je- 
sus a leur volonte. 



XIX. 1-3. j 

1 Pilate fit done alors | 

prendre Jesus, et le fit | 

fouetter. I 



2 Et les soldats fi- 
rent une couronne d'e- 
pines qu'ils mirent sur 
sa tete, et le vetirent 
d'un vetementde pour- 
pre. 



(1) Ce manteau (Vicariate (y w Xa[ni; xoxxiv/]), appele! ciers militaires. Les mots grecs xoxxivoc, 7iop9Upou?, 
en Jean xix, 2, un vetement de pourpre ( tixaTlOV TCOp- ainsi qu' ecarlate et pourpre en francais, sont souvent 
cpvpoov), dont, par derision, les soldats revetirtiu Jesus,' pris l'un pour l'autre. 
etait le manteau d'ordonnatice ( pal ud amentum) des ofrt-| 
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nouillant devant lui, 
ils se moquaient de 
lui, en disant : Nous te 
sal lions, Roi des Juifs ! 
30 Et, apres avoir 
crache contre lui, * ils 
prirent le roseau, et 
ils en frappaient sa 
tete. 

* Mich, v ; 1 . 



MARC. 

18 puis ils commen- 
cerent a le saluer, en 
lui disant : Nous te 
saluons, Roi des Juife ! 

19 Et ils lui frap- 
paient la tete avec un 
roseau, et crachaient 
contre lui ; et se met- 
tant a genoux, ils se 
prosternaient devant 
lui. 



JEAN. 

3 Puis ils lui di- 
saient : Roi des Juifs ! 
nous te saluons. 

Et ils lui donnaient des 
coups avec leurs ver- 
ges. 



| $ 150. — PILATK, APRE8 AVOIR DE NOUVKAU TENTR OK RBLACHBK JESUS QO'IT. RECONNAtl' INNOCKNT, I.K I.IVMK [ 

i pour etrb ckucifib. — Jerusalem. I 



(Slxteme jour de la scmaine.) 
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XIX. 4-16. 

4 Et Pilate sortit 
encore dehors, et leur 
dit : Voici, je vous 
l'amene dehors, afin 
que vous sachiez que 
je ne trouve aucun cri- 
me en lui. 

5 Jesus done sortit, 
portant la couronne 
d'epines, et le vete- 
ment de pourpre; et 
Pilate leur dit : Voici 
l'homme ! 

6 Mais, quand les 
principaux sacrittca- 
teurs et leurs huissiers 
le virent, ils s'ecrie- 
rent, en disant : Cruci- 
fie-le ! crucitie-le ! Pi- 
late leur dit : Prenez-le 
vous-memes, et le cru- 
cifiez ; car je ne trouve 
point de crime en lui. 

7 Les Juifs lui re- 
pondirent : * Nous 
avons une loi, et selon 
notre loi il doit mou- 
rir; car il s'est fait 
Fils de Dieu. 

* Deut. xviii; 20. 

8 Or, quand Pilate 
eut oui cette parole, il 
craignit encore davan- 
tage. 

9 Et il rentra dans le 
pretoire, et dit a Je- 
sus : D'ou es-tu ? Mais 
* Jesus ne lui donna 
point de reponse. 

* Esaie liii; 7. 

10 Et Pilate lui dit : 
Ne me parles-tu poin t ? 
Ne sais-tu pas que j'ai 
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Ie pouvoir de te cruci- 
fier, et le pouvoir de 
te delivrer ? 

11 Jesus lui repon- 
dit : * Tu n'aurais au- 
cun pouvoir sur moi, 
s'il ne t'etait donne 
d'en haut ; c'est pour- 
quoi celui qui m'a li- 
vre a toi, a fait un plus 
grand peche. 

* Act. iv; 26,27, 28. 

12 Depuis cela, Pi- 
late tachait de le de- 
livrer; mais les Juifs 
criaient, en disant : Si 
tu delivres celui-ci, tu 
n'es point ami de Ce- 
sar ; car quiconque se 
fait roi, est contraire a 
Cesar. 

13 Quand Pilate eut 
oui cette parole, il 
amena Jesus dehors, 
et s'assit au siege ju- 
dicial, dans le lieu qui 
est appele le Pave, et 
en hebreu Gabbatha. 

14 Or c'etait la 
preparation de la pa- 

|que (1), et il etait en- 
j viron six heures (2) ; et 
I Pilate dit aux Juifs : 
I Voila votre Roi ! 
| 15 Mais ils criaient : 
| Ote, ote ! crucifie-le ! 
j Pilate leur dit : Cru- 
jcifierai-je votre Roi? 
I Les principaux sacri- 
ficateurs repondirent : 
Nous n'avons point 
d'autre roi que Cesar. 
I 16 Alors done il le 
leur livra pour etre 
] crucifie. 



■ dbsespoir bt suicide DB JuuAS. — Jerusalem. 
(Sixtemo jour dc la scmaine.) 



XXVII. 3-10. 

3 Alors Judas, qui 

l'avait trahi, voyant 



(1) Voyez sur les mots, preparation de la pdque, la 
Note d'introduction a cette partie, page 292. 

(2) L'expression, environ six heures, ou la sixierne 
heure, semble contredire Marc xv, 25 (§ 158), qui dit 
qxx'il etait trois heures quand Jesus fut crucifie, et ne 
s'accorde pas non plus avec le rapport de Matthieu, de 

• Marc et de Luc, touchant les tenebres qui, disent-ils, cou- 

m-2 



vrirent tout le pays depuis six heures, ce qui evidemment 
n'eut lieu qu'apres que Jesus eut ete quelque temps sur la 
croix (voyez § 155). On a suppose que, par une faute de 
copiste, le mot grec, §xrr), sixierne, avait ete mis pour 
TpiTY), troisUme (<;' pour /"')• Cette opinion s'appuie de 
l'autorite de deux des meilleurs et des plus anciens ma- 
nuscrits, ainsi que de l'avis de divers commentateurs. 
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ACTES. 



qu'il etait con- 
damne, se repen- 
tit, et reporta 
les trente pieces 
d'argentauxprin- ; 
cipaux sacrifica- , 
teurs et aux an-i 
ciens, j 

4 en leur disant : i 
Pai peche en tra- j 
hissaiit le sang 
innocent. Mais ils i 
lui dirent : Que| 
nous importe? tUj 
y aviseras. . 

5 Et, apres * a- : 
voir jete les pie- 
ces d' argent dans j 
le temple, il se re- 
tira, et s'en etant ! 
alle, il s'etran- 
gla (1). 

* Zach. xi; 13. 

6 Mais les prin- 
cipaux sacrifica- 
teurs, ayant pris 
les pieces d'ar- 
gent, dirent : II 
n'est pas per- 
mis de les mettre 
dans le tresor ; 
car c'est un prix 
de sang. 

TEtjapresqu'ils 
eurent consul te 
entre eux, ils en 
acheterent le 
champ d'un po- 
tier, pour la se- 
pulture des etran- 
gers. 

8 C'est pourquoi | 
ce champ-la a ete 
appele, jusques 
aujourd'hui, le 
Champ du sang. 

9 Alors fut ac- i 
compli ce dont il i 
avaiteteparlepar 
Jeremie le pro- - 
phete, disant : j 
* Et ils ont pris | 
trente pieces d'ar- [ 
gent, le prix dece-j 
luiquiaeteappre- 
cie, lequel ceux ! 



I. 18, 19. 
18 Mais s'etant 
acquis un champ 
avec le salaire in- 
juste qui lui avait 
| ete donne, et s'e- 
tant precipite, son 
corps s'est creve 
par le milieu, et 
| toutes ses entrail- 
les ont ete repan- 
dues. 



19 Ce qui a ete 
connu de tous les 
habitants de Je- 
rusalem ; telle- 
! ment que ce 
champ-la a ete 
; appele, en leur 
| propre langue, 
j Aceldama (c'est- 
a-dire, le Champ 
j du sang). 



(1) Suivant Matthieu, Judas s'ttrangla, ou se pendit 
( a.Tvi\y%Q.XQ )• Luc, en Actes i, 18, dit que, s'Mant prtci- 
pite" (7Epy)v?)<; Y£v6[Jt.£VO<;), son corps s'cst creve" par le 



milieu, et toutes ses entr allies ont He repanducs. II est 
probable que, la corde s'etant rompue, la chute occasionna 
la rupture de l'abdomen. i 
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d'entre lea enfants 
d' Israel ont appre- 
cie; 

• Jir. xxxii; 6, etc. Zach. 
zl; 12, 13. 

10 et ils les ont don- 
nees pour en acheter 
le champ d'un po- 
tier, selon ce que le 
| Seigneur m'avait or- 
donne. 



j 152. — JBSU8 PORTA HT 8A CMOIX (1), B8T CONDUIT AU CALVAIHE FOUR BTRB GRUCIFIB. —Jerusalem. 



(Sixl£me jour do la somainc.) 



XXVII. 31-34. 
j 31 Et, apres s'etre 
moques de lui, ils lui 
oterent le manteau, et 
le vetirent de ses vete- 
ments, et Pemmene- 
rent pour le crucifier. 



32 Et comme ils sor- 
taient, ils rencontre- 
rent un Cyreneen, 
nomme Simon, lequel 
ils contraignirent de 
porter la croix de Je- 
sus. 



XV. 20-23. 

20 Et, apres s'etre 
ainsi moques de lui, 
ils le depouillerent de 
la robe de pourpre, et 
le revetirent de ses 
habits, et l'emmene- 
rent dehors pour le 
crucifier. 

21 Et ils contraigni- 
rent un certain hom- 
me, nomm6 Simon, 
Cyreneen, pere d'A- 
lexandre et de Rufus, 
qui passait par la, re- 
venant des champs, de 
porter sa croix. 



XXIII. 26-33. 

26 Et comme ils Pem- 
menaient, ils prirent 
un certain Simon, Cy- 
reneen, qui venait des 
champs, et le char- 
gerent de la croix, 
pour la porter apres 
Jesus. 

27 Or il etait suivi 
d'une grande multi- 
tude de peuple et de 
femmes, qui se frap- 
paient la poitrine, et le 
pleuraient. 

28 Mais Jesus, se 
tournant vers elles, 
leur dit : Filles de Je- 
rusalem, ne pleurez 
point sur moi; mais 
pleurez sur vous-me- 
mes, et sur vos en- 
fan ts. 

29 Car voici, les 
jours viendront aux- 
quels on dira : Bien- 
heureuses sont les ste- 
riles, et celles qui n'ont 
point eu d'enfant, et 
les mamelles qui n'ont 
point nourri. 



XIX. 16, 17. 

16 Ils prirent done 
Jesus, et Pemmene- 
rent. 



(1) Jesus-Christ porta d'abord lui-ineme sa croix; naaislpoids du fardeuu, contraignirent Simon de Cyrene a s'en j 
les soldats, voyant que son corps epuise s'affaissait sous le I charger et a la porter apres Jesus. 
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33 Et, etant arrives 
au lieu appele Golgo- 
tha, c'est-a-dire,lelieu 
du Crane, 

34 ils lui donnerent 
a boire du vinaigre, 
mele avec du fiel (2) ; 
mais, quand il en eut 
goute, il n'en voulut 
point boire. 



22 Et ils le menerent 
au lieu appele Golgo- 
tha (1), c'est-a-dire, 
le lieu du Crane. 

23 * Et ils lui donne- 
rent a boire du vin 
mixtionne avec de la 
rayrrhe ; mais il ne le 
prit point. 

* Amos ii; 8. 



30 * Alors ils se 
mettront a dire aux 
montagnes : Tombez 
sur nous ; et aux co- 
teaux : Couvrez-nous. 

• Ernie ii; 19. Osie x; 8. 

Apoc. vi; 16. ix; 6. 

31 * Car s'ils font ces 
choses au bois vert, 
que sera-t-il fait au 
bois sec? 

* Jer. xxv ; 29. Ezich. xxi; 

3. 

32 Deux autres aussi, 
qui etaient des malfai- 
teurs, furent menes 
pour les faire mourir 
avec lui. 

33 Et quand ils fu- 
rent venus au lieu qui 
est appele le Crane.... 



§ 153. 



XXVII. 35-38. 
38 Et deux brigands 
furent crucifies avec 
lui, Tun a sa droite, 
et l'autre a sa gau- 
che. 



35 Et, apres l'avoir 
crucifie, ils partage- 
rent ses vetements, en 
les jetant au sort ; 



XV. 24-28. 
25 Or il etait trois 
heures quand ils le cru- 
cifierent. 

27 Ils crucifierent 
aussi avec lui deux 
brigands, l'un a sa 
main droite, et l'autre 
a sa gauche. 

28 Et ainsi^fut ac- 
complie l'Ecriture, 
qui dit : * Et il a ete 
mis au rang des mal- 
faiteurs. 

* Esaie liii; 12. 

24 Et, quand ils l'eu- 
rent crucifie, * ils 
partagerent ses vete- 
ments, en les jetant au 
sort, pour savoir ce 



XXIII. 33, 34, 38. 

33 * Ils le crucifierent 
la, et les malfaiteurs 
aussi, l'un a la droite, 
et l'autre a la gau- 
che. 

* Esaie liii; 12. 

34 Mais Jesus disait : 
Pere ! * pardonne- 
leur ; f car ils ne sa- 
vent ce qu'ils font. 

• Ps. cix; 4. f Act. iii; 17. 

I Cor. ii ; 8. 

* lis firent ensuite le 
partage de ses vete- 
ments, et ils les jete- 
rent au sort. 

* Ps. xxii; 18. 



17 Et Jesus, portant j 
sa croix, vint au lieu I 
appele le Calvaire, et i 
en hebreu Golgotha.... ' 



- jrsus kst attache a la citoix. — Jerusalem. 



(Sixtemo jour de la semaine.) 



XIX. 18-24. 
18 Ou ils le crucifie- 
rent, et deux autres 
avec lui, un de chaque 
cote, et Jesus au mi- 
lieu. 



23 Or, quand les sol- 
dats eurent crucifie 
Jesus, ils prirent ses 
vetements, et en fi- 
rent quatre parts, une 



(1) Golgotha, ou le Calvaire, etait le lieu ordinairement 
destine aux executions. II etait situe hors des murs de la 
ville, et pres d'un passage frequente (Jean xix, 17, 20; 
Matthieu xxvii, 32, 39). Mais il n'est point prouve que ce 
fut une colline, ou un lieu eleve. 



(2) Ce vinaigre mete avec du fiel est la nieme drogue 
dont il est question en Marc xv, 23, qui parle de vin mix- 
tionne avec de la myrrhe. C'etail un melange d'ingredienis 
propre a engourdir les sens ; et dont, pour cette raison,Ton 
faisait boire a celui qui devait subir le supplice de la croix. 
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que chacun en au- 
rait. 

' Pit. xxii; 18 



afin que ce qui avait ete 
dit par un prophete, 
fut accompli : lis ont 
partage entre eux mes 
vetements, et ont jete 
ma robe au sort. 



36 Puis, s'etant as- 
sis, ils le gardaient 
la. 

37 Ils mirent aussi 
au-dessus de sa tete un 

ecriteau, ou la cause! 26 Et l'ecriteau; 
de sa condamnatio?i \contei\ar\t la cause 1 
etait marquee en ces de sa condamnation j 
mots : Celui-ci est etait : Le Roi des' 
Jesus, le Roi des Juifs (1). ! 

Juifs. ' 



part pour chaque sol- | 
dat. j 

Ils prirent aussi la ( 
tunique ; mais elle 
etait sans couture, tis- ' 
sue depuis le haut jus- '■■ 
ques en bas. | 

24 Et ils dirent entre j 
eux : Ne la mettons 
point en pieces, mais ; 
jetons-la au sort, pour j 
! savoir a qui elle sera. 
Et ccla arriva ainsi, I 
afin que l'Ecriture fut j 
, accomplie, disant : Ils 
ont partage entre eux i 
mes vetements, et ils ! 
ont jete au sort ma ' 
! robe. Les soldats done ! 
firent ces choses. I 



38 Or il y avait, j 

au-dessus de lui un 19 Or Pilate fit un 
ecriteau en lettres ecriteau, qu'il mit sur S 
grecques, et romaines, l a croix, ou etaient j 
et liebraiques, en c^jecrits ces mots : Je- 
mots : Celui-ci est sus, Nazarien, le ' 



le Roi des Juifs. 



Roi des Juifs. 

20 Et plusieurs des 

I Juifs lurent cet ecri- ; 
I teau ; parce que le lieu 

ou Jesus etait crucifie, . 

etait pres de la ville ; 

et cet ecriteau etait ' 

en hebreu, en grec, et ! 

en latin. j 

21 C'est pourquoi les 
principaux sacrifica- 
teurs des Juifs dirent | 
a Pilate : N'ecris 
point : Le roi des Juifs ; i 
mais, que celui-ci a 
dit : Je suis le Roi des j 
Juifs. \ 

22 Pilate repondit : ' 
Ce quej'ai ecrit, jel'ai , 
ecrit. j 



(I) D'apr&s les fevangelistt-s Luc et Jean, nous voyons 
que 1'inscription de cet ecriteau 6tait triple, puisqu'elle 
avait ete faite en hebreu, en grec et en latin. Les evan- 
gelistes rendirent chacun une de ces inscriplions selon 
l'idiome particulier de chaque langue; cela explique les 
differences que presentent les Evangiles en donnant le con- 
tenu de l'ecriteau. 

On a pense que Jean, qui ecrivait particulierement pour 
les Chretiens grecs de l'Asie Mineure, avait choisi l'inscrip- 



33() 



tion grecque; que Matthieu, s'adressant surtout aux Juifs, 
avait pris 1'inscription en langue hebraYque; enfin, que j 
Marc, plus familiarise, avec les Romains, avait traduit l'in- 
scription latine. . 

Loin que ces differences puissent pr§ter a une accu- ' 
sation de negligence contre les auteurs sacres, on doit 
reconnattre, au contraire, qu'elles servent a completer 
les details de l'histoire de la conduite de Pilate envers 
Jesus. I 
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- JESUS-CHRIST EST OUTRAGE 8UR LA CROIX ET SA ROYAUTE TOURNEE EN DERISION PAR 1 
IL RBMBT A SON DISCIPLE JEAN LB SOIN DE SA MERE. — Jerusalem. 



(Sixteme jour de la Bemaine.) 



XXVII. 39-44. 

39 * Et ceux qui pas- 
saient par la, lui di- 
saient des outrages, en 
branlant la tete, 

• Ps. xxii; 7. cix; 25. 

40 et disant : Toi qui 
detruis le temple, et 
qui le rebatis en trois 

| jours ! sauve - toi toi- 
meme : si tu es le Fils 
de Dieu, descends de 
la croix. 

41 * Pareilleraent 
aussi, les principaux 
sacrificateurs, avec les 
scribes et les anciens, 
se raoquant, disaient : 

• Ps. xxii ; 12, 13. Esaie liii ; 
3. 

42 II a sauve les au- 
tres, il ne se peut sau- 
ver lui-meme : s'il est 
le Roi d' Israel, qu'il 
descende maintenant 
de la croix, et nous 
croirons en lui. 



XV. 29-32. 

29 Et ceux qui pas- 
saient pres de la, lui 
disaient des outra- 
ges, branlant la tete, 

i 
et disant : He! toi 
qui detruis le temple, i 
et qui le rebatis en trois 
jours ! 

30 sauve-toi toi-me- 
me, et descends de la 
croix. 

31 Les principaux 
sacrificateurs, se mo- 
quant aussi, avec les 
scribes, disaient entre 
eux : 



XXIII. 35-37, 39-43. 

35 Et le peuple se ; 
tenait la, regardant ; ; 
et les gouverneurs 
aussi se moquaient de 
lui avec eux, disant : 



43 * II se confie en| 
Dieu; mais si Dieu 
Paime, qu'il le delivre I 
maintenant : car il a 
dit : Je suis le Fils de ; 
Dieu. 

* Ps. xxii; 8. 



II a sauve les autres, 
il ne se peut sauver 
lui-meme. | 

32 Que le Christ, le 
Roi d' Israel, des- ' 
cende maintenant dej 
I la croix, afin que nous j 
le voyions et que nous 
; croyions ! ! 



II a sauve les autres : 
qu'il se sauve lui-me- | 
me, s'il est le Christ, i 
Pelu de Dieu. 



44 Les brigands , Ceux aussi qui etaient 
1 aussi, qui etaient cru- crucifies avec lui, lui 
I cifies avec lui, lui re- disaient des outrages. 
I prochaient la meme | 
| chose (2). i 



(1) Vayez la note 2, page 339. 

(2) Selon Matthieu et Marc, les brigands crucifies avec 
Jesus-Christ l'ont tous deux fcgalement outrage; tandis 



36 * Les soldats aussi 
se moquaient de lui, 
s'approchant, f et lui 
presentant du vinai- 
gre(l); 

" Ps. xxii; 16. f Ps. Ixix;21. 

; 37 et disant : Si tu 
; es le Roi des Juifs, 
sauve-toi toi-meme. 
i 39 Et Pun des mal- 
] faiteurs qui etaient 
[ pendus, Poutrageait, 
| disant : Si tu es le 
s Christ, sauve-toi toi- 



que Luc parle de Tun comme d'un homme repentant qui 
reprenait son compagnon, et meme qui avait foi a l'inter- 
cession du Sauveur, puisqu'il demandait a Jesus-Christ de 
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raeme, et nous aussi.j 

40 Mais l'autre, pre- ; 
nant la parole, le cen- 
surait fortement, di- 
sant : Au moins ne 
crains-tu point Dieu, 
puisque tu es dans la 
meme condamnation ? 

41 Et pour nous, 
nous y sommes juste- 
ment; car nous rece- 
vons des choses di- 
gnes de nos crimes : 
mais celui-ci n'a rien ! 
fait qui ne se dut faire. : 

42 Puis il disait a' 
Jesus : Seigneur ! sou- j 
viens-toi de moi, quand ; 
tu viendras en ton re- 1 
gne. 

43 Et Jesus lui dit : | 
En verite, je te dis, < 

i * qu'aujourd'hui tu se- 
; ras avec moi en f pa- 
radis. 

« // Cor. v; 9. f II Cor. 
i xii; 4. Apoc. ii; 7. 



XIX. 25-27. 

25 Or, pres de la 
croix de Jesus, etaient 
sa mere, et la soeur de 
sa mere, savoir, M a- 
rie 9 femme de Cleopas, 
et Marie-Magdeleine. 

26 Et Jesus voyant 
sa mere, et aupres 
d'elle le disciple qu'il 
aimait, il dit a sa 
mere : Femme, voila 
ton fils ! 

27 Puis il dit au dis- 
ciple : Voila ta mere ! 
Et des cette heure-la 
ce disciple la recut chez 
lui. 



$ 155. 



DB8 TENEBRE8 8UB1TE8 COUVBENT LB PAY8. — JESUS EXPIRE SUR LA CHOIX APRES AVOIR RBMIS SON 
B8PRIT BNTRB LBS MAINS DB 80N PERE. — Jerusalem. 



(Sixteme jour de la semaine.) 



XXVII. 45-50. 

45 Or, depuis six 

heures il y eut des te- 



XV. 33-37. 

33 Mais, quand il 
fut six heures, il y eut 



XXIII. 44-46. | 

44 Or il etait environ | 

six heures, et il se fitj 



se souvenir de lui, quand il serait dans son r&gne. Mais 
il n'y a pas la contradiction. 11 n'y a nul doute que h\ 
grace de Dieu n'ait pu agir dans le cceur du brigand au der- 
nier moment, et que la lumiere du Saint-Esprit n'ait ete 
capable de l'instruire sur le vrai caractere de Jesus, mime 
au moyen des paroles de reproche et de mepris adressees 
au Sauveur sur la croix par ses ennemis, et quoiqu'il eut 



commence par l'outrager comme les autres. Yeritablement 
enseigni de Dieu (Jean vi, 45), le brigand croyant en ce 
Maitre supreme, repoit en meme temps la crainte de son 
nom : Ne crains-tu point Dtew?dit-il a son compagnon, 
et il se confe&se jvstenient condamni; enfin, reconnaissant 
la divinitfe de Jesus-Christ, il invoque Jesus comme son 
Seigneur, et le supplie de le recevoir dans son royaume. 
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I nebres sur tout le 
\ pays jusques a neuf 

heures. 
! 46 Et, environ les 

neuf heures, Jesus s'e- 

cria a haute voix, en 
[disant: * Eli! Eli! 

lamma sabachthani? 
j c'est - a - dire, Mon 

Dieu ! mon Dieu ! 
1 pourquoi m'as-tu 

abandonne ? 

* Ps. xxii; 1. 

47 Et quelques-uns 
de ceux qui etaient la 
presents, ayant en- 
tendu cela, disaient : 
II appelle Elie (1). 



48 Et aussitot un 
d'entre eux courut, et 

! prit une eponge, * et 
i P ayant remplie de vi- 
j naigre (2), la mit 
I au bout d'un roseau, 
| et lui en donna a 
j boire. 

* Ps. Ixix; 21. 

49 Mais les autres di- 
j saient : Laisse ; voyons 
j si Elie viendra le sau- 
i ver. 

! 50 Alors Jesus, ayant 
! crie encore a haute 
j voix, rendit Pesprit. 



MARC. 

des tenebres sur tout 
le pays jusques a neuf 
heures. 

34 Et, a neuf heures, 
Jesus cria a haute 
voix, disant : Eloi! 
Eloi ! lamma sabach- 
thani ? c'est-a-dire, 
Mon Dieu ! mon Dieu ! 
pourquoi uPas - tu 
abandonne ? 



35 Ce que quelques- 
uns de ceux qui etaient 
la presents, ayant en- 
tendu, ils dirent : 
Voila, il appelle Elie. 



36 Et quelqu'un ac- 
courut, qui remplit 
une eponge de vinai- 
gre, et qui, Payant 
mise au bout d'un ro- 
seau, lui en donna a 
boire, 



en disant : Laissez; 
voyons si £lie viendra 
pour Poter de la croix. 
37 Et Jesus, ayant 
jete un grand cri, ren- 
dit Pesprit. 



des tenebres par tout 
le pays jusques a neuf 
heures ; 

45 et le soleil fut 
obscurci. 

46 Et Jesus, criant 
a haute voix, dit : 
* Pere ! je remets mon 
esprit entre tes mains. 

" Ps. xxxi; 5. 



} 156.- 



XIX. 28-30. 

28 Apres cela, Jesus 
sachant que toutes 
choses etaient deja 
accomplies, il dit, afin 
que PEcriture fut ac- 
complie : J'ai soif. 

29 Et il y avait la 
un vase plein de vi- 
naigre. Ils emplirent 
done de vinaigre une 
eponge, et la mirent 
au bout d'une bran- 
che d'hysope, et la lui 
presenterent a la bou- 
che. 



30 Et quand Jesus 
eut pris le vinaigre, il 
dit : Tout est accom- 
pli. Et ayant baisse 
la tete, il rendit Pes- 
prit. 



LB VOILE DU TKMPLE 8E DECHIRE EN DEUX; LKS TOMBEAUX 8'OUVIIKNT. — LK CENTURION RECONNAlT 
JESUS POUR LB FILS DB DIEU. — LES PKHME8 PRES DE LA CROIX. — J6rtCS<lletH. 



(Sixteme jour de la semalne.) 



Et, ayant dit cela, il 
rendit Pesprit. 



XXVII. 51-56. 


XV. 38-41. 


51 Et voici, le voile 


38 Et * le voile du 


du temple se dechira 


temple se dechira en 



XXIII. 45, 47-49. 
45Et le voile du temple 
se dechira par le mil ieu . 



| (1) L'expression Mon Dieu (vers. 46) 6tant rendue en 

I hebreu par Eli, pouvait etre aisfcment confondue par 
1'oreille aveole nom du proph^te Elie. Marc (xv, 34) ecrit 
Eloi pour Elie, selon la prononciation syriaque du temps. 

j (2) Le vinaigre dont il est question dans ce verset et 
dans les passages paralleles, gtait le posca, melange d'eau 
etde vinaigre, ou de vin trfcs-acide, qui formait la boisson 

! ordinaire des soldats remains. 



Mutthieu et Marc disentque l'eponge imbibee de vinai- 
gre fut mise au bout d'un roseau ; Jean dit, d'une branche 
d'hysope; mais peut-etre le roseau est-il mis ici pour la 
tige de l'hysope. On ne connatt pas precisement quelle 
est la plante qui portait ce nom chez les Hebreux; il est 
peu probable que ce soit la meme que celle qui porte ce 
nom maintenant. 
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en deux, depuis le 
haut jusques en bas ; 
et la terre trembla, 
et les pierres se fen- 
dirent. 

52 Et les sepulcres 
s'ouvrirent, et plu- 
sieurs corps des saints 
qui 6taient morts, res- 
susciterent ; 

53 et etant sortis des 
sepulcres apres sa re- 
surrection, ils entre- 
rent dans la sainte 
cite, et se montrerent 
a plusieurs. 

54 Or le centenier, 
et ceux qui avec lui 
gardaient Jesus, ayant 
vu le tremblement de 
terre, et tout ce qui 
venait d'arriver, eu- 
rent une fort grande 
peur, et dirent : Cer- 
tainementcelui-ci etait 
le Fils de Dieu. 

I 55 II y avait la aussi 
plusieurs femmes qui 
regardaient de loin, et 
qui avaient suivi Jesus 
depuis la Galilee, en le 
servant : 

56 entre lesquelles 
etaient Marie- Magde- 
leine; et Marie, mere 
de Jacques et de Joses ; 
et la mere des fils de 
Zebedee. 



JEAN. 



deux, depuis le haut 
jusques en bas. 

• II Chron. iii; 14. Htb.x, 
19-22. i 



39 Et le centenier, I 47 Or le centenier, 
qui etait la vis-a-vis voyant ce qui etait ar- 
de lui, voyant qu'il rive, glorifia Dieu, di- 



avait rendu Pesprit en 
criant ainsi, dit : Cer- 
tainement cet homme 
etait Fils de Dieu. 



40 II y avait la 
aussi des femmes qui 
regardaient de loin, 
entre lesquelles etaient 
Marie-Magdeleine, et 
Marie, mkre de Jac- 
ques le mineur et de 
Joses, et Salome; 

41 qui, lorsqu'il etait 
en Galilee, Pavaient 
suivi, et Pavaient 
servi; il y avait la 
aussi plusieurs autres 
femmes qui etaient 
montees avec lui a Je- 
rusalem. 



sant : Certes, cet hom- 
me etait juste. 



48 Et toutes les 
troupes qui s'etaient 
assemblies a ce specta- 
cle, voyant les choses 1 
qui etaient arrivees, 
s'en retournaient, 
* frappant leurs poi- 
trines. 

* £saie zxxii ; 12. 

49 Et tous ceux de, 
sa connaissance, et les 
femmes qui Pavaient 
suivi de Galilee, se te- 1 
naient loin, regardant 1 
ces choses. 



157. — LE COUPS DB JESUS EST ENLKVE DE LA CltOIX ET MIS DANS LE SEPULCRE. — Jerusalem. 

(Sixidmo jour do la semainc.) 



! 



XIX. 31-42. 

31 Alors les Juifs, 
afin que les corps * ne 
demeurassent point en 
croix au jour du sab- 
bat, parce que c'etait 
la preparation (or c'e- 
tait un grand jour de 
sabbat), prierent Pi- 
late qu'on leur rompit 
les jambes, et qu'on les 
otat. ( 

* Deut. xxi ; 23. 

32 Les soldats done 
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et faits accomplis jusqu'a la pin du sabbat juif. [ De Vhre chret. 30. 



MATTHIEU. 



XXVII. 57-61. , XV. 42-47. 

57 Et le soir etant 42 Et le soir etant 
venu, deja venu, parce que 

c'etait la preparation 
qui est avant le sab- 
bat, 

un homme riche d' Ari- 43 Joseph d'Arima- 
mathee, nomme Jo- thee, conseiller hono- 
seph, qui meme avait rable, qui attendait 
ete disciple de Jesus, | 



XXIII. 50-56. 

54 Or c'etait le jour 

de la preparation, et le 

jour du sabbat allait 

commencer(l). 

50 Et voici, un per- 
sonnage, appele Jo- 
seph, conseiller, hom- 
me de bien, et juste, 

51 qui n'avait point 
consenti a leur resolu- 
tion, ni a leur action ; 
lequel etait d'Arima- 
thee, ville des Juifs, 
et qui aussi atten- 



vinrent, et rompirent 
les jambes au premier, 
et de meme a Pautre 
qui etait crucifie avec 
lui. 

33 Puis etant venus 
a Jesus, et voyant 
qu'il etait deja mort, 
ils ne lui rompirent 
point les jambes ; 

34 mais un des sol- 
dats lui perca le cote 
avec une lance, et d'a- 
bord il en sortitdu sang 
et de Peau. 

35 Et celui qui Pa 
: vu, Pa temoigne ; et 

son temoignage est 
digne de foi ; et celui- i 
la sait qu'il dit vrai, ! 
afin que vous le ; 
croyiez. i 

36 Car ces choses- 
la sont arrivees afin i 
que cette Ecriture fut \ 
accomplie : * Pas un 
de ses os ne sera j 
casse. | 

• Exod. xii ; 46. Nomb. ix ; ! 

j 

37 Et encore une au- ; 
tre Ecriture, qui dit : ■ 

* Ils verront celui qu'ils 
ont perce. 

* Zach. xii; 10. 



j 38 Or, apres ces cho- 
ses, Joseph d'Arima- t 
thee, qui etait disci- 
ple de Jesus, secret 
toutefois, parce qu'il 
craignait les Juifs, 



I (1) Le jour du sabbat allait commencer (<j6l$$oi.tov 
dire^poxTxe) ; litteralement, allait se lever. Le mot £n£- 
qpoxrxe ne se dit proprement que du point du jour; il est 

I employe ici d'une maniere figuree, pour exprimer le com- 
mencement du jour du repos ligal, qui se comptait tou- 

i jours depuis le soleil couchant, circonstance necessaire a 

. rappeler pour l'intelligence de cette partie de l'Evangile. 
Et le soir Hant venu ( otyicu; Y £V °p£ VY )C ), disent Mat- 
thieu et Marc, parlant de ce meme moment; et Luc, au 
verset 54, vient de dire : Or c'etait le jour de la prepa- 



ration ( ^(Aspa rjv irapacrxeuri ). Mais ce n'etait pas 
seulement parce que le sabbat approchait que les Juifs 
etaient presses d'enlever du lieu de l'execution les corps 
de ceux qui avaient subi la peine capitale; en cas pareil, 
ils avaient toujours pour coutume de les ensevelir avant 
le coucher du soleil. « Telle est 1' importance donnee a 
la sepulture chez les Juifs, dit l'historien Josephe, qu'on 
prend grand soin d'ensevelir avant que la nuit soit ve- 
nue les corps de ceux qui sont morts par le supplice de la 
croix (Bell. Jud. IV, win). » 
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58 vint a Pilate, et 
demanda le corps de 
Jesus; 



et en meme temps Pi- 
late commanda que le 
corps fut rendu. 



59 Ainsi Joseph prit 
le corps, et l'enve- 
loppa d'un linceul net; 

60 et le mit * dans 
son sepulcre neuf, qu'il 
avait taille dans le roc ; 
et apres avoir roule 
une grande pierre a 
l'entree du sepulcre, il 
s'en alia. 

* Esaie liii ; 9. 



61 Et la etaient 
Marie -Magdeleine et 
l'autre Marie, assises 
vis-a-vis du sepulcre. 



aussi le regne de Dieu, 
s'etant ennardi, vint a 
Pilate, et lui demanda 
le corps de Jesus. 

44 Et Pilate s'e- 
tonna qu'il fut deja 
mort (1) ; et ayant 
appele le centenier, il 
lui demanda s'il y avait 
longtemps qu'il etait 
mort. 

45 Ce qu'ayantappris 
du centenier, il donna 
le corps a Joseph. 



46 Et Joseph, ayant 
achete un linceul, le 
descendit de la croix, 
et l'enveloppa du lin- 
ceul, et le mit dans un 
sepulcre qui etait taille 
dans le roc; puis il 
roula une pierre sur 
l'entree du sepulcre. 



47 Et Marie-Magde- 
leine, et Marie, m&re 
de Joses, regardaient 
ou on le mettait. 



dait le regne de Dieu ; 
52 etant venu a Pi- 
late, lui demanda le 
corps de Jesus. 



pria Pilate qu'il lui 
permit d'oter le corps 
de Jesus ; 



53 Et, l'ayant des- 
cendu de la croix, 
il Penveloppa dans un 
linceul, et le mit en 
un sepulcre taille dans 
le roc, ou personne 
n'avait encore ete 



55 Et les femmes qui 
etaient venues de Ga- 
lilee avec Jesus, ayant 
suivi Joseph, regar- 
derent le sepulcre, et 
comment le corps de 
Jesus y etait mis. 

56 Puis, s'en etant 
retournees, elles pre- 
parerent des drogues 
aromatiques et des 
parfums ; et le jour du 
sabbat elles se repo- 
serent, * selon le com- 
m an dement de la loi. 

" Exod. xx ; 10. 



et Pilate le lui ayant 
permis, il vint, et prit 
le corps de Jesus. 

39 Nicodeme aussi, 
celui qui auparavant 
etait alle de nuit a Je- 
sus, y vint, apportant 
une mixtion * de myr- 
rhe et d' aloes, d' envi- 
ron cent livres. 

• Ps. xlv; 8. Prov. vii; 17. 

40 Et ils prirent le 
corps de Jesus, et l'en- 
velopperent de linges, 
avec des aromates, 
comme les Juifs ont 
coutume d'ensevelir. 

41 Or il y avait au 
lieu ou il fut crucifie 
un jardin, et dans le 
jardin un sepulcre 
neuf, ou personne n'a- 
vait encore ete mis. 

42 Et ils mirent la 
Jesus, a cause de la 
preparation des Juifs, 
parce que le sepulcre 
etait pres. 



(1) Et Pilate s'etonna que Jesus fut deja mort. Le 
supplice de la croix, quoique tres-cruel, n'amenait pas 
d'ordinaire si promptement la mort. Cellede Jesus-Christ 
fut sans doute hatee par la violence de la douleur morale 



qu'il ressentit lorsque, met t ant son dme en oblation pour 
le piche, il fut charge" par VEternel des iniguites de 
nous touSy et qu'il se trouva prive de la presence de son 
Pere (Esa'ie liii, 6, 10 ; voyez encore II Corinthiens v, 21 ). 
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ET FAITS ACCOMPLTS JUSQU'a LA FIN DU SABBAT JUIF. [Dc Vhre chret. 30. 
MATTHIEU. ! MARC. i 



LUC. 



JEAN. 



j 158. — PILATB, SUK LA DEMANDB DBS JUIF8, PLAGE UNE OARDB A L'BNTREB l)U 9EPULCRB. — Jerusalem. 



XXVII. 62-66. 

62 Or, le lendemain, 
qui est apres la prepa- 
ration du sdbbat, les 
principaux sacrifica- 
teurs et les pharisiens 
s'assemblerentvers Pi- 
late, 

63 et lui dirent : Sei- 
gneur, il nous souvient 
que ce seducteur di- 
saitj quand il etait 

icore en vie : Dans 
trois jours je ressusci- 
terai. 

64 Commande done 
que le sepulcre soit 
garde surement jus- 
ques au troisieme jour ; 
de peur que ses dis- 
ciples ne viennent de 
nuit, et ne le derobent, 
et qu'ils ne disent au 
peuple : II est ressus- 
cite des morts. Car 
cette derniere impo- 
sture serait pire que la 
premiere. 

65 Mais Pilate leur 
dit : Vous avez la gar- 
de; allez, et assurez- 
le comme vous l'enten- 
drez. 

66 lis s'en allerent 
done, et assurerent le 
sepulcre, scellant la 
pierre, et y mettant des 
gardes. 



(Jour du sabbat, septieme jour de la semainc. ) 
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NEUVIEME PARTIE. 



RESURRECTION DE JESUS-CHRIST. — NOTRE-SEIGNEUR SE MONTRE EN DIVERSES FOIS 
A SES DISCIPLES. — SON ASCENSION. 

( Espace de quar ante jours.) 

NOTE D'INTRODUCTION. 



Cette derniere portion des quatre Evangiles, 
quoique courte, est peut-etre celle dont Phar- 
raonie rencontre le plus de difficultes. On en 
peut trouver la cause dans la methode adoptee 
en ecrivant par les auteurs sacres ; chacun ayant 
en vue dans sa narration un but particulier qu'il 
suit, sans egard a ce qui a ete dit ou a ce qui a 
ete omis par les autres, et sans indiquer la date 
precise de chaque fait : en consequence on a du 
recourir quelquefois a P hypo these pour assigner 
une place a chacun des evenements mentionnes. 
II n'y a pourtant aucun doute que, si Dieu eut 
juge a propos de nous donner un recit complet 
de toutes les circonstances de cette memorable 
epoque, cette partie de Phistoire evangelique 
offrirait un ordre aussi satisfaisant qu'aucune 
autre portion de Phistoire sacree. 

Le resume suivant presente le resultat des 
recherches faites pour placer chaque evenement 
dans Pordre qui lui appartient. 

La resurrection de Jesus-Christ a lieu le pre- 
mier jour de la semaine, avant le lever du so- 
leil. Elle est annoncee par un tremblement de 
terre, un ange descend du ciel, roule la pierre 
qui etait a Pentree du sepulcre, et s'y assied. 
Les soldats gardiens du sepulcre sont frappes 
de stupeur a cette vue. Les femmes qui avaient 
suivi Jesus, savoir, Marie-Magdeleine, Marie 
mere de Jacques, Jeanne, Salome, et quelques 
autres qui apportaient des aromates pour em 
baumer le corps, arrivent et s'etonnent de trou 
ver deja enlevee la pierre dont la presence les 
embarrassait. Elles entrent dans le tombeau, 
et n'y trou van t point le corps du Seigneur, 
Marie-Magdeleine court a Pinstant vers les 
apotres Pierre et Jean, pour leur dire ce qui est 
arrive. 
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Les autres femmes, demeurees au sepulcre, y 
voient apparaitre deux anges qui, en leur an- 
noncant que Jesus est ressuscite, les chargent 
d'en porter en son nom la nouvelle aux disci- 
ples. Les femmes tout emues se hatent de se 
rendre a la ville; et, en chemin, le Seigneur 
lui-meme se fait voir a elles; il leur permet 
d'embrasser ses pieds, et confirme ce qu'elles 
ont ete chargees de dire aux apotres de sa part. 
Enfin elles arrivent vers les apotres, et racontent 
ce dont elles ont ete temoins ; mais aucun d'eux 
n'ajoute foi a leur rapport. 

Pendant que ceci se passe, Pierre et Jean, qui 
ont vu Marie-Magdeleine, ont couru au se- 
pulcre vide, et y sont entres. L'ordre dans le- 
quel ont ete laisses les linges mortuaires, les 
convainc que le corps de leur Maitre ne peut 
avoir 6te enleve precipitamment, et Jean com- 
mence a croire que Jesus est ressuscite comme 
il Pavait annonce. Les deux disciples retournent 
ensuite a la ville ; mais Marie-Magdeleine, qui 
les a suivis, reste assise a Pentree du sepulcre, 
et tandis qu'elle continue a considerer en pleu- 
rant le lieu ou le corps de son Maitre avait ete 
depose, deux anges paraissent assis dans le 
tombeau et lui adressent la parole; elle leur 
repond, et comme elle se retourne, Jesus lui- 
meme se montre a elle, s'en fait reconnaitre, 
et lui donne pour ses freres un message solen- 
nel. 

La suite des evenements depuis ce moment- 
la n'etant que Phistoire des differentes ren- 
contres du Seigneur avec ses disciples jusqu'a 
son ascension dans le ciel, nous en donnons ici 
le tableau complet, en indiquant le nom de 
chaque ecrivain inspire qui en a fait men- 
tion. 
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DEPUIS LA RESURRECTION JUSQU'A ^ ASCENSION DE JESUS-CHRIST. [De Vkre chrkt. 30. 

Indication des differ entes Rencontres du Seigneur avec ses disciples depuis sa resurrection. 

La premiere : Jesus-Christ se montre aux femmes revenant du sepulcre. Rapportee par Mat- 

thieu seul. § 162. 
La seconde : A Marie-Magdeleine, a Pentree du sepulcre. Rapportee par Jean et par Marc. 

§164. 
La troisibne : A Pierre, probablement dans les premieres heures de Papres-midi du meme 

jour. Rapportee par Luc et par Paul. § 166. 
La quatrieme : Vers le soir du meme jour, aux deux disciples qui se rendaient a Emmaiis. 

Rapportee par Luc et par Marc. § 166. 
La cinquieme : Dans la soiree de ce jour, a tous les disciples rassembles, a ^exception de 

Thomas. Rapportee par Marc, par Luc, par Jean et par Paul. § 167. 

N. B. Ces cinq premieres rencontres eurent lieu le jour meme de la resurrection, le pre- 
mier jour de la semaine. 

La sixieme : Huit jours apres, Jesus se presente devant tous les apotres reunis, y comprise 

Thomas. Rapportee par Jean seul. § 168. 
La septieme : Sur les bords du lac de Tiberiade, a sept des apotres. Rapportee par Jean seul. 

§ 169. 
La huitieme : Sur une montagne de la Galilee, les onze apotres et cinq cents autres freres 

etant presents. Mentionnee par Matthieu et par Paul. § 170. 
La neuvieme : Avec Jacques, a Jerusalem. Mentionnee seulement par Paul. § 171. 
La dixieme : Avec les onze apotres rassembles a Jerusalem, immediatement avant Pascension 

de leur Maitre. Mentionnee par Paul, et par Luc dans les Actes. § 171. 

Jesus-Christ est enleve au ciel, et s'assied a la droite de Dieu. § 172. 



MATTHIEU. 



i 159. 



RESURRECTION DK NOTRB-8EIGNKU R JESUS-CHRIST. — Jerusalem. 



(Premier jour de la semaine.) 



XXVIII. 2-4. 
2 Et voici, il se fit 
: un grand tremblement 
I de terre ; car Pange 



XVI. 1. 

Or, le jour du sab- 
bat etant passe (1), 
' Marie-Magdeleine, et 
i Marie, mkre de Jac- 
ques, et Salome, ache- 
terent des aromates, 
pour le venir embau- 
mer. 



(1) Ce verget ne contredit en aucune facon ce que dit 
Luc xxiii, 56, savoir, que, la veille du sabbat, les femmes 
s'etaient occupees a preparer de quoi embaumer le corps 
de Jesus-Christ, operation qui exigeait beaucoup de soins 
et plusieurs drogues differentes. Quand le soleil du sabbat 
fut couche, les femmes allerent acheter les aromates dont 
elles avaient besoin. 

Le tremblement de terre et l'apparition de l'ange eurent 
lieu evidemment avant Parrivee des femmes au sepulcre, 
puigqu'elleg en trouverent la pierre deja roulee; Ton doit 
aussi conclure de cette circonstance, que le Seigneur etait 

'Mo 



sorti du tombeau au premier point du jour (voyez la note 
de 1'Appendice sur le § 160). 

Les versets 2-4 de Matthieu ont ete mis ici avant le 
vers. 1, pour garder l'ordre des faits etabli dans le grec 
par l'emploi du plus-que-parfait des verbes venir et rou- 
ter. La version de Lausanne dit : Un ange du Seigneur 
itant descendu du ciel, btait venu et avait roule 
la pierre {Matthieu xxviii, 2). 

Remarquons encore au sujet de la resurrection du Sei- 
gneur, que le corps ayant ete mis dans le tombeau avant le 
coucher du soleil du vendredi, y passa la journee du repos, 
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De Vhre chret. 30.] depuis la resurrection de notre-seigneur 



MATTHIEU. 



JEAN. 



dii Seigneur descendit 
du ciel, et vint, et 
roula la pierre a cote 

■ de Pentree du sepul- 
cre, et s'assit sur elle. 

| 3 * Et son visage 
etait comme un eclair, 
et son vetement blanc 
comme de la neige. 

• Dan. x ; 6. 

4 Et les gardes en fu- 
rent tellement saisis de 
frayeur, qu'ils devin- 
rent comme morts. 



160.— VISITE DB8 FEMMBS (1) AU SEPULCRB. — MAKIK- MAGDELEINE KBTOUKNE A JERUSALEM. — JtrUSdletH. 



(Premier jour de la ■emaine.) 



XXVIII. 1. XVI. 2-4. 

j Or, au soir du sab-' 2 Et de fort grand 
I bat, au jour qui devait matin, le premier jour 
l luire pour le premier de la semaine, elles 
j de la semaine, Marie- , arriverent au sepulcre, 
j Magdeleine et Pautre le soleil etant leve. 
| Marie vinrent voir lei 
; sepulcre. ; 



j 3 Et elles disaient 
I entre elles : Qui nous 
|roulera la pierre de 
I Pentree du sepulcre? 
| 4 Et ayant regarde, 
elles virent que la 
' pierre etait roulee ; car 
I elle etait fort grande. 



XXIV. 1-3. I XX. 1, 2. 

1 Mais le premier ! 1 Or, le premier jour 
jour de la semaine, | de la semaine, Marie- 
comme il etait encore Magdeleine vint le 



matin au sepulcre, 
comme il faisait encore 
obscur ; 



fort matin, elles vin 
rent au sepulcre, et 
quelques autres avec 
elles, apportant les aro- 
mates qu'elles avaient 
prepares. 



2 Et elles trouverent et elle vit que la pier- 
la pierre roulee a cote ' re etait otee du se- 



du sepulcre. 

3 Et etant entrees, 
elles ne trouverent 
point le corps du Sei- 
gneur Jesus. 



pulcre. 

2 Et elle courut, et 
vint a Simon Pierre, 
et a Pautre disciple 
que Jesus aimait, et 
elle leur dit : On a en- 
leve le Seigneur hors 
du sepulcre ; mais nous 
i ne savons pas ou on Pa 
| mis. 



$ 161. — DB8 ANGES (2) APPARAI8SENT AUX FEMMBS DANS LE SEPULCRB. — Jerusalem. 
(Premier jour de la semaine.) 

XVI. 5-7. I XXIV. 4-8. | 

5 Puis, etant entrees i 4 Et il arriva que, j *> 

dans le sepulcre, elles | comme elles etaient en | 



etqu'etant ressuscitfc le lendemain k Taurore, il se trouva 
avoir passe dans le sepulcre trente-six heures, ce qui, dans 
le langage ordinaire, cornpte pour trois jours. Voi/ez sur les 
expressions le troistemejour, et apr&s trois jours, la note 
du § 49. 

(1) Pour le moment precis de la visite des femmes au 
sfepulcre, voyez la note du $ 160, & l'Appendice. 
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(2) Luc parle de deux anges a cette premiere appari- 
tion; Matthieu et Marc ne font mention que d'un seul : 
voyez, sur unc difficulty du m§me genre, la note 2 du j 57. 
En outre, Matthieu et Marc disent que l'ange se montra 
assis, tandis que Luc dit simplement que deux person- 
\nages parurent devant les fannies; la signification du 
I mot £9i<7T7)[U est paraitre soudainement. ( Com pare z 
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f XXVIII. 5-7. 

j 5 Mais Tange, pre- 
nant la parole, dit aux 

I femmes : Pour vous, 

I n'ayez point de peur ; 

I car je sais que vous 

| cherchez Jesus qui a 

| ete crucifie. 

I 6 II n'est point ici; 

I car il est ressuscite, 

! corarae il Pavait dit. 
Venez, et voyez le lieu 

! ou le Seigneur etait 

! couche. 



virent un jeune hom- 
| me assis a main droite, 
j vetu d'une robe blan- 
j che, et elles s'epouvan- 

terent. 

6 Mais il leur dit : 
Ne vous epouvantez 
point; vous cherchez 
Jesus le Nazarien, qui 
a ete crucifie : il est 
ressuscite, il n'est point 
ici : voici le lieu ou on 
r avait mis. 



j 7 Et allez-vous-en 
I promptement, et dites 
| a ses disciples, qu'il est 

ressuscite des morts. Et 

voici, il s'en va devant 
! vous en Galilee : vous 

le verrez la ; voici, je 

vous l'ai dit. 



7 Mais allez, et dites 
a ses disciples, et a 
Pierre, qu'il s'en va 
devant vous en Gali- 
lee ; vous le verrez la, 
comme il vous Pa dit. 



LUC. 

grande perplexite tou- 
chant cela, voici, deux 
personnages parurent 
devant elles, en vete- 
ments tout cou verts de 
lumiere. 

5 Et comme elles 
etaient tout epouvan- 
tees, et baissaient le 
visage en terre, ils 
leur dirent : Pourquoi 
cherchez- vous par mi 
les morts celui qui est 
vivant ? 

6 II n'est point ici; 
raais il est ressuscite. 
Qu'il vous souvienne 

* comment il vous 
parla, quand il etait 
encore en Galilee, 

* chap, ix ; 22. xviii ; 82. 
Matt, xvi; 21. xvii ; 23. 
xx ; 18. Marc viii; 31. ix; 
31. x; 33. 

7 disant, qu'il fallait 
que le Fils de l'bonime 
tut li vre entre les mains 
des pecheurs, et qu'il 
fut crucifie; et qu'il 
ressuscitat le troisieme 
jour. 

8 Et elles se souvin- 
rent de ses paroles. 



[ De Vkre chret. 30. 

JEAN. 



$ 162.— LB8 FRMME8 REVIBNNENT A LA VILLE. JE8US SB PRE8BNTK A ELLB8 SUR LB CHEMIN (1). 

(Premier jour de la semnine.) 



-Jerusalem. \ 



XXVIII. 8-10. 

8 Alors elles sortirent 

promptement du se- 

pulcre, avec crainte et 

grande joie, et couru- 



XVI. 8. 

Elles partirent aussi- j 

tot, et s'enfuirent du 

sepulcre ; car le trem- 

blement et la frayeur 



avec Luc ii, 9, et Actes xii, 7.) Enfin, dans Matthieu il est 
dit que 1'ange s' ad r esse aux fernmes assis sur la pierre de 
l'entre,e du sepulcre, tandis qu'en Marc et en Luc il leur 
parle dans le sepulcre mGine; main rien n'empfcche de 
croire que 1'entretien commence hors du sepulcre ne se 
soit poursuivi dedans, les fernmes 6tant entrees pour voir 
le lieu ou le Seigneur avait iU couche*, Matthieu (xxviii, 
h) faisant d'ailleurs suivre les dernieres paroles de l'ange 
aux fernmes immediatement par ces mots : Alors elles 
sortirent promptement du sipulcre. On observe encore 
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une l^gere difference dans les termes memes du message 
ie l'ange, Luc s'arretant surtout dans son rapport a faire 
souvenir les disciples de ce que Jesus avait dit de sa resur- 
rection. 

(1) Le langage de Marie-Magdeleine en s'adressant a 
Pierre et a Jean ( voyez Jean xx, 2 ), prouve clairement i 
iu'elle n'etait pas avec lesautres fernmes lorsque celles-ci 
rtrent la rencontre du Seigneur sur le chemin; elle n'au- 
rait pu dire dans ce cas : Nous ne savons pas ou on Va \ 
mis. Voyez encore la note sur le § 164. I 
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rent Pannoncer a ses les avaient saisies. Et 



disciples. 



Mais, comme elles 
allaient pour Pannon- 
cer a ses disciples, 
voici, Jesus se pre- 
senta devant elles, et 
leur dit : Je vous sa- 
lue. Et elles s'appro- 
cherent, et embras- 
serent ses pieds, et 
Padorerent. 

10 Alors Jesus leur 
dit : Ne craignez point ; 
allez, et dites a mes 
freres d'aller en Gali- 
lee, et qu'ils me ver- 
ront la. 



elles ne dirent rien a 
personne, car elles ! 
avaient peur. 



XXIV. 9-11. : 

9 Puis, s'en etant 
retournees du sepul- 
ere, elles annoncerent 
toutes ces choses aux 
onze disciples, et a tous 
les autres. 

10 Or ce fut Marie- 
Magdeleine. et Jeanne, 
et Marie, mere de Jac- 
ques, et les autres qui 
etaient avec elles, qui 
dirent ces choses aux 
apotres. 

11 Mais les paroles 
de ces femmes leur 
semblerent comme des 
reveries, et ils ne les 
crurent point. 



^ lfi3. — ahkivek «k pibkre kt j>k JBAN au 8RPULCRB. — Jerusalem. 
(Premier jour de la semaiue.) 



XX. 3-10. 
3 Alors Pierre par- 
tit avec Pautre disci- 
ple (1), et ils s'en alle- 
rent au sepulcre. 



(1) Marie-Magdeleine etait seulement allee chercher 
Pierre et Jean, qui semblent avoir demeure ensemble dans 
une partie differente de la ville; les autres femmes adres- 
serent leur message au reste des apotres reunis. Pierre et 
Jean arriverent done au sepulcre ignorant ce que les 
anges avaient dit de la resurrection de Jesus, et n'ayant 
I point compriscette parole, qu'il Jallait queJHus ressus- 
citdt des morts (verset 9). Le verset 8, portant qu'entre 
dans le sepulcre Jean vit et qu'il crut, ne contredit pas 
plus cette assertion que Luc xxiv, 11, disant qu'i/* (les 
disciples) ne crurent point. La foi qui prenait alors nais- 
sance dans le coeur de Jean, n'etait certainement pas un 
simple assentimentdonne au rapport de Marie-Magdeleine 
touchant la disparition du corps de Jesus ; pour etre as- 



sure de ce fait, il n'avait eu besoin que de voir le sepulcre 
ouvert et vide. La foi de Jean avait un objet plus eleve. 
II etait clair aux yeux du disciple, que, si l'on eut enleve 
a la hate le corps de son Maltre, on ne se serait pas arrSte 
a plier et a mettre soigneusement a part chaque linge 
mortuaire; et cette circonstance etait assez frappante pour 
donner l'idee que Jesus etait ressuscite, ainsi qu'il en avait 
parle : Jean crut done en effet, parce qu'il vit. II est d'ail- 
leurs bien probable que les nombreuses declarations du 
Seigneur concernant sa resurrection, declarations dont les 
Juifs avaient profite pour faire garder l'entreedu sepulcre, 
revinrent alors a l'esprit du disciple bien-aime. (Voyex 
Matthieu xvi, 21 ; xvii, 23; Luc ix, 22; xxiv, 6, 7, etc.; 
Matihieu xxvii, 68, etc.)- 
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De I'hre chret. 30. 



MATTHIEU. 



I XXIV. 12. 

: Neanmoins, Pierre, 
• s'etant leve, courut au 
! sepulcre ; et s'etant 
! courbe pour regarder, 
|il ne vit que les lin- 
I ceuls, mis a cote ; 



puis il partit, admi- 
jrant en lui-meme ce 
| qui etait arrive. 



4 Et ils couraient 
tous deux ensemble; 
mais P autre disciple 
courait plus vite que 
Pierre, et il arriva le 
premier au sepulcre. 

5 Et, s'etant baisse, 
il vit les linges a 
terre ; mais il n'y entra 
point. 

6 Alors Simon Pier- 
re, qui le suivait, ar- 
riva, et entra dans le 
sepulcre, et vit les lin- 
ges a terre, 

7 et le suaire qui 
avait ete sur la tete de 
Jesus, lequel n'etait 
point mis avec les lin- 
ges, mais etait enve- 
loppe en un lieu a 
part. 

8 Alors Pautre dis- 
ciple, qui etait arrive 
le premier au sepul- 
cre, y entra aussi ; et il 
vit, et crut. 

9 Car ils ne savaient 
pas encore PEcriture, 
qui porte * qu'il de- 
vait ressusciter des 
morts. 

* Ps. xvi; 9 d 11. 

10 Et les disciples 
s'en retournerent chez 
eux. 



§ 164. — NOTRE-SEIGNEUR SB FAIT RECONNA1TRE PAR MARIR-MAGDELEINE (1) RE8TEE A L'ENTREE DU SEPULCRE. ! 

— Jerusalem. J 

( Premier jour de la semaine. ) | 



! XX. 11-18. 

i 11 Mais Marie se 
I tenait pres du sepul- 
icre, dehors, en pleu- 
rant; et comme elle 



| ( 1 ) II est Evident que c'est lorsque Marie-Magdeleine fut 

resteeseule dans le jardin apres le depart des deux disciples, 

que les anges lui apparurent pour la premiere fois. Mais 

la difficulty pour mettre en harmonie cette portion des 

quatre Evangiles est de determiner le moment de l'ap- 

parition du Seigneur aux femmes sur le chemin (§ 162), et 

celui ou il se fit voir a Marie-Magdeleine, le mot pre- 

miirement de Marc xvi, 9, donnant a entendre que Pap- 

parition de Jesus a Marie aurait eu lieu avant toute autre. 

Cependant la suite des evenements rapportes doit necessai- 

] rement faire conclurequeJesusavaitdejaparleaux femmes 

| lorsqu'il se fit reconnaltre par Marie dans le jardin. II est 

| d'ailleurs une autre consideration suffisante pour nous au 



toriser 4 laisser le sens absolu du mot premterement y et 
a le prendre dans son sens relatif; c'est-a-dire, premiere- 
ment par rapport aux autres apparitions du Seigneur dont 
l'evangeliste fait mention. En effet, Marc ne parlant que 
de trois rencontres du Seigneur avec les disciples, rap- 
porte premUrement (verset 9), qu'il se montra a Marie- 
Magdeleine ; apris ccla (verset 12), qu'il se montra a deux 
d'entre eux ; enjin (verset 14), qu'il fut vu des onze ras- 
sembles. II est clair que Pexpression enfin ne niant point 
le fait des apparitions subsequentes du Seigneur a l'ap6tre 
Thomas et en Galilee, desquelles l'Evangile de Marc ne 
ilit rien, les mots premiiremcnt et enfin n'ont qu'un 
sens relatif au recit des trois circonstances rapportees. 
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XVI. 9-11. 
Or, Jesus etant 



_ y 

ressuscite le matin du 
premier jour de la 
semaine, il apparut 
premierement a Ma- 
rie- Magdeleine, de la- 
quelle il avait chasse 
sept demons. 



' 10 Et elle s'en alia, 
jet Fannonca a ceux 

qui avaient ete avec 
; lui, lesquels etaient 

dans le deuil, et pleu- 

raient. 

11 Mais, quand ils 
' ouirent dire qu'il etait 
\ vivant, et qu'elle Fa- 

vait vu, ils ne la cru- 
; rent point. 



j pleurait, elle se baissa 

I dans le sepulcre, 

i 12 et vit deux anges, 
vetus de blanc, assis 
Pun a la tete, et l'au- i 
tre aux pieds, la ou le 
corps de Jesus avait ete 
coucbe. 

13 Et ils lui dirent : \ 
Femme, pourquoi ' 
pleures-tu? Elle leur | 
dit : Parce qu'on a en- 
leve mon Seigneur, et j 
je ne sais point ou on ; 
Fa mis. 

14 Et quand elle eut 
dit cela, se tournant 
en arriere, elle vit Je- ' 
sus qui etait la j mais ! 
elle ne savait pas que 
ce fiit Jesus. 



15 Jesus lui dit : 
Femme, pourquoi 
pleures-tu? Qui cher- 
ches-tu? Elle, pen- 
sant que ce fiit le 
jardinier, lui dit : 
Seigneur, si tu Fas 
emporte, dis-moi ou 
tu Fas mis, et je Fote- 
rai. 

16 Jesus lui dit : Ma- 
rie! Et elle, s' etant 
retournee, lui dit : 
Rabboni (c'est-a-dire, 
Mon Maitre) ! 

17 Jesus lui dit : Ne 
me touche point; car 
je ne suis point encore 
monte vera mon Pere ; 
mais va * a mes freres, 
et leur dis : Je monte 
vers mon Pere, et vers 
votre Pere ; vers t mon 
Dieu, et vers votre 
Dieu. 

• Ps. xxii; 22. f Ps. xlv; 
7. 

18 Marie -Magde- 
leine vint annoncer 
aux disciples qu'elle 
avait vu le Seigneur, 
et qu'il lui avait dit ces 
choses. 
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§ 165. — RAPPORT FAIT PAR LA GARDE MISE A L'BNTREE DV SEPULCRB. — Jerusalem. 



(Premier jour de la semaine.) 



XXVIII. 11-15. 

11 Or, quand elles 
furent parties, voici 
quelques-uns de la 
garde vinrent dans la 
ville, et ils rapporte- 
rent aux principaux 
sacrificateurs toutes les 
choses qui etaient ar- 
rivees. 

12 Sur quoi, les sacri- 
ficateurs s'assemble- 
rent avec les anciens ; 
et, apres avoir con- 
suite, ils donneren tune 
bonne somme d'argent 
aux soldats, 

13 en leur disant : 
Dites : Ses disciples 
sont venus de nuit, et 
Pont derobe lorsque 
nous dormions. 

14 Et si le gouver- 
neur vient a en enten- 
dre parler, nous le lui 
persuaderons, et nous 
vous mettrons hors de 
peine. 

15 Eux done, ayant 
pris Targent, tirent 
ainsi qu'ils avaient ete 
instruits; et ce bruit 
s'en est repandu parmi 
les Juifs, jusques au- 
jourd'hui. 



§ 166. — JESUS S'BNTRBTIBNT AVEC DEUX DISCIPLES SUR LE CHEMIN D'EMMAUS. — IL SE PAIT VOIR A PIERRE (1 ). 

— Emmaiis. — Jerusalem. 



(Premier jour de la semaine.) 



XXIV. 13-35. 

13 Or voici, deux 
d'entre eux etaient ce i 
jour-la en chemin, 
pour aller a une bour- j 
gade, nominee Em- 1 
maiis, qui etait loin 
de Jerusalem environ 
soixante stades. 

14 Et ils s'entrete- 



(1) II est dit en I Corinthicns xv, 5, que JUus-Christ 
fut vu de CtpJias. 

I Paul, et Luc au verset 84, font seuls mention de cette 
rencontre de Jesus avec Pierre avant de se montrer aux 
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autres apdtres r assembles. II paraltrait qu'elle eut lieu a 
Jerusalem le meme jour ou les deux disciples virent le 
Seigneur sur le chemin d'EmmaUs, maisque ceux-ci n'en 
avaient pas encore connaissance. 
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XVI. 12, 13. 

12 Apres cela, il se 
\ montra, sous une autre 



naient ensemble de 
toutes ces choses qui 
etaient arrivees. 

15 Et il arriva que, 
comme ils parlaient et 



chemin pour aller aux 



j forme, a deux d'entre conferaient entre eux, ! 

leux, qui etaient en Jesus lui-meme s'e- 1 
tant approche, se mit 
a marcher avec eux. i 

16 Mais leurs yeux 
etaient retenus,desorte 
qu'ils ne le reconnais- 
saient pas. 

17 Et il leur dit :, 
Quels sont ces dis- 
cours que vous tenez 
entre vous en mar- 
chant ? Et pourquoi 
etes-vous tout tristes ? ; 

18 Et Pun d'eux,! 
qui avait nom Cleopas, 
repondit, et lui dit : ! 
Es-tu seul etranger 
dans Jerusalem, qui ne : 
saches point les choses 

I qui y sont arrivees ces 

Ijours-ci? 

I 19 Et il leur dit : 
Quelles? Ils repondi- 
rent : C'est touchant 
Jesus le Nazarien, 
qui etait un prophete, 
puissant en ceuvres 
et en paroles devant 
Dieu, et devant tout 

| le peuple ; 

J 20 et comment les 

| principaux sacrifica- 

jteurs et nos gouver- 

ineurs Pont livre pour 
etre condamne a mort, 
et Pont crucifie. 
21 Or nous espe- 
rions que ce serait lui 

\ qui delivrerait Israel ; 
mais avec tout cela, 
c'est aujourd'hui le 

j troisieme jour que ces 
choses sont arrivees. 

j 22 Toutefois quel- 

| ques femmes d'entre 
nous nous ont fort 
etonnes ; car elles ont 
ete de grand matin an 

j sepulcre ; 

S 23 et, n'ayant point | 
trouve son corps, elles 
sont revenues, en di- ' 
sant que meme elles j 

, avaient vu une appa- 

, rition d'anges, qui | 
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LUC. 

disaient qu'il est vi- 
vant. 

24 Et quelques-uns 
des notres sont alles 
au sepulcre, et ont 
trouve ainsi que les 
femmes avaient dit ; 
mais, pour lui, ils ne 
Font point vu. 

25 Alors il leur dit : 
O gens depourvus de 
sens, et tardifs de cceur 
a croire toutes les cho- 
ses que les prophetes 
ont prononcees! 

26 * Ne fallait-il pas 
que le Christ souf- 
frit ces choses, et qu'il 
entrat en sa gloire? 

* Ps. ex; 7. E$aie liii; 10. 

27 Puis, commen 
^antpar Moise, etcon~ 
timiant par tous les 
prophetes, il leur ex- 
pliquait, dans toutes 
les Ecritures, les cho- 
ses qui le regardaient. 

28 Et comme ils fu- 
rent pres de la bour- 
gade ou ils allaient, il 
faisait semblant (Taller 
plus loin. 

29 Mais ils le force- 
rent, en lui disant : 
Demeure avec nous, 
car le soir approche, 
et le jour commence a 
baisser. II entra done 
pour demeurer avec 
eux. 

30 Et il arriva que, 
comme il etait a table 
avec eux, il prit le 
pain, et il le benit ; et 
Payant rompu, il le 
leur distribua. 

31 Alors leurs yeux 
furent ou verts, en sorte 
qu'ils le reconnurent; 
mais il disparut de de- 
vant eux. 

32 Et ils dirent entre 
eux : Notre ccaur ne 
brulait-il pas au de- 
dans de nous, lorsqu'il 
nous parlait par le che- 
min, et qu'il r nous ex- 
pliquait les Ecritures? 

33 Et se levant dans 
ce moment, ils s'en 
retournerent a Jeru- 
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8alem, ou ils trouve- | 

rent les onze (1) assem- , j 

bles, et ceux qui etaient 
avec eux ; 
34 qui disaient : Le 
Seigneur est verita- 

blement ressuscite, et j 

il est apparu a Si- • 

I mon. 
I 13 Et ceux-ci, etant I 35 Et ceux-ci aussi 
retournes, Pannonce- ! raconterent les choses 
rent aux autres ; \ qui leur etaient arri- 

vees en chemin, et 
comment il avait ete 
reconnu d'eux en rom- 
| pant le pain, 
mais ils ne les crurent i 

! point non plus. ; j , 

i 

> 167. — T0U8 I.B8 AP6TRE8 ETANT RA88EMBLB8, A l'BXCEPTION DB THOMA8, JBSUS PARAlT AU MILIEU D'BUX (2). 

— Jerusalem. I 

(Soir commenoant le second jour de la somatne. ) . 



MATTHIRU. 



MARC. 



| XVI. 14-18. 

I 14 Enfin, il se 

i montra aux onze, 

qui etaient assis 

ensemble, et il 

leur reprocha leur 

I incredulite et leur 

jdurete de coeur, 

en ce qu'ils n'a- 

\ vaient point cru 

ceux qui Pavaient 

vu ressuscite. 



XXIV. 36-49. 

36 Et comme ils 
tenaient ces dis- 
cours, Jesus se 
presenta lui-me- 
me au milieu 
d'eux, et leur dit : 
Que la paix soit 
avec vous! 

37 Mais eux, tout 
troubles et epou- 
vantes, croyaient 
voir un esprit. 

38 Et il leur dit : 
! Pourquoi vous 
| troublez-vous, et 
j pourquoi monte- 
! t-il des pensees 
i dans vos cceurs ? 

| 39 Voyez mes 
! mains et mes 
| pieds ; car e'est 
imoi-meme : tou- 



XX. 19-23. 
19 Et quand le 
soir de ce jour-la, 
qui etait le pre- 
mier de la se- 
maine, fut venu, 
et que les portes 
du lieu ou les dis- 
ciples etaient as- 
sembles, a cause 
delacraintequ'ils 
avaient des Juife, 
etaient fermees, 
Jesus vint, et fut 
la au milieu d'eux, 
et il leur dit : 
Que la paix soit 
avec vous ! 



I CORINTHIENS. 



XV. 5. 

Ensuite il a ete 
vu des douze. 



(1) D'apr&s Jean xx, 24, Thomas 6tait absent la pre- 
miere fois que Jesus ressuscite se montra aux apotres. 
L'expression les onze, employee ici par Luc, designe done 
simplement Pensemble des apfitres, sans affirmer que tous 
fussent presents. C'est dans le meme sens que Paul, en par- 
lant de cette meme circonstance (J Corinthiens xv, 5), dit 
les douze, pour la compagnie des apotres, lorsqu'ils n'6- 
taient que dix reunis. 

(2) Lorsque les disciples voient paraltre au milieu d'eux 
leur Seigneur ressuscite, ils croient d'abord avoir une vi- 
sion. Mais Jesus, les invitant avec bonte a s'approcher de 
lui, leur montre que son corps est bien le meme corps 

354 



en chair et en os qui a et6 crucifie et mis dans le se- 
pulcre. 

Suit alors la charge particuliere que Jesus-Christ donne 
a ses apotres en les etablissant comme temoins de sa resur- 
rection, charge distincte de celle plus generate consignee en 
Matthieu xxviii, 19,20. Comme symbole de l'autorite dont 
il les investit pour exercer leur emploi, et de la puissance 
de l'Esprit d'en haut qui doit plus tard leur etre departie, 
il souffle sur ses disciples en disant, Becevez le Saint- 
Esprit (Jean xx, 22); acte qui etait tout a la fois un em- 
bleme et une garantie de la promesse qui s'accomplit pour 
eux le jour de la Pentec6te. 
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MATTHIEU. 



MARC. 



LUC. 



chez-moi, et me con- 
siderez bien; car un 
esprit n'a ni chair, ni 
os, comme vous voyez 
que j'ai. 

40 Et, en disant cela, 
il leur moiitra ses 
mains et ses pieds. 

41 Mais, comme en- 
core de joie ils ne 
croyaient point, et 
qu'ils s'etonnaient, il 
leur dit : Avez-vous 
ici quelque chose a 
manger ? 

j 42 Et ils lui presen- 
tment une piece de 
poisson roti, et d'un 
rayon de miel; 

43 et Payant pris, 
; * il en mangea devant 

eux. 

• Act. x;41. 

44 Puis il leur dit : 
Ce sont ici les dis- 
cours que je vous te- 
nais quand j'etais en- 
core avec vous : qu'il 
fallait que toutes les 
choses qui sont ecrites 
de moi dans la loi de 
Moise, et dans les 
prophetes, et dans les 
psaumes (1), fussent 
accomplies. 

: 45 Alors * il leur 
ouvrit l'esprit pour 
entendre les £critu- 
res (2). 

, * isaie 1; 5. J4r. xxiv; 7. 
xxxi; 33. 

I 46 Et il leur dit : II 
\ est ainsi ecrit ; et ainsi 
il fallait que le Christ 
souffrit, et qu'il res- 
suscitat des morts le 
! troisieme jour ; 
I 47 * et qu'on pre- 
jChat en son nom la 
j repentance f et la re- \ 



20 Et quand il leur 
eut dit cela, il leur 
montra ses mains et 
son cote ; et les disci- 
ples eurent une grande 
joie quand ils virent le 
Seigneur. 



(1) La loi de Moise, les Prophetes et les Psaumes. 
Sous ces trois classifications etaientcompris tons les livres 
de l'Ancien Testament dont 1'inspiration etait reconnue 
par les Juifs : La premiere, la loi de Moise, renfermait les 
cinq livres reunis sous le nom de Pentateuque. La seconde, 
les PropMtes, comprenait Josue, lesJuges, les deux livres 
de Samuel, ceux des Rois, et tous les livres prophetiques 
a 1'exception de Daniel. Enfln la troisieme reunissait, 
outre les Psaumes, les Proverbes, 1'Ecclesiaste, le Can- 
tique des cantiques, les livres de Job, de Ruth, d'Esther, 
d'Esdras, de Nehemie.de Daniel, les Lamentations, et les 



Chroniques, sans doute a cause du caractere poetique de i 
la plupart de ces livres. , 

(2) II leur ouvrit V esprit pour entendre les £cri- 
tures. Ce passage, rapprochfe du verset 27 du meme cha- ' 
pitre, prouve avec evidence que les a pot res avaient recu 
de leur Maltre des directions positives pour l'interpret;i- 
tion de l'Ancien Testament. En consequence, le sens donne . 
dans leurs ecrits a quelques parties des Ecritures (telles 
que le Psaume xvi; le Psaume ex; Joel iii; Qeiit-se xii, 
3; Deuteronome xviii, 15, 18) a pour nous une autorite 
decisive comme possedant la sanction du Seigneur. 
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15 Et il leur dit : 
Allez par tout le mon- 
de, et prechez PE- 
vangile a toute crea- 
ture. 

16 Celui qui aura 
era, et qui aura ete 
baptise, sera sauve ; 
* mais celui qui n'aura 
point era, sera con- 
damne. 

• Jean iii ; 18. 

17 Et ce sont ici les 
miracles qui accom- 
pagneront ceux qui 
auront era : lis chas- 
seront les demons en 
mon nom; ils parle- 
ront de nouveaux lan- 
gages; 

18 ils saisiront les 
serpents avec la main, 
et quand ils auront bu 
quelque chose mor- 
telle, elle ne leur nuira 
point; ils imposeront 
les mains aux ma- 
lades, et ils seront gue- 
ris. 



mission des peches 
parmi toutes les na- 
tions, ** en com- 
mencant par Jerusa- 
lem. 

" Act. ii ; 38. xvii ; 80. f Act. 
ziii; 88. I Jean ii; 12. 
•• Act. i; 4,8. ii; 14. 

48 Et vous etes te- 
moins de ces choses; 
et voici, je m'en vais 
envoyer sur vous la 
promesse de mon 
Pere. 

49 Vous done, de- 
meurez dans la ville de 
Jerusalem, jusques a 
ce que vous soyez re- 
vetus de la vertu d'en 
haut. 



21 Et Jesus leur dit 
encore : Que la paix 
soit avec vous! Com- 
me mon Pere m'a en- 
voye, ainsi je vous en- 
voie. 



22 Et quand il eut 
dit cela, il souffla sur 
eux, et leur dit : Ke- 
cevez le Saint-Es- 
prit. 

23 A quiconque vous 
pardonnerez les pe- 
ches, ils seront par- 
donnes ; eta quiconque 
vous les retiendrez, ils 
seront retenus. 
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§ 168. 



JBSU8-CHRIST SB MONTRB A TOUS LE8 APdTRES RA88BMBLBS. THOMAS CONVAINCU L'APPRLLB SON 

sauvbur bt son dibu. — Jerusalem. 



(Soir commencant le second jour do la semaine apres la resurrection.) 



XX. 24-29. 

24 Or Thomas, ap- 
pele Didyme, qui etait 
run des douze, n'etait 
point avec eux quand 
Jesus vint. 

25 Et les autres dis- 
ciples lui dirent : Nous 
avons vu le Seigneur. 
Mais il leur dit : Si je 
ne vois les marques 
des clous en ses mains, 
et si je ne mets mon 
doigt oii etaient les 
clous, et si je ne mets 
ma main dans son 
cote, je ne le croirai 
point. 

26 Et huit jours 
apres, ses disciples 
etant encore dans la 
maison, et Thomas 
avec eux, Jesus vint, 
les portes etant fer- 
mees, et fut la au mi- 
lieu d'eux, et il leur 
dit : Que la paix soit 
avec vous ! 

27 Puis il dit a Tho- 
mas : Mets ton doigt 
ici, et regarde mes 
mains ; avance aussi ta 
main, et la mets dans 
mon cote; et ne sois 
point incredule, mais 
fidele. 

28 Et Thomas re- 
pondit, et lui dit : 
Mon Seigneur et mon 
Dieu! 

29 Jesus lui dit : 
Parce que tu m'as vu, 
Thomas, tu as cru ; 
bienheureux sont ceux 
qui n'ont point vu, et 
qui ont cru. 



i 160. — LBS APdTRRS ETANT RBTOURNBS BN GALILEE, SEPT D'BNTRB BUX FONT LA RBNCONTRB DU 8BIONBUR 
PRB8 DB LA MBR DR TIBBRIADB. — PIBRRR B8T INTBRROOB PAR JESU8. — GalUte. 



XXVIII. 16. 
Mais les onze dis- 
ciples s'en allerent en 
Galilee.... 



XXI. 1-24. 

1 Apres cela, Jesus 

se fit voir encore a ses 

disciples, pres de la 

mer de Tiberiade, et 
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il s'y fit voir en cette 
maniere : 

2 Simon Pierre, et 
Thomas, appele Di- 
dyme, et Nathanael, 

| qui etait de Cana de 
Galilee, et les fils de 
Zebedee, et deux au- 

jtres de ses disciples, 
etaient ensemble. 

| 3 Simon Pierre leur 
dit : Je m'en vais pe- 

Icher. lis lui dirent : 

i Nous y allons avec 

I toi. lis partirent done, 

jet ils monterent d'a- 
bord dans la nacelle; 

I mais ils ne prirent rien 
cette nuit-la. 

1 4 Et le matin etant 
venu, Jesus se trouva 
sur le rivage ; mais les 

I disciples ne connu- 

'rent point que ce fut 
Jesus. 

I 5 Et Jesus leur dit : 
Mes enfants, avez- 

! vous quelque petit 
poisson a manger ? Ils 
lui repondirent : Non. 

j 6 Et il leur dit : Je- 
tez le filet au cote 
droit de la nacelle, et 
vous en trouverez. Ils 
le jeterent done, et ils 
ne le pouvaient tirer a 
cause de la multitude 

! des poissons. 

j 7 C'est pourquoi le 
disciple que Jesus ai- 

Imait, dit a Pierre : 
C'est le Seigneur. Et 
quand Simon Pierre 
eut entendu que e'etait 
le Seigneur, il ceignit 
sa tunique, parce qu'il 
etait nu, et se jeta dans 
la mer. 

8 Et les autres dis- 
ciples vinrent dans la 
nacelle (car ils n'e- 
taient pas loin de terre, 
mais seulement envi- 
ron deux cents cou- 
dees), trainant le filet 
de poissons. | 

9 Et, quand ils furent 
descendus a terre, ils 
virent de la braise, et 
du poisson mis dessus, 
et du pain. 
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I 10 Jesus leur dit : 
Apportez des pois- 
sons que vous venez 

! maintenantde prendre. 

I 11 Simon Pierre 
monta, et tira le filet 
a terre, plein de cent 

1 cinquante-trois grands 
poissons; et quoiqu'il 

J y en eut tant, le filet 
ne fut point rompu. 

12 Jesus leur dit : 
Venez, et dinez. Et 
aucun de ses disciples 
n'osait lui demander : 
Qui es-tu ? voyant 
bien que c'etait le Sei- 
gneur. 

13 Jesus done vint, 
et prit du pain, et leur 
en donna, et du pois- 
son aussi. 

] 14 Ce fut deja la 
troisieme fois (1) que 
Jesus se fit voir a ses 
disciples, apres etre 
ressuscite des morts. 
| 15 Et apres qu'ils 
eurent dine, Jesus dit 
a Simon Pierre : Si- 
mon, Jlls de Jonas, 
m'aimes-tu plus que 
ne font ceux-ci ? II lui 
repondit : Oui, Sei- 
I gneur ! tu sais que je 
t'aime. II lui dit : Pais 
I mes agneaux. 
! 16 II lui dit encore : 
Simon, Jlls de Jonas, 
m'aimes-tu ? II lui re- 
pondit : Oui, Seigneur ! 
I tu sais que je t'aime. 
II lui dit : Pais mes 
brebis. 

17 II lui dit, pour 
la troisieme fois (2) : 
Simon, Jlls de Jonas, 
m'aimes - tu ? Pierre 
fut attriste de ce qu'il 
lui avait dit pour la 
troisieme fois : M'ai- 



(1) Ce qui est dit ici de cette apparition du Seigneur & 
ses disciples, que e'etait la troisierne, sert a montrer qu'elle 
preceda la rencontre sur la montagne rapportee par Mat- 
thieu. C'etait bien en effet la troisi&me fois que Jesus se 
faisait voir a quelques-uns de ses a pot res reunis (voyez 
les §$ 167, 168), mais la septttme en tout (voyez la Note 
d'introduction a cette partie). Les apdtres attendaient alors 
le moment assign^ par le Seigneur (Matt, xxviii, 16) pour 
la rencontre generate qui devait avoir lieu sur la montagne. 



(2) II n'y a point de doute que le Seigneur dans cette 
triple interrogation n'ait eu en vue le triple reniement 
dont s'etait rendu coupable son apotre. Remarquons le 
fruit d'humilite produit par la repentance cordiale de Si- 
mon. Avant sa chute, Pierre pensait avoir un amour plus 
ardent qu'aucun de ses freres (Marc xiv, 29; Jean xiii, 
37); maintenant il n'ose plus faire de comparaison, tout 
ce qu'il desire est de pouvoir etre cru en affirmant qu'il 
aime Jesus. 
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mes-tu? Et il lui re- 
pondit : Seigneur ! tu' 
sais toutes cnoses, tu 
' _ \et> ' ~* 
sus lui ait : Pais mes 



sais que je t'aime. Je 

sus lu" 

brebis, 



18 En verite, en ve- 
rite, je te dis : Quand 
tu etais plus jeune, 
tu te ceignais, et tu 
allais ou tu voulais; 
mais quand tu seras 
vieux, tu etendras tes 
mains, et un autre te 
ceindra, et te menera 
ou tu ne voudras pas. 

19 * Or il dit cela 
pour marquer de 
quelle mort il devait 
glorifier Dieu ; et 
quand il eut dit ces 
choses, il lui dit : Suis- 
moi. 

* // Pierre i ; 14. 

20 Et Pierre, se re- 
tournant, vit venir 
apres eux le disciple 
que Jesus aimait, * et 
qui durant le souper 
s'etait penche sur le 
sein de Jesus, et avait 
dit : Seigneur ! qui est 
celui a qui il arrivera 
dete trahir? 

i • chap, xiii; 23. 

| 21 Quand done 
I Pierre le vit, il dit a 
I Jesus : Seigneur! et 
1 celui-ci, que lui arri- 
vera-t-il? 

22 Jesus lui dit : Si 
je veux qu'il de- 
meure jusques a ce 
que je vienne, que 
t'importe? Toi, suis- 
moi. 

23 Or cette parole 
courut entre les freres, 
que ce disciple-la ne 
mourrait point. Ce- 
pendant Jesus ne lui 
avait pas dit : II ne 
mourra point; mais : 
Si je veux qu'il de- 
meure jusques a ce 
que je vienne (1), que 
t'importe ? 



(1) Si je veux qu'il demeure jusques d ce que je\oii eclat&rent les jugements prononcfes contre Jerusalem, 
vienne. Jean vivait encore en effct, Tan 70, a l'epoque | ce que Jesus appelait sa venue. Quant a Pierre, suivant 
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24 C'est ce disci- | 
ple-la qui rend temoi- ! 
gnage de ces cho- 
ses, et qui a ecrit ces , 
choses, et nous Sa- 
vons que son temoi- | 
gnage est digne de foi. ( 

i 170. — RBNCONTRB DU 8EIONBUR AVEC 8E8 APOTRBS ET PLUS DE CINQ CENTS FRERES SUE, UNB MONTAGNE 

DE GALILEE. 



MATTHIEU. 



XXVIII. 16-20. 
16 ... Sur la 
montagne ou Je- 
sus leur avait or- 

i donne de se ren- 
dre. 

i 17 Et quand ils 
Feurent vu, ils 
Fadorerent; mais 
quelques-uns dou- 
terent. 

18 Et Jesus, 
s' approchan t, leu r 
parla, en disant : 
Toute - puissance 
m'est donnee dans 
le ciel et sur la 
terre. 

19 Allez done, 
et enseignez tou- 
tes les nations, les 
baptisant au nom 
du Pere, et du 
Fils, et du Saint- 
Esprit ; 

20 et les ensei- 
gnant de garder 
tout ce que je 
vous ai comman- 
ded Et voici, je 
suis toujours avec i 
vous jusques a la I 
fin du monde. ' 
Amen ! 



MARC. 



I CORINTHIENS. 



XV. 6. 

Depuis, il a ete 
vu de plus de cinq | 
cents freres a une 
fois, dont plu- 
sieurs sont encore 
vivants, et quel- 
ques - uns sont 
morts. 



NOTKE-8EIGNKUR 8E FAIT VOIR A JACQUES, ET A TOUS LBS APOTRES. — IL LEUR PROMBT ENCORE 

l'bnvoi du 8aint-e8Prit. — Jerusalem. 

XV. 7. 

I Ensuite il a ete 
vu de Jacques, et 
I puis de tous les 
I apotres. 



la parole du Seigneur {vers. 18, 19), il sou f frit le mar- 
tyre, a ce que Ton croit, vers l'an 66. Ce qui est rap- 
porte au verset 23, de la prediction faite a Jean, que 
cette parole courut entre les freres, que ce disciple-ld 
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ne mourrait point, est un frappant exemple de la ma- 
niere dont les fausses traditions ont pris naissance, et un 
avertissement pour se defter de tout ce qui n'est que tra- 
dition. 
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ACTES. J 

I. 3-8. 

3 A qui aussi, 
apres avoir souf- , 
fert, il se presenta , 
soi-meme vivant, 
avec plusieurs 
preuves assurees, t 
etant vu par eux I 
durant quarante 
jours, et leur par- i 
lant des choses 
qui regardent 
le royaume de I 
Dieu; J 

4 et les ayant 
assembles, * il 
leur commanda de i 
ne point partir de I 
Jerusalem, mais I 
d'y attendre Vef- \ 
fet de la f P r °- ! 
messe du Pere, 
** laquelle, dit-il> 
vous avez oui'e de ! 
moi. 

• Luc xxiv ; 49. f isaie \ 
xliv; 3. £zich. i 
xxxvi; 26. JoU ii; ; 
28. ** Jean xiv; 26. 
xv ; 26. 

5 Car Jean a bap- 
tise d'eau; mais ( 
vous serez bapti- 
ses du Saint-Es- 
prit, dans peu de 
jours. 

6 Eux done etant \ 
assembles, Pinter- | 
rogerent, disant : 
Seigneur! sera-ce 
en ce temps-ci que 
tu retabliras le 
royaume d'ls- 
rael? 

7 Mais ij leur 
dit : Ce n'esit point 
a vous de connai- 
tre les temps ou 
les moments qui ne 
dependent que de 
mon Pere. 

8 Mais vous re- 
cevrez la vertu du 
Saint-Esprit qui 
viendra sur vous; 
et vous me serez 
temoins, tant a 
Jerusalem (ju'en 
toute la Judee, et 
dans la Samarie, I 
et jusques au bout 
de la terre. 
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ACTES. 



\ 172. — A8CEN8ION DB NOTRE-SEIGNEUR JB8US-CHRIST. — Btthanie. 



XXIV. 50-53. 

50 * Apres quoi, 
il les mena dehors 
jusques en Betha- 
nie (l),fet levant 
ses mains en haut, 
il les benit. 



XVI. 19, 20. 

! 19 Or le Sei- 
I gneur, apres leur 
j avoir parle de la 
i sorte, fut eleve en 
> haut au ciel, et 
| s'assit a la droite 
de Dieu. 



• Act. I; 12. f Ltv.ix; 
22. 

51 Et il arriva 
qu'en les benis- 
sant, il se separa 
d'eux, et fut eleve 
au ciel. 



I. 9-12. 

9 Et quand il 
eut dit ces cho- 
ses, il fut eleve au 
del, eux le re- 
gardant; et une 
nuee, le soute- 
nant, l'emporta 
de devant leurs 
yeux. 

10 Et comme ils 
avaient les yeux 
arretes vers le 
ciel, a mesure 
qu'il s'en allait, 
voici, deux hom- 
mes, en vete- 
ments blancs, se 
presentment de- 
vant eux, 

11 qui leur di- 
rent : Hommes 
galileens, pour- 
quoi vous arretez- 
vous a regarder 
auciel? Ce Jesus, 
qui a ete eleve 
d'avec vous au 
ciel, * en descen- 
dra de la meme 
maniere que vous 
i'avez contemple 
raontant au ciel. 

" J The*, iv; 16, 17. 



(1) C'est, pense-t-on, a Jerusalem qu'eut lieu l'entrevue 
du Seigneur avec Jacques, mentionnee par Paul, I Covin- 
thiens xv, 7, ainsi qu'une partie de l'entretien rapporte 
Actes i, 7, 8 (i 171). Tout en continuant son entretien, Jesus 
conduisit ses disciples sur le chemin de Bethanie (§d>( el; 
Brj6aviav), et la, ayant elev^ les mains pour les benir, il 
arriva, est-il dit, qu'cn les benissant il se separa d'eux. 
Ce fut done a Bethanie, ou pres de Bethanie, qu'eut lieu 
I'ascension du Seigneur; le langage de Luc ne laisse aucun 
doute sur ce point. Si, dans Actes i, 12, ce m&me Luc parle 
des apdtres comme revenant a Jerusalem de la montagne 
des Oliviers, et non de Bethanie, aussitdt apres I'ascension 
de leur Maltre, c'est parce qu'ils avaient suivi le chemin 
de la montagne dont le territoire du bourg faisait partie 
(Marc x\, 1 ; Luc xix, 29 : voyez$ 112). 

En parlant des fa its de la semaine qui preceda la pas- 



sion, Luc dit express6ment que le Seigneur, qui enseignait 
le jourdans le temple a Jerusalem, demeurait lanuit dans 
la montagne qui est appelie des Oliviers (Luc xxi, 87) ; 
land is que Matthieu xxi, 17, et Marcxl, 11, 12, nomment 
seulement Bethanie, ou Ton sait que Jesus-Christ avait un 
logement. II est evident que les 6vangelistes donnaient 
ainsi indifferemment Tun pour l'autre, le nom du bourg, et 
celui de la montagne ou le bourg etait situe. Cette parole 
des Actes i, 12, a cependant servi a construire la legende de 
l'Bglise romaine qui place sur le sommet de la montagne 
des Oliviers le lieu de I'ascension de Jesus-Christ. Mais 
P6v6nement, dans ce cas, aurait eu lieu a la vue de tous 
les habitants de Jerusalem, et il serai t bien et range qu'au- 
cun des ecrivains sac res n'eut fait allusion a cette circon- 
stance, d'ailleurs peu en harmonie avec le caractere et 
toute la vie du Sauveur. 
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Be Vere chrit. SO.] oepuis la resurrection db notrk-seignbur, etc. 



MATTHIEU. 



20 £t eux, etant 
partis, precherent 
partout;etle Sei- 
gneur cooperait 
avec eux, et con- 
firmait la parole 
par lea prodiges 
I qui l'accompa- 
' gnaient. Amen ! | 



I 52 Et eux, 
i Pay ant adore, s'en 
! retournerent a Je- 
| ni8alem avec une 
I grande joie. 



53 Et ilsetaient 
jtoujours dans le 
I temple, louant et| 
;benissant Dieu. 
! Amen ! 



JEAN. 



ACTES. 

12 Alors ils s'en ; 
retournerent a Je- 
rusalem, de la 
montagne appelee 
la montagne des 
Oliviers, qui est 

}>res de Jerusa- 
em le chemin 
d'un sabbat. 



$ 173. — CONCLUSION DB L'EVANGILB 8BLON SAINT JBAN. 



MATTHIEU. 



MARC. 



JEAN. 
XX. 30, 31. 

30 Jesus fit aussi, en 
la presence de ses 
disciples, plusieurs au- 
tres miracles, qui ne 
sont point ecrits dans 
ce livre. 

31 Mais ces choses 
sont ecrites afin que 
vous croyiez que Je- 
sus est le Christ, le 
Fils de Dieu, et qu'en 
croyant vous ayez la 
vie par son nom. 

XXI. 25. 

II y a aussi plu- 
sieurs autres choses 
que Jesus a faites, 
lesquelles etant ecri- 
tes en detail, je ne 
pense pas que le monde 
entier put contenir les 
livres qu'onen ecrirait. 
Amen ! 
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NOTE SUR LE § 7. 

TEMPS PRECIS DE LA NAISSANCE DE NOTRE-SEIGNEUR JESUS-CHRIST. 



Matthieu ii, 1-6, nous apprend que Jesus- 
Christ vint au monde sous le regne d* Herode 
le Grand. Ce fut, parait-il, peu avant la mort 
de ce prince, arrivee, selon Phistorien Jose- 
phe (Antiq. XVII, viii), a Papproche de la fete 
de Paque, Pan de Rome 750, date verifiee par 
le calcul d'une eclipse de lune qui avait eu lieu 
alors. Main tenant si, partant de cette donnee, 
on calcule la duree du temps necessaire pour 
accomplir les purifications legales, pour la visite 
des mages, pour la fuite et pour le sejour en 
iSgypte, jusqu'a la mort d' Herode, ce qui en- 
semble a du prendre quelques mois, la nais- 
sance de Jesus-Christ ne devrait pas avoir eu 
lieu plus tard que Pautomne, Pan de la fonda- 
tion de Rome 749. 

On tire une autre indication sur ce sujet, de 
Luc iii, 1, 2, disant que Jean- Bap tiste com- 
mence, son ministere la quinzi&me annee de 
V empire de Tibere CSsar. Les versets 21 et 23 
du meme chapitre montrant que Jesus qui fut 
baptise a ce moment-la avait environ trente 
ans, il en resulte que Jesus, ainsi que Jean 
Baptiste ne seulement quelques mois avant lui, 
ne commenca son ministere selon la coutume 
levitique (Nombres iv, 3, 35, 39, 43, 47) qu'a 
trente ans accomplis. On peut done retrouver 
P annee de la naissance du Sauveur en remon- 
tant trente ans en arriere dans le regne d'Au- 
guste, predecesseur de Tibere; mais celui-ci 
ayant ete associe a Pempire deux ans avant la 
mort d'Auguste (Pan de Rome 764), et laquin- 
zieme annee du regne de Tibere etant par con- 
sequent Pan 779, nous avons pour date de la 
naissance de Jesus Pan de Rome 749, resultat 
de nos recherches precedentes. 

La parole de Jean ii, 20, On a StS qua- 
rante-six ans d, bdtir ce temple, peut encore 
fournir une espece de base pour ce calcul, quoi- 
que Pecrivain Josephe, qui parle de la recon- 
struction du temple sous Herode, dise dans un 
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endroit qu'elle fut entreprise la dix-huittime 
annee du regne de ce prince, et dans un autre 
que ce fut la quinzieme {Antiq. XV, xiv ; Bell. 
Jud. I, xvi). Mais il est a remarquer qu'ail- 
leurs le meme historien assigne tan tot trente- 
sept ans, tan tot trente-quatre a la duree de 
ce meme regne, suivant qu'il prend la date 
de Pepoque de la nomination d' Herode par les 
Romains, laquelle avait eu lieu Pan de Rome 
714, soit qu'il compte Paccession d' Herode au 
trone de la Judee seulement a la mort d' Anti- 
gone arrivee trois ans apres (Antiq. XVII, x, 
et passim). Suivant la premiere indication, nous 
trouvons qu' Herode aurait commence a rebatir 
le temple Pan de Rome 732. Or si, comme il est 
probable, Notre-Seigneur Jesus-Christ celebra 
la premiere paque de son ministere quarante- 
sept ans plus tard, dans la seconde annee de 
Pachevement de Pedifice, ou Pan de Rome 779, 
en deduisant de ce dernier chiffre Page de Jesus, 
savoir, trente ans et demi, nous aurons pour 
date de sa naissance la fin de Pan 748. D'autre 
part, quelques commentateurs modernes ont 
pense que Page de deux ans et au-dessous 
(Sterns), fi x ^ P ar Herode, sur le dire des 
sages, pour marquer les petits enfants qu'il 
voulait qui fussent mis a mort, devait faire sup- 
poser que lorsque Herode mourut, Jesus avait 
environ deux ans, ce qui reporterait la date de 
sa naissance a Pan de Rome 747. 

Le resultat de ces diverses recherches nous 
oblige a conclure, que s'il est possible que la 
naissance de Jesus - Christ doive etre rap- 
portee a Pan de Rome 747 ou 748, elle ne peut 
certainement pas avoir eu lieu plus tard que 
Pan de Rome 749. Qu'en consequence, la date, 
an de Rome 754, fixee au vi e siecle par Pabbe 
Denys le Petit, et devenue des le temps de 
Pepin et de Charlemagne la base de notre ere 
pour tous les actes publics, avance au moins do 
quatre ans la naissance de Jesus. 
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NOTE SUR LE § 13. 

LA GENEALOGIE DE JESUS-CHRIST. 



La genealogie de Jesus-Christ, donnee par 
ri) vangile de Matthieu, presente deux diffi- 
cultes : 

La premiere tient a la division en trois 
parties indiquees au verset 17. Dans cette di- 
vision en quatorze generations, le nom de 
David qui termine la premiere partie se trouve 
repete en commencant la seconde. Mais on 
explique aisement cette repetition. La division 



du verset 17 indique des epoques; elle com- 
mence avec Pepoque de David qui termine la 
premiere division, et finit au temps ou le peuple 
fut transporte a Babylone, cela sans tenir 
compte du roi Jehojakim, pere de Jechonias, 
dont le nom commence la troisieme division 
finissant a Jesus-Christ. Le tableau de ces trois 
divisions en quatorze generations s'etablit done 
comme suit : 



1. Abraham. 

2. Isaac. 

3. Jacob. 

4. Juda. 

5. Phares. 

6. Esrom. 

7. Aram. 

8. Aminadab. 

9. Naasson. 

10. Salmon. 

11. Booz. 

12. Obed. 

13. Jesse. 

14. David. 



1. David. 

2. Salomon. 

3. Roboam. 

4. Abia. 

5. Asa. 

6. Josaphat. 

7. Joram. 

8. Ozias. 

9. Joatham. 

10. Achaz. 

11. JSzechias. 

12. Manasse. 

13. Amon. 

14. Josias (1). 



1. Jechonias. 

2. Salathiel. 

3. Zorobabel. 

4. Abiud. 

5. i)lialdm. 

6. Azor. 

7. Sadok. 

8. Achim. 

9. ^liud. 

10. Eleazar. 

11. Matthan. 

12. Jacob. 

13. Joseph. 

14. Jesus. 



Une autre difficulty presentee par cette 
genealogie est, qu'outre Je'hojakim pere de 
Jechonias, il est trois rois de Juda dont on 
a omis les noms dans Pordre de succession 
entre Joram et Ozias, verset 8, savoir : Acha- 
zia, Jons, et Amatsia (voyez II Rois viii, 25, 
et II Chroniques xxii, 1 ; II Rois xi, 2, 21, 
et II Chroniques xxii, 11 ; II Rois xii, 21 ; 
xiv, 1, et II Chroniques xxiv, 27). II est pro- 
bable que cette omission est due a Pusage de 
laisser dans 1' ombre les noms des rois impies et 
mechants. Une omission de ce genre, a la- 
quelle on ne peut pas merae assigner un pa- 
reil motif, se trouve dans la genealogie des sa- 
crificateurs rapportee en Esdras vii, 1-5, si 
on la compare avec celle que donne I Chro- 
niques vi, 3-15, qui contient la liste de 
tous les grands sacrificateurs depuis Aaron 
jusqu'a la captivite, dans la ligne descendante; 
tandis qu' Esdras, qui remonte cette ligne pour 



etablir sa propre genealogie, omet six gene- 
rations. 

Voici les deux tableaux places en face Pun 
de Pautre : 



J Chron. vi, 8-15. 


Esdras vii, 1-5. 


1. Aaron. 


Aaron. 


2. Eleazar. 


Eleazar. 


3. Phinees. 


Phinees. 


4. Abisuah. 


Abisuah. 


5. Bukki. 


Bukki. 


6. Huzi. 


Huzi. 


7. Zerahja. 


Zerahja. 


8. Merajoth. 


Merajoth. 


9. Amarja. 




10. Ahitub. 




11. Tsadok. 




12. Ahimahats. 




13. Hazarja. 




14. Johanan. 
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J Chron. vi, 3-15. 

15. Hazarja. 

16. Amarja. 

17. Ahitub. 

18. Tsadok. 

19. Sallum. 

20. Hilkija. 

21. Hazarja. 

22. Seraja. 

23. Jehotsadak. 
24. 



Esdras vii, 1-5. 

Hazarja. 

Amarja. 

Ahitub. 

Tsadok. 

Sallum. 

Hilkija. 

Hazarja. 

Seraja. 

Esdras. 



On trouve encore une omission du merae 
genre dans la genealogie de David, en Ruth 
iv, 20-22 ; en I Chroniques ii, 10-15 ; et en 
Matthieu, i, 5, 6 : ceux-ci ne mentionnant que 
quatre generations entre Salmon, Pepoux de 
Rahab, qui vivait au temps de la prise de 
Jericho par Josue, et David, qui naquit au 
moins quatre cent cinquante ans plus tard 
(voyez Actes xiii, 20). A ce compte il y au- 
rait eu a peine une generation par siecle, au 
lieu de trois, et meme quatre, que Pon compte 
ordinairement. Mais les lacunes laissees par 
Pecrivain sacre dans la genealogie de notre 
Sauveur ne peuvent avoir d'importance lors- 
qu'on ne voit nulle part les Juifs mettre en 
doute la qualite de fils de David attribute pu- 
bliquement a Jesus-Christ, qualite a laquelle 
Matthieu a soin de referer au commencement 
de son Evangile comme a un fait qui ne souf- 
frait aucune contradiction. On sait quels soins 



extremes les Juifs prenaient des tables genea- 
logiques de chaque tribu et de chaque famille, 
afin d'etre toujours a meme d'etablir la descen- 
dance de chacun avec exactitude (voyez Phi- 
lippiens iii, 4, 5). 

D'autres questions encore se presentent en 
comparant ensemble les genealogies donnees 
Matthieu i, 1-16, et Luc iii, 23-38, la premiere 
venant aboutir, depuis Abraham et David par 
Salomon, a Jacob, pere de Joseph, I'ipoux de 
Marie (Matth. i, 16), et la seconde remon- 
tant depuis J6sus,Jils de Joseph, comme on 
Vestimait (est-il dit Luc iii, 23), a David, par 
Nathan, et en suivant une ligne entierement 
differente. 

II n'y a pas de doute que cette derniere ge- 
nealogie ne soit celle de Marie, laquelle etait 
fille de Heli, dont Joseph se trouvait ainsi le 
gendre, ou le beau-fils. Ce qui prouve en parti- 
culier que celle donnee par Matthieu est la 
vraie genealogie de Joseph, est que la formule, 
Abraham engendra Isaac, par laquelle la liste 
commence, formule qui est conservee jusqu'a 
Jacob, pere de Joseph, change tout a coup a 
Joseph, pour dire qu'ilfut I'epoux de Marie, 
de laquelle est n§ Jisus, qui est appeU le 
Christ, 

L'examen de ces deux genealogies tend done 
seulement a prouver que Jesus etait double- 
ment fils de David : 1° par la descendance di- 
recte de sa mere ; 2° par Padoption de Joseph 
dont il etait repute fils. 



NOTE SUR LE § 36. 

LA SECONDE PAQUE DU MINISTERE DE JESUS-CHRIST. 



La question de la duree du temps durant le- 
quel le Seigneur Jesus-Christ exerca son mi- 
nistere public sur la terre, semble tenir tout 
entiere au sens de cette expression de Jean v, 1, 
unefite des Juifs ( Sopr?) t&v 'IovSafov ). Car, 
si cette fete est la Paque, le meme Evangile 
faisant clairement mention de trois autres 
paques ceiebrees par Jesus-Christ a Jerusa- 
lem, depuis qu'il enseignait publiquement le 
peuple, la duree de son ministere doit avoir ete 
de trois ans et demi. L'absence de Particle de- 
fini devant le mot f&te ayant fait elever quel- 
ques doutes sur ce point, nous ferons remar- 
quer : 

lo Qu'en d'autres endroits moins importants 
pour Pordre des evenements, le mot f$te em- 
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ploye sans qualificatif designe invariablement 
la grande fete des Juifs (voyez Matthieu xxvii, 
15; Marc xv, 6; Luc xxiii, 17); qu'en con- 
sequence ce mot tel qu'on le trouve en Jean v, 
1, peut aussi bien designer la grande fete des 
Juifs que toute autre. 

2° Qu'il n'est nullement probable que dans 
la pensee de Jean, Pidee de cette fete eut 
quelque chose de vague et d'incertain ; et Pon 
doit d'autant moins le supposer que partout ou 
cet evangeliste mentionne quelqu'une des so- 
lennites des Juifs, e'est pour indiquer Pepoque 
du fait qu'il raconte, soit que Jesus en personne 
y eut assiste comme en Jean ii, 23 ; xii, 1 ; soit 
qu'il n'existat aucun rapport direct entre Je- 
sus et la fete en question (voyez Jean iv, 45 ; xi, 
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66; xii, 12, 20). De plus, Jean ne manque 
jamais de designer a P occasion la fete des Ta- 
bernacles (vii, 2), et celle de la Dedicace 
(x, 22); il est done permis de conclure que 
la fete qu'il neglige de qualifier, est la grande 
fete des Juifs, laquelle en consequence serait la 
seconde paque du ministere de Jesus-Christ. 

3° Si Pordre suivi pour cette harmonie est le 
veritable, on peut prouver par le fait rapporte 
en Matthieu xii, 1 ; Marc ii, 23, et Luc vi, 1, 
ou nous voyons les apotres arrachant et man- 



geant des epis murs dans les champs un jour 
de sabbat, qu'on etait alors dans le temps de la 
fete de Paque, ou des premices. 

4° Enfin, le Seigneur n'ayant quitte la Judee 
pour retourner en Galilee qu'environ huit mois 
apres avoir celebre a Jerusalem la premiere 
paque de son ministere, il est impossible que la 
fete en question soit celle de la Pen teed te ou 
celle des Tabernacles de cette meme annee, 
Jean v, 1, disant expressement que Jesus monta 
alors a Jerusalem. 



NOTE SUR LE § 41. 

LE SERMON SUR LA MONTAGNE. 



La place donnee dans PHarmonie au ser- 
mon sur la montagne, Matthieu v-vii, a ete 
determinee d'apres celle qu'occupe le meme 
discours dans PEvangile de Luc. Pour s* assu- 
rer de la propriete de Pordre suivi ici, il est 
necessaire d'examiner les preuves qu'on peut 
avoir que les deux evangelistes rapportent 
bien le meme discours, et que ce discours a ete 
prononce par le Seigneur dans la meme cir- 
constance. Voici les principals raisons qu'on a 
de le penser : 

lo L'a-propos des instructions donnees par le 
Seigneur en ces deux endroits, touchant le 
caractere de ses vrais disciples et la nature 
toute spirituelle de son royaume, dans le mo- 
ment ou les douze venaient d'etre choisis par 
lui pour rendre temoignage devant les hommes 
a sa verite. Luc mentionne seul, il est vrai, la 
vocation des douze apotres; cependant on ne 
peut douter que Matthieu v, 13, 14; vii, 6, ne 
fasse allusion a la charge que ces disciples ve- 
naient de recevoir. 

2o Les circonstances qui precedent et celles 
qui suivent sont exactement les memes dans 
les deux cas ; les deux Evangiles rapportant le 
discours comme ayant ete prononce immediate- 
ment avant Parrivee du Seigneur a Capernaum, 
et ayant egalement ete suivi de la guerison du 
serviteur du centenier. 

La principale objection elevee contre Piden- 
tite de ces deux discours se trouve dans le fait 
que le recit de Luc contient diverses choses 
dont celui de Matthieu ne parle pas ( voyez, 
entre autres, les versets 24-26 ; 38-40, 45), et 
que meme les idees reproduces par Luc le 
sont en termes differents (voyez versets 20, 
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29, 35, 36, 43, 44, 46). Mais cette objection 
disparait lorsqu'on considere le but particu- 
lier de chaque evangeliste. Matthieu, ecrivant 
pour les Juifs devenus Chretiens, s'est prin- 
cipalement attache a rendre avec force les pa- 
roles du Seigneur touchant la spiritualite de 
son regne, de sa doctrine et de ses.preceptes, 
en opposition avec la lettre de la loi et les tra- 
ditions enseignees par les scribes et par les 
pharisiens. C'est ce qu'on peut remarquer 9ur- 
tout au chapitre v, 18-38 ; vi, 1-34. Luc, ecri- 
vant au contraire pour les Chretiens d'entre 
les gentils, s'arrete davantage sur ce qui est 
d'une importance pratique pour tous. A tout 
autre egard, les discours des deux Evangiles 
ne different pas plus entre eux, que ne le font 
d'autres endroits ou les auteurs sacres rendent 
compte des memes choses (comparez Matthieu 
xxiv, 1-42, avec Marc xiij, 1-37, et Luc xxi, 
5-36 ; conferez aussi M attldeu xxviii, 5-8, avec 
Marc xvi, 6-8, et Luc xxiv, 5-8). 

Enfin, Pon a cru voir une difference dans 
Pindication du lieu ou le discours aurait ete 
prononce, Matthieu faisant seul mention de la 
montagne. Mais, si Pon examine les deux 
Evangiles en regard, on voit aisement que le 
Seigneur, qui s'etait d'abord retire sur la mon- 
tagne ou il fait choix des douze, redescend 
ensuite avec eux vers la multitude qui Patten- 
dait (§ 40) ; puis, que la foule se pressant autour 
de lui pour Pentendre, il monta de nouveau, 
s'assit sur une place elevee d'ou il pouvait voir 
tous ceux qui Pentouraient, et qu'il enseigna 
de la ses disciples et la multitude (voyez Mat- 
thieu v, 1, 2, etLuc vi, 20; Matthieu vii, 28, 
et Luc vii, 1). 
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NOTE SUR LE § 109. 

LA GUERISON DB l'aVEUGLE DE JERICHO. 



Les ^vangiles de Marc et de Luc ne font 
mention que d'un aveugle, Matthieu parle de 
deux ; mais c'est le raeme cas que celui du demo- 
niaque de Gadara {voyez la note sur le § 57). 

II est plus difficile de savoir comment ac- 
corder les rapports des evangelistes quant au 
moment ou s'accomplit le miracle, Matthieu et 
Marc disant : Comme Jesus et ses disciples par- 
taient de Jericho ; et Luc : Comme JSsus ap- 
prochait de Jericho. 

On propose deux differentes explications 
pour resoudre cette difficulte : 

1° Marc ayant auparavant parle de Par- 
rivee de Jesus et de ses disciples a Jericho, 
on a suppose que le Seigneur y etait demeure 
plusieurs jours, et que le fait se passa dans une 



tournee qu'il faisait hors de la ville, et non a 
son depart final. 

2© On a d'autre part fait observer que le 
mot grec duquel se sert Luc, ne signifie pas seu- 
lement approcher, mais itre pres, le Nouveau 
Testament et la version des Septante renfermant 
plusieurs exemples du meme sens donne a cette 
expression. Ainsi Luc xix, 29, compare avec 
Matthieu xxi, 1 ; et Philippiens ii, 30. Le sens 
est plus defini dans les Septante ; voyez I Rois 
xxi, 2, ou il est dit de la vigne de Naboth : 
Elle est proche de ma maison. Aussi en Deu- 
teronome xxi, 3 : La ville la plus proche de 
Vhomme qui aura Ste tu&; et le verset 6 
{voyez encore Deut. xxii, 2 ; JerSmie xxiii, 23 ; 
Ruth ii, 20, etc.). 



NOTE SUR LE § 131. 

QUELLE EST LA DATE PRECISE DU SOUPER DU SEIGNEUR A BETHANIE ET DE LA TRAHISON 

DE JUDAS? 



Matthieu xxvi, 2-4, nous montre les princi- 
paux sacrificateurs, avec les scribes et les an- 
ciens du peuple, assembles deux jours avant la 
fete de Paque, pour prendre la determination 
de se saisir de JSsus parjinesse, qfin de le 
faire mourir. A la suite de ce fait, et comme 
le moyen dont les ennemis de Jesus se servi- 
rent pour parvenir a leurs fins, les trois evan- 
gelistes ont rapporte la trahison de Judas, dont 
le recit se trouve lie aUx circonstances du repas 
du Seigneur chez Simon le lepreux. Or ce repas, 
selon Matthieu et Marc, aurait eu lieu le soir 
commencant le quatrieme jour de la semaine ; 
tandis que Jean xii, 1, 2, semble indiquer le 
soir de Parrivee du Seigneur a Bethanie, 
c'est-a-dire, le lendemain du sabbat. 

Aucun des Evangiles ne donnant dedica- 
tion precise a cet egard, nous devons chercher 
ce que peut fournir Pexamen de quelques cir- 
constances accessoires. 

1© Remarquons d'abord que Matthieu xxvi, 
1-5, et Marc xiv, 1, marquent positivement le 
jour ou eut lieu la consultation des principaux 
sacrificateurs touchant la maniere de se defaire 
de Jesus, et qu'il est permis d'inferer de la sa- 
tisfaction qu'ils firent paraitre lorsque Judas 
vint offrir de leur livrer son Maitre, que la 
369 



resolution de se saisir de Jesus avait deja ete 
prise, probablement dans le conseil tenu le ma- 
tin meme, et que la proposition de Judas leur 
en venait faciliter Pexecution. 

2° Le moment ou Judas alia offrir aux prin- 
cipaux sacrificateurs de leur livrer Jesus, est 
tellement lie au moment et aux circonstances 
du soujter, que, d'apres Matthieu et Marc, 
Facte meme de la trahison de Judas semble 
avoir ete provoque par le depit qu'il ressentait 
du reproche de son Maitre au sujet de ses 
reflexions sur le parfum repandu. Cette inter- 
pretation s'accorderait avec ce qui nous est 
rapporte des remords qui saisirent Judas et le 
conduisirent au suicide. 

3° La maniere dont s'exprime Matthieu au 
verset 14, Alors Vun des douze s'en alla 
vers les principaux sacrificateurs, lie aussi 
d'une maniere immediate la sortie de Judas 
avec le moment du souper. 

4° Enfin, Pevangeliste Jean ayant eu Pin- 
tention de reunir comme il le fait tout ce qui 
s'etait passe a Bethanie, et n'ayant pas d'ail- 
leurs un but chronologique en ecrivant, il est 
peu surprenant que, pour n'y pas revenir plus 
tard, il ait anticipe le recit du souper chez Si- 
mon le lepreux. 
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APPENDICE. 



NOTE SUR LE § 160. 

TEMPS DE LA VISITE DES FEMMES AU SEPULCRE. 



Le moment ou les femmes se rendirent au 
sepulcre se trouve iudique avec precision 
par tous les evangelistes. II est dit, en Mat- 
thieu xxviii, 1, que ce fut au jour qui de- 
vait luire pour le premier de la semaine 
(xfi iiri<pti)(ncou(np scil. fjjiipqOj ou a Vaube; en 
Marc xvi, 1, 2, Le sabbat etant passe.,, et 
de fort grand matin ( Xiav irptot ) ; en Luc 
xxiv, 1, Comme il itait encore fort matin 
(6p6pou 6a6io;); et en Jean xx, 1, Comme il 
faisait encore obscur (rcpwt axoxiac ext ou<jtk)* 
Or il est incontestable que ces expressions de- 
signent toutes egalement le point du jour, 
ou le moment ou la lumiere lutte avec les 
tenebres. 

Le seul doute eleve sur ce point tient a 
ces mots ajoutes par Marc dans le meme ver- 
set 2, Biles arriverent au sepulcre le soleil 
etant levi ; ce qui ne semble s'accorder ni avec 
le temoignage des autres evangelistes, ni avec 
ce que lui-meme a dit. Necessairement on ne 
peut supposer qu'il ait eu l'intention de se 
contredire; il faut done que cette expression, 



le soleil etant leve, soit prise dans un sens 
plus etendu. En effet, le soleil etant la source 
de la lumiere et du jour, il ne peut y avoir 
lutte entre la lumiere et les tenebres qu'au- 
tant que le soleil est sous Phorizon, et pres 
de paraitre. C'est ainsi que ces mots, au lever 
du soleil, sont communement employes pour 
marquer l'instant qui precede le grand jour. 

L/Ancien Testament nous en offre un exem- 
ple au livre des Juges ix, 32, 33, quand 
Zebul dit a Abimelec : Leve-toi de nuit et 
mets des embuches aux champs. Et au matin, 
environ le soleil levant, tu te jetteras sur la 
ville. On ne peut surement pas supposer dans 
ce cas, qu* Abimelec attendit de voir le soleil 
sur Phorizon pour sortir de son embuscade. 
Voyez encore au Psaume civ, 22, ou, en par- 
lant des jeunes lions qui rodent la nuit apres 
leur proie, le Psalmiste dit : Le soleil se leve- 
t-il, Us se retirent, et demeurent gisants en 
leurs tanieres. Or Pon sait que ces animaux 
n'attendent pas que le soleil soit visible pour se 
retirer. 



FIN. 
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